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2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

2' session, 35' législature, 
45 Elizabeth II, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-15 PROJET DE LOI C-15

An Act to amend, enact and repeal certain 
laws relating to financial institutions

Loi modifiant la législation sur les institutions 
financières et édictant une loi nouvelle

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

1991, c. 46 BANK ACT

1. Sections 40 and 41 of the Bank Act are 
replaced by the following:

40. A bank may not be incorporated under 
this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin- 10 
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 20 
trade-mark, trade name or corporate name 
is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
(</) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 25 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified;

1991, ch. 46LOI SUR LES BANQUES

1. Les articles 40 et 41 de la Loi sur les 
5 banques sont remplacés par ce qui suit :

40. La banque ne peut être constituée aux 
termes de la présente loi sous une dénomina
tion sociale :

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa
tion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 15 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 20 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
surintendant selon les modalités qu’il peut 
exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel 25 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;

5
Prohibited
names Dénominations

prohibées

10

15

or
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Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
législation sur les institutions financières et édictant une loi nouvelle ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
amend, enact and repeal certain laws relating to financial institutions".

Sommaire

Le texte modifie plusieurs lois régissant les institutions financières et 
les organismes chargés de les contrôler. La Loi sur les liquidations est 
également modifiée et une nouvelle loi visant les systèmes de compensa
tion et de règlement des paiements est édictée. Les principales modifica
tions touchent :

a) également la Loi sur les banques, la Loi sur les associations coopé
ratives de crédit, la Loi sur les sociétés d’assurances et la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt relativement à la divulgation de rensei
gnements, l’abrogation du droit d’appeler de certaines décisions, la 
possibilité de rejeter certaines candidatures aux postes de direction 
d’une institution financière et la prise de contrôle d’une institution 
financière par le surintendant des institutions financières, lequel voit 
ses attributions modifiées;
b) la Loi sur les liquidations, notamment en ce qui concerne les cir
constances qui peuvent donner lieu à la liquidation d’une institution et 
les procédures à suivre dans ces cas; la partie III portant sur les so
ciétés d’assurances est reformulée;
c) la Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada, notamment 
quant à ses activités commerciales et ses affaires internes, son rôle 
dans la restructuration des institutions lorsque leurs actions lui sont 
dévolues ou qu’elle est nommée séquestre, la perception des primes 
d’assurance-dépôts et l’application de la loi.

Summary

This enactment amends a number of Acts governing financial institu
tions, amends legislation related to the regulation of financial institu
tions, amends the Winding-up Act and enacts a new Act dealing with the 
regulation of systems for the clearing and settlement of payment obliga
tions. Notable among the amendments are the following:

(d) similar amendments to the Bank Act, Cooperative Credit Associa
tions Act, Insurance Companies Act and Trust and Loan Companies 
Act dealing with

(i) the disclosure of information,
(ii) the elimination of appeals in relation to certain matters,
(iii) the disqualification of persons from becoming office-holders of
an institution,
(iv) the taking of control of an institution by the Superintendent of
Financial Institutions, and
(v) changes to the duties of the Superintendent;

(b) amendments to the Winding-up Act respecting
(i) the circumstances and procedures for winding up an institution.
and
(ii) a revised Part III dealing with the restructuring of insurance 
companies; and

(c) amendments to the Canada Deposit Insurance Corporation Act 
concerning

(i) the business affairs of the Corporation,
(ii) the restructuring of institutions by means of the vesting of 
shares, etc., and the Corporation becoming a receiver,
(iii) the assessment and collection of deposit insurance premiums,
and
(iv) the enforcement of the Act.
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(e) that is reserved under section 43 for 
another bank or a proposed bank.

e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 43, à une autre banque existante ou 
projetée.

Affiliated bank 41. Notwithstanding section 40, a bank 
that is affiliated, within the meaning of sub- banque qui est du même groupe qu’une autre 5 
section 6(2), with another entity may, with 5 entité, au sens du paragraphe 6(2), peut, une
the consent of that entity and the approval in fois obtenu le consentement de celle-ci et
writing of the Superintendent, be incorporât- l’agrément écrit du surintendant, adopter une 
ed with, or change its name to, substantially dénomination sociale à peu près identique à
the same name as that of the affiliated entity. celle de l’entité ou être constituée en per- 10

sonne morale sous une telle dénomination.

41. Par dérogation à l’article 40, la Banque faisant 
partie d'un 
groupe

2. Subsection 42(4) of the Act is replaced 10 2. Le paragraphe 42(4) de la même loi est
by the following:

(4) Where a bank is carrying on business 
under or identifying itself by a name other 
than its corporate name, the Superintendent autre nom que sa dénomination sociale, le
may, by order, direct the bank not to use that 15 surintendant peut, par ordonnance, lui inter- 
other name if the Superintendent is of the dire d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis
opinion that that other name is a name re- que celui-ci est visé à l’un des alinéas 40a) à
ferred to in any of paragraphs 40(a) to (e).

3. Section 44 of the Act is replaced by the 
following:

44. (1) If through inadvertence or other
wise a bank

(a) comes into existence or is continued
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 25
granted a name

that is prohibited by section 40, the Superin
tendent may, by order, direct the bank to 
change its name and the bank shall comply 
with that direction.

remplacé par ce qui suit :
Directions (4) Dans le cas où la banque exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un 15
Interdiction

e). 20
3. L’article 44 de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
44. (1) Le surintendant peut, par ordon

nance, forcer la banque qui, notamment par 
inadvertance, a reçu une dénomination so- 25 
ciale interdite par l’article 40 à la changer 
sans délai.

Directing 
change of name

Changement
obligatoire

30
InvalidationRevoking name (2) Le surintendant peut invalider la déno- 

subsection (1) to change its name and has mination sociale de la banque qui ne se con- 
not, within sixty days after the service of the forme pas à l’ordonnance dans les soixante 30 
direction, changed its name to a name that is jours qui suivent sa signification et lui attri- 
not prohibited by this Act, the Superinten-35 buer une dénomination qui constituera, tant 
dent may revoke the name of the bank and qu’elle ne sera pas changée conformément
assign to it a name and, until changed in au paragraphe 215(1), sa dénomination offi-
accordance with subsection 215(1), the name cielle. 
of the bank is thereafter the name so as
signed.

4. Subsections 54(2) to (6) of the Act are 
repealed.

5. The Act is amended by adding the fol
lowing after section 162:

(2) Where a bank has been directed under

35

40
4. Les paragraphes 54(2) à (6) de la 

même loi sont abrogés.
5. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 162, de ce qui suit :
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Affiliated
director
determination

162.1 (1) Notwithstanding section 162, the 
Superintendent may determine that a particu- dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain 
lar director is affiliated with a bank for the administrateur a avec la banque ou avec une
purposes of this Act if, in the opinion of the entité du même groupe des liens d’affaires,
Superintendent, the director has a significant 5 commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu- 5 
or sufficient commercial, business or finan- vent être qualifiés d’importants pour lui et 
cial relationship with the bank or with an qu’ils sont probablement susceptibles d’in- 
affiliate of the bank to the extent that the fluer sur son jugement, statuer qu’il fait par-
relationship can be construed as being mate- tie du groupe de la banque pour l’application
rial to the director and can reasonably be ex- 10 de la présente loi. 
peeled to affect the exercise of the director’s 
best judgment.

(2) A determination by the Superintendent 
under subsection (1)

(a) becomes effective on the day of the 15 
next annual meeting of the shareholders 
unless a notice in writing by the Superin
tendent revoking the determination is re
ceived by the bank prior to that day; and
(b) ceases to be in effect on the day of the 20 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten
dent revoking the determination is re
ceived by the bank.
6. Subsections 278(2) to (4) of the Act are 25 6. Les paragraphes 278(2) à (4) de la

repealed.

162.1 (1) Malgré l’article 162, le surinten- Même groupe

10

Notification by 
Superintendent

(2) La décision du surintendant prend effet 
à la date de l’assemblée annuelle des action
naires suivante à moins d’être révoquée par 
écrit avant cette date. Il peut également révo
quer par un avis écrit la décision qui a déjà 15 
pris effet, auquel cas la révocation prend ef
fet à la date de l’assemblée suivante.

Prise d'effet et 
révocation

même loi sont abrogés.
7. Les paragraphes 485(2) et (3) de la 20 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
7. Subsections 485(2) and (3) of the Act 

are replaced by the following:
(2) The Governor in Council may make 

regulations and the Superintendent may 30 des règlements et le surintendant donner des 
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant l’exigence for- 
by banks of adequate capital and adequate mulée au paragraphe (1). 
and appropriate forms of liquidity.

Règlements el
lignes
directrices

(2) Le gouverneur en conseil peut prendreRegulations 
and guidelines

25

Ordonnance du 
surintendant(3) Même si la banque se conforme aux 

ing with regulations or guidelines made 35 règlements ou lignes directrices visés au pa- 
under subsection (2), the Superintendent ragraphe (2), le surintendant peut, par ordon

nance, lui enjoindre d’augmenter son capital 
ou de prévoir les formes et montants supplé- 30 
mentaires de liquidité qu’il estime indiqués.

Directives (3) Notwithstanding that a bank is comply-

may, by order, direct the bank
(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 40 
may require.
8. Section 499 of the Act is replaced by 

the following:
499. (1) A bank may enter into a transac

tion with a related party of the bank if the 45 un apparenté si le surintendant a, par ordon- 35 
Superintendent, by order, has exempted the

8. L’article 499 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

Ordonnance
d'exemption499. (1) Est permise toute opération avecExemption by 

order
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transaction from the provisions of section nance, soustrait cette dernière à l’application
de l’article 489.489.

Conditions for 
order (2) The Superintendent shall not make an

order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision 5 n’aura pas d’effet important sur les intérêts 5 
of the bank to enter into the transaction has de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé
not been and is not likely to be influenced in grandement sur la décision de la banque d’y
any significant way by a related party of the procéder et ne le fera sans doute pas.
bank and does not involve in any significant 
way the interests of a related party of the 10 
bank.

9. Subsection 510(3) of the Act is re
placed by the following:

(3) Where, in the opinion of the Superin
tendent, a representative office of a foreign 15 s’il estime que le fonctionnement d’un bu- 
bank is not being operated, or the personnel reau de représentation de la banque étrangère 
of that office are not conducting themselves, ou la conduite de son personnel ne respecte
in accordance with the rules prescribed for pas les règles visées à l’alinéa 509a) annuler 15
the purposes of paragraph 509(a), the Super- l’immatriculation du bureau, 
intendent may, by order, cancel the registra- 20 
tion of the representative office.

10. (1) Subsection 531(1) of the Act is re
placed by the following:

(2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- Conditions

9. Le paragraphe 510(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 10

Cancellation of 
registration (3) Le surintendant peut, par ordonnance, Annulation de 

l’immatricula
tion

10. (1) Le paragraphe 531(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

Confidential
information

Caractère
532.1, ail information regarding the business 25 532.1, sont confidentiels et doivent être 20 de^eliTeigne- 
or affairs of a bank or persons dealing there- traités comme tels les renseignements con- 
with that is obtained by the Superintendent, cernant les activités commerciales et les af-
or by any person acting under the direction faires internes de la banque ou d’une
of the Superintendent, as a result of the ad- personne faisant affaire avec elle et obtenus 
ministration or enforcement of any Act of 30 par le surintendant ou par toute autre per-25 
Parliament is confidential and shall be treat
ed accordingly.

(2) Subsection 531(2) of the Act is
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) and by adding the 35 de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

(a. 1) to the Canada Deposit Insurance 
Corporation for purposes related to its op
eration, and

531. (1) Subject to sections 532 and 531. (1) Sous réserve des articles 532 et

ments

sonne agissant sous ses ordres, dans le cadre 
de l’application d’une loi fédérale.

(2) Le paragraphe 531(2) de la même loi

30

a.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada pour l’accomplissement de ses 
fonctions;
11. L’alinéa 5326) de la même loi est 

abrogé.
12. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 532, de ce qui suit :
532.1 (1) Le surintendant rend publics, se- 

close, at such times and in such manner as 45 Ion les modalités de forme et de temps fixées 
the Minister may determine, such informa- par le ministre, les renseignements recueillis 40
tion obtained by the Superintendent under en vertu de la présente loi que le ministre

11. Paragraph 532(6) of the Act is re- 40 
pealed.

12. The Act is amended by adding the 
following after section 532:

35

Divulgation du 
surintendant

Disclosure by 
Superintendent 532.1 (1) The Superintendent shall dis-
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this Act as the Minister considers ought to be juge nécessaire de rendre publics pour l’ana- 
disclosed for the purposes of the analysis of lyse de l’état financier d’une banque et qui 
the financial condition of a bank and that sont contenus dans les déclarations que cette 

dernière doit fournir au surintendant ou qui(a) is contained in returns filed pursuant to A , , , ,
the Superintendent’s financial regulatory 5 jf * 0 lenus Pfr ce dernier au moyen 5
reporting requirements in respect of d une en9uete sur ,e miheu des services fi" 
banks; or nanciers ou sur un secteur d’activités en par

ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des banques.

(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is- 10 
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of banks.

10

Prior consulta
tion required (2) The Minister shall consult with the Su- (2) Le ministre consulte le surintendant 

perintendent before making any détermina- avant de prendre une décision au titre du pa-
15 ragraphe (1).

Consultation
préalable

tion under subsection (1).
Disclosure by a 
bank 532.2 (J_) A bank shall make available to 

the public such information concerning
(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and

532.2 £1} La banque rend publiques les 
données concernant le traitement de ses diri- 15 
géants — au sens des règlements — ainsi que 
celles concernant ses activités commerciales

Divulgation de 
la banque

2qCI ses affaires internes qui sont nécessaires à 
l’analyse de son état financier, selon les mo- 

(b) its business and affairs for the purposes dalités de forme et de temps fixées par règle- 20 
of the analysis of its financial condition, ment du gouverneur en conseil.

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu
lations as the Governor in Council may make 25 
for the purpose.

(2) Paragraph (l)(a) does not apply to a 
bank that is within such class or classes of 
banks as may be prescribed.

Exemption by 
regulation (2) L’obligation relative au traitement des 

dirigeants ne s’applique pas à la banque qui 
fait partie d’une ou de plusieurs catégories 
prévues par règlement.

Exemption par 
règlement

25
Exceptions to 
disclosure 532.3 Subject to any regulations made 30 532.3 Sous réserve des règlements pris en

under section 459, no information obtained vertu de l’article 459, les renseignements 
by a bank regarding any of its customers que possède la banque sur un client ne tom- 
shall be disclosed or made available under bent pas sous le coup du paragraphe 532.1(1)

ou de l’article 532.2.

Exception

subsection 532.1(1) or section 532.2 30
Report respect
ing disclosure 532.4 The Superintendent shall prepare a 35 532.4 Le surintendant joint au rapport visé

report, to be included in the report referred to à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du
in section 25 of the Office of the Superinten- surintendant des institutions financières un
dent of Financial Institutions Act, respecting rapport sur la divulgation de renseignements
the disclosure of information by banks and par les banques et faisant état du progrès ac- 35
describing the state of progress made in en-40compli pour améliorer la divulgation des 
hancing the disclosure of information in the renseignements sur le milieu des services fi- 
financial services industry.

13. Section 536 of the Act is repealed.

Rapport

nanciers.
13. L’article 536 de la même loi est 

abrogé. 40
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14. The Act is amended by adding the 
following after section 537:

Disqualification from Election or 
Appointment

537.1 (1) This section applies only in re
spect of a bank

(a) that has been notified by the Superin- 5 
tendent that this section so applies where 
the bank is subject to measures requiring it 
to maintain or improve its safety and 
soundness, which measures have been 
specified by the Superintendent by way of 10

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of the bank’s business,

14. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 537, de ce qui suit :

Rejet des candidatures

Application 537.1 (1) Le présent article s’applique à la Application 
banque :

a) soit avisée par le surintendant du fait de 5 
son assujettissement au présent article 
dans les cas où elle est visée par une in
jonction du surintendant exigeant qu’elle 
maintienne ou améliore sa santé finan
cière, laquelle injonction peut prendre la 10 
forme d’un accord entre les parties ou de 
conditions ou restrictions accessoires à 
l’ordonnance permettant à la banque de 
commencer à fonctionner;
b} soit visée par une décision rendue en 15 
application de l’article 535 ou par une or
donnance prise en application du para
graphe 485(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital.

or
(ii) a written agreement or undertaking 15 
between the bank and the Superinten
dent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
535, or
(ii) an order made pursuant to subsec
tion 485(3) requiring the bank to in
crease its capital.

(2) A bank shall provide the Superinten
dent with the name of

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors,
(b) each person who has been selected by 
the directors of the bank for appointment 30 
as chief executive officer, secretary, trea
surer, controller, or any other officer re
porting directly to the bank’s board of 
directors or chief executive officer, and
(c) each person who is newly elected as a 35 
director of the bank at a meeting of share
holders and who was not proposed for 
election by anyone involved in the man
agement of the bank,

together with such other information about 40 ments personnels qui les concernent, leur ex- 
the background, business record and experi- périence et leur dossier professionnels, 
ence of the person as the Superintendent may 
require.

20

Information to 
be provided (2) La banque communique au surinten-20Rensei«ne- 

25 dant le nom : Communiquer

a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
6) des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 25 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier 
ou contrôleur ou à tout autre poste relevant 
directement du conseil d’administration 
ou du premier dirigeant;
c) de toute personne nouvellement élue au 30 
poste d’administrateur à une assemblée 
des actionnaires et dont la candidature n’a
vait pas été proposée par une personne oc
cupant un poste de gestion.

Elle communique également les renseigne- 35
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When informa
tion to be 
provided

(3) The information required by subsec
tion £2} shall be provided to the Superinten
dent

(3) Les renseignements doivent parvenir 
au surintendant :

Préavis

a) dans le cas d’une personne visée aux 
alinéas (2)a) ou b), au moins trente jours(a) at least thirty days prior to the date or 

proposed date of the election or appoint- 5 avant la date prévue pour l’élection ou la 5
nomination ou dans le délai plus court fixé 
par le surintendant;

ment or within such shorter period as the 
Superintendent may allow; or
(b) in the case of a person referred to in 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 
the date of the election of the person.

b) dans le cas d’une personne visée à l’ali
néa (2)c), dans les quinze jours suivant la 

10 date de l’élection de celle-ci.
(4) Le surintendant peut, par ordonnance 

intendent is of the opinion that on the basis et sous réserve du paragraphe (5), en se fon- 
of the competence, business record, experi- dant sur la compétence, l’expérience, le dos- 
ence or character of a person referred to in

(а) paragraph (2)(a) or (c), the person is 15 
not suitable for a position as a member of 
the board of directors of the bank, or
(б) paragraph (2)(b), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the posi- 20 
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion £5j, by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position or* 
in the case of a person referred to in para- 25 
graph (2)(c), from continuing to hold office 
as a director.

10
Disqualifica
tion

(4) Where, in respect of a bank, the Super- Absence de 
qualification

sier professionnel ou la réputation :
a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou 15 
6), écarter le nom de la personne qui, à son 
avis, n’est pas qualifiée pour siéger au 
conseil d’administration ou pour exercer 
les attributions du poste;
b) dans le cas visé à l’alinéa (2)c), écarter 20 
du poste d’administrateur une personne 
qu’il n’estime pas qualifiée.

ObservationsRepresenta
tions may be 
made

(5) Le surintendant donne un préavis écrit(5) The Superintendent must in writing no
tify the bank and the person concerned of à la banque et à la personne concernée relati- 
any action that the Superintendent proposes 30 vement à toute mesure qu’il entend prendre 25 
to take under subsection £4] and must afford aux termes du paragraphe £4) et leur donne
them an opportunity within fifteen days after l’occasion de présenter leurs observations
the date of the notice to make representations dans les quinze jours suivants, 
to the Superintendent in relation to the mat-

35ter.
InterdictionProhibition (6) Il est interdit :

a) aux personnes assujetties à une ordon- 30 
nance prise en vertu de l’alinéa (4)a) de se 
faire élire ou nommer au poste pour lequel 
elles n’ont pas été jugées qualifiées et à la 
banque de permettre qu’elles se fassent 
élire ou nommer;
b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de 
continuer à occuper le poste d’administra
teur et à la banque de les laisser continuer 
d’occuper le poste.

(6) Where an order has been made under 
subsection £4) disqualifying a person

(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 
bank shall not permit the person to be, 40 
elected or appointed to the position; or
(b) from continuing to hold office as a di
rector, the person shall not hold, and the 
bank shall not permit the person to contin
ue to hold, office as a director.

35

45

40
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15. Subsections 538(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

538. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection lions de la présente loi, le surintendant peut, 
(1.1) exist in respect of a bank, the Superin- 5 dans les circonstances visées au paragraphe 5 
tendent may

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the bank; or

15. Les paragraphes 538(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Superintendent 
may take 
control

538. (1) Sous réserve des autres disposi- Prise de 
contrôle

(1.1):
a) prendre le contrôle de l'actif d’une 
banque pendant au plus seize jours;

(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin- 10 l’intérêt public, en prendre le contrôle 10 
ion that it is not in the public interest to do

b) sauf avis contraire du ministre fondé sur

pour plus de seize jours, continuer d’en 
assumer le contrôle au-delà de ce terme ouso,
prendre le contrôle de la banque.(i) take control, for a period exceeding 

sixteen days, of the assets of the bank,
(ii) where control of assets has been tak- 15 
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the bank.

(1.1) Control by the Superintendent under 20 (1.1) Le surintendant peut prendre le con
trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la 15pri^de3"'‘a 
banque :

Circumstances 
for taking 
control

Circonstances

subsection (1) may be taken in respect of a 
bank where contrôle

(a) the bank has failed to pay its liabilities 
or, in the opinion of the Superintendent, 
will not be able to pay its liabilities as they 25 dettes au fur et à mesure qu’elles devien- 
become due and payable;

a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses

dront exigibles; 20
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of the bank that may be materially prejudi
cial to the interests of the bank’s deposi- 30 créanciers; 
tors or creditors;
(c) the assets of the bank are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient 
to give adequate protection to the bank’s 
depositors and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the bank is not, in the opinion of 
the Superintendent, satisfactorily account
ed for;

b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou

c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 25 
pour assurer une protection adéquate à ses 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;

35
30

e) dont le capital réglementaire a, à son 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses déposants ou ses créanciers risquent

(e) the regulatory capital of the bank has, 40 d’être lésés; 
in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect its deposi
tors or creditors;

f) qui n’a pas suivi l’ordonnance prise par 35 
le surintendant en vertu du paragraphe 
485(3) lui enjoignant d’augmenter son ca
pital;
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(/) the bank has failed to comply with an 
order of the Superintendent under para
graph 485(3)(o); or
(g) the bank’s deposit insurance has been 
terminated by the Canada Deposit Insur- 5 
ance Corporation.

g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d’assurance-dépôts 
du Canada.

Notice of 
proposed 
action

(1.2) The Superintendent must notify a (1.2) Le surintendant avise la banque 
bank of any action proposed to be taken in avant de prendre la mesure visée à l’alinéa 5
respect of it under paragraph (l)(fr) and of its (1)6) et lui fait part de son droit de faire
right to make written representations to the 10 valoir ses observations par écrit dans le délai 
Superintendent within the time specified in qu’il fixe ou, au plus tard, dix jours après
the notice, not exceeding ten days after it réception de l’avis,
receives the notice.

Avis

Objectives of 
Superintendent

(2) Après avoir pris le contrôle de l’actif 10
Superintendent has control of the assets of a 15 d’une banque en vertu du paragraphe (1), le sunn en an 
bank referred to in that subsection, the Su- surintendant peut prendre toutes les mesures
perintendent may do all things necessary or utiles pour protéger les droits et intérêts des
expedient to protect the rights and interests déposants et créanciers de celle-ci. 
of the depositors and creditors of the bank.

16. Sections 539 to 541 of the Act are re- 20 16. Les articles 539 à 541 de la même loi 15
pealed.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the

sont abrogés.
17. Les articles 542 à 545 de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :
17. Sections 542 to 545 of the Act are re

placed by the following:
542. (1) Where the Superintendent takes 542. (1) Lorsque le surintendant prend le Suspension des 

control of a bank pursuant to subparagraph 25 contrôle de la banque, les pouvoirs, fonc- 20 fonctions6 
538(1 )(ô)(iii), the powers, duties, functions, tions, droits et privilèges des administrateurs 
rights and privileges of the directors of the et dirigeants responsables de sa gestion sont 
bank and of the officers of the bank responsi- suspendus, 
ble for its management are suspended.

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

Gestion par le 
surintendant

Superintendent 
to manage bank

(2) Where the Superintendent takes con- 30 (2) Le surintendant doit gérer les activités
trol of a bank pursuant to subparagraph commerciales et les affaires internes de la 25
538(1 )(6)(iii), the Superintendent shall man- banque dont il a pris le contrôle; à cette fin, il
age the business and affairs of the bank and est chargé des attributions antérieurement 
in so doing the Superintendent exercées par les personnes mentionnées au 

paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 
droits et privilèges qui leur étaient alors dé- 30 
volus.

(a) may perform any of the duties and 35 
functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 
the taking of control; and
(b) has and may exercise any power, right
or privilege that any such person had or 40 
could have exercised prior to the taking of 
control.

Aide(3) Le cas échéant, le surintendant peut 
trol of a bank pursuant to subparagraph nommer une ou plusieurs personnes pour 
538(l)(6)(iii), the Superintendent may ap- 45 l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 
management of the bank.

Persons to 
assist (3) Where the Superintendent takes con-
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Expiration of 
control 543. Control by the Superintendent under 

subsection 538(1) of a bank or of the assets graphe 538(1) se termine à la date d’expédi-
of a bank expires on the day on which a no- tion d’un avis du surintendant aux
tice by the Superintendent is sent to the di- administrateurs et dirigeants en poste avant
rectors and officers who conducted the 5 la prise de contrôle indiquant qu'il est d’avis 5
business and affairs of the bank stating that que la situation motivant la prise de contrôle
the Superintendent is of the opinion that the a été en grande partie corrigée et que la
circumstances leading to the taking of con- banque peut reprendre le contrôle de ses acti-
trol by the Superintendent have been sub- vités commerciales et de ses affaires in-
stantially rectified and that the bank can 10 ternes, 
resume control of its business and affairs.

543. Le contrôle pris en vertu du para- Fin du contrôle

10

Superintendent 
may request 
winding-up

543.1 The Superintendent may, at any 543.1 Le surintendant peut demander au 
time before the receipt of a request under procureur général du Canada de requérir
section 544 to relinquish control of a bank or l’ordonnance de mise en liquidation prévue à
of the assets of a bank, request the Attorney 15 l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 
General of Canada to apply for a winding-up les restructurations à l’égard : 
order under section 10.1 of the Winding-up 
and Restructuring Act in respect of the bank, 
where

Liquidation

15
a) soit d’une banque dont l’actif est sous 
son contrôle en vertu de l’alinéa 538(1 )b);
b) soit d’une banque sous son contrôle en 
vertu de cet alinéa.(а) the assets of the bank are under the 20 

control of the Superintendent pursuant to 
subparagraph 538(1 )(fe)(i) or (ii); or
(б) the bank is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
538(l)(b)(iii). 25

544. S’il n’a pris aucune des mesures pré- 20Abandonducontrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

Requirement to
relinquish
control

544. Where no action has been taken by 
the Superintendent under section 543.1 and, vues à l’article 543.1, le surintendant doit, 
after thirty days following the taking of con- douze jours après réception de la requête 
trol by the Superintendent under subsection écrite du conseil d’administration demandant 
538(1) of a bank or of the assets of a bank, 301a fin du contrôle et présentée au plus tôt 
the Superintendent receives from its board of trente jours après la prise de contrôle de la 25
directors a notice in writing requesting the banque ou de son actif, soit abandonner le
Superintendent to relinquish control, the Su- contrôle, soit demander au procureur général 
perintendent must, not later than twelve days du Canada de requérir, à l’endroit de la 
after receipt of the notice, 35 banque, l’ordonnance de mise en liquidation 

prévue à l’article 10.1 de la Loi sur les liqui- 30 
dations et les restructurations.(a) comply with the request; or

(b) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the bank. 40
545. The Superintendent may, from 

among the banks that are subject to an as
sessment under section 23 of the Office of the prévue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau
Superintendent of Financial Institutions Act du surintendant des institutions financières 35 
and required to share in the expenses result- 45 et doivent contribuer aux frais résultant de la 
ing from the taking of control of a bank pur- prise de contrôle d’une banque, former un 
suant to subsection 538(1), appoint a comité d’au plus six membres pour le con-
committee of not more than six members to seiller en ce qui concerne l’actif, la gestion

Comité consul
tatif545. Le surintendant peut, parmi les 

banques qui sont assujetties à la cotisation
Advisory
committee
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advise the Superintendent in respect of as- ou toute autre question afférente à ses de
sets, management and all other matters perti- voirs et responsabilités dans l'exercice d’un 
nent to the duties and responsibilities of the tel contrôle.
Superintendent in exercising control of the
bank. 5

18. Le paragraphe 546(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

18. Subsection 546(1) of the Act is re
placed by the following:

546. (1) Where the Superintendent has 
taken control of a bank pursuant to subpara- banque ou que celui-ci prend fin aux termes 
graph 538(1 )(6)(iii) and the control expires 10de l'article 543 ou conformément à la re
or is relinquished pursuant to section 543 or quête du conseil d’administration, le surin-
paragraph 544(a), the Superintendent may tendant peut ordonner que la banque soit 10
direct that the bank be liable for repayment tenue de rembourser, en tout ou en partie, les
of all or part of the expenses resulting from frais résultant de la prise de contrôle qui ont
the taking of control of the bank and assessed 15 fait l’objet de la cotisation et ont déjà été 
against and paid by other banks pursuant to payés par d’autres banques en vertu de l’ar-
section 23 of the Office of the Superintendent tide 23 de la Loi sur le Bureau du surinten- 15
of Financial Institutions Act, together with dant des institutions financières, ainsi que
such interest in respect thereof at such rate as l’intérêt afférent au taux fixé par lui.
is specified by the Superintendent.

5
Frais à la 
charge de la 
banque

546. (1) S’il abandonne le contrôle d’uneExpenses 
payable by
bank

20
19. L’article 547 de la version anglaise de 

la même loi est remplacé par ce qui suit :
547. In the case of the winding-up of a20^°"'y|of 

bank, the expenses resulting from the taking bank, the expenses resulting from the taking liquidation 
of control of the bank under subsection 25 of control of the bank under subsection 
538(1) and assessed against and paid by oth- 538(1) and assessed against and paid by
er banks pursuant to section 23 of the Office other banks pursuant to section 23 of the Of-
of the Superintendent of Financial Institu- fice of the Superintendent of Financial Insti- 25
tions Act, and interest in respect thereof at tutions Act, and interest in respect thereof at
such rate as is specified by the Superinten- 30 such rate as is specified by the Superinten
dent, constitute a claim of Her Majesty in dent, constitute a claim of Her Majesty in
right of Canada against the assets of the bank right of Canada against the assets of the bank
that ranks after all other claims but prior to that ranks after all other claims but prior to 30
any claim in respect of the shares of the 
bank.

19. Section 547 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

547. In the case of the winding-up of aPriority of 
claim in 
liquidation

any claim in respect of the shares of the 
35 bank.

1991, ch. 46, 
al. 580a)20. Le paragraphe 558(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
558. (1) Est susceptible d’appel devant la35APPel 

Cour fédérale la décision du ministre prise 
40 aux termes du paragraphe 402(1).

LOI SUR LA SOCIÉTÉ D’ASSURANCE-DÉPÔTS 

DU CANADA

20. Subsection 558(1) of the Act is re
placed by the following:

558. (1) An appeal lies to the Federal 
Court from any direction of the Minister 
made pursuant to subsection 402(1).

CANADA DEPOSIT INSURANCE CORPORATION 

ACT

21. (1) The definition “Chairman” in sec
tion 2 of the English version of the Canada 1’article 2 de la version anglaise de la Loi sur
Deposit Insurance Corporation Act is re- la Société d’assurance-dépôts du Canada, est 40
pealed. abrogée.

1991, c. 46, 
par. 580(a)

Appeal to 
Federal Court

L.R., ch. C-3R.S.,c. C-3

21. (1) La définition de “Chairman”, à
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(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

e affaires

dales de l’institution membre ainsi que les 5 ••affairs '
“affairs”, with respect to a member institu- « affaires internes » Les activités commer- 

tion, means its business and the relation
ships among the member institution and its 5 relations entre celle-ci. les entités de son 
affiliates and the shareholders, directors 
and officers of the member institution and 
its affiliates;

“affiliate”, in respect of a member institution 
that is

(а) a bank, means an entity that is affili
ated with the bank within the meaning 
of the Bank Act, or
(б) other than a bank, means an entity 
that would be affiliated with the 15 
member institution within the meaning 
of the Bank Act if the member institu
tion were a bank to which that Act ap
plies;

“affairs" 
« affaires 
internes »

groupe et leurs associés, actionnaires, ad
ministrateurs et dirigeants.

* groupe » Ensemble des entités qui font par
tie du groupe d’une institution membre; 10 
dans le cas d’une banque, ce terme s’en
tend au sens de la Loi sur les banques, 
dans les autres cas, le sens donné par cette 
loi s’applique avec les adaptations néces
saires.

« groupe * 
"affiliate"

“affiliate” 
« groupe * 10

15

(3) Section 2 of the English version of the 20 (3) L’article 2 de la version anglaise de la
Act is amended by adding the following in même loi est modifié par adjonction, selon

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
“Chairperson” means the Chairperson of the 

Board;
21.1 La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 2.1, de ce qui suit :

alphabetical order:
“Chairperson'" 

2q • président »“Chairperson” means the Chairperson of the 
Board;
21.1 The Act is amended by adding the 25 

following after section 2.1:

“Chairperson” 
« président •

POUVOIRS DU MINISTRE

2.2 Le ministre peut déléguer des pouvoirs 
et fonctions que lui confère la présente loi à 
tout ministre d’État nommé pour lui prêter 25 
son concours aux termes de la Loi sur les 
départements et ministres d’État.

22. L’alinéa 7b) de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

POWERS, ETC., OF MINISTER

2.2 The Minister may delegate any of the 
Minister’s powers, duties and functions 
under this Act to any Minister of State ap
pointed pursuant to the Ministries and Minis- 30 
ters of State Act to assist the Minister.

22. Paragraph 7(6) of the Act is replaced 
by the following:

DélégationDelegation

L.R., ch. 18(3= 
suppl.), art. 49R.S.,0. 18 (3rd 

Supp.), s. 49

b) de participer à l’instauration de normes 30(b) to be instrumental in the promotion of 
standards of sound business and financial 35 des pratiques commerciales et financières 
practices for member institutions and to 
promote and otherwise contribute to the 
stability of the financial system in Canada;

saines chez les institutions membres et 
d’encourager la stabilité du système finan
cier au Canada;

and
23. (1) Paragraph 10(l)(a.l) of the Act is 40 23. (1) L’alinéa 10(l)a.l) de la même loi 35 ^. =6.^ (3-

repealed. est abrogé. 50(2)

(2) Paragraph 10(1)(6) of the Act is re
placed by the following:

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 50(2)

(2) L’alinéa 10(1)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :
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(b) make any investment and enter into b) faire les investissements et les transac-
any transaction necessary or desirable for lions nécessaires ou souhaitables pour la
the financial management of the Corpora- gestion financière de la Société;
tion;
(3) Section 10 of the Act is amended by 5 (3) L’article 10 de la même loi est modifié

adding the following after subsection (2): par adjonction, après le paragraphe (2), de
ce qui suit :

(3) A corporation described in paragraph (3) La personne morale visée aux alinéas 
(2)(a) or (b) is deemed not to be an agent of (2)a) et b) n'est pas mandataire de la Société 
the Corporation or of Her Majesty in right of ni de Sa Majesté du chef du Canada.
Canada.

5

Filiale n'est 
pas mandataire

Subsidiary not 
an agent

10
(4) La Société doit, dans l’exercice des 10 

powers under paragraph (1)(6), comply with pouvoirs prévus à l’alinéa (1)6), se confor- 
such directions of general application as the mer aux instructions écrites d’application 
Minister may, in writing, give to the Corpo- générale données par le ministre, 
ration.

(4) The Corporation shall, in exercising itsConditions 
applicable to 
the exercise of 
certain powers

15
24. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 10, de ce qui suit :
24. The Act is amended by adding the 

following after section 10; 15
10.1 (1) À la demande de la Société, le Prêt consenti à 

la Société10.1 (1) At the request of the Corporation, 
the Minister may, out of the Consolidated ministre peut lui consentir, aux conditions 
Revenue Fund, lend money to the Corpora- 20qu’il fixe, des prêts sur le Trésor, 
tion on such terms and conditions as the

Loans to 
Corporation

Minister may establish.
Pouvoir
d'emprunter(2) Elle peut contracter des emprunts par(2) The Corporation may borrow money 

otherwise than under subsection (1) and may tout moyen, entre autres par l’émission et la 20 
borrow by any means, including the issuance 25 vente de ses titres de créances — obligations,

débentures, billets ou tout autre document at
testant l’existence d’une créance.

Other borrow
ing

and sale of bonds, debentures, notes or any 
other evidence of indebtedness.

Plafond(3) Le passif réel de la Société résultant(3) The total principle indebtedness out
standing at any time in respect of borrowings des prêts qui lui ont été consentis sous le 25

30 régime des paragraphes (1) et (2) ne peut, 
pour le principal, dépasser 6 000 000 000 $, 
ce montant pouvant toutefois être augmenté

Total indebted
ness

under this section shall not exceed
(a) six billion dollars; or
(6) such greater amount as may be author- par une loi de crédits, 
ized for the purposes of this subsection by 
Parliament under an appropriation Act.
(4) The Minister may fix a fee to be paid 35 (4) Le ministre peut imposer à la Société 30Droils

des droits, payables au receveur général du
Fees for 
borrowing by the Corporation to the Receiver General 

in respect of any borrowings by the Corpora- Canada, pour les emprunts effectués. Il en 
tion and the Minister shall notify the Corpo- avise la Société par écrit, 
ration in writing of any such fee.

1992, ch. 26, 
art. 525. Subsection 13(3) of the Act is re- 40 25. Le paragraphe 13(3) de la même loi

placed by the following;
(3) For the purpose of deposit insurance 

with the Corporation, where a member insti
tution assumes deposit liabilities of another prend en charge les dépôts d’une autre insti- 
member institution, those member institu- 45

1992, c. 26, s. 5
35est remplacé par ce qui suit :

(3) Les paragraphes (1 ) et (2) s’appliquent ^"f,i,ionde 
en outre aux cas où une institution membre

Where assets 
acquired
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tions are deemed to be amalgamating institu- tution membre, ces institutions étant, à cette 
lions and subsections (1) and (2) apply where fin, réputées être parties à une fusion, 
a person has deposits with both institutions.

Dépôts(4) Les dépôts ainsi pris en charge sont,(4) Where a member institution assumes 
deposit liabilities of another member institu- 5 pour l’application des articles 21, 23 et 25.1 
tion, the deposits in respect of those liabili- réputés être les dépôts de l’institution mem- 5
ties are, for the purposes of sections 21, 23 bre à partir de la date où elle en prend
and 25.1, deemed to be deposited with the charge, 
member institution that assumes them as of

Deemed
deposits

10the day on which they are assumed.
1992, ch. 26,26. (1) L’alinéa 14(2.1)c) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :

c) l’institution fédérale membre est visée 10 
par le décret pris en application de l’article 

15 39.13.
(2) Le paragraphe 14(2.2) de la même loi 

est abrogé.

26. (1) Paragraph 14(2.1)(c) of the Act is 
replaced by the following:

(c) an order is made in respect of the feder
al member institution under subsection 
39.13(1).
(2) Subsection 14(2.2) of the Act is re

pealed.

1992, c. 26, s. 6
art. 6

L.R., ch. 18(3= 
suppl.). par. 
52(1)

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 52(1)

(3) Les paragraphes 14(2.3) à (2.5) de la ^ ^ LuppiC)hpLr <3'
52(1)' '

Calcul des 
intérêts sur les

(3) Subsections 14(2.3) to (2.5) of the Act 
are replaced by the following:

(2.3) For the purpose of calculating the 20 (2.3) Dans le calcul du paiement de la So-
payment of the Corporation in respect of any ciété à l’égard d’un dépôt couvert par l’assu- dépôts 
deposit insured by deposit insurance where a rance-dépôts dans les cas où l’institution
winding-up order has been made in respect membre qui détient celui-ci a fait l’objet 20
of the member institution that holds the de- d’une ordonnance de liquidation, ne sont pris
posit, the interest accruing and payable in 25 en compte que les intérêts courus et payables 
relation to the deposit shall be included only à la date du commencement de la liquidation, 
to the date of the commencement of the 
winding-up.

(2.4) Where the Corporation makes a pay- (2.4) Dans les cas où elle effectue un paie-
ment pursuant to subsection (2), the Corpo-30ment conformément au paragraphe (2), la 25 discrétionnaire 
ration may pay, in addition to the amount the Société peut, en sus de tout autre montant
Corporation is obliged to pay, interest on qu’elle est tenue de payer, verser, pour la
that amount at a rate determined in accord- période commençant à la date du commence-

with rules prescribed by the by-laws for ment de la liquidation et se terminant à la
the period commencing on the date of the 35 date du paiement, des intérêts à un taux fixé 30 
commencement of the winding-up in respect conformément à des règles prévues par les
of the member institution that holds the de- règlements administratifs; le total des paie-
posit and ending on the date of the making of ments effectués conformément au présent
the payment in respect of the deposit, but the paragraphe et au paragraphe (2) à 1 égard du
aggregate of the payments made under this40dépôt en question ne peut toutefois dépasser 35 
subsection and subsection (2) in relation to soixante mille dollars, 
the deposit shall in no case exceed sixty 
thousand dollars.

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 52(1) même loi sont remplacés par ce qui suit :
How interest 
on deposit to be 
calculated

Corporation 
may pay 
interest

ance

Calcul du dépôt 
et des intérêts(2.5) Dans le calcul du paiement de la So-(2.5) For the purpose of calculating the 

payment of the Corporation in respect of any 45 ciété à l’égard d’un dépôt couvert par I assu
rance-dépôts dans les cas où ce paiement 
s’effectue conformément au paragraphe 40 
(2.1), ne sont pris en compte :

How interest 
and deposit to 
be calculated

deposit insured by deposit insurance where 
the Corporation makes a payment pursuant 
to subsection (2.1),
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a) sous réserve de l’alinéa b), que les inté
rêts courus et payables à la date du paie
ment;
b) si, avant la date de ce paiement, des 
procédures de mise en liquidation de Vins- 5 
titution membre qui détient les dépôts ont 
commencé, mais qu’aucune ordonnance 
n’a été rendue, que les intérêts courus et 
payables à la date du commencement de la 
liquidation.

(a) subject to paragraph (b), the interest 
accruing and payable in relation to the de
posit shall be included only to the date of 
the payment by the Corporation; or
(b) if a proceeding for the winding-up of 5 
the member institution that holds the de
posit has been commenced before the date 
of the payment by the Corporation but a 
winding-up order has not yet been made, 
the interest accruing and payable in rela- 10 
tion to the deposit shall be included only
to the date of the commencement of the 
winding-up.

10

(4) L’article 14 de la même loi est modifié 
adding the following after subsection (2.7): 15 par adjonction, après le paragraphe (2.7),

de ce qui suit :

(4) Section 14 of the Act is amended by

Frais(2.8) Les dépenses engagées par la Société 
pour l’examen lui sont remboursées par 15 
l’institution membre concernée et peuvent

(2.8) The costs incurred by the Corpora
tion in carrying out an examination in re
spect of a member institution under 
subsection (2.7) shall be paid by the member être recouvrées comme une créance, 
institution and may be recovered by the Cor- 20 
poration as a debt due and payable to the 
Corporation.

Costs of 
examination

Calcul du 
montant(2.9) Dans le calcul du paiement de la So-(2.9) For the purposes of calculating the 

payment to be made by the Corporation in ciété à l’égard d’un dépôt couvert par l’assu- 
respect of any deposit insured by deposit in- 25 rance-dépôts, le montant du dépôt pris en 20 
surance, the amount of the deposit shall be compte est : 
determined, where the Corporation makes a

Date of
computing
liability

a) si le paiement est fait en vertu du para
graphe (2), le montant à la date du com
mencement de la liquidation;
b) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 25 
dans les circonstances visées à l’alinéa 
(2.5)b), le montant à la date du commence
ment de la liquidation;
c) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 
dans des circonstances autres que celles 30 
visées à l’alinéa (2.5)b), le montant à la 
date où survient un des cas prévus à ce 
paragraphe à l’égard du dépôt détenu par 
l’institution membre.

payment pursuant to
(a) subsection (2), as of the date of the 
commencement of the winding-up;
(b) subsection (2.1) in the winding-up cir
cumstances described in paragraph 
(2.5)(b), as of the date of the commence
ment of the winding-up; or
(c) subsection (2.1), otherwise than in the 35 
winding-up circumstances described in 
paragraph (2.5)(b), as of the date on which 
any of the circumstances described in sub
section (2.1) first occurs in respect of the 
member institution concerned.
(5) Subsection 14(5) of the Act is replaced 

by the following:
(5) Where the Corporation deems it advis

able, it may withhold payment in respect of exiger du déposant, avant de faire le paie- 
any deposit with a member institution until it 45 ment relatif au dépôt, la cession par écrit de 
has received an assignment in writing of all

30

40
(5) Le paragraphe 14(5) de la même loi 35 

est remplacé par ce qui suit :
Cession(5) La Société peut, si elle le juge utile,Assignment
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tous les droits que celui-ci peut faire valoir 
relativement à ce dépôt.

the rights and interests of the depositor in 
relation to the deposit.

(6) No action may be taken against the 
Corporation in respect of the obligation of commencement de la liquidation les recours 
the Corporation to make a payment in rela- 5 pour forcer la Société à effectuer le paiement 5 
tion to a deposit held by a member institution relatif au dépôt d’une institution membre 
that is being wound up unless the action is mise en liquidation, 
commenced within ten years after the date of 
the commencement of the winding-up.

Délai de 
réclamation(6) Se prescrivent par dix ans après leTime limitation 

for daims

Définition de 
• commence
ment de la

(7) In this section, “commencement of the 10 (7) Pour l'application du présent article, le
winding-up” means the time a winding-up is commencement de la liquidation s’entend au

sens de l’article 5 de la Loi sur les liquida- 10 liquidation » 
tions et les restructurations.

Interpretation

deemed to commence pursuant to section 5 
of the Winding-up and Restructuring Act.

L.R., ch. 18 (3‘ 
suppl.), art. 5727. L’article 21 de la même loi est rem- 

15 placé par ce qui suit :
27. Section 21 of the Act is replaced by 

the following:
21. (1) The Corporation shall, for each 21. (1) La Société perçoit auprès de 

premium year, assess and collect from each chaque institution membre la prime annuelle 15 des primes
member institution an annual premium in an maximale ou, si le montant en est inférieur, 
amount equal to the lesser of la prime fixée par règlement administratif.

R.S., c.18 (3rd 
Supp.), s. 57

Assessment 
and collection 
of premiums

(a) the annual premium for that member 20 
institution determined under the by-laws, 
and
(b) the maximum annual premium.

(2) Le conseil peut, par règlement admi- *è^e”rn£.fl(2) The Board may make by-laws respect
ing the determination of annual premiums 25 nistratif : 
for member institutions and, without restrict-

By-laws re 
premiums

a) établir un système pour regrouper les 20 
institutions membres en catégories;ing the generality of the foregoing, may 

make by-laws
b) prévoir les critères, les facteurs et la 
procédure à suivre par la Société pour dé
terminer l’appartenance à chaque catégo-

(a) for the establishment of a system of 
classifying member institutions in differ- 30 
ent categories;
(b) respecting the criteria or factors to be 
taken into account or procedures to be fol
lowed by the Corporation in determining 
the category in which a member institution 35 
is classified; and

25rie;
c) fixer la prime annuelle pour chaque ca
tégorie ou prévoir la méthode pour ce 
faire.

(c) fixing the amount of, or providing for 
the manner of determining the amount of, 
the annual premium applicable to each cat
egory. 40

Agrément
nécessaire(3) A by-law made under subsection (2) is (3) L’agrément écrit du ministre est un 

effective unless it has been approved in préalable à la prise d effet du règlement ad- 30
ministratif.

(4) In this section, “maximum annual pre- (4) Pour l’application du présent article, la
mium” means, in respect of a member insti- 45 prime annuelle maximale payable par une 
tution, the greater of institution membre est de 5 000 $ ou, si le

When by-law 
not effective not

writing by the Minister.
Primes
annuelles
maximales

Maximum
annual
premium
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montant en est supérieur, du tiers pour cent 
ou toute fraction moindre fixée par le gou
verneur en conseil pour l'exercice du total 
des dépôts ou parties de dépôt que la Société 
estime assurés et qui sont détenus par l’insti
tution membre le 30 avril de l’exercice 
comptable des primes précédent.

(a) $5,000, and
(6) one third of one per cent, or such 
smaller proportion of one per cent as may 
be fixed in respect of the premium year by 
the Governor in Council, of an amount 5 
equal to the sum of so much of the deposits 
as are considered to be insured by the Cor
poration and deposited with the member 
institution as of April 30 in the immediate
ly preceding premium year.

5

10
Calcul des 
dépôts(5) Dans le cadre du calcul mentionné au 

member institution may use any method ap- paragraphe (1), l’institution membre peut dé- 
proved by the Corporation to determine the terminer le montant total des dépôts que la 10 
aggregate amount of its deposits that are Société estime assurés selon toute méthode 
considered to be insured by the Corporation. 15 approuvée par celle-ci.

(5) For the purposes of this section, aCalculation of 
deposits

28. Le paragraphe 22(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

28. Subsection 22(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) One half of the premium payable by a 
member institution shall be paid to the Cor
poration on or before July 15 in the premium 20 plus tard le 15 juillet de l’exercice comptable
year for which the premium is payable and des primes courant et le solde est versé, sans
the remainder shall be paid to the Corpora- intérêt, au plus tard le 15 décembre de cet
tion, without interest, on or before December exercice.
15 in that premium year.

(2) La moitié de la prime payable par Vins- 15 ^cehre7™„<lss 
titution membre est versée à la Société au

Payable in 
instalments

20

L.R., ch. 18 (3e 
suppl.), art. 5829. Subsection 23(1) of the Act is re- 25 29. Le paragraphe 23(1) de la même loi

placed by the following:
R.S., c. 18 (3rd 
Supp.), s. 58 est remplacé par ce qui suit :

Calcul de la 
première prime23. (1) La prime payable par l’institution23. (1) The premium payable by a 

member institution in respect of the premium membre pour l’exercice comptable des 
year in which it becomes a member institu- primes au cours duquel elle le devient est 25 
tion shall be the same proportion of the 30 égale aux n/365 — où n est le nombre de

jours pendant lesquels les dépôts sont as
surés par la Société au cours de cet exercice 
— du plus élevé des montants suivants :

Calculation of 
first premium

greater of
(а) the annual premium for that member 
determined under section 21, and

(б) the greater of
(i) $5,000, and
(ii) one third of one per cent, or such 
smaller proportion of one per cent as 
may be fixed in respect of the premium 
year by the Governor in Council, of an 
amount equal to the sum of so much of 40 
the deposits as are considered to be in
sured by the Corporation and deposited 
with the member institution as of the 
end of the month in which it becomes a 
member institution,

as the number of days in which any of the 
deposits with that member institution are in-

30a) la prime fixée à l’article 21;

b) le montant le plus élevé de 5 000 $ et du 
tiers pour cent — ou la fraction moindre 
fixée par le gouverneur en conseil pour 
l’exercice — du total des dépôts ou parties 
de dépôt que la Société estime assurés et 35 
détenus par l’institution au dernier jour du 
mois où elle devient une institution mem
bre.

35

45



' F'



Financial Institutions 45 Eliz. II18

sured by the Corporation in that premium 
year is of 365.

30. The Act is amended by adding the 
following after section 24:

24.1 Unless the Corporation otherwise 5 24.1 L’institution membre ne peut, sans le
agrees, no premium payment shall be made consentement de la Société, se prévaloir de
to the Corporation by a member institution la compensation pour réduire ou éteindre les 5
that has been reduced or otherwise adjusted créances qu’elle estime avoir envers elle jus-
on the basis of a set-off or claim that the qu’à concurrence du montant de la prime, 
member institution has against the Corpora- 10 
tion.

30. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 24, de ce qui suit :

Pas de compen
sation

No set-off on
premium
payment

L.R .ch. 18 (3e 
suppl.), art. 5931. Le paragraphe 25.1(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(2) Le montant de l’augmentation à l’é- 10“°n“”,*i 

that may be assessed against and collected 15gard d’un exercice comptable des primes est de *'°n 
from a member institution under subsection celui que la Société estime justifié dans les 
(1) in respect of any premium year shall be circonstances; il ne peut en aucun cas dépas-
such amount as the Corporation may deter- ser un sixième pour cent de la partie de
mine to be fair in the circumstances and in no chaque dépôt que la Société estime assuré, 15 
case shall exceed an amount equal to one 20dans le cas d’un dépôt détenu par l’institu- 
sixth of one per cent of so much of each tion le 30 avril de l’exercice comptable des 
deposit as is considered to be insured by the primes précédent.
Corporation and deposited with the member 
institution as of April 30 in the immediately 
preceding premium year.

32. Subsection 26(2) of the Act is re
pealed.

31. Subsection 25.1(2) of the Act is re
placed by the following:

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 59

(2) The amount of the premium surchargeAmount of
premium
surcharge

25
32. Le paragraphe 26(2) de la même loi 

est abrogé.
33. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 28, de ce qui suit :

20

33. The Act is amended by adding the 
following after section 28:

28.1 Where an examination under section 30 28.1 Les dépenses occasionnées par tout
27 or an inspection under section 28 is car- examen supplémentaire durant la même an-
ried out other than on the once in each year née peuvent être imputées à l’institution 25
basis referred to in that section, the costs of membre concernée. Elles peuvent, le cas
the examination or inspection may be échéant, être recouvrées comme une créance
charged to the member institution in respect 35 de la Société, 
of which they were incurred and in such case 
the amount of the costs constitute and may 
be recovered as a debt due and payable to the 
Corporation by the member institution.

Frais d'examenCosts may be 
charged back

1992, ch. 26, 
art. 8(A)34. Section 29 of the Act is replaced by 40 34. L’article 29 de la même loi est

placé par ce qui suit :
rem-1992, c. 26, s.

8(E) 30the following:
Buts de 
l'examen et de 
l'inspection

29. (1) L’examen prévu aux articles 27 et29. (1) A person who conducts an exami
nation under section 27 or an inspection 28 vise à déterminer : 
under section 28 in respect of a member in
stitution shall make such examination or in-45 
spection as the person deems necessary for 
the purposes of determining whether

Examination
considerations

à) si le fonctionnement de l’institution est 
conforme aux normes de pratiques com
merciales et financières saines établies par 35 
règlement administratif;
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(a) the operations of the member institu
tion are being conducted in accordance 
with the standards of sound business and 
financial practices established by the by
laws;
(b) the member institution is in sound fi
nancial condition;

b) si l’institution membre est en bonne si
tuation financière;
c) si la situation de l’institution membre a 
changé au point d’avoir un effet important 
sur la situation de la Société, en sa qualité 5 
d’assureur;
d) si les déclarations de l’institution mem
bre qui ont servi à établir le montant de la 
prime sont, pour l’essentiel, exactes;
e) si, sous réserve de l’agrément de la So- 10 
ciété, les dispositions applicables aux ins
titutions provinciales sont respectées dans 
le cas de l’institution membre qui est par 
ailleurs une institution provinciale.

(c) there has been any change in the cir
cumstances of the member institution that 
might materially affect the position of the 10 
Corporation as an insurer;
(d) the returns made by the member insti
tution on which its premiums are based are 
substantially correct; and
(e) where the member institution is a pro- 15 
vincial institution and the Corporation and 
the person agree, the provisions of the 
statutes governing the provincial institu
tion are being complied with.
(2) On the completion of the examination 20 (2) La personne responsable de l’examen 15 Rapport

or inspection, the person who conducted it fait rapport à la Société, 
shall make a report thereon to the Corpora
tion.

Report

Autres rapports(3) Le surintendant fait parvenir sans délai(3) Where a report is sent by the Superin
tendent to the Minister under section 533 of 25 à la Société une copie des rapports qu’il en- 
the Bank Act or section 505 of the Trust and voie au ministre en vertu de l’article 533 de
Loan Companies Act as to whether the provi- la Loi sur les banques et de l’article 505 de la 20
sions of that Act are being duly observed by Loi sur les associations coopératives de cré- 
a member institution, a copy of the report dit. 
shall be sent by the Superintendent at the 30 
same time to the Corporation.

Other reports 
to be provided 
to Corporation

L.R., ch. 18(3* 
suppl). art. 6235. The portion of subsection 30(1) of the 35. Le passage du paragraphe 30(1) de la 

Act after paragraph (c) is replaced by the même loi suivant l’alinéa c) est remplacé par
ce qui suit :

the Corporation may send by registered mail 35 Le rapport peut être expédié par courrier re
or deliver by hand a report of the facts to the commandé ou remis personnellement et co- 
chief executive officer or chairperson of the pie est envoyée au ministre, 
board of directors of the member institution 
and shall provide a copy of the report to the 
Minister.

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

25following:

40
L.R.ch. 18(3* 
suppl.), art. 6236. Les paragraphes 31(4) et (5) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
36. Subsections 31(4) and (5) of the Act 

are replaced by the following:
R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

Rapport 
concernant une 
institution 
fédérale 
membre

(4) Where a report has been sent or deliv- (4) Dans les cas où le rapport prévu au 
ered under subsection 30(1) in respect of a paragraphe 30(1) vise une institution fédé- 
federal member institution and the member 45 rale membre et où elle a informé celle-ci et le

ministre qu’elle n’est pas satisfaite des 
sures

Where report 
on federal 
member 
institution

institution and the Minister have been in
formed in accordance with subsection (1) by

mé
prisés par l’institution pour se confor- 35
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the Corporation that the Corporation is not mer à la norme ou faire cesser la 
satisfied with the member institution’s pro- contravention, la Société peut, à moins d’a- 
gress in following the standard or in remedy- vis contraire du ministre fondé sur l’intérêt
ing the breach to which the report relates, the public, donner à l’institution un préavis d’au
Corporation may, unless the Minister advises 5 moins trente jours de résiliation de sa police 5 
the Corporation that the Minister is of the d’assurance-dépôts, 
opinion that it is not in the public interest to 
do so, give the member institution not less 
than thirty days notice of the termination of 
its policy of deposit insurance. 10

Résiliation de 
la police(5) La police d’assurance-dépôts d’une 

federal member institution shall terminate on institution fédérale membre est résiliée dès 
the expiration of the period specified in the l’expiration soit du délai indiqué au préavis,
notice given under subsection (4) or such lat- soit de toute prorogation d’un maximum de 10
er period not exceeding sixty days as the 15 soixante jours que peut prévoir la Société 
Corporation may determine unless, before sauf si, entre-temps, la Société est convain-
the expiration of that period, the Corporation cue que l’institution prend les mesures né-
is satisfied that the member institution is tak- cessaires pour se conformer à la norme ou 
ing the necessary action to follow the stan- pour faire cesser la contravention, 
dard or to remedy the breach to which the 20 
notice relates.

(5) The policy of deposit insurance of aTermination of 
policy

15

Prorogation(5.1) La Société peut, à l’égard de l’insti-(5.1) The Corporation may impose condi
tions on a federal member institution in con- tution fédérale membre, assujettir la proro- 
nection with any extension of the period gation à certaines conditions. Faire défaut à 
referred to in subsection (5) and failure by 25 ces conditions emporte résiliation de la pro- 
the federal member institution to comply rogation, 
with any such condition constitutes a termi
nation of the extension.

Conditions of 
extension

20

L.R., ch. 18(3' 
suppl.), art. 6237. L’alinéa 31.1(l)a) de la même loi est 

30 remplacé par ce qui suit :
a) d’une part, que la situation financière 
de l’institution s’est détériorée depuis le 
premier préavis;
38. Le paragraphe 33(2) de la même loi 

35 est remplacé par ce qui suit :

37. Paragraph 31.1(l)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a) the financial condition of the provin
cial member institution has deteriorated 
since the giving of the notice, and

R.s.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

25
L.R.ch. 18(3' 
suppl.), art. 6238. Subsection 33(2) of the Act is re

placed by the following:
R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

Annulation 
contraire à 
l’intérêt public

(2) La Société avise le ministre de sa déci-(2) The Corporation shall notify the Min
ister of the action it is proposing to take sion, mais elle ne peut la mettre à exécution

si, de l’avis du ministre, elle est contraire à 30

No cancella
tion in certain 
cases

under subsection (1) and shall not take the 
action if it is advised by the Minister that in l’intérêt public, 
the opinion of the Minister taking the action 40 
would not be in the public interest.

39. L’article 34 de la même loi devient le39. Section 34 of the Act is renumbered 
as subsection 34(1) and is amended by ad- paragraphe 34(1) et est modifié par adjonc

tion de ce qui suit :ding the following:
(2) Subsection (1) does not apply in re- 45 (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au 35 Çn°e7re0™pruec

dépôt détenu par une institution membre qui 
a été pris en charge par une autre.

Non-applica
tion of contin
ued coverage sped of a deposit with a member institution 

where the deposit has been assumed by an
other member institution.
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R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 63; 
1993, c. 34, s.

40. Section 35 of the Act is replaced by 
the following:

40. L’article 35 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

L.R.ch. 18(3» 
suppl.), art. 63; 
1993. ch. 34. 
art. 14
Droits aux 
recours ouverts 
aux créanciers

14

35. (1) Where in the opinion of the Corpo
ration a member institution is or is about to membre est insolvable ou sur le point de le 
become insolvent, the Corporation is deemed 5 devenir, la Société est réputée être un créan- 5 
to be a creditor of the member institution and cier de cette institution et elle peut recourir 
the Corporation may initiate and take any aux mesures ou procédures que le droit met à
measures or proceedings that a creditor of la portée des créanciers de l’institution pour
the member institution may initiate or take en protéger l’actif ou en provoquer la liqui- 
under law to preserve the assets of the 10 dation, 
member institution or to have it wound up or 
liquidated.

Creditor
remedies
available

35. (1) Si elle estime qu’une institution

10

Mesures
spéciales

(1.1) La Société avise le ministre des me- 
Minister of the action it is proposing to take sures qu’elle se propose de prendre aux 
under subsection (1) and shall not take the 15 termes du paragraphe (1). Elle ne peut exé- 
action if it is advised by the Minister that in cuter celles qui, de l’avis du ministre, sont 
the opinion of the Minister taking the action contraires à l’intérêt public, 
would not be in the public interest.

(1.1) The Corporation shall notify theNo measures to 
be taken in 
certain cases

15

(2) Pour l’application du présent article, la Présomption 
Corporation is deemed to be a creditor of a 20Société est réputée créancière d’une institu- 
member institution notwithstanding that the tion membre nonobstant la résiliation ou 
deposit insurance of the institution has been l’annulation de l’assurance-dépôts de celle- 
terminated or cancelled.

(2) For the purposes of this section, thePresumption

20ci.
1992, ch. 26, 
art. 11,1641. Les articles 39.1 à 39.36 de la même 

25 loi sont remplacés par ce qui suit :
1992, c. 26, ss. 
11, 16

41. Sections 39.1 to 39.36 of the Act are 
replaced by the following:

39.1 (1) Where the Superintendent is of 
the opinion that

39.1 (1) Le surintendant doit, après avoir Rapport du 
donné à l’institution l’occasion de présenter surm,cn anl 
ses observations, signaler dans un rapport 25 
écrit, à la Société, tout cas où, selon lui, une 
institution fédérale membre a cessé d’être

Report of 
Superintendent

(a) a federal member institution has 
ceased, or is about to cease, to be viable,

30 viable ou est sur le point de ne plus l’être,
(b) the viability of the federal member in- d’une part, et ne peut le redevenir ou le rester
stitution cannot be restored or preserved même s’il exerçait les pouvoirs prévus à la 30
by the exercise of the Superintendent’s Loi sur les banques ou à la Loi sur les so-
powers under the Bank Act or the Trust ciétés de fiducie et de prêt, d’autre part.
and Loan Companies Act,

and

35
the Superintendent, after providing the fed
eral member institution with a reasonable 
opportunity to make representations, shall, 
in writing, report thereon to the Corporation.

Facteurs à 
prendre en 
compte

(2) For the purposes of subsection (1), the 40 (2) Pour l’application du paragraphe (1),
Superintendent may take into account all le surintendant prend en compte tous les fac

teurs qu’il juge pertinents; il doit notamment 35

Forming
opinion

matters the Superintendent considers rele
vant, but in all cases the Superintendent shall déterminer si, à son avis : 
have regard to whether, in the opinion of the 
Superintendent,

. a) le maintien des opérations de l’institu
tion fédérale membre dépend dans une



__
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(a) the federal member institution is de
pendent to an excessive extent on loans, 
advances, guarantees or other financial as
sistance to sustain its operations;
(b) the federal member institution has lost 5 
the confidence of depositors and the pub-

trop grande mesure de prêts, d’avances, de 
garanties ou d'une autre aide financière;
b) l’institution fédérale membre a perdu la 
confiance des déposants et du public;
c) son capital réglementaire, au sens de la 5 
Loi sur les banques ou de la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt, selon le cas, 
est nettement insuffisant ou sur le point de 
l’être;
d) elle n’a pas acquitté une créance ou ne 10 
pourra faire face à ses obligations au fur et
à mesure qu’elles deviendront exigibles.

lie;
(c) the federal member institution’s regu
latory capital, within the meaning as
signed to that expression by the Bank Act 10 
or the Trust and Loan Companies Act, 
whichever is applicable, is or is about to 
become substantially deficient; or
(d) the federal member institution has 
failed to pay any liability that has become 15 
due and payable or will not be able to pay 
its liabilities as they become due and pay
able.
(3) Where the Superintendent is of the 

opinion that
(a) circumstances exist in respect of a fed
eral member institution that would allow 
the Superintendent to take control of the 
federal member institution under the Bank 
Act or the Trust and Loan Companies Act, 25 
and

Rapport du 
surintendant(3) Lorsqu’il est d’avis qu’une institution 

20 fédérale membre est dans une situation qui 
l’autorise, au titre de la Loi sur les banques 15 
ou de la Loi sur les sociétés de fiducie et de 
prêt, à en prendre le contrôle et qu’il y aurait 
lieu, le cas échéant, de demander sa mise en 
liquidation, le surintendant lui donne l’occa
sion de présenter ses observations et fait un 20 
rapport écrit à la Société.

Report by 
Superintendent 
on winding-up 
circumstances

(b) if such control were taken, grounds 
would exist for the making of a winding- 
up order in respect of the federal member 
institution, 30

the Superintendent, after providing the fed
eral member institution with a reasonable 
opportunity to make representations, shall, 
in writing, report thereon to the Corporation.

Demande de la 
Société39.11 On receipt of a report made by the 35 39.11 Sur réception du rapport du surin-

Superintendent pursuant to section 39.1 and tendant et après avoir déterminé si un contrat 
after having taken into account whether

Request of 
Corporation

en vue d’une opération visée au paragraphe 
39.2 sera probablement conclu rapidement 25 
après la prise du décret et si cette opération 
sera compatible avec sa mission, la Société 
peut demander au ministre de recommander 
la prise d’un ou plusieurs décrets en applica-

(a) an agreement for a transaction referred 
to in section 39.2 is reasonably likely to be 
expeditiously entered into after the mak- 40 
ing of the order, and
(b) any such transaction would be consis- tion de l’article 39.13. 
tent with the objects of the Corporation,

30

the Corporation may request the Minister to 
recommend that one or more orders be made 45 
under subsection 39.13(1).
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Recommenda
tion of Minister 39.12 Where a request referred to in sec

tion 39.11 is made by the Corporation, the 
Minister may, if the Minister is of the opin
ion that it is in the public interest to do so, 
recommend to the Governor in Council that 
one or more orders be made in respect of the 
federal member institution under subsection 
39.13(1).

39.12 En cas de demande de la Société en 
ce sens et s’il est d’avis qu’il est dans l’inté
rêt public de le faire, le ministre peut recom
mander au gouverneur en conseil la prise 

5 d’un ou de plusieurs décrets à l’égard de 5 
l’institution fédérale membre en application 
de l’article 39.13.

Recommanda
tion du 
ministre

Order of 
Governor in 
Council

39.13 (1) Sur recommandation du minis
on the recommendation of the Minister pur- lOtre, le gouverneur en conseil peut prendre un 
suant to section 39.12, do either or both of décret portant dévolution à la Société des ac- 10

lions et des dettes subordonnées de l’institu
tion fédérale membre ou un décret la 
nommant séquestre de celle-ci.

39.13 (1) The Governor in Council may, Décrets portant 
dévolution ou 
nomination

the following:
(a) by order, vest the shares and subordi
nated debt of the federal member institu
tion in the Corporation; or
(b) by order, appoint the Corporation as 
receiver in respect of the federal member 
institution.
(2) An order made under paragraph (l)(a)
(a) vests the shares and subordinated debt 20 
of the federal member institution in the 
Corporation free from any adverse claim, 
including any claim that a transfer was 
wrongful or that a particular adverse per
son was the owner of or had an interest in 25 
the shares or subordinated debt, even 
though the Corporation knows of the ad
verse claim;
(b) extinguishes any such adverse claim to 
the extent that the claim is a claim that a 30 
person other than the Corporation is the 
owner of or has an interest in the shares or 
subordinated debt;

15

But du décret
portant
dévolution

Effects of 
vesting order

(2) Le premier décret :
a) porte dévolution à la Société des actions 15 
et des dettes subordonnées de l’institution 
fédérale membre libres de toute opposi
tion, notamment toute allégation soit d’il
légalité du transfert, soit d’un droit de 
l’opposant sur ces dernières, entre autres à 20 
titre de propriétaire, même si la Société en 
connaissait l’existence;
b) éteint toute opposition dans la mesure 
où celle-ci est fondée sur le droit d’une 
autre personne que la Société sur les ac- 25 
lions ou dettes, entre autres à titre de pro
priétaire;
c) ne l’éteint pas dans la mesure où il s’a
git d’une opposition personnelle à l’en
contre d’une autre personne que la Société 30 
ou un ayant cause de celle-ci;
d) ne porte pas atteinte au droit du créan
cier garanti de la personne qui détenait des 
actions ou des dettes subordonnées au mo
ment de la prise du décret, ou de son ayant 35 
cause, de recevoir l’indemnité en vertu des 
articles 39.28 ou 39.32.

(c) does not extinguish any such adverse 
claim to the extent that the claim is a per- 35 
sonal claim against a person other than the 
Corporation or a person claiming under it;
and
(d) does not prevent a secured creditor or 
assignee or successor in interest of the per- 40 
son who was the holder of the shares or 
subordinated debt immediately before the 
making of the order from being entitled to 
receive compensation under section 39.28 
or 39.32. 45
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Effects of
receivership
order

(3) An order made under paragraph (1)(6)
(a) constitutes the Corporation as the ex
clusive receiver of the assets and under
taking of the federal member institution or 
of such part thereof as may be specified in 5 
the order;
(b) gives the Corporation, as receiver, in 
respect of the assets and undertaking of 
the federal member institution or such part 
thereof as may be specified in the order, 10 
the power to

(i) enter the federal member institution 
and take possession and control of the 
assets and require any person therein to 
account for and deliver up to the Corpo- 15 
ration possession and control of the as
sets,

(3) L'autre décret fait de la Société le sé
questre unique de tout ou partie de l’actif et 
de l’entreprise de l’institution fédérale mem
bre, selon les termes du décret, et lui donne 
le pouvoir, entre autres :

a) de prendre possession de l’actif et de 
forcer toute personne, notamment un autre 
séquestre ou un créancier, à céder la pos
session et le contrôle de l’actif et à rendre 
compte;
b) sous réserve de l’alinéa c), d’aliéner les 
éléments d’actif et l’entreprise, notam
ment par vente publique ou privée de la 
façon et suivant les conditions jugées 
utiles par la Société;

Décret
nommant
séquestre

5

10

15
c) d’aliéner les éléments d’actif visés par 
un accord créant une sûreté en faveur de la 
personne qui prend en charge l’obligation 
qui en est l’objet;

(ii) subject to subparagraph (iii), sell or 
otherwise dispose of the assets and un
dertaking by private or public sale or in 20 ^ de faire les arrangements nécessaires 20
such other manner and on such terms pour qu’une personne prenne en charge le 

passif de l’institution fédérale membre;and conditions as the Corporation 
deems appropriate,

e) d’exploiter l’entreprise de l’institution 
fédérale membre dans la mesure où elle 
l’estime nécessaire ou avantageux dans le 25 
cadre de la mise sous séquestre;
f) d’intenter ou de contester, au nom d’une 
institution fédérale membre, toute action 
relative à des créances ou dettes de celle-ci 
et, dans le cadre de ces actions, de transi- 30 
ger ou de faire des compromis, en son 
nom;
g) de faire tous actes, passer et signer tous 
contrats, reçus et autres documents au nom 
de l’institution fédérale membre, et em-35 
ployer à cette fin, si nécessaire, le sceau de 
l’institution;
h) de faire tout acte nécessaire à l’exercice 
de ses attributions à titre de séquestre.

Le décret lui donne également le droit de 40 
recouvrer, sur l’actif de l’institution fédérale 
membre et en priorité sur toutes les autres 
créances contre celle-ci, les frais qu’elle a 
engagés dans le cadre de la mise sous sé
questre.

(iii) sell or otherwise dispose of any as
set that is subject to an agreement créât- 25 
ing a security interest to any person who 
agrees to assume the obligation secured 
by the security interest,
(iv) arrange for the assumption by any 
person of all or any part of the federal 30 
member institution’s liabilities,
(v) carry on the business of the federal 
member institution to the extent that the 
Corporation deems is necessary or bene
ficial to the receivership,
(vi) sue for, defend, compromise and 
settle, in the name of the federal 
member institution, any claim made by 
or against it,
(vii) in the name of the federal member 40 
institution, do all acts and execute all 
receipts and other documents and for 
that purpose, when necessary, use its 
seal, and
(viii) do all such other things as may be 45 
necessary or incidental to the exercise 
of the Corporation’s rights, powers,

35

45
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privileges and immunities as receiver; 
and

(c) gives the Corporation the right to re
cover out of the assets of the federal 
member institution all the costs, charges 5 
and expenses properly incurred by the 
Corporation in the receivership, in priority 
to all other claims.
(4) For greater certainty, Dévolution(4) Il demeure entendu que les actions et 

les dettes subordonnées d’une institution fé
dérale membre qui, au moment de la prise du 
décret portant dévolution, étaient dévolues à 
un syndic de faillite en vertu de la Loi sur la 5 
faillite et l’insolvabilité, sont dévolues par le 
décret à la Société. Le décret nommant la 
Société séquestre, quant à lui, empêche qui
conque — détenteurs de droits, créancier ga

ffe) an order made under paragraph (l)(fe) ranti ou ayant cause — sauf la Société, 10
prevents any person, other than the Corpo- d’exercer quelque droit, notamment un droit
ration, who is the holder of shares or sub- de vote, rattaché soit à ces actions ou dettes,
ordinated debt of the federal member 20 soit à son statut de détenteur, d’une façon qui 
institution, and any secured creditor or as- pourrait porter préjudice aux attributions de
signee or successor in interest of such per- la Société en tant que séquestre,
son, from exercising any voting or other 
rights attached to the shares or subordinat
ed debt or arising from the holder’s status 25 
as such in any manner that would or might 
tend to defeat or interfere with the rights, 
powers, privileges and immunities of the 
Corporation as receiver.

General, re 
orders

(a) shares and subordinated debt of a fed- 10 
eral member institution that, immediately 
before the making of an order under para
graph (l)(a), are vested in a trustee in 
bankruptcy under the Bankruptcy and In
solvency Act are vested in the Corporation; 15
and

15

Pouvoirs du 
séqueslre(5) Where an order is made under para- 30 (5) Le décret nommant la Société séques

tre n’a pas pour effet de la rendre responsa
ble des obligations de l’institution fédérale 
membre ni de ses actes posés en qualité de 
séquestre. Il a toutefois pour effet :

Receiver order 
dealings graph (l)(fe),

(a) the Corporation, as receiver, may exer
cise its powers, rights, privileges and im
munities without leave, approval or other 
intervention of a court, but may seek the 35 
assistance of a superior court in order to 
give effect to those powers, rights, privi
leges and immunities,
(b) an asset of the federal member institu
tion that is acquired from the Corporation, 40 
as receiver, shall, except to the extent that 
it is an asset referred to in paragraph 
(3)(fe)(iii), be acquired free of any adverse 
claim of the federal member institution or 
any other person, and
(c) the Corporation, as receiver, may cause 
or refrain from causing any obligation of 
the federal member institution to be per-

20
a) de lui permettre, à ce titre, d’exercer ses 
attributions sans l’autorisation d’une cour 
supérieure, quoiqu’elle puisse y recourir 
pour faire respecter ses décisions;
b) d’immuniser les biens d’une institution 25 
fédérale membre, autres que ceux visés à 
l’alinéa (3)c), acquis de la Société en sa 
qualité de séquestre, contre les recours en 
réclamation, y compris ceux de l’institu
tion fédérale membre;
c) de lui permettre soit d’empêcher l’exé
cution d’une obligation de l’institution fé
dérale membre, soit d’autoriser celle-ci à 
s’obliger, soit de s’obliger pour elle.

30
45
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formed and may cause the federal member 
institution to incur an obligation or do so 
on its behalf,

and the Corporation shall not, by reason of 
its appointment as receiver or any action tak- 5 
en by it, be held to have assumed or incurred 
any obligation of the federal member institu
tion for its own account.

Caractère 
définitif du 
décret

(6) Le décret est à tous égards définitif et 
under this section is for all purposes final 10 n’est susceptible d’aucun recours judiciaire, 
and conclusive and shall not be questioned or 
reviewed in any court.

39.14 (1) Where an order in respect of a 
federal member institution is made under

(a) paragraph 39.13(l)(o), the powers, du- 15 
ties, functions, rights and privileges of the 
directors of the federal member institution 
and those of its officers responsible for its 
management are suspended, or

(6) An order of the Governor in CouncilOrder conclu
sive

Transfert des 
pouvoirs à la 
Société

39.14 (1) Le décret portant dévolution sus
pend les attributions des administrateurs de 
l’institution fédérale membre et des diri
geants qui sont chargés de sa gestion et les 
confère à la Société. Le décret nommant la

Powers of 
Corporation

5

Société séquestre opère la même suspension 
mais uniquement à l’égard de l’actif et des 
activités pour lesquels elle a été nommée sé- 10

(b) paragraph 39.13(1 )(!>), the powers, du- 20questre. 
ties, functions, rights and privileges of the 
directors of the federal member institution
and those of its officers responsible for its 
management are suspended as regards the 
assets and undertaking of which the Cor- 25 
poration has been appointed receiver

and the Corporation may exercise or perform 
those powers, duties, functions, rights and 
privileges.

(2) The Corporation may appoint one or 30 (2) La Société peut nommer une ou plu-
more persons to assist it in the management sieurs personnes pour l’aider à gérer l’insti-
of any federal member institution or in carry- tution fédérale membre ou à exercer ses
ing out the Corporation’s functions as re- fonctions de séquestre et leur déléguer les 15
ceiver and may delegate to those persons any attributions des administrateurs et dirigeants
of the powers, duties, functions, rights or 35 de l’institution fédérale membre, 
privileges of the directors and officers of the 
federal member institution referred to in par
agraph (l)(a) or (b).

AssistancePersons to 
assist

Attributions 
des administra
teurs

(3) Nothing in subsection (1) shall be con- (3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
directo^noi °f strued as preventing the directors of the fed-40 d’empêcher les administrateurs de l’institu

tion fédérale membre d’exercer les attribu-20

Certain

eral member institution from exercising the 
powers, duties, functions, rights and privi- lions d’une institution fédérale membre 
leges of directors in respect of the rights of termes des articles 39.23 à 39.36. 
the federal member institution under sections

affected
aux

4539.23 to 39.36.
Suspension des 
procédures39.15 (1) Le décret pris en application de 

l’article 39.13 a pour effet de suspendre :
39.15 (1) Where an order is made under 

subsection 39.13(1),
Stay of 
proceedings
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a) toutes les actions ou autres procédures 
civiles contre l'institution visée ou son ac

ta) no action or other civil proceeding may 
be commenced or continued against the 
federal member institution or in respect of 
its assets other than a proceeding under the 
Winding-up and Restructuring Act com- 5 les liquidations et les restructurations-, 
menced by the Corporation;

tif, à l’exception toutefois de celles inten
tées par la Société en vertu de la Loi sur

5
b) toute saisie ou autre mesure d’exécution 
d’un jugement ou d’une ordonnance à 
l'encontre de l’institution ou de son actif;
c) les recours des créanciers à son encon
tre ou à l’encontre de son actif;

(b) no attachment, garnishment, execution 
or other method of enforcement of a judg
ment or order against the federal member 
institution or its assets may take place or 10 
continue;
(c) no creditor of the federal member insti
tution has any remedy against the federal 
member institution or its assets;

10

d) le droit des créanciers d’opérer com
pensation à son égard, la consolidation des 
comptes qui sont normalement maintenus 
en vue de la prestation de services de com- 

(d) no creditor has any right of set-off 15 pensation ou de règlement ou des services 15 
against the federal member institution, 
which, for greater certainty, does not in
clude the consolidation of accounts main-

visés à l’alinéa (5)c) n’étant pas considé
rée comme une opération de compensa
tion;

tained in the normal course for the purpose 
of providing clearing and settlement ser- 20 
vices or the services referred to in para
graph (5)(c); and

e) la résiliation ou la modification de tout 
contrat conclu avec elle ou l’exercice de 20 
toute clause de déchéance du terme com
prise dans un tel contrat, en raison unique
ment soit de la prise du décret, soit de son 
insolvabilité, soit du défaut par elle, avant

(e) no person may terminate or amend any 
agreement with the federal member insti
tution or claim an accelerated payment 25 la prise du décret, de se conformer aux 25 
under any such agreement with the federal 
member institution by reason only of

obligations prévues au contrat.

(i) the federal member institution’s in
solvency,
(ii) a default, before the order was 30 
made, by the federal member institution
in the performance of its obligations 
under the agreement, or
(iii) the making of the order.

(2) Where an order is made under subsec- 35 (2) Si un décret est pris aux termes du pa
ragraphe 39.13(1). est inopérante toute dis
position d’un contrat qui :

a) soit est incompatible avec les alinéas 30 
(l)e) ou 39.13(3)6);
b) soit prévoit, pour l’essentiel, que l’ins
titution fédérale membre, dès la prise du 
décret ou dès qu’elle devient insolvable ou 
qu’elle manque à ses obligations, est dé- 35 
chue des droits qu’elle aurait normalement 
de se servir des biens visés par un contrat 
de garantie ou de faire d’autres opérations 
à leur égard.

IncompatibilitéAgreements
overriden tion 39.13(1). any stipulation in an agree

ment is of no force or effect if it
(а) has the effect of providing for, or per
mitting, anything that, in substance, is 
contrary to paragraph (l)(e) or 40 
39.13(3)(6); or
(б) provides, in substance, that on

(i) the federal member institution’s in
solvency,
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(ii) the default by the federal member 
institution in the performance of an ob
ligation, or
(iii) the making of the order

the federal member institution ceases to 5 
have the rights to use or deal with assets 
that the federal member institution would 
otherwise have.

Accords dc 
compensation(3) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas 

as to prevent a member of the Canadian Pay- 10 pour effet d’empêcher un membre de l’Asso- 
ments Association from acting or ceasing to ciation canadienne des paiements d’agir ou 
act as a clearing agent for a federal member de cesser d’agir à titre d’agent de compensa- 
institution in accordance with the Canadian tion pour le compte de l’institution fédérale 
Payments Association Act and the by-laws membre conformément à la Loi sur l'As so
und rules of that Association.

(3) Subsections (1) and (2) do not apply soClearing
arrangements

5

15 ciation canadienne des paiements et aux 
règles et règlements administratifs de l’As
sociation.

(4) L’institution fédérale membre visée l0R<serve 
par le décret pris en application de l’article

39.13(1) may not enforce against a person a 39.13 ne peut faire valoir son droit de rece- 
right to receive an amount against which the voir un montant à l’encontre duquel un tiers, 
person, but for paragraph (!)(£/), would have 20en l’absence de l’alinéa (l)d), aurait un droit

de compensation.
(5) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas 

pour effet :
a) d’empêcher quiconque d’exiger un 
paiement en argent pour la fourniture de 
biens ou services ou l’utilisation de biens 20 
loués ou sous licence après la prise du dé
cret;
b) de rendre obligatoire le versement 
d’une avance en argent ou sous forme de 
crédit après la prise du décret à l’institu-25 
tion fédérale membre visée par le décret;
c) de rendre obligatoire la prestation par 
une personne à l’institution fédérale mem
bre visée par le décret des services sui
vants si cela devait vraisemblablement, 30 
selon ce que la personne peut raisonnable
ment en penser, entraîner après la prise du 
décret l’avance par celle-ci d’argent ou de 
crédit à l’institution ou la formation d’une 
réclamation à son encontre :

(i) la gestion de trésorerie,
(ii) les services afférents au rembourse
ment des titres d’emprunt,

(4) A federal member institution in respect 
of which an order is made under subsection

Rights subject 
to set-off

15a right of set-off.
Fourniture de 
biens et 
avances

(5) Nothing in subsection (1) or (2) shall 
be construed

Further 
supplies and 
advances

(а) as prohibiting a person from requiring 
payments to be made in cash for goods, 25 
services, use of leased or licensed property 
or other valuable consideration provided 
after the making of the order;
(б) as requiring the advance to a federal 
member institution in respect of which an 30 
order is made under subsection 39.13(1) of 
money or credit after the making of the 
order; or
(c) as requiring the provision to a federal 
member institution in respect of which an 35 
order is made under subsection 39.13(1 ) of 
any of the following services where to do 
so would be likely, in the reasonable opin
ion of the person providing the service, to 
result in that person advancing money or 40 
credit to the federal member institution af
ter the making of the order or to give rise, 
after the making of the order, to a claim of 
that person against the federal member in
stitution, namely,

35

45
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(iii) les services afférents à l'émission 
de lettres de crédit ou de garanties,
(iv) la certification de chèques,
(v) l’approvisionnement en numéraire,
(vi) les virements de fonds et les ordres 5 
de paiement,
(vii) la livraison de titres et le règle
ment,
(viii) les services afférents aux cartes de 
crédit, de débit ou de paiement,
(ix) les guichets automatiques bancaires 
et les services de compensation intra- 
réseau,
(x) les virements de fonds électroniques 
aux lieux de services de vente,
(xi) les services de chèques en consi
gnation,
(xii) les autres services semblables à 
ceux visés aux sous-alinéas (i) à (xi),
(xiii) les services du type prévu par rè- 20 
glement,
(xiv) la garantie des obligations rela
tives aux services mentionnés aux sous- 
alinéas (i) à (xiii).

(i) cash management services,
(ii) services related to the redemption of 
debt instruments,
(iii) services related to the issuance of 
letters of credit or guarantees,
(iv) cheque certification services,
(v) currency supply services,
(vi) funds transfer services and remit
tance order services,
(vii) securities delivery and settlement 10 
services,
(viii) charge, credit, debit and payment 
card services,
(ix) automated banking and teller ma
chine services,
(x) electronic funds transfer at point of 
sale services,
(xi) consignment cheque services,
(xii) other services similar to those re
ferred to in subparagraphs (i) to (xi), 20
(xiii) any service of a kind prescribed by 
the regulations, and
(xiv) a guarantee of liabilities in respect 
of any of the services referred to in sub- 
paragraphs (i) to (xiii).

(6) Paragraphs (1)(6) to (e) and subsection (6) Les alinéas (1)6) à é) et le paragraphe 25 Contrat de 
(2) do not apply in respect of a remedy (2) ne s’appliquent pas aux dispositions d’un
under, or a stipulation of, a security agree- contrat de garantie créant une sûreté sur les
ment creating a security interest in assets of biens d’une institution fédérale membre, ni 
a federal member institution if 30 aux recours qu’il prévoit, si :

5

10

1515

25
Security
agreements

a) soit l’obligation que garantit le contrat a 30 
été contractée à l’égard de la Banque du 
Canada ou de la Société;

(a) an obligation secured by the security 
agreement is to the Bank of Canada or the 
Corporation; or

b) soit le surintendant, lorsqu’il a ap-(6) the Superintendent, on approving the
creation of the security interest, exempted 35 prouvé la création de la sûreté, a soustrait 
the security agreement from the applica- le contrat à l’application de ces alinéas et 35 
tion of those paragraphs and that subsec- de ce paragraphe, 
tion.

Contrais
financiers(7) Nothing in subsection (1) or (2) pre- (7) Les paragraphes (1) et (2) n ont pas 

vents the termination of any of the following 40 pour effet d’empêcher I exécution, confor- 
agreements in accordance with their terms or mément à leurs dispositions, des contrats
the setting off of an amount payable under or suivants ou d’opérer compensation relative- 40
in connection with any of the following ment à un montant payable en vertu de ceux- 
agreements, namely, ci ou à leur égard :

Financial
contracts
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a) le contrat de swap de devises ou de taux 
d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de référence;
c) le contrat de change au comptant, à 
terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à four
chette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières pre
mières;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou de report inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchandi
ses au comptant, à terme ou autre;
i) le contrat d’achat, de vente, d’emprunt 
ou de prêt de titres, le contrat relatif à la 15 
compensation ou au règlement des opéra
tions sur ceux-ci ou le contrat autorisant à 
agir à titre de dépositaire à leur égard;
j) tout autre contrat semblable ou toute op
tion se rapportant à l’un ou l’autre des 20 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à i), ainsi que tout contrat ou autre opéra
tion accessoire ou toute combinaison de 
ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant aux 25 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à»;
/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k);
ni) la garantie des obligations découlant 30 
des contrats ou opérations visés aux ali
néas a) à /);
n) le contrat du type prévu par règlement.
(8) Le gouverneur en conseil peut, par rè

glement, prévoir des types de service et de 35 
contrat pour l’application respectivement du 

^ sous-alinéa (5)c)(xiii) et de l’alinéa (7)n).

(a) a currency or interest rate swap agree
ment;
(b) a basis swap agreement;
(c) a spot, future, forward or other foreign 
exchange agreement;
(d) a cap, collar or floor transaction;
(e) a commodity swap;
(f) a forward rate agreement;
(g) a repurchase or reverse repurchase 
agreement;
(h) a spot, future, forward or other com
modity contract;
(i) an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securities 
transactions or to act as a depository for 15 
securities;
(j) any derivative, combination or option 
in respect of, or agreement similar to, an 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (i);
(&) any master agreement in respect of any 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (j);
(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in paragraph 25

55

1010

20

(ft);
(m) a guarantee of the liabilities under an 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/); and
(n) any agreement of a kind prescribed by 30 
the regulations.

Règlements(8) The Governor in Council may make 
regulations prescribing

(a) kinds of services for the purposes of 
subparagraph (5)(c)(xiii); and
(è) kinds of agreements for the purposes of 
paragraph (7)(n).
39.16 The Governor in Council may, in an 

order made under subsection 39.13(1), pro
vide that subsection 39.15(1) or (2) or anv 40 39.13 que les paragraphes 39.15( 1 ) ou (2) ou 40

partie de ceux-ci ne s’appliquent pas à

Regulations

Exemption39.16 Le gouverneur en conseil peut pré
voir dans le décret pris en vertu de l’article

Exemption

une
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portion thereof does not apply in respect of l'institution fédérale membre qui en fait 
the federal member institution. l’objet.

Autorisation
judiciaire39.17 (1) Une cour supérieure peut, aux 

conditions qu’elle estime indiquées, autori-
39.17 (1) A superior court may, on such 

terms as it considers proper, grant leave to a 
person to do any thing that the person would 5 ser une personne à accomplir un acte qui lui 5

serait par ailleurs interdit aux termes de l’ar
ticle 39.15, si elle est convaincue que :

Leave of court

otherwise be prevented from doing by sec
tion 39.15, if the court is satisfied

a) soit cette personne subirait un préjudice 
grave si l’autorisation lui était refusée;

(a) that the person is likely to be material
ly prejudiced if leave is not granted; or
(b) that it is equitable on other grounds to 10 b) soit il est juste pour d’autres raisons de 10 
grant leave. lui accorder celle-ci.

Société partie à 
la demande(2) La Société est partie à la demande vi-(2) The Corporation must be joined as a 

respondent in any application under subsec- sée au paragraphe (1) à titre de défenderesse 
tion (1) and is entitled to such notice of the et a droit de recevoir avis de celle-ci de la 
application as the court considers proper. 15 façon que la cour estime indiquée.

Corporation to 
be made party

15
Ordonnance à
l'échelle
nationale

(3) Si elle le prévoit, l’ordonnance de la 
cour supérieure s’applique, dans tout ou par
tie du Canada, à l’extérieur de la province 
concernée.

(3) An order of a superior court of a prov
ince under subsection (1) may, if the order so 
provides, have effect in all or a part of 
Canada outside the province.

39.18 Sections 39.14 and 39.15 cease to 20 39.18 Les articles 39.14 et 39.15 cessent 20 Durée d'appii-
de s’appliquer à l’institution fédérale mem
bre visée par le décret de dévolution soit à la 
date précisée à son égard dans l’avis prévu 
au paragraphe 39.2(3), soit à la date du pro- 

2^ noncé à son égard d’une ordonnance de li-25 
quidation.

Orders of 
national effect

Termination
apply in respect of a federal member institu
tion

(a) on the date specified in a notice de
scribed in subsection 39.2(3) in respect of 
the federal member institution; or
(b) on the date that a winding-up order is 
made in respect of the federal member in
stitution.

Non-applica
tion de la partie 
VII de la Loi 
sur les 
banques, etc.

39.19 (1) Les dispositions suivantes ne39.19 (1) The following enactments do not
apply in respect of shares of a federal 30s’appliquent pas aux actions d’une mstitu- 
member institution that are vested in the tion fédérale membre qui ont été dévolues à
Corporation by an order made under para- la Société par le décret visé à 1 article 39.13 . 30
graph 39.13(l)(a):

Part Vil of 
Bank Act, etc., 
inapplicable

a) les articles 372, 377, 378, 381 et 398 et 
le paragraphe 400(2) de la Loi sur les

35 banques-,
b) les articles 407 et 411 de la Loi sur les 
sociétés d’assurances-.

(a) sections 372, 377, 378, 381 and 398 
and subsection 400(2) of the Bank Act;
{b) sections 407 and 411 of the Insurance 
Companies Act; and 35

c) les articles 375, 376, 379 et 396 et le 
paragraphe 399(2) de la Loi sur les so- 

40 ciétés de fiducie et de prêt.

(c) sections 375, 376, 379 and 396 and 
subsection 399(2) of the Trust and Loan 
Companies Act.

Maintien en(2) L’exemption de l’application de l’ar- vigueurde 
tide 381 de la Loi sur les banques, de l’ar- 40 vexemption

sur les sociétés

(2) An exemption from the application of 
section 381 of the Bank Act, section 411 of
the Insurance Companies Act or section 379 tide 411 de la Loi 
of the Trust and Loan Companies Act that is d’assurances ou de l’article 379 de la Loi sur 
granted under section 384 of the Bank Act, 45 les sociétés de fiducie et de prêt accordée en 
section 414 of the Insurance Companies Act vertu de l’article 384 de la Loi sur es

Public holding 
requirement re 
parent
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banques, de l’article 414 de la Loi sur les 
sociétés d'assurances ou de l’article 382 de

or section 382 of the Trust and Loan Compa
nies Act continues in force notwithstanding 
that the entity that controls the bank, insur- la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt

demeure en vigueur même si l’entité qui con-ance company, trust company or loan com
pany is a federal member institution the 5 trôle la banque, la société d’assurances, la 5 
shares of which are vested in the Corporation société de fiducie ou la société de prêt est

under paragraph une institution fédérale membre dont les ac
tions ont été dévolues à la Société par le dé
cret visé à l’article 39.13.

by an order made 
39.13(l)(a).

(3) Subsections (1) and (2) cease to apply (3) Les paragraphes (1) et (2) cessent de 10J-*""*0" 
in respect of a federal member institution on 10 s’appliquer à 1 institution fédérale membre à

la date indiquée dans l’avis prévu au para-

Termination

the date specified in a notice described in 
subsection 39.2(3) in respect of the federal graphe 39.2(3). 
member institution.

Opérations de restructurationRestructuring Transactions
39.2 (1) Where an order has been made 

under paragraph 39.13(l)(o), the Corpora- ISlution, la Société peut, en plus de ses autres 15 
tion may, in addition to and not in lieu of any attributions, effectuer ou faire effectuer par
other of its rights and powers, carry out, or l’institution fédérale membre l’une des opé-
cause the federal member institution to carry rations suivantes :

Opérations de 
restructuration39.2 (1) En cas de prise du décret de dévo-Restructuring

transactions

OUt, a) la vente, en bloc ou par tranches, en tout 
ou en partie, des actions ou des dettes su- 20 
bordonnées de l’institution fédérale mem
bre;
b) la fusion de celle-ci avec une autre ins
titution;
c) l’aliénation par l’institution fédérale 25 
membre, en bloc ou par tranches, notam
ment par vente, de tout ou partie de son 
actif et la prise en charge, en bloc ou par 
tranches, de son passif, en tout ou en par
tie, ou une de ces opérations;
d) toute autre restructuration d’une partie 
importante de son activité.

(a) a transaction or series of transactions 20 
that involves the sale of all or part of the 
shares or subordinated debt of the federal 
member institution;
(b) a transaction that involves the amalga
mation of the federal member institution; 25
(c) a transaction or series of transactions 
that involves the sale or other disposition 
by the federal member institution of all or 
part of its assets or the assumption of all or 
part of its liabilities, or both; or
(d) any other transaction or series of trans
actions the purpose of which is to restruc
ture a substantial part of the business of 
the federal member institution.

3030

Pouvoirs de la 
Société à titre 
de séquestre

(2) En cas de prise du décret la nommant 
séquestre, la Société peut en outre faire les

Transactions (2) Where an order has been made under 35 
ofrasiets0,tc0n paragraph 39.13(1 )(&), the Corporation, as 
or restructuring receiver, may, in addition to any other of its opérations suivantes . 

rights and powers, carry out
35

a) l’aliénation, en bloc ou par tranches, 
notamment par vente, de tout ou partie de(a) a transaction or series of transactions 

that involves the sale or other disposition 40 l’actif de l’institution fédérale membre et
la prise en charge, en bloc ou par tranches, 
de son passif, en tout ou en partie, ou une 40 
de ces opérations;

by the Corporation as receiver of all or 
part of the assets of the federal member 
institution or the assumption by another 
person of all or part of its liabilities, or 
both; or 45
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b) toute autre restructuration d’une partie 
importante de l’activité de l’institution fé
dérale membre.

(b) any other transaction or series of trans
actions the purpose of which is to restruc
ture a substantial part of the business of 
the federal member institution.

Fin de l’opéra
tion(3) Where the Corporation considers that a 5 (3) Quand elle estime que l’opération vi-

transaction or series of transactions referred sée aux paragraphes (1) ou (2) est, pour l’es- 5
to in subsection (1) or (2) has been substan- sentiel, terminée, la Société en publie un avis
tially completed, it shall cause a notice to dans la Gazette du Canada indiquant la date
that effect, specifying the date on which the à laquelle, selon elle, l’opération était, pour
transaction or series of transactions was, in 10l’essentiel, terminée, 
the opinion of the Corporation, substantially 
completed, to be published in the Canada 
Gazette.

Completion of 
transaction

(4) Les restrictions relatives au droit de 10Res,r,ctlon*x ' non applicables(4) No restriction on the right of the feder
al member institution to amalgamate, to sell 15 l’institution fédérale membre de fusionner,
or otherwise dispose of any of its assets or to d’aliéner, notamment par la vente, des élé-
provide for the assumption of any of its lia- ments de son actif ou de prévoir la prise en
bilities, other than a restriction provided for charge d’éléments de son passif, à l’excep-
in an Act of Parliament, applies so as to pre
vent the Corporation, the federal member in- 20rale, n’ont pas pour effet d’empêcher celle- 
stitution or any other person from carrying ci, la Société ou toute autre personne d’ef

fectuer une opération visée aux paragraphes

Negative
pledges
inapplicable

tion des restrictions prévues par une loi fédé- 15

out a transaction described in subsection (1)
(1) ou (2).or (2).

(5) A transaction referred to in subsection (5) L’opération visée aux paragraphes (O 20 Approbation du 
(1) or (2) has no force or effect until it has 25 ou (2) n’a d’effet qu’à compter de son appro- 
been approved by the Minister. bation par le ministre.

Approval by 
Minister

Transfert des 
obligations(6) Dès l’approbation par le ministre de 

l’opération visée aux paragraphes (1) ou (2),
(6) On approval of a transaction referred 

to in subsection (1) or (2), any person who
liability of the federal member in- la personne qui assume les obligations de 25 

stitution under the transaction becomes lia- 30 l’institution fédérale membre en vertu de l’o- 
ble instead of the federal member institution pération devient responsable à la place de 
to discharge the liability assumed.

Novation

assumes a

celle-ci de leur exécution.
Droit transfé
rable39.21 Dans le cas où un des éléments de 

l’actif vendu conformément à l’article 39.2 30
39.21 Where the assets of a federal 

member institution that is a bank that are
sold under a transaction described in section 35 est la sûreté visée aux articles 426 ou 427 de 
39.2 include any outstanding security pursu- la Loi sur les banques, l’acheteur peut la dé- 
ant to section 426 or 427 of the Bank Act, the tenir pendant toute la durée du prêt qu’elle 
buyer of the assets may hold the security for garantit et les dispositions de cette loi rela- 
the life of the loan to which the security re- lives à cette sûreté et à sa réalisation conti- 35 
lates and all the provisions of the Bank Act 40 nuent de s’appliquer à 1 acheteur comme s il 
relating to the security and its enforcement était la banque, 
continue to apply to the buyer as though the 
buyer were a bank.

Right transfer
able

Liquidation39.22 (1) The Corporation shall apply for 39.22 (1) La Société doit demander 1 or- 
winding-up order in respect of a federal 45 donnance de liquidation prévue par la Loi sur 

member institution under the Winding-up les liquidations et les restructurations à 1 é- 40
and Restructuring Act if, in the opinion of gard de 1*institution fédérale membre si, à
the Corporation, a transaction or series of son avis, l’opération prévue à I article 39.2
transactions referred to in section 39.2 is not

Winding-up

a



m
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n’est pas, pour l’essentiel, terminée au plus 
tard :

a) soit le soixantième jour suivant la prise 
du décret visé à l’article 39.13;

substantially completed on or before the date 
that is

(a) sixty days after the making of the order 
under subsection 39.13(1); or
(b) the expiration of any extension of that 5 b) soit à l’expiration de toute prorogation 5

de ce délai.period.
Présomption(2) Pour l’application de la Loi sur les li-(2) For the purposes of the Winding-up 

and Restructuring Act, the Corporation is quidations et les restructurations, la Société
deemed to be a creditor of the federal est réputée être un créancier de l’institution

10 fédérale membre.

Deeming

10member institution.
Prorogations(3) Le gouverneur en conseil peut, sur re

commandation du ministre, accorder une ou
(3) The Governor in Council may, on the 

recommendation of the Minister, grant one
extensions of the period set out in plusieurs prorogations — d’au plus trente 

subsection (1) for a further period of not jours chacune — du délai visé au paragraphe
than thirty days but the last extension 15(1), sans que la durée totale de celui-ci et de 15

ses prorogations puisse excéder cent quatre-

Excension

or more

more
must expire not later than one hundred and 
eighty days after the making of the order vingt jours, 
under subsection 39.13(1).

Indemnité
39.23 Les définitions qui suivent s’appli

quent aux articles 39.24 à 39.37.
« évaluateur» La personne nommée à ce titre20- évaluateur» 

en vertu de l’article 39.29.
« pollicités opposants » Les personnes qui dé

tenaient ensemble au moins dix pour cent 
des actions ou du principal des dettes su
bordonnées d’une catégorie donnée d’une 25 
institution fédérale membre au moment de 
leur dévolution à la Société par un décret 
pris en application de l’article 39.13, ou 
leurs ayants cause, et qui avisent cette der
nière dans les trente jours suivant la date 30 
de l’avis prévu à l’article 39.24 de leur 
refus de l’offre ou absence d’offre.

Compensation
39.23 In sections 39.24 to 39.37,

“assessor” means a person who is appointed 20 
as assessor under section 39.29;

“dissenting offerees” means the persons
(a) who, immediately before the shares 
and subordinated debt of a federal 
member institution are vested in the 25 
Corporation by an order made under 
paragraph 39.13(1 )(a), together held at 
least 10 per cent of the shares of a given 
class, or at least 10 per cent of the prin
cipal amount of the subordinated debt of 30 
a given class, of the federal member in
stitution, or the assignees or successors 
in interest of those persons, and
(b) who notify the Corporation within 
thirty days after the date of the notice of 35 
the Corporation under section 39.24 of 
their objection to the offer or to the fact 
that no offer is being made.

39.24 (1) Where an order has been made
under paragraph 39.13(1 the Corpora-40 volution, la Société, dans les quarante-cinq 
tion shall, within forty-five days after the jours suivant la date indiquée dans l’avis pré- 35
date specified in a notice described in sub- vu au paragraphe 39.2(3) ou le prononcé de
section 39.2(3) or the making of a winding- l’ordonnance de liquidation, donne à chaque 
up order, give each person who, immediately personne qui, au moment de la prise du dé-
before the making of the order under para- 45 cret de dévolution, détenait des actions ou

DéfinitionsDefinitions

“assessor”
« évaluateur •

“dissenting
offerees”
« pollicités 
opposants »

« pollicités 
opposants » 
“dissenting 
offerees”

Offre d'indem-39.24 (1) En cas de prise du décret de dé-Offer of 
compensation

nité
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des dettes subordonnées de l'institution fé
dérale membre, ou à son ayant cause, un 
avis :

graph 39.13(l)(ti), was the holder of shares 
or subordinated debt of the federal member 
institution, or the assignee or successor in 
interest of that person, a) soit contenant une offre d’indemnité 

(a) a notice containing an offer of compen- 5 d’un montant ou d’une valeur qu'elle es- 5 
sation in an amount or with a value esti- time égal à l’indemnité à laquelle cette 

personne aurait droit en vertu de l’alinéa 
39.32(l)a);

mated by the Corporation to be equal to 
the compensation to which that person 
would be entitled under paragraph 
39.32(1 )(o); or b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem

nité n’est faite au motif que le montant de 10 
l’indemnité à laquelle la personne aurait 
droit en vertu de l’alinéa 39.32(1 )o) est, 
selon elle, égal à zéro.

10

(b) a notice stating that no offer of com
pensation is being made because the 
amount estimated by the Corporation to be 
equal to the compensation to which that 
person would be entitled under paragraph 15 
39.32(1 )(a) is zero.
(2) Where an order has been made under 

paragraph 39.13(1)(6), the Corporation shall, séquestre, la Société, dans les quarante-cinq 15 
within forty-five days after the date specified jours suivant la date indiquée dans l’avis pré- 
in a notice described in subsection 39.2(3) or 20 vu au paragraphe 39.2(3) ou la prise de l’or- 
the making of a winding-up order, give the donnance de liquidation, donne 
federal member institution l’institution fédérale membre un avis :

Offre d'indem-(2) En cas de prise du décret la nommantOffer of 
compensation 
— federal 
member 
institution

nité

à

a) soit contenant une offre d’indemnité 20 
d’un montant ou d’une valeur qu’elle es
time égal à l’indemnité à laquelle elle au
rait droit en vertu de l’alinéa 39.32(2)a);

(a) a notice containing an offer of compen
sation in an amount or with a value esti
mated by the Corporation to be equal to 25 
the compensation to which the federal 
member institution would be entitled 
under paragraph 39.32(2)(a); or

b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem
nité n’est faite au motif que le montant de 25 
l’indemnité à laquelle elle aurait droit en(b) a notice stating that no offer of com

pensation is being made because the 30 vertu de l’alinéa 39.32(2)ti) est, selon elle, 
amount estimated by the Corporation to be 
equal to the compensation to which the 
federal member institution would be enti
tled under paragraph 39.32(2)(a) is zero.
(3) The compensation offered under para- 35 (3) L’indemnité visée aux alinéas (l)o) ou

(2)a) peut être offerte, en tout ou en partie, 30

égal à zéro.

Nature de 
l'indemnitéCompensation 

may be cash or 
other compen
sation

graph (l)(a) or (2)(a) may be wholly or part
ly in cash or wholly or partly in such other soit en argent, soit sous toute autre forme 
form as the Corporation considers appropri- que la Société estime indiquée.
ate.

Teneur de 
l'avis39.25 (1) A notice under subsection 40 39.25 (1) L’avis visé au paragraphe

39.24(1) must be accompanied by the pre- 39.24(1) comporte les renseignements régle- 
scribed information and state

(a) that an order has been made vesting the 
shares and subordinated debt of the federal 
member institution in the Corporation; 45
(b) that each person who held, or is the 
assignee or successor in interest of a per-

Contents of 
nolice

35mentaires et énonce que :
a) l’institution fédérale membre a fait 
l’objet d’un décret de dévolution;
b) chaque personne qui détenait des ac
tions ou des dettes subordonnées de celle- 
ci, ou son ayant cause, dispose de trente 40
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jours pour accepter ou refuser l’offre ou 
absence d’offre et en aviser la Société;
c) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre par des personnes qui détenaient 
ensemble au moins dix pour cent des ac- 5 
lions ou du principal des dettes subordon
nées d’une catégorie donnée, ou par leurs 
ayants cause, l’indemnité qui leur est 
payable sera déterminée par un évaluateur;
d) quiconque omet d’aviser la Société de 10 
son refus dans le délai prévu recevra l’in
demnité offerte ou n’en recevra aucune, en 
cas d’absence d’offre, mais ne pourra con
tester le montant ou la valeur de l’indem
nité ou l’absence d’offre.

son who held, shares or subordinated debt 
of the federal member institution has thirty 
days from the date of the notice to accept 
or object to the offer or the fact that no 
offer is being made and to notify the Cor
poration of that acceptance or objection;
(c) that, if the offer or the fact that no offer 
is being made is objected to by the per
sons, or the assignees or successors in in
terest of the persons, who together held at 10 
least 10 per cent of the shares of a given 
class, or at least 10 per cent of the princi
pal amount of the subordinated debt of a 
given class, the compensation to be paid to 
those persons will be determined by an as- 15 
sessor; and
(d) that a person who does not notify the 
Corporation of his or her objection within 
that period will receive the offered com
pensation or no compensation, if no com- 20 
pensation is being offered, but will have 
no right to contest its amount or value or 
the fact that no compensation is being of
fered.

5

15

Teneur de 
l'avis(2) A notice under subsection 39.24(2) 25 (2) L’avis visé au paragraphe 39.24(2)

must be accompanied by the prescribed in- comporte les renseignements réglementaires 
formation and state

(a) that the federal member institution has 
ninety days from the date of the notice to 
accept or object to the offer or the fact that 30 
no offer is being made and to notify the 
Corporation of that acceptance or objec
tion;

Contents of 
notice

et énonce que :
a) l’institution fédérale membre dispose 
de quatre-vingt-dix jours pour accepter ou 20 
refuser l’offre ou absence d’offre et en 
aviser la Société;
b) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre, l’indemnité qui lui est payable se
ra déterminée par un évaluateur;
c) si elle omet d’aviser la Société de son 
refus dans le délai prévu, elle recevra l’in
demnité offerte ou n’en recevra aucune, en 
cas d’absence d’offre, mais ne pourra con
tester le montant ou la valeur de l’indem- 30 
nité ou l’absence d’offre.

25(b) that, if the offer or the fact that no offer 
is being made is objected to by the federal 35 
member institution, the compensation to 
be paid will be determined by an assessor;
and
(c) that, if the federal member institution 
does not notify the Corporation of its ob- 40 
jection within that period, it will receive 
the offered compensation or no compensa
tion, if no compensation is being offered, 
as the case may be, and will have no right 
to contest the amount or value of offered 45 
compensation or the fact that no compen
sation is being offered.
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Teneur de 
l'avis(3) L’avis prévu au paragraphe 39.24(1)(3) A notice under subsection 39.24(1) 

may state that a transaction or series of trans- peut énoncer qu’une opération visée au para-
actions referred to in subsection 39.2(1) has graphe 39.2(1) est, pour l’essentiel, terminée
been substantially completed and that the et que les actions ou les dettes subordonnées
shares or subordinated debt are re-vested on 5 sont dévolues à nouveau aux personnes qui
the persons who held those shares or that les détenaient au moment de la prise du dé-
debt immediately before the making of the cret de dévolution ou aux personnes qui les
order vesting those shares or that debt in the ont acquises par cession ou dévolution après
Corporation or, where, after the making of la prise du décret, 
the order, the rights of those persons in re- 10 
spect of those shares or that subordinated 
debt have been assigned to or have devolved 
on other persons, those other persons.

Contents of 
notice

5

(4) L’avis prévu au paragraphe (3) porte l0Effelde l avi»(4) A notice referred to in subsection (3) 
vests the shares or subordinated debt of the 15 dévolution, à compter de sa date, des actions 
federal member institution on the date of the ou des dettes subordonnées de l’institution 
notice in the persons who held those shares fédérale membre aux personnes qui les déte- 
or that debt immediately before the making naient au moment de la prise du décret de 
of the order vesting those shares or that debt dévolution ou aux personnes qui les ont ac- 15 
in the Corporation or, where, after the mak- 20 quises par cession ou dévolution après la 
ing of the order, the rights of those persons prise du décret, 
in respect of those shares or that subordinat
ed debt have been assigned to or have de
volved on other persons, those other persons.

Effects of 
notice

Envoi ou 
remise de 
l'avis

(5) A notice of a person’s or a federal 25 (5) L’avis d’acceptation ou de refus de
member institution’s acceptance of or objec- l’offre ou absence d’offre est envoyé ou re-
tion to an offer or to the fact that no offer is mis conformément aux règlements,
being made must be sent or delivered to the 
Corporation in accordance with the regula
tions.

Notice to 
Corporation

20

30
Publication de 
l’avis39.26 A notice under subsection 39.24(1) 39.26 L’avis prévu au paragraphe 39.24(1)

shall be published twice in the Canada Ga- est publié à deux reprises dans la Gazette du
Canada et dans un journal largement diffusé

Publication of 
notice

zette and in a newspaper in general circula
tion at or near the place where the head dans la région du siège de l’institution fédé- 
office or principal place of business of the 35 rale membre ou de son établissement princi- 25 
federal member institution is located. pal.

Titres nomina-39.27 (1) L’avis prévu au paragraphe (jft 
39.24(1) est donné aux personnes inscrites, 
au moment de la prise du décret de dévolu-

39.27 (1) A notice under subsection 
39.24(1) shall be given to persons who, im
mediately before the making of the order 
under paragraph 39.13(1 )(a), were registered 40 tion en application de 1 article 39.13, comme 30 
as the holders of shares or subordinated debt détenteurs d’actions ou de dettes subordon-
by sending or delivering it to them in accord- nées par envoi ou remise conforme aux rè-
ance with the regulations. glements.

Securities in 
registered form

(2) A notice under subsection 39.24(1) (2) Il est aussi donné avis aux personnes ™£surauou à
shall be given to persons who, immediately 45 qui détenaient, au moment de la prise du dé- 35 ordre 
before the making of the order under para- cret, des actions ou des dettes subordonnées

au porteur ou à ordre par publication confor
mément à l’article 39.26.

Securities in 
bearer or order 
form

graph 39.13(1)(û), were the holders of shares 
or subordinated debt in bearer or order form



mm
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by publishing it in accordance with section 
39.26.

39.28 (1) An offeree is entitled to receive 39.28 (1) Le pollicité a droit de recevoir 
the offered compensation from the Corpora- l’indemnité si, dans les trente jours suivant la 
tion if the offeree, within thirty days after the 5 date de l’avis visé au paragraphe 39.24(1) : 
date of the notice under subsection 39.24(1),

(a) notifies the Corporation of his or her 
acceptance of the offer;
(b) does not notify the Corporation of his 
or her acceptance of or objection to the 10 
offer; or
(c) notifies the Corporation of his or her 
objection to the offer but there are no dis
senting offerees in respect of the offer.
(2) A federal member institution is entitled 15 (2) L’institution fédérale membre a droit 10*o££tationde

to receive the offered compensation from the de recevoir l’indemnité si, dans les quatre- 
Corporation if the federal member institu- vingt-dix jours suivant la date de l’avis visé 
tion, within ninety days after the date of the au paragraphe 39.24(2), elle avise la Société 
notice under subsection 39.24(2), notifies de son acceptation de l’offre, 
the Corporation of its acceptance of the of- 20

Acceptation de r offre
Acceptance, 
etc., of offer

a) il avise la Société de son acceptation de 
l’offre;
b) il ne l’avise pas de son acceptation ou 
refus de l’offre;
c) il l’avise de son refus de l’offre mais il 
n’y a pas de pollicités opposants.

5

Acceptance, 
etc., of offer

fer.
39.29 S’il y a, d’une part, des pollicités 15 j.“7énv“1i““leur 

opposants à l’égard de l’offre ou absence en cas de refus 
d’offre ou si, d’autre part, l’institution fédé- de l'offre

39.29 The Governor in Council shall,Appointment 
of assessor 
where offerees 
dissent

within sixty days after the date of a notice 
under subsection 39.24(1) or within one hun
dred and twenty days after the date of a no- 25 rale membre s’oppose à l’offre ou à l’ab

sence d’offre, le gouverneur en conseil 
nomme à titre d’évaluateur un juge qui reçoit 20 
un traitement en vertu de la Loi sur les

tice under subsection 39.24(2), appoint as 
assessor a judge who is in receipt of a salary 
under the Judges Act, if, in the case of a 
notice under juges :

(a) subsection 39.24(1), there are dissent-30 a) dans les soixante jours suivant la date 
ing offerees in respect of the offer or the de l’avis prévu au paragraphe 39.24(1), 
fact that no offer was made; or dans le premier cas; 25

b) dans les cent vingt jours suivant la date 
de l’avis prévu au paragraphe 39.24(2),

(b) subsection 39.24(2), the federal 
member institution notifies the Corpora
tion that it objects to the offer or the fact 35 dans le deuxième cas. 
that no offer was made.

Avis aux 
opposants39.3 La Société envoie ou remet confor

mément aux règlements à chacun des polli- 30 
cités opposants ou à l’institution fédérale

39.3 The Corporation shall, in accordance 
with the regulations, send or deliver to each 
of the dissenting offerees or the federal 
member institution, as the case may require, 40 membre, selon le cas, un avis : 
a notice of

Notice to 
dissenters

a) de la nomination de l’évaluateur;
(a) the appointment of the assessor;
(b) the right of each of the dissenting of
ferees or the federal member institution to 
appear before and be heard by the assessor 45 c) du fak qu-n sera lié par la décision de 
in person or by counsel; and l’évaluateur quant au montant de l’indem-

b) de son droit de se présenter pour être 
entendu par lui, soit en personne, soit par 35 
le ministère d’un avocat;
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(c) the fact that each of the dissenting of
ferees or the federal member institution 
will be bound by the assessor’s determina
tion as to the amount of compensation to 
be paid to

(i) the dissenting offeree for the shares 
or subordinated debt of the class in re
spect of which there are dissenting of
ferees, or
(ii) the federal member institution,

nité à verser soit aux pollicités opposants 
pour les actions et les dettes subordonnées 
de la catégorie concernée, soit à l’institu
tion fédérale membre.

5

10

as the case may be.
39.31 (1) The assessor shall determine the 

amount of compensation to be paid to the 
dissenting offerees for the shares or subordi
nated debt of the class in respect of which IStions et les dettes subordonnées de la catégo- 
there are dissenting offerees or to the federal 
member institution, as the case may be.

39.31 (1) L’évaluateur décide de l’indem- 5 Évaluation 
nité à verser aux pollicités opposants ou à 
l’institution fédérale membre pour les ac-

Determi nation 
by assessor

rie concernée.

(2) Pour rendre sa décision, l’évaluateur 10^'“^ 
such matters as the assessor considers rele- doit prendre en compte tout facteur qu’il es- compte
vant, and in ail cases the assessor shall de-20 time pertinent; il doit notamment déduire la 
duct the benefit derived from any special valeur de tout avantage tiré d’une aide fi nan- 
financial assistance provided directly or in- cière particulière octroyée, même indirecte- 
directly to the federal member institution by ment, à l’institution fédérale membre par la 15 
the Corporation or the Bank of Canada and Société ou la Banque du Canada et la valeur 
the value immediately after re-vesting, as de- 25 immédiatement après la nouvelle dévolution, 
termined by the assessor, of any shares or 
subordinated debt re-vested in the dissenting 
offerees.

(2) The assessor shall take into accountFactors to 
consider

déterminée par l’évaluateur, des actions ou 
dettes subordonnées dévolues à nouveau aux

20pollicités opposants.
(3) L’indemnité à verser aux pollicités op- 

30 posants est égale :
Montant de 
l'indemnité(3) The amount of compensation to be paid 

to dissenting offerees is
(a) where the assessor determines that the 
Corporation has carried out or caused the 
federal member institution to carry out a 
transaction or series of transactions that 
involves the sale of all or part of the shares 35 
or subordinated debt of the federal 
member institution, or an amalgamation of 
the federal member institution, the amount 
that is equal to the portion of the consider
ation received under the transaction or 40 
transactions that is attributable to the 
value under the transaction or transactions 
of the shares or subordinated debt held by 
the dissenting offerees immediately before 
the making of an order under subsection 45 
39.13(1);
(b) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the shares or

Amount of 
compensation

a) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la Société a effectué une ou plusieurs 
transactions, notamment la vente de tout 25 
ou partie des actions ou dettes subordon
nées de l’institution fédérale membre ou 
une fusion de celle-ci, ou l’a forcé à le 
faire, au montant égal à la portion de la 
contrepartie reçue et directement attribua- 30 
ble à la valeur des actions ou des dettes 
subordonnées des pollicités opposants 
avant la prise du décret visé au paragraphe 
39.13(1);
b) dans le cas où l’évaluateur détermine 35 
que la contrepartie obtenue pour les ac
tions ou les dettes subordonnées ou pour 
les éléments d’actif de l’institution fédé
rale membre qui ont été aliénés, notam
ment par vente, conformément au 40
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subordinated debt or for the assets of the 
federal member institution that were sold 
or otherwise disposed of in a transaction 
or series of transactions referred to in sub
section 39.2(1) was unreasonable in the 5 
circumstances, the amount equal to the 
value that the shares or subordinated debt 
that were held by the dissenting offerees 
immediately before the making of an order 
under subsection 39.13(1) would have had 10 
on the completion of the sale or other dis
position had such consideration been rea
sonable, as determined by the assessor; or
(c) in any other case, zero.
(4) The amount of compensation to be paid 15 

to a federal member institution is
(a) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the assets of the 
federal member institution that were sold
or otherwise disposed of in a transaction 20 
or series of transactions referred to in sub
section 39.2(2) was unreasonable in the 
circumstances, the amount by which the 
value of the consideration if it had been 
reasonable, as determined by the assessor, 25 
would have exceeded the value of the con
sideration obtained; and
(b) in any other case, zero.

paragraphe 39.2(1), était déraisonnable 
dans les circonstances, au montant égal à 
la valeur qu’auraient eue, immédiatement 
après l’aliénation, les actions ou les dettes 
subordonnées détenues par les pollicités 5 
opposants avant la prise du décret visé au 
paragraphe 39.13(1). si une contrepartie 
raisonnable, selon l’estimation de l’éva
luateur, en avait été donnée;
c) dans les autres cas, zéro. 10

Montant de
l'indemnité
versée à
l'institution
fédérale
membre

(4) L’indemnité à verser à l’institution fé
dérale membre est égale à :

a) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la contrepartie obtenue pour ses élé
ments d’actif qui ont été aliénés, notam- 15 
ment par vente, conformément au 
paragraphe 39.2(2), était déraisonnable 
dans les circonstances, la différence entre 
la valeur qu’auraient eue ces actifs, immé
diatement après cette disposition, si une 20 
contrepartie raisonnable, selon l’estima
tion de l’évaluateur, en avait été donnée, et 
leur valeur après l’exécution de leur alié
nation;

Amount of 
compensation

25b) dans les autres cas, zéro.
Indemnité39.32 (1) Dans le cas visé au paragrapheCompensation 39.32 (1) In a case referred to in subsec

tion 39.31(3), each of the dissenting offerees 3039.31(3), chacun des pollicités opposants a 
is entitled to payment from the Corporation droit au versement par la Société :
of a) de l’indemnité à l’égard des actions ou 

des dettes subordonnées visées qu’il déte- 30 
nait avant la prise du décret visé au para
graphe 39.13(1);
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’in
térêt sur le montant prévu à l’alinéa a) à 
compter de la date de la prise du décret de 35 
dévolution, au taux que l’évaluateur es
time justifié;
c) si l’évaluateur en estime justifié le rem
boursement par la Société, des frais affé
rents à la procédure visée à l’article 39.31,40 
selon le montant qu’il estime justifié.

(a) the amount of compensation for the 
shares or subordinated debt of the class in 
respect of which there are dissenting offer- 35 
ees that were held by that dissenting offer
ee immediately before the making of the 
order under subsection 39.13(1);
(b) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that interest be paid, inter- 40 
est on the amount payable under paragraph 
(a) from the day on which the order was 
made under paragraph 39.13(1 )(a) at the 
rate that is determined by the assessor to 
be just and reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding

45
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before the assessor to make the determina
tion referred to in section 39.31 be 
awarded to the dissenting offeree and 
against the Corporation, an amount that 
the assessor determines to be just and rea- 5 
sonable to award in respect of those costs.
(2) In a case referred to in subsection 

39.31(4), the federal member institution is 
entitled to payment from the Corporation of

(a) the amount of compensation;
(b) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that interest be paid, inter
est on the amount payable under paragraph 
(a) from the day on which the order was 
made under paragraph 39.13(1)(6) at the 15 
rate determined by the assessor to be just 
and reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding 
before the assessor to make the détermina- 20 
tion referred to in section 39.31 be 
awarded to the federal member institution 
and against the Corporation, an amount 
that the assessor determines to be just and 
reasonable to award in respect of those 25 
costs.
39.33 If the assessor determines that it is 

just and reasonable that costs in the proceed- justifié le remboursement à la Société de ses 15
ing before the assessor to make the determi- frais par l’ensemble ou certains des pollicités
nation referred to in section 39.31 be 30 opposants ou par l’institution fédérale mem- 
awarded to the Corporation and against some bre, les frais afférents à la procédure visée à
or all of the dissenting offerees or against the l’article 39.31, selon le montant qu’il estime
federal member institution, the amount that justifié, constituent une créance de la Société 20
the assessor determines to be just and rea- qu’elle peut recouvrer à ce titre devant tout 
sonable to award in respect of those costs 35 tribunal compétent, 
constitutes a debt payable by those dissent
ing offerees or the federal member institu
tion to the Corporation and may be recovered 
as such in any court of competent jurisdic
tion.

(2) Dans le cas visé à l’alinéa 39.31 (4)a), 
l’institution fédérale membre a droit au ver
sement par la Société :

a) de l’indemnité;
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’in- 5 
térêt sur le montant de cette indemnité à 
compter de la date de la prise du décret de 
nomination d’un séquestre, au taux que 
l’évaluateur estime justifié;
c) si l’évaluateur en estime le rembourse- 10 
ment justifié, des frais afférents à la procé
dure visée à l’article 39.31, selon le 
montant qu’il estime justifié.

Compensation Indemnité

10

Frais de la 
Sociélé39.33 Dans le cas où l’évaluateur estimeCosts of 

Corporation

40
Caractère 
définitif des 
décisions

39.34 (1) Les décisions de l’évaluateur vi
sées aux articles 39.31, 39.32 et 39.33 sont

39.34 (1) The determinations of an assess
or under sections 39.31, 39.32 and 39.33 are 
final and conclusive and, except for judicial définitives et ne sont pas, sous réserve du 25
review under the Federal Court Act, are not contrôle judiciaire prévu par la Loi sur la
subject to appeal to or review by any court. 45 Cour fédérale, susceptibles d’appel ou de ré

vision en justice.

Determinations
binding
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Rights before 
assessor in lieu 
of other rights

(2) The rights of an offeree or a federal (2) Le droit d’un pollicité ou d’une institu- 
member institution under sections 39.24 to tion fédérale membre prévu aux articles
39.33 are in lieu of any other right of action 39.24 à 39.33 tient lieu de tout recours qu’ils
that the offeree or federal member institution pourraient avoir, en leur nom ou au nom 
or any person claiming through the offeree or 5 d’une autre personne, contre la Société, 
federal member institution might otherwise 
have against the Corporation.

Droit d’être 
entendu

5

Payment of 
compensation 39.35 (1) La Société verse ou remet l’in- 

payment or delivery required by section demnité prévue aux articles 39.28 ou 39.32 à 
39.28 or 39.32 to the person who in the opin- 101a personne qui, selon elle, semble y avoir 
ion of the Corporation appears to be entitled droit, 
toit.

39.35 (1) The Corporation shall make the Versement de 
l'indemnité

Time for 
payment (2) The Corporation shall make the pay

ment or delivery required by section 39.28 prévue à l’article 39.28 dans les soixante 
within sixty days after the date of the notice 15 jours de la date de l’avis prévu au paragraphe 
referred to in subsection 39.24(1).

(2) La Société verse ou remet l’indemnité 10D<lai

39.24(1).
Time for 
payment

(3) La Société verse l’indemnité prévue à 
ment required by section 39.32 within thirty l’article 39.32 dans les trente jours suivant 15
days after the expiration of the period for l’expiration du délai accordé pour la présen-
making an application for judicial review of 20tation d’une demande d’examen de la déci- 
the determination of the assessor under the sion de l’évaluateur au titre de la Loi sur la

(3) The Corporation shall make the pay- Délai

Federal Court Act or, if such an application Cour fédérale ou, en cas de présentation
is made, within thirty days after the applica- d’une telle demande, dans les trente jours 20

suivant la décision à son égard.tion is finally disposed of.
Caractère 
libératoire du 
versement

Discharge of 
liability

(4) Payment or delivery under this section 25 (4) Le versement ou la remise par la Socié-
by the Corporation in respect of any share or té de l’indemnité à l’égard d’actions ou de
subordinated debt discharges the Corpora- dettes subordonnées la dégage de toute res-
tion from all liability in respect of the share ponsabilité relativement à celles-ci; elle 25
or subordinated debt and in no case is the n’est en aucun cas tenue de veiller à l’affec-
Corporation under any obligation to see to 30 talion du montant payé, 
the proper application in any way of any 
such payment.

Séances et 
auditions39.36 (1) L’évaluateur peut, pour la prise 

of making determinations under sections des décisions visées aux articles 39.31, 39.32 
39.31, 39.32 and 39.33, sit at any place or 35 et 39.33, siéger en tout lieu et prendre les 30 
places and shall arrange for the sittings and mesures nécessaires à cet effet, 
hearings that may be required.

Sittings and 
hearings

39.36 (1) An assessor may, for the purpose

Pouvoirs de 
l'évaluateur(2) L’évaluateur jouit des pouvoirs con-Powers of 

assessor (2) The assessor has all the powers of a 
person appointed as a commissioner under férés aux commissaires en vertu de la partie 
Part II of the Inquiries Act for the purpose of 40II de la Loi sur les enquêtes pour la réception

des dépositions sous serment. 35obtaining evidence under oath.
Assistance(3) L’évaluateur peut s’adjoindre un ou 

appraisers to assist the assessor in making a plusieurs assistants pour l’aider à prendre la 
determination under section 39.31.

Persons to 
assist

(3) An assessor may appoint one or more

décision visée à l’article 39.31.
Honoraires des 
assistants(4) Fees and disbursements payable to an 45 (4) L’évaluateur peut inclure les honorai-

appraiser may be included by the assessor in res et déboursés auxquels ont droit ses assis- 40
an amount awarded in respect of costs under tants dans le montant des frais déterminés

conformément aux articles 39.32 ou 39.33.

Payment of 
appraisers

section 39.32 or 39.33.
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Examen par un 
tribunal39.361 (1) Malgré le paragraphe 39.34(2), 

dans les 180 jours suivant l’avis prévu au 
paragraphe 39.24(2), l’institution fédérale 
membre ou, sous réserve du paragraphe (2), 
un créancier ou un détenteur d’actions ou de 5 
dettes subordonnées de l’institution peut, en 
en donnant avis à la Société, demander à une 
cour supérieure d’examiner la répartition de 
la contrepartie reçue pour l’aliénation, no
tamment la vente, de tout ou partie des élé- 10 
ments d’actif de l’institution ou la prise en 
charge de tout ou partie de son passif.

39.361 (1) Notwithstanding subsection 
39.34(2), at any time within 180 days after 
the date of a notice under subsection 
39.24(2), the federal member institution or, 
subject to subsection (2), any creditor or 5 
holder of shares or subordinated debt of the 
federal member institution may, on notice to 
the Corporation, apply to a superior court to 
have the court review the allocation of the 
consideration for the sale or other disposi- 10 
tion of all or part of the assets of the federal 
member institution or the assumption of all 
or part of its liabilities.

(2) A reference in subsection (1) to
(a) a “creditor” means a creditor who is 15 
owed at least $1,000 by the federal 
member institution, other than by way of 
subordinated debt; and
(b) a “holder of shares or subordinated 
debt” means a holder who, whether alone 20 
or together with other applicants, holds 
not less than 10 per cent of the shares or 
subordinated debt of a given class of the 
federal member institution.

Review by 
court may be 
requested

Restriction(2) Pour l’appplication du paragraphe (1) :
a) « créancier » s’entend du créancier dont
la créance contre l’institution fédérale 15 
membre, qui ne peut être une dette subor
donnée, s’élève à au moins 1 000 $;
b) « détenteur d’actions ou de dettes subor
données » s’entend du détenteur qui, seul 
ou avec d’autres demandeurs, détient au 20 
moins dix pour cent des actions ou des 
dettes subordonnées d’une catégorie don
née de l’institution fédérale membre.
(3) Le tribunal peut rendre toute ordon

nance qu’il estime nécessaire pour modifier25 
la répartition visée par la demande s’il en 
arrive à la conclusion que la Société n’a pas 
réparti ou fait répartir la contrepartie entre 
les créanciers ou, le cas échéant, les déten
teurs d’actions ou de dettes subordonnées, 30 
selon l’ordre qui aurait été suivi par un liqui
dateur de l’institution fédérale membre.

Restriction

Pouvoirs du 
tribunal(3) Where, on an application under sub- 25 

section (1), the court finds that the Corpora
tion has not allocated or caused the 
allocation of the consideration for the sale or 
other disposition of all or part of the assets of 
the federal member institution or the as- 30 
sumption of all or part of its liabilities, or 
both, among the creditors or, where applica
ble, the holders of shares or subordinated 
debt of the federal member institution, in the 
order in which it would have been allocated 35 
by a liquidator of the federal member institu
tion, the court may make such order as the 
court deems necessary to require the Corpo
ration to rectify the allocation.

39.37 The Governor in Council may make 40 39.37 Le gouverneur en conseil peut pren-
regulations dre des règlements fixant les renseignements

que doit comporter l’avis prévu à l’article 35 
39.24 ou concernant l’envoi ou la remise des 
avis prévus aux articles 39.25, 39.27 et 39.3.

Court powers

Règlements
Regulations

(a) prescribing information that must ac
company a notice under section 39.24; and
(b) respecting the sending or delivery of 
notices under sections 39.25, 39.27 and 45 
39.3.
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RESTRUCTURATION DES INSTITUTIONS 
PROVINCIALES MEMBRES

RESTRUCTURING OF PROVINCIAL MEMBER 
INSTITUTIONS

Accord»
fédéraux-
provinciaux

39.38 (1) The Minister may, with the ap- 39.38 (1) Le ministre peut, avec l’agré- 
proval of the Governor in Council, enter into ment du gouverneur en conseil, conclure 
an agreement with an appropriate provincial avec le ministre provincial compétent un ac-
minister providing for the application of any cord prévoyant l’application de tout ou partie
of sections 39.1 to 39.37 to provincial 5 des articles 39.1 à 39.37 aux institutions pro- 5 
member institutions incorporated under the vinciales membres instituées en personne 
laws of that province. morale sous le régime des lois de la province

en question.

Federal-
provincial
agreements

Décrets(2) Une fois l’accord conclu, le gouver
neur en conseil peut prendre les décrets d’ap- 10

(2) Where an agreement has been entered 
into with an appropriate provincial minister, 
the Governor in Council may make orders, 10 plication correspondants, dans la mesure où 
which may not be inconsistent with the ils sont compatibles avec l’accord, y compris
agreement, providing for the application of en ce qui touche l’adaptation des nouvelles
any of sections 39.1 to 39.37 to provincial dispositions à ces institutions, 
member institutions incorporated under the 
laws of that province and adapting any of the 15 
provisions of those sections in their applica
tion to those provincial member institutions.

Orders

42. L’article 42 de la même loi est 15199^.ch-26>art. 1242. Section 42 of the Act is repealed.1992, c. 26, s.
12 abrogé.

L.R.ch. 18(3' 
suppl.), art. 6843. L’article 45.2 de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
43. Section 45.2 of the Act is replaced by 

the following:
R.S..C.18 (3rd 
Supp.), s. 68

Confidentialité45.2 Les renseignements recueillis par la 
Société sur les affaires internes d’une institu- 20

45.2 Ail information regarding the affairs 
of a federal institution or provincial institu
tion or of any person dealing therewith that tion fédérale ou d’une institution provin-
is obtained by the Corporation is confidential ciale, ou d’une personne effectuant des
and shall be treated accordingly. 25 opérations avec celles-ci sont confidentiels

et sont traités en conséquence.

Confidentiality

44. L’intertitre précédant l’article 47 de 25
rem-

44. The heading before section 47 of the 
English version of the Act is replaced by the la version anglaise de la même loi est

placé par ce qui suit :following:

ENFORCEMENT PROVISIONSENFORCEMENT PROVISIONS

45. Sections 47 to 53 of the Act are re
placed by the following:

47. Every director, officer, employee or 47. L’administrateur, le membre du per-30 F|“sas“jons 
agent of a bank or company and every audi- sonnel, le vérificateur ou le mandataire
tor thereof who prepares, signs, approves or d’une banque ou autre personne morale qui
concurs in any rédige, signe, approuve ou ratifie soit un

oc compte, un état, une déclaration, un rapport 
(a) account, statement, return, report or 35 qu autre document relatif aux affaires de 35 
other document respecting the affairs of ce,le_ci et exigé par la Société en application 
the bank or company required to be sub- de ,a ésente loi> d-un règlement adminis
trated to the Corporation pursuant to this tratjf d>un formu|aire p0Ur devenir une insti- 
Act, the by-laws, an application to become tution membre ou de sa police d’assurance- 
a member institution or a policy of deposit 40 dé ôts et contenant des renseignements faux 40

L.R., ch. 18(3' 
suppl.), art. 6945. Les articles 47 à 53 de la même loi 

30 sont remplacés par ce qui suit :
R.S., c. 18 (3rd 
Supp.), ss. 69 à 71to 71

False
statements



.
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insurance of the bank or company and that ou trompeurs, soit une déclaration n’indi- 
contains any false or deceptive informa- quant pas fidèlement les renseignements 
tion, or exigés par la Société en application de la pré

sente loi, d'un règlement administratif ou de 
sa police d’assurance-dépôts commet une in- 5 
fraction.

(b) return that does not present fairly in
formation required to be submitted to the 5 
Corporation pursuant to this Act, the by
laws or a policy of deposit insurance of the 
bank or company

is guilty of an offence.
48. A person who, being a chief executive 10 48. Le premier dirigeant, ou le président

officer or chairperson of the board of direc- du conseil d’administration, d’une institu-
tors of a member institution, fails or neglects tion membre qui contrevient à l’article 30 en
to present, as required by section 30, a report omettant ou négligeant de présenter le rap- 10
of the Corporation made under that section is port de la Société qui y est visé commet une
guilty of an offence and, if the directors fail 15 infraction; si les administrateurs omettent ou 
or neglect to incorporate that report in the négligent d’incorporer le rapport au procès-
minutes of a meeting of the directors as re- verbal de la réunion des administrateurs,
quired by that section, each director present chaque administrateur présent et qui a ordon- 15
at that meeting who directed, authorized, as- né ou autorisé cette omission ou cette négli-
sented to, acquiesced in or participated in the 20 gence, ou encore qui y a consenti ou 
failure or neglect, is guilty of an offence.

Omission de 
faire connaître 
le rapport

Failure to make 
report known

participé, commet une infraction.
Contravention 
en matière de 

2U publicité
49. Commet une infraction l’institution 

membre qui néglige ou omet :
49. Every member institution that fails or 

neglects
Failure to
provide
information,
etc. a) dans le temps qui lui est imparti, de(a) within the time limited for so doing, to 

provide the Corporation with any account, 25 faire parvenir à la Société un compte, un 
statement, return, report or other docu
ment respecting the affairs of the member 
institution that is required to be submitted 
to the Corporation pursuant to this Act, the
by-laws or the policy of deposit insurance 30 ce d’assurance-dépôts; 
of the member institution, or

état, une déclaration, un rapport ou autre 
document relatif à ses affaires et exigé par 
la Société aux termes de la présente loi, 25 
d’un règlement administratif ou de sa poli-

b) de répondre, dans un délai raisonnable, 
à une demande de renseignements ou d’ex
plications de la Société ou faite en son 30 
nom en application de la présente loi, d’un

(b) to respond, within a reasonable time, to 
a request for information or explanations 
respecting the member institution made by

behalf of the Corporation pursuant to 35 règlement administratif ou de sa police 
this Act, the by-laws or the policy of de
posit insurance of the member institution

or on
d’assurance-dépôts.

is guilty of an offence.
Infraction50. Commet une infraction l’institution50. Every member institution that, or oth

er person who, without reasonable cause, 40 membre ou toute autre personne qui, sans 35
motif raisonnable, contrevient à une disposi
tion de la présente loi, sauf les articles 47, 48 
et 49, ou à un règlement administratif.

General
offence

contravenes
(a) a provision of this Act, other than sec
tion 47, 48 or 49, or
(b) the by-laws

is guilty of an offence. 45
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Sanction50.1 L’institution membre ou la personne50.1 Every member institution or other 
person who commits an offence under this qui commet une infraction à la présente loi 
Act is liable on summary conviction

Punishment

est passible, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire :(a) in the case of a natural person, to a fine 

not exceeding $ 100,000 or to imprison- 5 a) dans le cas d’une personne physique, 5 
ment for a term not exceeding twelve 
months, or to both; or

d’une amende maximale de 100 000 $ et
d’un emprisonnement maximal de douze 
mois, ou de l’une de ces peines;(b) in any other case, to a fine not exceed

ing $500,000. b) dans tous les autres cas, d’une amende 
maximale de 500 000 $. 10

Ordonnance du 
tribunal51. Where a member institution or other 10 51. Le tribunal peut ordonner à l’institu-

person has been convicted of an offence tion membre ou à la personne trouvée coupa-
under this Act, the court may, in addition to ble d’une infraction à la présente loi de
any fine or term of imprisonment that may be remédier au manquement à la présente loi, 
imposed, order the member institution or aux règlements administratifs ou à la police 15 
person to rectify the contravention of this 15 d’assurance-dépôts.
Act, the by-laws or the policy of deposit in
surance in respect of which the member in
stitution or person was convicted.

Court may 
order compli
ance

Sanction
pécuniaire
additionnelle

52. (1) Le tribunal peut également, s’il est52. (1) Where a member institution or 
other person has been convicted of an of- 20 convaincu que l’institution membre ou la 
fence under this Act, the court may, where it personne trouvée coupable a tiré des avan-
is satisfied that as a result of the commission tages financiers de l’infraction, lui ordonner 20 
of the offence the convicted member institu- de payer, malgré toute disposition de la pré-
tion or person acquired a monetary benefit or sente loi établissant un plafond à cet égard,
that a monetary benefit accrued to the benefit 25 une amende supplémentaire jusqu’à concur- 
of the member institution or person, order rence de ces avantages, 
the convicted member institution or person 
to pay, notwithstanding the maximum 
amount of any fine that may otherwise be 
imposed under this Act, an additional fine in 30 
an amount equal to the court’s estimation of 
the amount of the monetary benefit.

Additional
monetary
punishment

(2) La Société peut demander au tribunal 25 injonction(2) If a member institution or other person
does not comply with any provision of this soit d’enjoindre à l’institution membre ou à 
Act, the by-laws or the policy of deposit in- 35 la personne de se conformer à la présente loi, 
surance that applies in respect of the member au règlement administratif ou à la police
institution or person, the Corporation may d’assurance-dépôts, soit de l’empêcher de 
apply to a superior court for an order di- commettre une infraction à leur égard. Le 30
reeling the member institution or person to tribunal peut rendre toute autre ordonnance
comply with or restraining the member insti- 40 qu’ il juge indiquée, 
tution or person from acting in breach of the 
provision and, on the application, the court 
may so order and make any further order it 
thinks fit.

Restraining or
compliance
order

Appel53. Il peut en être appelé des décisions53. Any decision or order of a court that 45
tries an issue under this Act may be appealed rendues par le tribunal de première instance
to the court having jurisdiction to hear ap- sur toute question soulevée par 1 application 35
peals from that trial court.

Appeals
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de la présente loi à la juridiction d’appel 
compétente.

Recouvrement 
des amendes54. Les amendes imposées en application 

de la présente loi ainsi que les dépens affé-
54. Ail fines payable under this Act are 

recoverable and enforceable, with costs, at 
the suit of Her Majesty in right of Canada, rents peuvent être recouvrés en justice par le 5
instituted by the Attorney General of Canada procureur général du Canada au nom de Sa
and, when recovered, belong to Her Majesty 5 Majesté, à qui appartient ces sommes, 
in right of Canada.

Recovery and 
application of 
fines

45.1 (1) L’article 2 de l’annexe de la 
même loi est modifié par adjonction, après 
e paragraphe (2), de ce qui suit :

(2.1) Les règles suivantes s’appliquent 
quand il s’agit de déterminer si la date de 
remboursement de sommes reçues ou déte
nues par l’institution tombe dans les cinq ans 
visés au paragraphe (2) :

a) si l’institution est obligée de rembour
ser à une date déterminée mais est ou peut 
devenir obligée de le faire à une date anté
rieure en raison du droit de retirer les 
sommes ou de les réinvestir accordé au dé- 20 
posant aux termes de l’opération en vertu 
de laquelle les sommes ont été sollicitées, 
reçues ou détenues, c’est la date détermi
née qui est prise en compte, que le droit ait 
été exercé ou non;

45.1 (1) Section 2 of the schedule to the 
Act is amended by adding the following af
ter subsection (2):

(2.1) For the purposes of subsection (2), 10 
where an institution is, in respect of deposit 
moneys received or held by it, obligated to 
repay the moneys to a person on a fixed day 
and also is or may become obligated to repay 
the moneys

(a) on an earlier date by virtue of a right of 
withdrawal, reinvestment or other right af
forded to the person by the terms under 
which the moneys were solicited or re
ceived or are held, only the fixed day shall 20 
be considered, or
(b) on a later date by virtue of a right af
forded to any person to extend the term of 
the deposit at a rate or rates of interest 
determined at the time the moneys were 25 
solicited or received, the later date is 
deemed to be the fixed day

in determining whether the institution is or 
may become obligated to repay the moneys 
on or before the expiration of five years after 30 
the date of the deposit, whether or not the 
right is exercised.

10
PrécisionWhere more 

than one 
repayment day

15
15

25

b) si l’institution est obligée de rembour
ser à une date déterminée mais est ou peut 
devenir obligée de le faire à une date ulté
rieure en raison du droit accordé au dépo
sant de prolonger la durée du dépôt à un ou 30 
des taux d’intérêts fixés au moment où les 
sommes ont été sollicitées ou reçues, c’est 
la date ultérieure qui est prise en compte, 
que le droit ait été exercé ou non.
(2.2) Il est entendu que le droit visé à l’ali- 35 Prolongation 

néa (2.1)6) ne comprend pas celui de renou-
au ou aux

(2.2) For greater certainty, a right referred 
to in paragraph (2.1)(6) does not include a
right to renew or reinvest a deposit at a rate 35 veler ou de réinvestir les sommes

taux en vigueur au moment du renouvelle
ment ou du réinvestissement.

Right to extend

or rates of interest prevailing on the date of 
renewal or reinvestment.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 40 
qu’aux sommes reçues par les institutions 

40 après son entrée en vigueur

(2) Subsection (1) applies only in respect 
of deposit moneys received by an institution 
after that subsection comes into force.

46. (1) Section 3 of the schedule to the 
Act is amended by adding the following af- loi est modifie par adjonction, après le para- 
ter subsection (3): graphe (3), de ce qui suit :

46. (1) L’article 3 de l’annexe de la même

45
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(3.01) Le dépôt d’une personne agissant à fid™"!'™"'5 
titre fiduciaire détenu par une institution 
membre est réputé ne pas être un dépôt sépa-

(3.01) A deposit held by a member institu
tion for a depositor who is acting as trustee 
under a trust is deemed not to be a separate 
deposit if, in the opinion of the Corporation, ré si, de l’avis de la Société, la fiducie vise 
the trust exists primarily for the purpose of 5d’abord l’obtention d’une assurance-dépôts 5 
obtaining or increasing deposit insurance ou son augmentation, 
under this Act.

Trust arrange
ments

LR.ch. 18(3' 
suppl.), par. 
73(3)

(6) Notwithstanding subsection (2), for the 10 (6) Malgré le paragraphe (2), dans le cadre
purposes of deposit insurance with the Cor- de 1 ’assurance-dépôts, les sommes reçues 10 de retraite

d’un déposant par une institution membre,

(2) Le paragraphe 3(6) de l’annexe de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 3(6) of the schedule to the 
Act is replaced by the following:

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 73(3)

Registered 
retirement 
income fund

poration, where moneys received by a
member institution from a depositor pursu- conformément à un fonds enregistré de reve- 
ant to a registered retirement income fund,
within the meaning given that expression 15 sur le revenu et constituant, en tout ou en 
under the Income Tax Act, constitute a de- partie, un dépôt fait par un individu ou pour 15 
posit or part of a deposit by or for the benefit son compte, et toute autre somme reçue du
of an individual, the aggregate of those mon- même déposant conformément à un autre
eys and any other moneys received from the fonds enregistré de revenu de retraite et 

depositor pursuant to any other regis- 20 constituant, en tout ou en partie, un dépôt 
tered retirement income fund and that consti- fait par cet individu ou pour son compte sont 20
tûtes a deposit or part of a deposit by or for réputées constituer un seul dépôt distinct de
the benefit of the same individual, is deemed tout autre dépôt fait par cet individu ou pour 
to be a single deposit separate from any other son compte, 
deposit of or for the benefit of that individu- 25

nu de retraite, au sens de la Loi de l’impôt

same

al.
47. Dans les passages suivants de la ver

sion anglaise de la même loi, « Chairman » 25
47. The English version of the Act is 

amended by replacing the word “Chair
man” with the word “Chairperson”, with est remplacé par « Chairperson » : 
such modifications as the circumstances re- 30 a) l’alinéa 5(l)a);

b) le paragraphe 5(4);
c) l’article 6;
d) les paragraphes 45(2) et (3).

quire, in the following provisions:
(a) paragraph 5(l)(o);
(b) subsection 5(4);
(c) section 6; and
(d) subsections 45(2) and (3).

30

35
1992, ch. 26LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA SOCIÉTÉ 

D’ASSURANCE-DÉPÔTS DU CANADA ET 
D’AUTRES LOIS EN CONSÉQUENCE

1992, c. 26 AN ACT TO AMEND THE CANADA DEPOSIT 
INSURANCE CORPORATION ACT AND TO 
AMEND OTHER ACTS IN CONSEQUENCE 

THEREOF

48. Section 13 of An Act to amend the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act sur 
and to amend other Acts in consequence 
thereof \ chapter 26 of the Statutes of des Lois du Canada (1992), est abroge. 
Canada, 1992, is repealed.

48. L’article 13 de la Loi modifiant la Loi 
la Société d’assurance-dépôts du Canada 

et d’autres lois en conséquence, chapitre 26

40
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1991, c. 48 LOI SUR LES ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES 
DE CRÉDIT

49. Le paragraphe 35(1) de la Loi sur les 
associations coopératives de crédit est rem
placé par ce qui suit :

35. (1) L’association ne peut être consti- 
5 tuée aux termes de la présente loi sous une 5 

dénomination sociale :
a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa- 
tion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu- 15 
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 20 
surintendant selon les modalités qu’il peut 
exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin- 25 
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;
e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 39, à une autre association existante 
ou projetée.

1991, ch. 48COOPERATIVE CREDIT ASSOCIATIONS ACT

49. Subsection 35(1) of the Cooperative 
Credit Associations Act is replaced by the 
following:

35. (1) An association may not be incor
porated under this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 10 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 15 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 
trade-mark, trade name or corporate name 
is signified to the Superintendent in such 20 
manner as the Superintendent may require;
(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified; 25

Prohibited
names

Dénominations
prohibées

10

or
(e) that is reserved under section 39 for 
another association or a proposed associa
tion. 30

50. L’article 37 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

50. Section 37 of the Act is replaced by 30 
the following:

Association 
faisant partie 
d’un groupe

37. Par dérogation à l’article 35, l’asso-Affiliated
entity 37. Notwithstanding section 35, an asso

ciation that is affiliated, within the meaning ciation qui est du même groupe qu’une autre
of subsection 6(2), with another entity may, entité, au sens du paragraphe 6(2), peut, une 35
with the consent of that entity and the ap- 35 fois obtenu le consentement de celle-ci et
proval in writing of the Superintendent, be l’agrément écrit du surintendant, adopter une
incorporated with, or change its name to, dénomination sociale à peu près identique à

celle de l’entité ou être constituée en per
sonne morale sous une telle dénomination. 40

substantially the same name as that of the 
affiliated entity.

51. Subsection 38(4) of the Act is re- 40 51. Le paragraphe 38(4) de la même loi
placed by the following:

(4) Where an association is carrying on 
business under or identifying itself by a

est remplacé par ce qui suit :
Interdiction(4) Dans le cas où l’association exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un
Directions
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name other than its corporate name, the Su- autre nom que sa dénomination sociale, le 
perintendent may, by order, direct the associ- surintendant peut, par ordonnance, lui inter- 
ation not to use that other name if the dire d'utiliser cet autre nom s’il est d’avis
Superintendent is of the opinion that that que celui-ci est visé à l’un des alinéas
other name is a name referred to in any of 5 35(1 )a) à e). 
paragraphs 35(l)(a) to (e).

52. Section 40 of the Act is replaced by 
the following:

40. (1) If through inadvertence or other
wise an association

(a) comes into existence or is continued
with a name, or

5

52. L’article 40 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

40. (1) Le surintendant peut, par ordon- 
10 nance, forcer l’association qui, notamment 

par inadvertance, a reçu une dénomination 10 
sociale interdite par l’article 35 à la changer 
sans délai.

Directing 
change of name

Changement
obligatoire

(b) on an application to change its name, is 
granted a name

that is prohibited by section 35, the Superin- 15 
tendent may, by order, direct the association 
to change its name and the association shall 
comply with that direction.

Revoking name Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la déno- 
under subsection (1) to change its name and 20mination sociale de l’association qui ne se 
has not, within sixty days after the service of conforme pas à l’ordonnance dans les 15 
the direction, changed its name to a name soixante jours qui suivent sa signification et
that is not prohibited by this Act, the Super- lui attribuer une dénomination qui constitue-
intendent may revoke the name of the associ- ra, tant qu’elle ne sera pas changée confor-
ation and assign to it a name and, until 25 mément au paragraphe 219(1), sa 
changed in accordance with subsection dénomination officielle.
219(1), the name of the association is there
after the name so assigned.

53. Subsections 62(2) to (6) of the Act are 
repealed.

(2) Where an association has been directed

20

53. Les paragraphes 62(2) à (6) de la 
30 même loi sont abrogés.

54. Les paragraphes 273(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

55. Les paragraphes 409(2) et (3) de la 25 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) The Governor in Council may make 35 (2) Le gouverneur en conseil peut prendre
regulations and the Superintendent may des règlements et le surintendant donner des
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant l’exigence for-
by associations of adequate capital and ade- muléeau paragraphe (1). 
quate and appropriate forms of liquidity.

54. Subsections 273(2) to (4) of the Act 
are repealed.

55. Subsections 409(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

Règlements et
lignes
directrices

Regulations 
and guidelines

30

Ordonnance du 
surintendant(3) Notwithstanding that an association is 40 (3) Même si l’association se conforme aux

complying with regulations or guidelines règlements ou lignes directrices visés au pa- 
made under subsection (2), the Superinten- ragraphe (2), le surintendant peut, par ordon- 
dent may, by order, direct the association

Directives

nance, lui enjoindre d’augmenter son capital 
ou de prévoir les formes et montants supplé- 35 
mentaires de liquidité qu’il estime indiqués.(a) to increase its capital; or
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(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.
56. Section 423 of the Act is replaced by 

the following:
1994, c. 26, s. 56. L’article 423 de la même loi est rem- 

5 placé par ce qui suit :
423. (1) Est permise toute opération avec 

transaction with a related party of the associ- un apparenté si le surintendant a, par ordon-
ation if the Superintendent, by order, has ex- nance, soustrait cette dernière à l’application
empted the transaction from the provisions de l’article 413. 
of section 413.

1994, ch. 26. 
art. 2828

Exemption by 
order 423. (1) An association may enter into a Ordonnance

d'exemption

5

10
Conditions for 
order (2) The Superintendent shall not make an (2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 

order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision n’aura pas d’effet important sur les intérêts
of the association to enter into the transac- de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 10
tion has not been and is not likely to be influ- 15 grandement sur la décision de l’association 
enced in any significant way by a related d’y procéder et ne le fera sans doute pas. 
party of the association and does not involve 
in any significant way the interests of a relat
ed party of the association.

Conditions

1994, c. 26, s. 57. Section 436 of the Act is replaced by 20 57. L’article 436 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

1994, ch. 26, 
art. 2828 the following:

Disclosure by 
Superintendent 436. (1) The Superintendent shall disclose 

at such times and in such manner as the Min- Ion les modalités de forme et de temps fixées 
ister may determine, such information ob- par le ministre, les renseignements recueillis 
tained by the Superintendent under this Act 25 en vertu de la présente loi que le ministre 
as the Minister considers ought to be dis- juge nécessaire de rendre publics pour l’ana- 
closed for the purposes of the analysis of the lyse de l’état financier d’une association et 20 
financial condition of an association and that qui sont contenus dans les déclarations que

cette dernière doit fournir au surintendant ou 
qui ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services fi
nanciers ou sur un secteur d’activités en par- 25 
ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des associations.

436. (1) Le surintendant rend publics, se-15

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 30 
reporting requirements in respect of as
sociations; or
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is- 35 
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of as
sociations.

Consultalion
préalable

Prior consulta
tion required

(2) Le ministre consulte le surintendant 
perintendent before making any détermina- 40 avant de prendre une décision au titre du pa- 30 
tion under subsection (1).

436.1 An association shall make available 
to the public such information concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the régula-45 
lions, and

(2) The Minister shall consult with the Su-

ragraphe (1).
Divulgation de 
l'association436.1 L’association rend publiques les 

données concernant le traitement de ses diri
geants — au sens des règlements — ainsi que 
celles concernant ses activités commerciales 35 
et ses affaires internes qui sont nécessaires à 
l’analyse de son état financier, selon les mo-

Disclosure by 
an association





(b) its business and affairs for the purpose dalités de forme et de temps fixées par règle- 
or the analysis of its financial condition, ment du gouverneur en conseil.

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu
lations as the Governor in Council may make 5 
for the purpose.

436.2 No information obtained by an asso
ciation regarding any of its customers shall 
be disclosed or made available under subsec
tion 436( 1 ) or section 436.1.

436.3 The Superintendent shall prepare 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of th Superinten-

Exceptions to 
disclosure 436.2 Les renseignements que possède 

l’association sur un client ne tombent pas 
sous le coup du paragraphe 436(1) ou del’ar- 5

10 tide 436.1.
436.3 Le surintendant joint au rapport visé Rapport 

à 1 article 25 de la Loi sur le Bureau du 
surintendant des institutions financières un

.... ~ rapport sur la divulgation des renseigne- 10
the disclosure of information by associations ISments par les associations et faisant état du 
and describing the state of progress made * progrès accompli pour améliorer la divulga- 
enhancing the disclosure of information tion des renseignements sur le milieu des 
the financial services industry. services financiers.

Exception

Report respect
ing disclosure a

58. Section 440 of the Act is repealed. 58. L’article 440 de la même loi est 15 
abrogé.

59. The Act is amended by adding the 20 59. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 441: tion, après l’article 441, de ce qui suit :

Disqualification from Election or 
Appointment

441.1 (1) This section applies only in re
spect of an association

Rejet des candidatures

Application 441.1 (1) Le présent article s’applique à 
l’association :

Application

20
(a) that has been notified by the Superin
tendent that this section so applies where 25 
the association is subject to measures re
quiring it to maintain or improve its safety 
and soundness, which measures have been 
specified by the Superintendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 30 forme d un accord entre les parties ou de
conditions ou restrictions accessoires à 
l’ordonnance permettant à l’association de 
commencer à fonctionner;

a) soit avisée par le surintendant du fait de 
son assujettissement au présent article 
dans les cas où elle est visée par une in
jonction du surintendant exigeant qu’elle 
maintienne ou améliore sa santé finan-25 
cière, laquelle injonction peut prendre la

the order approving the commencement 
and carrying on of the association’s bus
iness, or 30

6) soit visée par une décision prise en ap-(ii) a written agreement or undertaking 
between the association and the Super- 35 plication de l’article 439 ou par une ordon

nance prise en application du paragraphe 
409(3) lui enjoignant d’augmenter son ca
pital.

intendent; or
(b) that is the subject of

(i) a direction made pursuant to section 
439, or
(ii) an order made pursuant to subsec- 40 
tion 409(3) requiring the association to 
increase its capital.

35
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5.5
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Information to 
be provided (2) An association shall provide the Super

intendent with the name of
(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors, and
(b) each person who has been selected by 
the directors of the association for ap
pointment as chief executive officer, sec
retary, treasurer, controller, or any other
officer reporting directly to the associa- 10 ou du premier dirigeant.
lion’s board of directors or chief executive cn , ,0ffjcer Elle communique également les renseigne

ments personnels qui les concernent, leur ex- 
together with such other information about périence et leur dossier professionnels, 
the background, business record and experi
ence of the person as the Superintendent may 15 
require.

(3) The information required by subsec
tion £2) shall be provided to the Superinten
dent at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appointment 20 tion ou dans le délai plus court fixé par le 
or within such shorter period as the Superin- surintendant.
tendent may allow.

£2} L’association communique au surin
tendant le nom :

Renseigne
ments à 
communiquer

a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
bl des personnes que ses administrateurs 5 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier 
ou contrôleur ou à tout autre poste relevant 
directement du conseil d’administration

10

When informa
tion to be 
provided

(3) Les renseignements doivent parvenir 
au surintendant au moins trente jours avant 15 
la date prévue pour l’élection ou la nomina-

Préavis

Disqualifica
tion (4) Where, in respect of an association, the 

Superintendent is of the opinion that on the
(4) Le surintendant peut, par ordonnance 

et sous réserve du paragraphe £5), en se fon- 20 
basis of the competence, business record, ex- 25 dant sur la compétence, l’expérience, le dos- 
perience or character of a person referred to sier professionnel ou la réputation écarter le

nom de la personne qui, à son avis, n’est pas 
qualifiée pour siéger au conseil d’adminis
tration ou pour exercer les attributions du 25 

30 poste.

Absence de 
qualification

in

(a) paragraph (2)(a), the person is not suit
able for a position as a member of the 
board of directors of the association, or
(b) paragraph (2)(b), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the posi
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec- 35 
tion £5), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position.

Representa
tions may be 
made

(5) The Superintendent must in writing no- (5) Le surintendant donne un préavis écrit 
tify the association and the person concerned à l’association et à la personne concernée re- 
of any action that the Superintendent propos-40 lativement à toute mesure qu’il entend pren
ds to take under subsection (4) and must af- dre aux termes du paragraphe £4} et leur 30 
ford them an opportunity within fifteen days donne l’occasion de présenter leurs observa-
after the date of the notice to make represen- lions dans les quinze jours suivants,
tâtions to the Superintendent in relation to 
the matter.

Observations

45
Prohibition (6) Where an order has been made under 

subsection £4} disqualifying a person from
(6) Il est interdit aux personnes assujetties 

à une ordonnance prise en vertu du para-
interdiction
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being elected or appointed to a position, the 
person shall not be, and the association shall 
not permit the person to be, elected or ap
pointed to the position.

60. Subsection 442(1) of the Act is re- 5 
placed by the following:

442. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection 
(1.1) exist in respect of an association, the 
Superintendent may

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the associa
tion and the assets held under the adminis
tration of the association; or
(b) unless the Minister advises the Super- 15 
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do

graphe (4) de se faire élire 
poste pour lequel elles n’ont pas été jugées 
qualifiées et à l’association de 
qu’elles se fassent élire ou nommer.

60. Le paragraphe 442(1) de la même loi 5 
est remplacé par ce qui suit :

442. (1) Sous réserve des autres disposi
tions de la présente loi, le surintendant peut, 
dans les circonstances visées au paragraphe 

10(1.1):

ou nommer au

permettre

Superintendent 
may take 
control

Prise de 
contrôle

10
a) prendre le contrôle pendant au plus 
seize jours de l’actif d’une association et 
des autres éléments d’actif qu’elle admi
nistre;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 15 
l’intérêt public, en prendre le contrôle 
pour plus de seize jours, continuer d’en 
assumer le contrôle au-delà de ce terme ou 
prendre le contrôle de l’association.

so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the associ- 20 
ation and the assets held under the ad
ministration of the association,
(ii) where control of assets has been tak
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 25 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the association.

Circumstances 
for taking 
control

(1.1) Control by the Superintendent under (1.1) Le surintendant peut prendre le con- 20 Circonstances 
subsection (1) may be taken in respect of an trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de l’as- prisTd?"' 
association where 30sociation : contrôle

(a) the association has failed to pay its lia
bilities or, in the opinion of the Superin
tendent, will not be able to pay its 
liabilities as they become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 35 
practice or state of affairs exists in respect 
of the association that may be materially 
prejudicial to the interests of its creditors;
(c) the assets of the association are not, in 
the opinion of the Superintendent, suffi- 40 
cient to give adequate protection to its 
creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the association or held under 
the administration of the association is 45

a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses 
dettes au fur et à mesure qu’elles devien- 25 
dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 30 
pour assurer une protection adéquate à ses 
créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte; 35



m
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not, in the opinion of the Superintendent, 
satisfactorily accounted for;
(e) the regulatory capital of the association 
has, in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 5 
that may detrimentally affect its creditors;

e) dont le capital réglementaire a, à son 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses créanciers risquent d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il 
prise en vertu du paragraphe 409(3) lui en- 5 
joignant d’augmenter son capital.

or
(f) the association has failed to comply 
with an order of the Superintendent under 
paragraph 409(3)(o).
(1.2) The Superintendent must notify
(a) an association of any action proposed 
to be taken in respect of it under paragraph 
(1 )(b) and of its right to make written rep- val,°i,r.ses observations par écrit dans le délai 10
resentations to the Superintendent within 15qu '' flxe ou’ au Plus tard- dix jours après

réception de l’avis. Il avise de même le mi
nistre provincial responsable lorsque la 
sure visée au paragraphe (1) est destinée à 
une centrale, au sens de la partie XVI, cons-15

(b) where the action proposed to be taken tituée en vertu des lois de cette province, 
under subsection (1) is in respect of a cen- 20
tral, within the meaning of Part XVI, the 
minister of the Crown in right of the prov
ince in which the central is incorporated 
who is responsible for the supervision of 
the central.

10
Notice of 
proposed 
action

(1.2) Le surintendant avise l’association 
avant de prendre la mesure visée à l’alinéa 
(1)6) et lui fait part de son droit de faire

Avis

the time specified in the notice, not ex
ceeding ten days after it receives the no
tice; and

me-

25
61. Sections 443 to 445 of the Act are re

pealed.
62. Sections 446 to 449 of the Act are re

placed by the following:
446. (1) Where the Superintendent takes 30 446. (1) Lorsque le surintendant prend le

control of an association pursuant to subpar- contrôle de l’association, les pouvoirs, fonc- 
agraph 442(1 )(6)(iii), the powers, duties, lions, droits et privilèges des administrateurs 
functions, rights and privileges of the direc- et dirigeants responsables de sa gestion 
tors of the association and of the officers of suspendus, 
the association responsible for its manage- 35 
ment are suspended.

61. Les articles 443 à 445 de la même loi 
sont abrogés.

62. Les articles 446 à 449 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit : 20

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

Suspension des 
pouvoirs et 
fonctions

sont
25

Superintendent 
to manage 
association

(2) Where the Superintendent takes con
trol of an association pursuant to subpara
graph 442(1 )(6)(iii), the Superintendent sociation dont il a pris le contrôle; à cette fin, 
shall manage the business and affairs of the 40 il est chargé des attributions antérieurement 
association and in so doing the Superinten
dent

(2) Le surintendant doit gérer les activités Gestion par le
surintendantcommerciales et les affaires internes de l’as-

exercées par les personnes mentionnées au 30 
paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 
droits et privilèges qui leur étaient alors dé
volus.(a) may perform any of the duties and 

functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 45 
the taking of control; and





56 Financial Institutions 45 Eliz. II

(b) has and may exercise any power, right 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 
control.
(3) Where the Superintendent takes con- 5 (3) Le cas échéant, le surintendant peut

trol of an association pursuant to subpara- nommer une ou plusieurs personnes pour
graph 442(1 )(6)(iii), the Superintendent may l’aider à la gérer, 
appoint one or more persons to assist in the 
management of the association.

447. Control by the Superintendent under 10 447. Le contrôle pris en vertu du para-
subsection 442(1) of an association or of the graphe 442(1) se termine à la date d’expédi- 5 
assets of an association and the assets held lion d’un avis du surintendant
under the administration of the association administrateurs et dirigeants en poste avant
expires on the day on which a notice by the la prise de contrôle indiquant qu’il est d’avis
Superintendent is sent to the directors and 15 que la situation motivant la prise de contrôle 
officers who conducted the business and af
fairs of the association stating that the Super
intendent is of the opinion that the 
circumstances leading to the taking of con
trol by the Superintendent have been sub-20 
stantially rectified and that the association 
can resume control of its business and af
fairs.

447.1 The Superintendent may, at any 447.1 Le surintendant peut demander au 
time before the receipt of a request under 25 procureur général du Canada de requérir 15 
section 448 to relinquish control of an asso- l’ordonnance de mise en liquidation prévue à
ciation or of the assets of an association and l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et
the assets held under the administration of les restructurations à l’égard : 
the association, request the Attorney General 
of Canada to apply for a winding-up order 30 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the associa
tion where

(a) the assets of the association and the 
assets held under the administration of the 35 
association are under the control of the Su
perintendent pursuant to subparagraph 
442(1 )(6)(i) or (ii); or

(b) the association is under the control of 
the Superintendent pursuant to subpara-40 
graph 442(1 )(6)(iii).
448. Where no action has been taken by

the Superintendent under subsection 447.1 vues à l’article 447.1, le surintendant doit, 
and, after thirty days following the taking of douze jours après réception de la requête 
control by the Superintendent under subsec- 45 écrite du conseil d’administration demandant 
tion 442(1) of an association or of the assets la fin du contrôle et présentée au plus tôt
of an association and the assets held under trente jours après la prise de contrôle de l’as- 30
the administration of the association, the Su- sociation ou de son actif ainsi que des autres
perintendent receives from the board of di- éléments d’actif qu’elle administre, soit

Persons to 
assist Aide

Expiration of 
control Fin du contrôle

aux

a été en grande partie corrigée et que T asso- 10 
ciation peut reprendre le contrôle de ses acti
vités commerciales et de ses affaires 
internes.

Superintendent 
may request 
winding-up

Liquidation

a) soit d’une association dont l’actif et les 
autres éléments d’actif qu’elle administre 20 
sont sous son contrôle en vertu de l’alinéa 
442(1)6);

b) soit d’une association sous son contrôle 
en vertu de cet alinéa.

Requirement to
relinquish
control

448. S’il n’a pris aucune des mesures pré- 25 Abandon du
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation



_

='
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rectors a notice in writing requesting the 
Superintendent to relinquish control, the Su
perintendent must, not later than twelve days 
after receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the associ
ation.

abandonner le contrôle, soit demander au 
procureur général du Canada de requérir, à 
l’endroit de l’association, l’ordonnance de 
mise en liquidation prévue à l’article 10.1 de 

5 la Loi sur les liquidations et les restructura
tions.

5

10
Advisory
committee 449. The Superintendent 

among the associations that are subject to an
may, from 449. Le surintendant peut, parmi les 

ciations qui sont assujetties à la cotisation 
assessment under section 23 of the Office of prévue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau 
the Superintendent of Financial Institutions du surintendant des institutions financières 10 
Act and required to share in the expenses re- 15 et doivent contribuer aux frais résultant de la 
suiting from the taking of control of an 
ciation pursuant to subsection 442(1), 
appoint a committee of not more than six 
members to advise the Superintendent in re-

Comité consul
tatif

asso-

prise de contrôle d’une association, former 
un comité d’au plus six membres pour le 
conseiller en ce qui concerne l’actif, la ges- 
tion ou toute autre question afférente à ses 15 

spect of assets, management and all other 20devoirs et responsabilités dans l’exercice 
matters pertinent to the duties and responsi
bilities of the Superintendent in exercising 
control of the association.

asso-

d’un tel contrôle.

63. Subsection 450(1) of the Act is re
placed by the following:

450. (1) Where the Superintendent has
taken control of an association pursuant to association ou que celui-ci prend fin
subparagraph 442(1 )(ô)(iii) and the control termes de l’article 447 ou conformément à la
expires or is relinquished pursuant to section requête du conseil d’administration, le surin-
447 or paragraph 448(a), the Superintendent 30 tendant peut ordonner que l’association soit 
may direct that the association be liable for tenue de rembourser, en tout ou en partie, les 25
repayment of all or part of the expenses re- frais résultant de la prise de contrôle qui ont
suiting from the taking of control of the asso- fait l’objet de la cotisation et ont déjà été
ciation and assessed against and paid by payés par d’autres associations en vertu de
other associations pursuant to section 23 of 35 l’article 23 de la Loi sur le Bureau du surin- 
the Office of the Superintendent of Financial tendant des institutions financières, ainsi 30
Institutions Act, together with such interest que l’intérêt afférent au taux fixé par lui.
in respect thereof at such rate as is specified 
by the Superintendent.

63. Le paragraphe 450(1) de la même loi 
25 est remplacé par ce qui suit :

Expenses 
payable by 
associations

450. (1) S’il abandonne le contrôle d’une 20Fraisàla
charge de 
l’associationaux

64. Section 451 of the English version of 40 64. L’article 451 de la version anglaise de
the Act is replaced by the following: la même loi est remplacé par ce qui suit :

Priority of 
claim in 
liquidation

451. In the case of the winding-up of an 451. In the case of the winding-up of an Priority of 
association, the expenses resulting from the association, the expenses resulting from the 35 h^m^0„
taking of control of the association under taking of control of the association under
subsection 442(1) and assessed against and 45 subsection 442(1) and assessed against and 
paid by other associations pursuant to sec- paid by other associations pursuant to sec
tion 23 of the Office of the Superintendent of tion 23 of the Office of the Superintendent of 
Financial Institutions Act, and interest in re- Financial Institutions Act, and interest in 40
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spect thereof at such rate as is specified by respect thereof at such rate as is specified by
the Superintendent, constitute a claim of Her the Superintendent, constitute a claim of Her
Majesty in right of Canada against the assets Majesty in right of Canada against the assets
o e association that ranks after all other of the association that ranks after all other
c aims ut prior to any claim in respect of the 5 claims but prior to any claim in respect of the 5
membership shares or shares of the associa- membership shares or shares of the associa-
t,on- tion.

1991, c. 48, 
par. 498(a) 65. Subsection 462(1) of the Act is re

placed by the following: 65. Le paragraphe 462(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

462. (1) An appeal lies to the Federal 10 462. (1) Est susceptible d’appel devant la 10 AppcI
Court from any direction of the Minister Cour fédérale la décision du ministre prise 
made under subsection 368(1). aux termes du paragraphe 368(1).

1991, ch. 48, 
al. 498a)

Appeal to 
Federal Court

1991, c. 47 INSURANCE COMPANIES ACT LOI SUR LES SOCIÉTÉS D’ASSURANCES

66. d) The definitions “provincial corn- 66. (1) Les définitions de « capital régle- 
pany and “regulatory capital” in subsec- mentaire » et « société provinciale », au pa- 
tion 2(1) of the Insurance Companies Act are 15 ragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés 15 
replaced by the following: d’assurances, sont respectivement rempla

cées par ce qui suit :
« capital réglementaire» Dans le cas d’une « capital 

société, une société de secours ou une so- *
ciété provinciale s’entend au sens des rè- 20 capital" 
glements.

1991, ch. 47

“provincial
company"
« société 
provinciale •

“provincial company” means, subject to sub
section (1.1),

(a) The Maritime Life Assurance Com
pany,
(b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire In- * société provinciale » Sous réserve du 
surance Company,
(c) Clare Mutual Insurance Company,
(d) The Halifax Insurance Company, or
(e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 25 
Insurance Company,

or, if the name of such company is 
changed, includes the successor company 
by its new name;

“regulatory capital”, in respect of a compa- 30 
ny, society or provincial company, has the 
meaning given that expression by the reg
ulations;

20
« société 
provinciale » 
“provincial 
company"

para
graphe (1.1), les sociétés suivantes ou, si 
celles-ci changent de nom, les sociétés qui 
leur succèdent : 25

a) La Maritime, compagnie d’assu
rance-vie;
b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire In
surance Company;
c) Clare Mutual Insurance Company; 30
d) La Compagnie d’assurance Halifax;
e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 
Insurance Company.

“regulatory
capital"
» capital 
réglementaire »

(2) Section 2 of the Act is amended by (2) L’article 2 de la même loi est modifié 
adding the following after subsection (1): 35 par adjonction, après le paragraphe (1), de 35

ce qui suit :
Provincial 
company status (1.1) A company referred to in the defini- (1.1) Pour l’application de la présente loi, 

tion provincial company” in subsection (1) la société provinciale perd son statut dès ré-
ceases to be a provincial company for the vocation de l’ordonnance du surintendant
purposes of this Act if the order made by the prise aux termes du paragraphe 657(1). 
Superintendent under subsection 657(1) ap-40 
proving the commencement and carrying on 
of business by the company is revoked.

Changement de 
statut

40
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67. Subsection 42(1) of the Act is re
placed by the following:

42. (1) A company or society may not be 
incorporated under this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia- 5 
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 10 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 15 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 
trade-mark, trade name or corporate name 
is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require; 20
(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified;

67. Le paragraphe 42(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

42. (1) La société ne peut être constituée 
aux termes de la présente loi sous une déno
mination sociale :

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa
tion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de corn- 10 
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 15 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
surintendant selon les modalités qu’il peut 20 
exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 25 
avec lui;
e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 45, à une autre société existante ou 
projetée.

Prohibited
names Dénominations

prohibées

5

25or
(e) that is reserved under section 45 for 
another company or society or a proposed 
company or society.
68. Section 43 of the Act is replaced by 

the following:
68. L’article 43 de la même loi est rem- 30 

30 placé par ce qui suit :
Affiliated 
company or 
society

43. Notwithstanding section 42, a compa- 43. Par dérogation à l’article 42, la société 
ny or society that is affiliated, within the qui est du même groupe qu’une autre entité,
meaning of subsection 6(2), with another en- au sens du paragraphe 6(2), peut, une fois
tity may, with the consent of that entity and obtenu le consentement de celle-ci et l’agré- 35
the approval in writing of the Superinten- 35 ment écrit du surintendant, adopter une dé
dent, be incorporated with, or change its nomination sociale à peu près identique à
name to, substantially the same name as that celle de l’entité ou être constituée en per-
of the affiliated entity. sonne morale sous une telle dénomination.

Société faisant 
partie d’un 
groupe

69. Subsection 44(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) Where a company or society is carry
ing on business under or identifying itself by 
a name other than its corporate name, the 
Superintendent may, by order, direct the 
company or society not to use that other 45

69. Le paragraphe 44(4) de la même loi 40 
40 est remplacé par ce qui suit :

(4) Dans le cas où la société exerce son 
activité ou s’identifie sous un autre nom que 
sa dénomination sociale, le surintendant 
peut, par ordonnance, lui interdire d’utiliser45

Directions Interdiction
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name if the Superintendent is of the opinion 
that that other name is a name referred to in 
any of paragraphs 42(1 )(a) to (<?).

70. Sections 46 to 48 of the Act 
placed by the following:

46. (1) If through inadvertence or other
wise a company or society

(a) comes into existence or is continued
with a name, or

cet autre nom s’il est d’avis que celui-ci est 
visé à l’un des alinéas 42(1 )a) à e).

70. Les articles 46 à 48 de la même loi 
5 sont remplacés par ce qui suit :

46. (1) Le surintendant peut, par ordon
nance, forcer la société qui, notamment par 
inadvertance, a reçu une dénomination so
ciale interdite par l’article 42 à la changer 
sans délai.

are re-

Directing 
change of name 5 Changement 

obligatoire

(b) on an application to change its name, is 10 
granted a name

that is prohibited by section 42, the Superin
tendent may, by order, direct the company or 
society to change its name and the company 
or society shall comply with that direction. 15

Revoking name (2) Where a company or society has been (2) Le surintendant peut invalider la déno- I0,nvalidalion 
directed under subsection (1) to change its mination sociale de la société qui 
name and has not, within sixty days after the forme pas à l’ordonnance dans les soixante
service of the direction, changed its name to jours qui suivent sa signification et lui attri-
a name that is not prohibited by this Act, the 20buer une dénomination qui constituera, tant 
Superintendent may revoke the name of the 
company or society and assign to it a name 
and, until changed in accordance with sub
section 224(1), the name of the company or 
society is thereafter the name so assigned. 25

ne se con-

qu’elle ne sera pas changée conformément 15 
au paragraphe 224(1), sa dénomination offi
cielle.

Restriction on 
use of name 47. (1) No entity incorporated or formed 47. (1) L’emploi, dans la dénomination 

by or under an Act of Parliament shall use sociale, des mots « assurance », « assu
me word “assurance”, “assurances”, “insur- ranees », « insurance » ou « Iifeco » ou de tout 20
ance” or “Iifeco” or any word or words of autre mot ayant un sens équivalent est inter
import equivalent to any of those words in its 30 dit à toute entité constituée en personne mo- 
name- raie ou formée aux termes d’une loi fédérale.

(2) Subsection (1) does not apply to (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas :
(a) a company or society; a) à la société ou à la société de secours; 25
(b) an entity the business of which is not b) à une entité qui n’a pas pour objet une
financial activities; 35 activité financière;
(c) an entity that is primarily engaged in c) à une entité qui agit principalement à
insurance brokerage or insurance agency titre de courtier d’assurances ou d’agent
services; or d’assurances;

d) à une entité qui, à son entrée en vigueur, 
utilise les mots « assurance », « assu
rances », « insurance » ou « Iifeco », ou tout 
autre mot ayant un sens équivalent.

Restrictions

Exceptions Exceptions

30
(d) an entity that was, on the day immedi
ately preceding the day on which that sub- 40 
section comes into force, using the word 
“assurance”, “assurances”, “insurance” or 
“Iifeco” or any word or words of import 
equivalent to any of those words in its 
name. 45



.
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Subsidiaries 48. Notwithstanding subsection 47(1), a 
subsidiary of a company or society, may,
with the approval in writing of the Superin- peut, avec l’agrément écrit du surintendant,
tendent, use the word assurance , assur- utiliser les mots « assurance », « assurances »,
ances”, “insurance” or “lifeco" or any word 5« insurance * ou encore « lifeco » dans sa dé- 5 
or words of import equivalent to any of those nomination sociale ou tout autre mot ayant 
words in its name. un sens équivalent.

48.1 (1) In this section, “reserved name” 48.1 (1) Pour l’application du présent arti- 
means a name that includes as part thereof de, sont prohibées les raisons sociales qui 
the word “assurance”, “assurances”, “insur-10utilisent les mots «assurance», «assu-10 
ance”, “lifeco”, “fiduciaire", “fiduciary”, rances », « insurance », « lifeco », « fidu-
“fiducie”, “trust”, “trustco”, “loan”, ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust »,
“loanco” or “prêt” or any word or words of « trustco », « loan », « loanco » ou « prêt » ou
import equivalent to any of those words. tout autre mot ayant un sens équivalent.

(2) No person, other than a financial insti- 15 (2) Quiconque exploite son entreprise au ] 5 Fin du conlr61c
tution, who Canada sous une raison sociale prohibée, à

l’exception d’une institution financière, doit 
cesser d’exercer le contrôle sur une société 
après l’année qui suit soit la prise de contrôle 
soit la date d’entrée en vigueur du présent 20 

20 article, la dernière en date étant retenue.

48. Par dérogation au paragraphe 47(1), la 
filiale d’une société ou société de

Filiale»

secours

Definition of
“reserved
name"

Définition de 
« raison sociale 
prohibée »

Termination of 
control 
required in 
certain cases

(а) is carrying on business in Canada 
under a reserved name, and
(б) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of acquisition of 
the control.
(3) No person, other than a financial insti

tution, who

(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in 
Canada under a reserved name, and

25
Prohibition (3) Quiconque, à l’exception d’une institu

tion financière, contrôle une entité — autre 
qu’une institution financière — qui exploite 
une entreprise au Canada sous une raison so- 25 

^yCiale prohibée doit cesser d’exercer le con
trôle sur une société après l’année qui suit 

(b) has control or acquires control of a soit la prise de contrôle de la société soit la
date d’entrée en vigueur du présent article, la 
dernière en date étant retenue.

Fin du contrôle

company,
30shall control the company on the later of

(c) one year after this section comes into 
force, and 35
(d) one year after the date of the acquisi
tion of the control.
(4) Notwithstanding subsection (3), where 

a financial institution controls an entity that
(a) is not a financial institution,
(b) carries on business in Canada under a 
reserved name, and
(c) has control or acquires control of a 
company.

Continuing
control
prohibited

Fin du contrôle(4) Malgré le paragraphe (3), si une insti
tution financière contrôle une entité qui, sans 
être une institution financière, exploite une 
entreprise au Canada sous une raison sociale 
prohibée et contrôle une société ou en ac- 35 
quiert le contrôle, l’entité doit cesser d’exer
cer le contrôle sur la société après l’année 
qui suit soit la prise de contrôle soit la date

40
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the entity shall not control the company 
the later of

(d) one year after this section comes into 
force, and
(e) one year after the date on which the 5 
entity acquires control of the company.
71. Subsections 59(2) to (6) of the Act are 

repealed.
71.1 Paragraph 92(l)(a) of the Act is re

placed by the following:
(a) a restriction on its transfer except a 
constraint under any provision of Part VII 
other than section 427, or

d’entrée en vigueur du présent article, la der
nière en date étant retenue.

on

71. Les paragraphes 59(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

71.1 Le paragraphe 92(1) de la même loi 5 
est remplacé par ce qui suit :

92. (1) Les restrictions en matière de 
transfert non prévues à la partie VII — sauf à 
l’article 427 — et les privilèges en faveur de 
la société sont inopposables à tout cession- 10 
naire d’une valeur mobilière qui n’en a pas 
eu effectivement connaissance, s’ils ne figu
rent pas ostensiblement, par mention ex
presse ou référence, sur le certificat qui leur 
est ou devient assujetti.

10
Restrictions

15
72. (1) Paragraph 147(5)(A) of the Act is 72. (1) Le sous-alinéa 147(5)A)(iii) de la 

amended by adding the word “or” at the 15 même loi est abrogé, 
end of subparagraph (i) and by repealing 
subparagraph (iii).

(2) Subsection 147(5) of the Act is (2) Le paragraphe 147(5) de la même loi 
amended by striking out the word “or” at est modifié par adjonction, après l’alinéa A), 
the end of paragraph (g) and by adding the 20 de ce qui suit : 
following after paragraph (A):

20

(0 'n the case of a proposal submitted by a i) dans le cas de toute proposition soumise 
policyholder or a shareholder of a mutual par un souscripteur ou un actionnaire
company, the proposal would result in the d’une société mutuelle, la proposition au-
mutual company being converted into a 25 rail pour effet de convertir celle-ci en so- 
company with common shares.
73. The Act is amended by adding the 

following after section 170:
170.1 (1) Notwithstanding section 170, the 170.1 (1) Malgré l’article 170, le surinten- 

Superintendent may determine that a particu- 30dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain 
lar director is affiliated with a company for
the purposes of this Act if, in the opinion of entité du même groupe des liens d’affaires, 
the Superintendent, the director has a signifi
cant or sufficient commercial, business or fi- vent être qualifiés d’importants pour lui et 
nancial relationship with the company or 35qu’ils sont probablement susceptibles d’in- 
with an affiliate of the company to the extent fluer sur son jugement, statuer qu’il fait par- 35 
that the relationship can be construed as be- tie du groupe de la société pour l’application
ing material to the director and can reasona- de la présente loi.
bly be expected to affect the exercise of the 
director’s best judgment.

ciété avec actions ordinaires. 25
73. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 170, de ce qui suit :
Affiliated
director
determination

Même groupe

administrateur a avec la société ou avec une 30

commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu-

40
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Notification by 
Superintendent (2) A determination by the Superintendent 

under subsection (1)
(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action
naires et souscripteurs suivante à moins d’ê
tre révoquée par écrit avant cette date. Il peut

Prise d’effet et 
révocation

(a) becomes effective on the day of the 
next annual meeting of the shareholders , , 
and policyholders unless a notice in writ- 5 8alemÇnt révoquer par un avis écrit la déci

sion qui a déjà pris effet, auquel cas la révo
cation prend effet à la date de l’assemblée 
suivante.

5

ing by the Superintendent revoking the de
termination is received by the company 
prior to that day; and
(b) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 10 
and policyholders after a notice in writing 
by the Superintendent revoking the deter
mination is received by the company.
74. Section 173 of the Act is amended by 74. L’article 173 est modifié par adjonc- 

adding the following after subsection (4): 15 tion, après le paragraphe (4), de ce qui suit ; 10
Mutual
company (4.1) Where the shareholders of a mutual (4.1) Les actionnaires d’une société mu- 

company are entitled to elect one or more tuelle qui ont droit de suffrage ne peuvent 
directors of the company, not more than one élire plus du tiers des administrateurs, 
third of the directors may be elected by the 
shareholders.

Société
mutuelle

20
74.1 Subsection 176(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) Where the aggregate of the voting 

shares beneficially owned by a person and 
any entities controlled by the person carries 25 tif lorsqu’une personne et les entités qu’elle 
more than 10 per cent of the voting rights 
attached to all the outstanding voting shares 
of a company, the directors to be elected by 
shareholders shall be elected by cumulative 
voting.

75. Subsections 302(2) to (4) of the Act 
are repealed.

76. The Act is amended by adding the 
following after section 359:

74.1 Le paragraphe 176(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 15

Mandatory
cumulative
voting

(2) Les administrateurs à élire par les ac
tionnaires doivent être élus par vote cumula-

Vote cumulatif 
obligatoire

contrôle détiennent la propriété effective de 
plus de dix pour cent de toutes les actions 20 
avec droit de vote en circulation de la socié
té.

30

75. Les paragraphes 302(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

76. La même loi est modifiée par adjonc- 25 
tion, après l’article 359, de ce qui suit :

359.1 (1) The chief executive officer or 35 359.1 (1) Sauf autorisation écrite du surin- incompatibilité
chief operating officer or a person perform- tendant, la personne qui occupe les fonctions
ing like functions may not be appointed or de premier dirigeant ou de directeur de l’ex-
hold the position of actuary of a company ploitation ou des fonctions semblables au 30 
unless authorized in writing by the Superin- sein de la société ne peut en être l’actuaire, 
tendent.

Officer
precluded

40
Duration of 
authorization (2) An authorization under subsection (1) 

ceases to be in effect on the day specified date indiquée ou au plus tard six mois après 
therein but not later than the day that is six avoir été donnée; l’actuaire qui s’en préva-
months after it is issued, and a person ap- lait doit dès lors renoncer à son poste,
pointed or holding the position of actuary 45 
pursuant to the authorization shall not hold 
that position after that day.

Durée de 
l'autorisation(2) L’autorisation cesse d’avoir effet à la

35





64 Financial Institutions 45 Eliz. II

Chief financial 
officer 359.2 (1) The chief financial officer or a 

person performing like functions may not be 
appointed as or hold the position of actuary 
of a company unless

(a) the audit committee of the company 5 
has provided the Superintendent with a 
written statement indicating that it is satis
fied that the duties of both positions in the 
company will be adequately performed 
and that the actuarial duties will be per- 10 
formed in an independent manner; and
(b) the appointment or holding of the posi
tion is authorized by the Superintendent.
(2) An authorization under paragraph 

(l)(b) may contain limitations and condi-15 
tions, including a limitation on the time dur
ing which the person referred to in the 
authorization may hold the position of actua
ry of the company.

(3) A person holding the position of actua- 20 
ry pursuant to an authorization under para
graph (1)(6) shall not hold that position after 
the time limit referred to in subsection (2).

77. The Act is amended by adding the 
following after section 365:

365.1 (1) Where the Superintendent is of 
the opinion that an actuary, other than the 
actuary of the company, should value the 
matters referred to in paragraph 365(1 )(a) or 365(1 )a) ou b) par un autre actuaire que celui 
(b), the Superintendent may appoint a person 30 de la société, en nommer un qui satisfait aux 25 
qualified under section 358 or 359 to carry critères des articles 358 ou 359. 
out the valuation.

359.2 (1) La personne qui occupe les fonc
tions de directeur financier ou des fonctions 
semblables au sein de la société ne peut en 
être l'actuaire que si, à la fois :

a) le comité de vérification de la société 5 
fait parvenir au surintendant une déclara
tion écrite énonçant qu'il est convaincu 
que les fonctions des deux charges seront 
bien exercées et que les fonctions de la 
charge d’actuaire seront exercées de façon 10 
indépendante;

b) le surintendant donne son autorisation.

Directeur
financier

Authorization (2) L’autorisation peut prévoir des condi
tions et restrictions, notamment quant à la 
durée de l’occupation du poste d’actuaire. 15

Durée de 
l'occupation

Termination of 
holding of 
position

(3) L’actuaire qui se prévaut de l’autorisa
tion doit renoncer à son poste à l’expiration 
de la période prévue par celle-ci.

Renonciation

77. La même loi est modifiée par adjonc- 
25 tion, après l’article 365, de ce qui suit : 20

Special
valuation

Évaluation
spéciale

365.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 
estime qu’il est nécessaire de faire évaluer 
les questions visées aux paragraphes

Expenses 
payable by 
company

(2) The expenses incurred in carrying out a 
valuation under subsection (1) are payable 
by the company on being approved in writing 35 sées par écrit par le surintendant, à la charge 
by the Superintendent.

77.1 The Act is amended by adding the 
following after section 426:

(2) Les dépenses engagées en application 
du paragraphe (1) sont, si elles sont autori-

Dépenses

de la société. 30
77.1 La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 426, de ce qui suit :
Mutual
company
constraints

427. Subject to such regulations as the 427. Sous réserve des règlements que peut 
Governor in Council may make for the pur-40 prendre le gouverneur en conseil à cette fin, 
pose, a mutual company may by by-law im
pose, change or remove restrictions on the 
issue, transfer or ownership of shares of any 
class issued under section 63, in order to pre
vent a person from having a significant inter- 45 
est in that class.

Restrictions 
pour les 
sociétés

une société mutuelle peut par règlement ad- 35 mutuelles 
ministratif, pour empêcher une personne d’a
voir un intérêt substantiel dans une catégorie 
d’actions donnée, imposer, modifier ou sup
primer des restrictions quant à l’émission, au 
transfert ou à la propriété des actions de cette 40 
catégorie émises en vertu de l’article 63.



_________________
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78. The portion of subsection 432(1) of 78. Le passage du paragraphe 432(1) de 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
the following: placé par ce qui suit :

Disposition of 
shareholdings 432. (1) Where, with respect to any corn- 432. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public, 

pany, a person contravenes section 48.1 or 5 le ministre peut, par arrêté, imposer à la per- 5 
407 or fails to comply with an undertaking sonne qui, relativement à une société, contre-
referred to in subsection 416(2) or with any vient aux articles 48.1 ou 407, manque à
terms and conditions imposed pursuant to engagement pris aux termes du paragraphe 
section 421, the Minister may, if the Minister 416(2) ou enfreint les conditions ou moda-
deems it in the public interest to do so, by lOlités visées à l’article 421, ainsi qu’à toute 10
order’ autre personne qu’elle contrôle :

79. Section 449 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

Disposition des 
actions

un

79. L’article 449 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

(1.1) Seule peut être désignée, aux termes 15 Qualification 
be designated under subsection (1) unless, in 15du paragraphe (1), l’association d’indemni- 
the opinion of the Minister, it has the author- sation qui est en mesure, de l’avis du minis-
ity to levy an assessment on each of its mem- tre, d’imposer à ses membres une cotisation
bers of not less than eighty-five one d’au moins 0,85 % de la moyenne annuelle
hundredths of one per cent of the member’s des primes reçues pour des polices jugées 20
average annual premium income from poli- 20 admissibles par l’association, 
cies that are eligible for compensation from 
the association.

Designation
limitation (1.1) A compensation association shall not

80. Section 489 of the Act is replaced by 
the following:

489. The Governor in Council may make 25 489. Le gouverneur en conseil peut, par
regulations governing the use by a company règlement, régir l’utilisation par la société ou 25 
or society of any information supplied to the 
company or society by its customers.

81. Subsections 515(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

80. L’article 489 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

Regulations re 
use of informa
tion

Règlements

la société de secours des renseignements ob
tenus de leurs clients.

81. Les paragraphes 515(2) et (3) de la 
30 même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 30 Règlements et 
regulations and the Superintendent may des règlements et le surintendant donner des directrices
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant l’exigence for-
by life companies and societies of adequate mulée au paragraphe (1). 
capital and adequate and appropriate forms 35 
of liquidity.

Regulations 
and guidelines (2) The Governor in Council may make

Directives (3) Notwithstanding that a life company or 
society is complying with regulations or 
guidelines made under subsection (2), the glements et aux lignes directrices visés au 
Superintendent may, by order, direct the 40 paragraphe (2), le surintendant peut, par or- 
company or society

(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such diqués. 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

(3) Même si la société d’assurance-vie et 
la société de secours se conforment aux rè- 35

Ordonnance du 
surintendant

donnance, leur enjoindre d’augmenter leur 
capital ou de prévoir les formes et montants 
supplémentaires de liquidité qu’il estime in- 40

45



■
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82. (1) Subsection 516(2) of the Act is re
placed by the following:

82. (1) Le paragraphe 516(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

. (2) Le gouverneur en conseil peut prendre Règlement» et
regulations and the Superintendent may des règlements et le surintendant donner des L'^nes. 
make guidelines respecting the maintenance 5 lignes directrices concernant le maintien par 5 eclnces 
by property and casualty companies of assets les sociétés d’assurances multirisques d’élé- 
of a particular value. ments d’actif d’une valeur donnée.

Regulations 
and guidelines (2) The Governor in Council may make

(2) Subsection 516(4) of the Act is re
placed by the following:

(2) Le paragraphe 516(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Directives (4) Notwithstanding that a property and 10 (4) Même si la société d’assurances multi- 10 Ordonnance du
casualty company is complying with régula- risques se conforme aux règlements et surintendant
lions or guidelines made under subsection 
(2), the Superintendent may, by order, direct 
the company to increase its assets.

aux
lignes directrices visés au paragraphe (2), le 
surintendant peut, par ordonnance, lui en
joindre d’augmenter son actif.

83. Section 532 of the Act is replaced by 15 83. L’article 532 de la même loi est
placé par ce qui suit :

rem- 15the following:
Exemption by 
order 532. (1) A company may enter into a 532. (1) Est permise toute opération 

transaction with a related party of the com- un apparenté si le surintendant a, par ordon-
pany if the Superintendent, by order, has ex- nance, soustrait cette dernière à l’application
empted the transaction from the provisions 20de l’article 521. 
of section 521.

Ordonnance
d'exemption

avec

20

Conditions for 
order (2) The Superintendent shall not make an (2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 

order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision n’aura pas d’effet important sur les intérêts 
of the company to enter into the transaction 25 de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
has not been and is not likely to be influ-

Conditions

grandement sur la décision de la société d’y 25 
enced in any significant way by a related par- procéder et ne le fera sans doute pas. 
ty of the company and does not involve in 
any significant way the interests of a related 
party of the company. 30

83.1 (1) The definition “association” in 
section 571 of the Act is replaced by the 
following:

“association” means an association of per
sons formed in a foreign country on the 35 
plan known as Lloyd’s, whereby each 
member of the association participating in 
a policy becomes liable for a stated, limit
ed or proportionate part of the whole 
amount payable under the policy;

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on January 1,1994.

84. Sections 575 to 577 of the Act are re
placed by the following:

83.1 (1) La définition de « association », à 
l’article 571 de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit :

« association » Association de personnes for- 30‘ associa,iont* 
mée en pays étranger suivant le plan connu 
sous le nom de Lloyd’s et d’après lequel 
chaque membre qui participe à une police 
devient responsable pour une part définie, 
limitée ou proportionnelle de la totalité de 35 
la somme payable aux termes de la police.

(2) Le paragraphe (1) est réputé être en
tré en vigueur le 1er janvier 1994.

84. Les articles 575 à 577 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

“association”
« association »

40

40
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Prohibited
names 575. (1) No order shall be made approv- 575. (1) Ne peut être délivré l’agrément 

mg the insuring in Canada of risks by a body autorisant une personne morale à garantir 
corporate where the name under which the des risques au Canada sous une raison so- 
body corporate is to insure risks dale :

(a) is prohibited by an Act of Parliament; 5 a) identique à une dénomination sociale 5
(b) is, in the opinion of the Superinten- dont une loi fédérale interdit l’utilisation;
dent, deceptively misdescriptive; b) qui, selon le surintendant, est fausse ou
(c) is the same as or, in the opinion of the trompeuse;
Superintendent, confusingly similar to any c) qui est identique à la marque de 
existing trade-mark, trade name or corpo- 10 merce, au nom commercial ou à la déno- 10 
rate name of a body corporate, except mination sociale d’une personne morale 
where existants ou qui lui est similaire, selon le

(i) the trade-mark or trade name is being surintendant, au point de prêter à confu- 
changed or the body corporate is being sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
dissolved or is changing its corporate 15 *a marclue ou le nom est en voie d’être 15 
name, and changé ou la personne morale est en cours

® *° ,hc use ? ih=
fied rs-periEeVr^VZ: se,on les modalilés 1"’n P*"' «“*«-•

ner as the Superintendent may require; 20 d) qui est identique au nom sous lequel 20
W) is lhe same as or, in the opinion of the 2‘12‘Z s°nac,ivité,0“ « ™-
Superintendent, confusingly similar to the "“ à ““ q“' lu,.'“ Slmll.alre- scl™ =
known name under or by which any entity ‘'"“Z P pre,er confus,on av“
carries on business or is identified; or
<*) is reserved under section 45 fo, a com- 25 Itf 4? f'ZZ 2 applica,Uon de ’i""25 

__• # . tide 45, comme dénomination sociale
socTety °r PrOP° C°mpany °r d’une autre société existante ou projetée.

Raison»
sociales
prohibées

com-

Affiliated
company (2) Notwithstanding subsection (1), an or- (2) Par dérogation au paragraphe (1), la 

der may be made by the Superintendent ap- société étrangère qui est du même groupe 
proving the insuring in Canada of risks by a 30qu’une autre entité, au sens du paragraphe 30 
body corporate under a name that is the same 6(2), peut, une fois obtenu le consentement 
or substantially the same as that of an entity de celle-ci, être agréée sous une raison so- 
with which the body corporate is affiliated, ciale identique ou à peu près identique à la 
within the meaning of subsection 6(2), if that dénomination sociale de l’entité, 
other entity consents to the use of the name. 35

Société faisant 
partie d'un 
groupe

Representa
tions to
Superintendent

(3) Before deciding not to make an order
referred to in subsection (1) for one of the l’un des motifs énoncés au paragraphe (1), le 
reasons specified in that subsection, the Su- surintendant, par avis écrit en ce sens, four- 
perintendent shall, by a notice in writing to nit à la personne morale ayant présenté la 
that effect, give the body corporate and any 40 demande et à toute autre partie intéressée 
other interested party an opportunity to make l’occasion de faire des représentations à cet 40 
representations. égard.

576. (1) Sous réserve du paragraphe 
company, the Superintendent may, subject to 575(1), le surintendant peut, sur demande de 
subsection 575(1), by further order, change 45 la société étrangère, approuver toute propo- 
the name under which a foreign company in- sition visant à changer la raison sociale sous 45 
sures risks. laquelle celle-ci garantit des risques.

(3) S’il ne délivre pas l’agrément, pour 35 Représentation
auprès du 
ministre

Change of 
name 576. (1) On the application of a foreign Modification





Notice of 
intention (2) Before an application is made to the (2) La société étrangère doit, avant de pré- 

Supermtendent pursuant to subsection (1) to sen ter au surintendant toute demande de
change the name under which a foreign com- changement de raison sociale, en faire pu- 
pany insures risks, notice of intention to blier un préavis à cet effet dans la Gazette du
make the applicatio must be published by 5 Canada au moins une fois par semaine pen- 5
the applicant at least once a week for a peri- dant quatre semaines consécutives, ainsi que 
od of four consecutive weeks in the Canada dans un journal à rand tirage paraissant au
Gazette and in a newspaper of general circu- lieu où est située on agence principale ou
lation at or near the place where the chief dans les environs,
agency of the foreign company is situated. 10

Préavis

Directing 
change of name 577. (1) If through inadvertence or other

wise a foreign company is permitted to in-
577. (1) Le surintendant peut, par ordon- 10 changement 

nance, forcer la société étrangère qui, notam- obli8atoire 
sure risks under a name specified in the order ment par inadvertance, a reçu une raison 
of the Superintendent approving the insuring sociale interdite par l’article 575 à la modi- 
in Canada of risks by the foreign company 15 fier sans délai, 
that is prohibited by section 575, the Super
intendent may, by order, direct the foreign 
company to change the name under which it 
insures risks and the foreign company shall 
comply with that direction. 20

Revoking name (2) Where a foreign company has been di- (2) Le surintendant peut invalider la raison 15 invalidation 
reeled under subsection (1) to change the sociale de la société étrangère qui ne se con-
name under which it insures risks and has forme pas à l’ordonnance dans les soixante
not, within sixty days after the service of the jours qui suivent sa signification et lui attri- 
direction, changed that name to a name that 25 buer une raison sociale qui constituera, tant 
is not prohibited by this Part, the Superinten- qu’elle ne sera pas modifiée conformément 20 
dent may revoke the name under which the au paragraphe 576(1), la raison sociale sous 
foreign company insures risks and assign to laquelle elle garantit des risq 
it a name and, until changed in accordance 
with subsection 576(1), the name under 30 
which the foreign company is to insure risks 
is thereafter the name so assigned.

ues.

85. Subsections 586(2) to (6) of the Act 
are repealed.

85. Les paragraphes 586(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

86. Section 591 of the Act is amended by 35 86. L’article 591 de la même loi est modi- 25
adding the following after subsection (1): fié par adjonction, après le paragraphe (1), 

de ce qui suit :
Designation
limitation (1.1) A compensation association shall not (1.1) Seule peut être désignée, aux termes Qualification 

be designated under subsection (1) unless, in du paragraphe (1), l’association d'indemni
té opinion of the Minister, it has the author- sation qui est en mesure, de l’avis du minis- 30
ity to levy an assessment on each of its mem- 40 tre, d’imposer à ses membres une cotisation 
bers of not less than eighty-five one d’au moins 0,85 % de la moyenne annuelle
hundredths of one per cent of the member’s des primes reçues pour des polices jugées
average annual premium income from poli- admissibles par l’association, 
cies that are eligible for compensation from 
the association. 45

87. (1) Subsection 608(1) of the French__  87. (1) Le paragraphe 608(1) de la ver- 35
version of the Act is replaced by the follow- sion française de la même loi est remplacé

par ce qui suit :ing:

68 Financial Institutions 45 Eliz. II

V)
 OQ

cd 
C





1996 Institutions financières 69
Capital et 
liquidités 
suffisants : 
sociétés 
d'assurance- 
vie étrangères

608. (1) La société d’assurance-vie 
étrangère est tenue de maintenir, à l’égard de 
ses opérations d’assurance dans les branches 
assurance-vie, 
maladie, assurance-accidents, assurance ac- 5 
cidents corporels et assurance-maladie, 
excédent suffisant de son actif au Canada 
son passif au Canada, ainsi que des formes 
de liquidité suffisantes et appropriées, et de

608. (1) La société d’assurance-vie étran
gère est tenue de maintenir, à l’égard de 
opérations d’assurance dans les branches as
surance-vie, assurance accidents et maladie, 
assurance-accidents, assurance accidents 5 
corporels et assurance-maladie, un excédent 
suffisant de son actif au Canada

Capital et 
liquidités 
suffisants : 
sociétés 
d'assurance- 
vic étrangères

ses

assurance accidents et

un
sur sur son pas

sif au Canada, ainsi que des formes de liqui- 
dité suffisantes et appropriées, et de se 

se conformer à tous les règlements relatifs à 10 conformer à tous les règlements relatifs à 10 
cette exigence. cette exigence.

{2} Section 608 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) La même loi est modifiée par adjonc
tion, après le paragraphe 608(2), de ce qui 
suit :

Guidelines (2.1) The Superintendent may make guide- (2.1) Le surintendant peut donner des 15 Li8n«* 
lines in respect of any matter referred to in 15 lignes directrices sur toute question visée à 
paragraph 610(l)(a). l’alinéa 610(l)a).

directrices

(3) The portion of subsection 608(3) of (3) Le paragraphe 608(3) de la même loi 
the Act before paragraph (a) is replaced by est remplacé par ce qui suit : 
the following:

Directives (3) Notwithstanding that a foreign life 20 (3) Même si la société d’assurance-vie 2QOrd
company is complying with regulations étrangère se conforme aux règlements d’ap-
made under paragraph 610(l)(tz) or guide- plication de l’alinéa 610(l>z) et aux lignes
lines made under subsection (2.1), the Super- directrices du paragraphe (2.1), le surinten- 
intendent may, by order, direct the foreign dant peut, par ordonnance, lui enjoindre 
life company 25 d’augmenter l’excédent de son actif au 25

Canada sur son passif au Canada ou de pré
voir les formes et montants supplémentaires 
de liquidité qu’il estime indiqués.

(4) Le paragraphe 608(4) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 30 
qui suit :

(4) La société d’assurance-vie étrangère 
est tenue d’exécuter l’ordre visé au para- 

paragraphe (3) dans le délai que lui fixe le 30graphe (3) dans le délai que lui fixe le surin- 
surintendant. tendant.

re du 
surintendant

(4) Subsection 608(4) of the French ver
sion of the Act is replaced by the following:

Délai de 
conformité (4) La société d’assurance-vie étrangère 

est tenue d’exécuter l’ordre visé au
Délai de 
conformité

35
88. Subsection 609(2) of the Act is re

placed by the following:
88. Le paragraphe 609(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
Guidelines (1.1) The Superintendent may make guide- (1.1) Le surintendant peut donner des 

lines in respect of any matter referred to in 35 lignes directrices sur toute question visée à 
Paragraph 610(1)(6). l’alinéa 610(1)6).

Lignes
directrices

40
Directives (2) Notwithstanding that a foreign compa- (2) Même si la société étrangère se confor- 

ny is complying with regulations made under me aux règlements d’application de l’alinéa 
paragraph 610(1)(6) or guidelines made 610(1)6) et aux lignes directrices du para- 
under subsection (1.1), the Superintendent 40 graphe (1.1), le surintendant peut, par ordon- 
may, by order, direct the foreign company to nance, lui enjoindre d’augmenter son actif au 45 
increase its assets in Canada. Canada.

Ordonnance du 
surintendant



_________
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88.1 The Act is amended by adding the 
following after section 624:

624.1 (1) The chief agent of a foreign 624.1 (1) Sauf autorisation écrite du surin- Agc„, principal
company may not be appointed as or hold the tendant, la personne qui occupe les fonctions
position of actuary of the foreign company 5 d’agent principal d’une société étrangère 
unless authorized in writing by the Superin- peut en être l’actuaire, 
tendent.

(2) An authorization under subsection (1) 
ceases to be in effect on the day specified 
therein but not later than the day that is six 10 
months after it is issued, and a person ap
pointed or holding the position of actuary 
pursuant to the authorization shall not hold 
that position after that day.

88.1 La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 624, de ce qui suit :

Chief agent

ne 5

Duration of 
authorization (2) L’autorisation cesse d’avoir effet à la 

date indiquée ou au plus tard six mois après 
avoir été donnée; l’actuaire qui s’en préva
lait doit dès lors renoncer à son poste.

Durée de 
l'autorisation

10

89. The Act is amended by adding the 15 89. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 629: tion, après l’article 629, de ce qui suit :

Special
valuation 629.1 (1) Where the Superintendent is of 629.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 

the opinion that an actuary, other than the estime qu’il est nécessaire de faire évaluer 
actuary of the foreign company, should value les questions visées aux alinéas 629(1 )a) 
the matters referred to in paragraph 206) par un actuaire autre que celui de la socié- 
629(1 )(a) or (b), the Superintendent may ap- té étrangère, en nommer un qui satisfait aux 
point a person qualified under section 624 to 
carry out the valuation.

Évaluation
spéciale

OU 15

critères de l’article 624.

Expenses 
payable by 
foreign 
company

(2) The expenses incurred in carrying out a (2) Les dépenses engagées en application Dépenses 
valuation under subsection (1) are payable 25 du paragraphe (1) sont, si elles sont autori- 20 
by the foreign company on being approved in sées par écrit par le surintendant, à la charge 
writing by the Superintendent. de la société étrangère.

90. Paragraph 651(6) of the Act is re
placed by the following:

90. L’article 651 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

rem-

(6) provides the Superintendent with proof 30 651. Sauf disposition contraire de la pré- 25 Condition de la
of the publication, for four consecutive sente loi, la libération de l’actif au Canada de libéra,ion 
weeks, in at least one newspaper of gener
al circulation at or near the place where

la société étrangère est subordonnée 
chat ou à la réassurance de ses polices en 

the chief agency of the foreign company is cours au Canada par une société ou par une 
situated and the Canada Gazette of a no- 35 autre société étrangère agréée aux termes de 30 
tice that it will apply to the Superintendent la présente partie qui garantit des risq 
for the release of its assets in Canada on

au ra-

ues au
a Canada, ou à leur transfert à une telle socié- 

day specified in the notice, which must be té, et à la fourniture de la preuve de la publi
ât least six weeks after the date of the no- cation — durant quatre semaines
tice, and calling on its policyholders in 40 consécutives dans la Gazette du Canada, et 35 
Canada opposing that release to file their dans au moins un journal à grand tirage pa- 
opposition with the Superintendent 
before the day.

raissant au lieu du siège de son agence prin
cipale ou dans les environs — d’un avis 
faisant savoir qu’elle demandera au surinten
dant de libérer son actif au Canada à la date 40 
qui y est précisée, laquelle doit être d’au 
moins six semaines postérieure à celle de l’a
vis, et invitant ses souscripteurs au Canada

on or
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qui y seraient opposés à faire acte d’opposi
tion auprès du surintendant, au plus tard à la 
date fixée.

91. Subsections 657(5) and (6) of the Act 
are repealed.

92 /^KSeCt:°". 6?2(2) °f thc Act is 92- Lc paragraphe 672(2) de la même loi 
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa a) 
the end of paragraph (a) and by adding the 5 de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

(a.l) to any compensation association des
ignated by order of the Minister pursuant 
to subsection 449(1) or 591(1), for pur
poses related to its operation, and
93. Section 673 of the Act is replaced by 

the following:

91. Les paragraphes 657(5) et (6) de la 
même loi sont abrogés. 5

a.l) à l’association d’indemnisation dési
gnée par arrêté du ministre en application 10 
des paragraphes 449(1) ou 591(1) pour 

10 l’accomplissement de ses fonctions;
93. L’article 673 de la même loi est 

placé par ce qui suit :
1994, c. 26, s.

1994, ch. 26, 
art. 45

45 rem-
Disclosure by 
Superintendent 673.(1) The Superintendent shall dis- 673. (1) Le surintendant rend publics, se- 15 Divulgation du 

close, at such times and in such manner as Ion les modalités de forme et de temps fixées surin,endanl
the Minister may determine, such informa- 15 par le ministre, les renseignements recueillis 
tion obtained by the Superintendent under en vertu de la présente loi que le ministre
this Act as the Minister considers ought to be juge nécessaire de rendre publics pour l’ana-
disclosed for the purposes of the analysis of lyse de l’état financier d’une société, société 20
the financial condition of a company, socie- de secours, société étrangère ou société pro-
ty, foreign company or provincial company 20 vinciale et qui sont contenus dans les décla- 
and that rations que ces sociétés doivent fournir au

(a) is contained in returns filed pursuant to survendant ou qui ont été obtenus par ce
the Superintendent’s financial regulatory dernier au moyen d’une enquête sur le milieu 25 
reporting requirements in respect of com- dfs services financiers ou sur un secteur 
panics, societies, foreign companies or 25d activités en particulier motivée par une 
provincial companies; or question ou des circonstances qui pourraient

avoir une incidence sur l’état financier de 
sociétés.

ces
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is
sue or circumstances that could have an 30 
impact on the financial condition of com
panies, societies, foreign companies or 
provincial companies.

30

Prior consulta
tion required (2) The Minister shall consult with the Su- (2) Le ministre consulte le surintendant 

perintendent before making any détermina- 35 avant de prendre une décision au titre du pa- 
tion under subsection ( 1 ). ragraphe ( 1 ).

Consultation
préalable

Disclosure by a 
company, etc. 673.1 (JJ A company, society, foreign 673.1 (JJ Les sociétés, sociétés de secours, 

company or provincial company shall make sociétés étrangères et sociétés provinciales 35 
available to the public such information con- rendent publiques les données concernant le 
cerning 40 traitement de leurs dirigeants — au sens des

règlements — ainsi que celles concernant 
leurs activités commerciales et leurs affaires 
internes qui sont nécessaires à l’analyse de 40 
leur état financier, selon les modalités de

Divulgation de 
la société

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and
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(b) its business and affairs for the purposes forme et de temps fixées par règlements du 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu
lations as the Governor in Council may make 5 
for the purpose.

gouverneur en conseil.

Exemption by 
regulation (2) Paragraph (l)(a) does not apply to 

company, society, foreign company or pro
vincial company that is within such class or

(2) L'obligation relative au traitement des 
dirigeants ne s’applique pas à la société, la 
société de secours, société étrangère ou so- 

classes of companies, societies, foreign com- lOciété provinciale qui fait partie d’une ou de 
panies or provincial companies as may be plusieurs catégories prévues par règlement 
prescribed.

a Exemption par 
règlement

5

Exceptions to 
disclosure 673.2 Subject to any regulations made 

under section 489 or 607, no information ob-
673.2 Sous réserve des règlements pris en 

vertu des articles 489 ou 607, les renseigne- 
tamed by a company, society, foreign corn- ISments que possède une société, société de 10 
pany or provincial company regarding any of secours, société provinciale ou société étran- 
its customers shall be disclosed or made gère sur un client ne tombent pas sous le 
available under subsection 673(1) or section 
673.1.

Exception

coup du paragraphe 673(1) ou de l’article 
673.1.

Report respect
ing disclosure 673.3 The Superintendent shall prepare a 20 673.3 Le surintendant joint au rapport visé 15RaPP°rt

report, to be included in the report referred to à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du
in section 25 of the Office of the Superinten- surintendant des institutions financières un
dent of Financial Institutions Act, respecting rapport sur la divulgation de renseignements
the disclosure of information by companies, par les sociétés, sociétés de secours, sociétés
societies, foreign companies or provincial 25 étrangères et sociétés provinciales et faisant 20 
companies and describing the state of pro- état du progrès accompli pour améliorer la
gress made in enhancing the disclosure of divulgation des renseignements sur le milieu
information in the financial services indus- des services financiers.
try.

94. Section 677 of the Act is repealed. 30 94. L’article 677 de la même loi est
abrogé.

95. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 678, de ce qui suit :

Rejet des candidatures

25
95. The Act is amended by adding the 

following after section 678:
Disqualification from Election or 

Appointment
678.1 (1) This section applies only in re

spect of a company, society or provincial 
company

(a) that has been notified by the Superin- a) soit avisée par le surintendant du fait de
tendent that this section so applies where son assujettissement au présent article
the company, society or provincial compa- dans les cas où elle est visée par une in-
ny is subject to measures requiring it to jonction du surintendant exigeant qu’elle
maintain or improve its safety and sound- 40 maintienne ou améliore sa santé finan- 35

cière, laquelle injonction peut prendre la 
forme d’un accord entre les parties ou de 
conditions ou restrictions accessoires à 
l’ordonnance permettant à la banque de 
commencer à fonctionner;

Application 678.1 (1) Le présent article s’applique à la Application 
société, société de secours ou société provin- 

35 ciale : 30

ness, which measures have been specified 
by the Superintendent by way of

40
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(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of its business, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between it and the Superintendent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
676, or
(ii) an order made pursuant to subsec
tion 515(3) requiring it to increase its 10 
capital or an order made pursuant to 
subsection 516(4) requiring it to in
crease its assets.

b} soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 676 ou par 
donnance prise en application du para
graphe 515(3) lui enjoignant d’augmenter
son capital ou en application du_____
graphe 516(4) lui enjoignant d’augmenter 
son actif.

une or-

para- 55

Information to 
be provided (2) A company, society or provincial com-... .. _ (2) La société, société de secours ou socié-

pany shall provide the Superintendent with 15 té provinciale communique au surintendant 
the name of le nom .

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors,

Renseigne
ments à 
communiquer

10
a} des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
b} des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier, 15 
actuaire ou contrôleur ou à tout autre poste 
relevant directement du conseil d’adminis
tration ou du premier dirigeant;
c) de toute personne nouvellement élue au 
poste d’administrateur à une assemblée 20 
des actionnaires et de titulaires de police 
dont la candidature n’avait pas été propo
sée par une personne occupant un poste de 
gestion.

Elle communique également les renseigne- 25 
ments personnels qui les concernent, leur ex- 

together with such other information about périence et leur dossier professionnels, 
the background, business record and experi
ence of the person as the Superintendent may 35 
require.

(b) each person who has been selected by 20 
its directors for appointment as chief exec
utive officer, secretary, treasurer, control
ler, actuary or any other officer reporting 
directly to its board of directors or chief 
executive officer, and
(c) each person who is newly elected 
director of the company, society or provin
cial company at a meeting of shareholders 
and policyholders and who was not pro
posed for election by anyone involved in 30 
the management of the company, society 
or provincial company,

as a

When informa
tion to be 
provided

(3) The information required by subsec
tion £2} shall be provided to the Superinten
dent

(3) Les renseignements doivent parvenir 
au surintendant :

a) dans le cas d’une personne visée aux 30
(a) at least thirty days prior to the date or 40 alinéas (2)a) ou b), au moins trente jours 
proposed date of the election or appoint
ment or within such shorter period as the 
Superintendent may allow; or
(b) in the case of a person referred to in b) dans le cas d’une personne visée à l’ali- 35 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 45 néa (2)c), dans les quinze jours suivant la 
the date of the election of the person.

Préavis

avant la date prévue pour l’élection ou la 
nomination ou dans le délai plus court fixé 
par le surintendant;

date de l’élection de celle-ci.
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Disqualifica
tion (4) Where, in respect of a company, socie

ty or provincial company, the Superintendent 
is of the opinion that on the basis of the com
petence, business record, experience or char
acter of a person referred to in

(a) paragraph £2)(a) or (c). the person is 
not suitable for a position as a member of 
its board of directors, or
(b) paragraph (2)(b). the person is not suit
able for the discharge of the duties and 10 
responsibilities associated with the posi
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion (5), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position or, 15 
in the case of a person referred to in para
graph (2)(c), from continuing to hold office 
as a director.

(É) Le surintendant peut, par ordonnance 
et sous réserve du paragraphe £5), en se fon
dant sur la compétence, l’expérience, le dos
sier professionnel ou la réputation :

a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou 5 
è), écarter le nom de la personne qui, à son 
avis, n'est pas qualifiée pour siéger au 
conseil d’administration 
les attributions du poste:
b) dans le cas visé à l’alinéa (2)e), écarter 10 
du poste d’administrateur 
qu’il n’estime pas qualifiée.

Absence de 
qualification

5

ou pour exercer

une personne

Representa
tions may be 
made

(5) The Superintendent must in writing no- £5) Le surintendant donne un préavis écrit
tify the company, society or provincial corn- 20 à la société, société de secours ou société 
pany and the person concerned of any action provinciale et à la personne concernée relati- 15
that the Superintendent proposes to take vement à toute mesure qu’il entend prendre
under subsection £4) and must afford them an aux termes du paragraphe £4) et leur donne
opportunity within fifteen days after the date l’occasion de présenter leurs observations
of the notice to make representations to the 25 dans les quinze jours suivants.
Superintendent in relation to the matter.

(6) Where an order has been made under 
subsection (4) disqualifying a person

(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 30 
company, society or provincial company 
shall not permit the person to be, elected 
or appointed to the position; or
(b) from continuing to hold office as a di
rector, the person shall not hold, and the 35 
company, society or provincial company 
shall not permit the person to continue to 
hold, office as a director.

Observations

Prohibition (6) Il est interdit : 20 Interdiction

a) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)a) de se 
faire élire ou nommer au poste pour lequel 
elles n’ont pas été jugées qualifiées et à la 
société, société de secours ou société pro- 25 
vinciale de permettre qu’elles se fassent 
élire ou nommer;
b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de 
continuer à occuper le poste d’administra- 30 
leur et à la société, société de secours ou 
société provinciale de les laisser continuer 
d’occuper le poste.
96. Les articles 679 à 682 de la même loi 

40 sont remplacés par ce qui suit :
96. Sections 679 to 682 of the Act 

placed by the following:
are re-

35
Superintendent 
may take 
control

679. (1) Subject to this Act, where any of 679. (1) Sous réserve des autres disposi- 
the circumstances described in subsection lions de la présente loi, le surintendant, dans 
(1.1) exist in respect of a company, society les circonstances visées aux paragraphes 
or provincial company or any of the circum-

Prise de 
contrôle

(1.1) ou (1.2) selon qu’il s’agit, dans le pre
stances described in subsection (1.2) exist in 45 mier cas, d’une société, une société de se-40
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respect of a foreign company, the Superin
tendent may

cours ou une société provinciale ou, dans le 
deuxième cas, d’une société étrangère, peut :

(a) take control, for a period not exceeding a) prendre le contrôle pendant au plus
sixteen days, of the assets of the company, seize jours de l'actif de la société, société
society or provincial company or, in the 5 de secours ou société provinciale ou, dans 5
case of a foreign company, of its assets in 
Canada together with its other assets held 
in Canada under the control of its chief 
agent including all amounts received or re
ceivable in respect of its insurance busi- 10 
ness in Canada; or

le cas d’une société étrangère, de son actif 
au Canada ainsi que de ses autres éléments 
d’actif se trouvant au Canada sous le 
trôle de son agent principal, y compris les 
sommes reçues ou à recevoir pour ses acti- 10 
vités d’assurances au Canada;

con-

(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do

b) sauf avis contraire du ministre fondé 
l’intérêt public, prendre le contrôle de 
l’actif de la société visée à l’alinéa à) pour 

15 plus de seize jours, continuer d’en assumer 15 
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre 
le contrôle de la société, la société de se
cours ou la société provinciale.

sur

so,
(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the compa
ny, society or provincial company or, in 
the case of a foreign company, of its 
assets in Canada together with its other 20 
assets held in Canada under the control 
of its chief agent including all amounts 
received or receivable in respect of its 
insurance business in Canada,
(ii) where control of assets has been tak- 25 
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the company, socie
ty or provincial company. 30

Circumstances 
re other than 
foreign 
company

(1.1) Control by the Superintendent under (1.1) Le surintendant peut prendre le con- 
subsection (1) may be taken in respect of a trôle visé au paragraphe (1) à l’égard d’une 20 '*
company, society or provincial company, société, société de secours ou société provin- contrôle
other than a foreign company, where ciale :

Circonstances

(a) the company, society or provincial 35 a) qui a omis de payer une dette exigible 
company has failed to pay its liabilities or, 
in the opinion of the Superintendent, will 
not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;

ou ne pourra, à son avis, payer ses dettes 
au fur et à mesure qu’elles deviendront 25 
exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou

(b) in the opinion of the Superintendent, a 40 une situation qui risque de porter un préju- 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company, society or provincial 
company that may be materially prejudi
cial to the interests of its policyholders or 
creditors;

dice réel aux intérêts de ses souscripteurs 
ou créanciers; 30
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
souscripteurs et créanciers;45

(c) the assets of the company, society or 
provincial company are not, in the opinion
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of the Superintendent, sufficient to give 
adequate protection to its policyholders 
and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company, society or provin- 5 
cial company is not, in the opinion of the 
Superintendent, satisfactorily accounted

d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 5 
où ses souscripteurs ou ses créanciers ris
quent d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 515(3) lui en
joignant d’augmenter son capital ou du pa- 10 
ragraphe 516(4).

son

for;

(e) the regulatory capital of the company, 
society or provincial company has, in the 10 
opinion of the Superintendent, reached a 
level or is eroding in a manner that may 
detrimentally affect its policyholders or 
creditors; or
(/) the company, society or provincial 15 
company has failed to comply with an or
der of the Superintendent under paragraph 
515(3)(ûi) or subsection 516(4).

Circumstances 
re foreign 
company

(1.2) Control by the Superintendent under (1.2) Le surintendant peut prendre le con- 
subsection (1) may be taken in respect of a 20 trôle de l’actif— visé au paragraphe (1) — 
foreign company where d’une société étrangère :

Société
étrangère

(a) in respect of its insurance business in 
Canada, it has failed to pay its liabilities 
or, in the opinion of the Superintendent,

a) qui, relativement à ses activités d’assu- 15 
rances au Canada, a omis de payer une 
dette exigible ou ne pourra, à son avis, 

will not be able to pay its liabilities as they 25 payer ses dettes au fur et à mesure qu’elles 
become due and payable; deviendront exigibles;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of a foreign company that may be materi-

b) où, à son avis, il existe une pratique ou 20 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses souscripteurs 

ally prejudicial to the interests of its poli- 30 ou créanciers au Canada; 
cyholders or creditors in Canada;

c) qui n’a pas un actif au Canada suffisant, 
à son avis, pour assurer une protection 25 
adéquate à ses souscripteurs et créanciers 
au Canada;

(c) its assets in Canada are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient 
to give adequate protection to its policy
holders and creditors in Canada;
(d) any asset relating to its insurance busi
ness in Canada appearing on the books or 
records of the foreign company is not, in 
the opinion of the Superintendent, satis
factorily accounted for; or
(e) it has failed to comply with an order of 
the Superintendent under paragraph 
608(3)(a) or subsection 609(2).
(1.3) The Superintendent must notify a 

company, society, provincial company or 45 de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et 
foreign company of any action proposed to lui fait part de son droit de faire valoir ses
be taken in respect of it under paragraph observations par écrit dans le délai qu’il fixe 40

35 d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres et se rapportant à ses activités 
d’assurances au Canada n’est pas, à son 30 
avis, correctement pris en compte;
e) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 608(3) lui en
joignant d’accroître l’excédent de son ac
tif au Canada sur son passif au Canada ou 35 
du paragraphe 609(2).

40

Notice of 
proposed 
action

Avis(1.3) Le surintendant avise la société avant
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(1)0) and of its right to make written repre- ou, au plus tard, dix jours après réception de 
sentations to the Superintendent within the l’avis, 
time specified in the notice, not exceeding 
ten days after it receives the notice.

(2) Where the Superintendent has, pursu- 5 (2) Après avoir pris le contrôle de l’actif
ant to subsection (1), control of the assets of d’une société en vertu du paragraphe (1), le 

company, society, provincial company or surintendant peut prendre toutes les mesures 5
foreign company referred to in that subsec- utiles pour protéger les droits et intérêts des
tion, the Superintendent may do all things souscripteurs et créanciers de la société ou, 
necessary or expedient to protect the rights 10dans le cas d’une société étrangère, de 
and interests of the policyholders and credi- souscripteurs et créanciers au Canada, 
tors of the company, society or provincial 
company or the policyholders and creditors 
in Canada of the foreign company.

Objectives of 
Superintendent Objectifs du 

surintendant

a

ses

Powers of 
Superintendent (3) Where the Superintendent has, pursu- 15 (3) Lorsque le surintendant a le contrôle 10 Pouvoirs du

surintendantant to subsection (1), control of the assets of de l’actif de la société visé au paragraphe 
a company, society, provincial company or (1): 
foreign company referred to in that subsec
tion, a) celle-ci ne peut consentir, acquérir ou 

céder de prêt, ni faire d’achat, de vente ou 
d’échange de valeurs mobilières, ni procé- 15 
der à des sorties ou virements de fonds de 
quelque sorte que ce soit, sans l’approba
tion préalable du surintendant ou de son 
délégué;
b) aucun administrateur, dirigeant ou em- 20 
ployé de la société ni l’agent principal de
la société étrangère, n’a accès à l’encaisse 
ou aux valeurs mobilières détenues par la 
société, à moins d’être accompagné d’un 
délégué du surintendant, ou d’y avoir été 25 
préalablement autorisé par le surintendant 
ou son délégué.

(a) the company, society, provincial corn- 20 
pany or foreign company shall not make, 
acquire or transfer any loan or make any 
purchase, sale or exchange of securities or 
any disbursement or transfer of cash of 
any kind without the prior approval of the 25 
Superintendent or a representative desig
nated by the Superintendent; and
(*) no director, officer or employee of the 
company, society, provincial company or 
foreign company nor the chief agent of the 30 
foreign company shall have access to any 
cash or securities held by the company, 
society, provincial company or foreign 
company unless

(i) a representative of the Superinten- 35 
dent accompanies the director, officer or 
employee or the chief agent, or
(ii) the access is previously authorized 
by the Superintendent or the Superinten
dent’s representative.

97. Sections 683 to 685 of the Act are re
placed by the following:

683. (1) Where the Superintendent takes 
control of a company, society or provincial contrôle d’une société autre qu’une société 
company pursuant to subparagraph 45 étrangère en vertu de l’alinéa 679(1)*), les 
679(l)(*)(iii), the powers, duties, functions, pouvoirs, fonctions, droits et privilèges des 
rights and privileges of the directors of the administrateurs et dirigeants responsables de 
company, society or provincial company and sa gestion sont suspendus.

40

97. Les articles 683 à 685 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

683. (1) Lorsque le surintendant prend le 30 Suspension des
pouvoirs et 
fonctions

35
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of the officers of the company, society or 
provincial company responsible for its man
agement are suspended.

Superintendent 
to manage 
company

(2) Where the Superintendent takes (2) Le surintendant doit gérer les activités Gestion parie 
control of a company, society or provincial 5 commerciales et les affaires internes de la surimendam 
company pursuant to subparagraph société autre qu’une société étrangère dont il 
679(l)(6)(iii), the Superintendent shall man- a pris le contrôle en vertu de l’alinéa
age the business and affairs of the company, 679(1)6); à cette fin, il est chargé des attribu- 5
society or provincial company and in so do
ing the Superintendent

lions antérieurement exercées par les per- 
10 sonnes mentionnées au paragraphe (1) et se 

voit attribuer tous les droits et privilèges qui 
leur étaient alors dévolus.(а) may perform any of the duties and 

functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 
the taking of control; and
(б) has and may exercise any power, right 15 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 
control.

Persons to 
assist (3) Where the Superintendent takes 

control of a company, society or provincial 20té ou de l’actif de la société étrangère en 
pursuant to subparagraph vertu de l’alinéa 679(1)6), le surintendant

peut nommer une ou plusieurs personnes 
to subparagraph pour l’aider à gérer la société ou les activités

d’assurances au Canada de la société étran- 15

(3) Lorsqu’il prend le contrôle de la socié- 10Aidc

company
679(1 )(6)(iii), or of the assets of a foreign 

pursuantcompany
679(1 )(6)(i) or (ii), the Superintendent may 
appoint one or more persons to assist in the 25 gère, 
management of the company, society or pro
vincial company or of the insurance business 
in Canada of the foreign company.

Expiration of 
control 684. Control by the Superintendent under 684. Le contrôle pris en vertu du para- 

subsection 679(1) of a company, society or 30graphe 679(1) se termine à la date d’expédi- 
provincial company or of the assets of a tion d’un avis du surintendant aux
company, society or provincial company or administrateurs et dirigeants en poste avant 20
of the assets in Canada of a foreign company la prise de contrôle ou à l’agent principal de
together with its other assets held in Canada la société étrangère au Canada, le cas
under the control of its chief agent including 35 échéant, indiquant qu’il est d’avis que la si- 
all amounts received or receivable in respect tuation motivant la prise de contrôle a été en
of its insurance business in Canada expires grande partie corrigée et que la société peut 25
on the day on which a notice by the Superin- reprendre le contrôle, selon le cas, de ses
tendent is sent to

Fin du contrôle

activités commerciales et ses affaires in
ternes, son actif ou ses activités d’assurances 
au Canada.(а) the directors and officers who conduct- 40 

ed the business and affairs of the compa
ny, society or provincial company, or
(б) the chief agent in Canada of the foreign 
company,

stating that the Superintendent is of the opin- 45 
ion that the circumstances leading to the tak
ing of control by the Superintendent have 
been substantially rectified and that the com-
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pany, society or provincial company or the 
foreign company, as the case may be, can 
resume control of its business and affairs, 
assets or its insurance business in Canada, as 
the case may be.

684.1 The Superintendent may, at any 684.1 Le surintendant peut demander au 
time before the receipt of a request under procureur général du Canada de requérir
section 685 to relinquish control of a compa- l'ordonnance de mise en liquidation prévue à
ny, society or provincial company or of the l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et
assets of a company, society or provincial 10 les restructurations à l'égard : 
company or of the assets in Canada of a for
eign company together with its other assets 
held in Canada under the control of its chief 
agent including all amounts received or re
ceivable in respect of its insurance business 15 
in Canada, request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of

(a) the company, society or provincial 20 
company, where the assets of the compa
ny, society or provincial company are 
under the control of the Superintendent 
pursuant to subparagraph 679(1 )(6)(i) or

5
Superintendent 
may request 
winding-up

Liquidation

5
a) soit d'une société, société de secours ou 
société provinciale dont l’actif est sous 
son contrôle en vertu de l’alinéa 679(1)6);
b) soit des activités d’assurances au 
Canada d’une société étrangère dont l’ac- 10 
tif est sous son contrôle en vertu de cet 
alinéa;
c) soit d’une société, société de secours ou 
société provinciale sous son contrôle en 
vertu du même alinéa. 15

(ü); 25
(6) the insurance business in Canada of the 
foreign company, where the assets in 
Canada of the foreign company together 
with its other assets referred to in subpara
graph 679(l)(6)(i) or (ii) are under the 30 
control of the Superintendent pursuant to 
that subparagraph; or
(c) the company, society or provincial 
company, where it is under the control of 
the Superintendent pursuant to subpara- 35 
graph 679(1 )(6)(iii).
685. Where no action has been taken by 

the Superintendent under section 684.1 and, vues à l’article 684.1, le surintendant doit, 
after thirty days following the taking of con- douze jours après réception de la requête 
trol by the Superintendent under subsection 40écrite du conseil d’administration ou de l’a- 
679(1) of a company, society or provincial gent principal, dans le cas d’une société 20
company or of the assets of a company, soci- étrangère, demandant la fin du contrôle et
ety or provincial company or of the assets in présentée au plus tôt trente jours après la
Canada of a foreign company together with prise de contrôle de la société, société de
its other assets held in Canada under the con- 45 secours ou société provinciale, de son actif 
trol of its chief agent including all amounts ou de l’actif d’une société étrangère, soit 25
received or receivable in respect of its insur- abandonner le contrôle, soit demander au
ance business in Canada, the Superintendent procureur général du Canada de requérir, à
receives from the board of directors of the l’endroit de la société, l’ordonnance de mise

Requirement to
relinquish
control

685. S’il n’a pris aucune des mesures pré- Abandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation
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company, society or provincial company or, 
in case of a foreign company, its chief agent, 
a notice in writing requesting the Superinten- fions. 
dent to relinquish control, the Superinten
dent must, not later than twelve days after 5 
receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 10 
Restructuring Act in respect of the compa
ny, society or provincial company or the 
insurance business in Canada of the for
eign company.
98. Subparagraph 686(1)(a)(ii) of the Act 15 98. L’alinéa 686(l)o) de la même loi est

remplacé par ce qui suit :
a) le montant total des dépenses occa
sionnées à son bureau pendant l’exer
cice précédent par le contrôle de la 
société ou, dans le cas de la société 
étrangère, le contrôle, aux termes de l’a- 10 
linéa 679(1 )b), de son actif ainsi que par 
la liquidation de la société ou, dans le 
cas d’une société étrangère, de ses acti
vités d’assurances au Canada, y compris 
les sommes payées à titre soit d’intérêts 15 
sur les emprunts faits par la première ou 
en son nom pour satisfaire à ses engage
ments, soit de frais de résiliation de con
trats de location ou de travail et autres 
frais semblables;

99. Le paragraphe 689(2) de la même loi 
est abrogé.

100. L’article 690 de la même loi est 
abrogé.

101. L’article 691 de la même loi est rem- 25 
placé par ce qui suit :

691. (1) Where the Superintendent has 25 691. (1) S’il abandonne le contrôle d’une
taken control of a company, society or pro- société ou que celui-ci prend fin aux termes
vincial company pursuant to subparagraph de l’article 684 ou conformément à la re-
679(1 )(6)(iii) and the control expires or is quête du conseil d’administration, le surin- 30
relinquished pursuant to section 684 or para- tendant peut ordonner que la société, société
graph 685(a), the Superintendent may direct 30 de secours ou société provinciale soit tenue 
that the company, society or provincial corn- de rembourser tout ou partie des frais résul-
pany be liable for repayment of all or part of tant de la prise de contrôle pris en compte
the expenses resulting from the taking of pour la cotisation et déjà payés par d’autres 35
control of the company, society or provincial sociétés en vertu de l’article 687, ainsi que
company and assessed against and paid by 35 des intérêts afférents au taux qu’il fixe.

en liquidation prévue à l’article 10.1 de la 
Loi sur les liquidations et les restructura

is replaced by the following: 5
(ii) exercising control of the assets of a 
foreign company pursuant to subpara
graph 679(1 )(6)(i) or (ii),

20
99. Subsection 689(2) of the Act is re- 20 

pealed.
100. Section 690 of the Act is repealed.

101. Section 691 of the Act is replaced by 
the following:

Expenses 
payable by 
company, elc.

Rembourse
ment par la 
société



_______
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other companies, societies, provincial com
panies and foreign companies pursuant to 
section 687, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent. 5

Expenses 
payable by 
foreign 
company

(2) Where the Superintendent has taken (2) S’il abandonne le contrôle de l’actif 
control of the assets of a foreign company d’une société étrangère ou que celui-ci prend 
pursuant to subparagraph 679(1 )(fe)(i) or (ii) fin aux termes de l’article 684 ou confor-
and the control expires or is relinquished mément à la requête du conseil d’administra-
pursuant to section 684 or paragraph 685(a), lOtion, le surintendant peut ordonner que celle- 5 
the Superintendent may direct that the for- ci soit tenue de rembourser tout ou partie des 
eign company be fiable for repayment of all frais résultant de la prise du contrôle de 
or part of the expenses resulting from the actif déjà payés par d’autres sociétés en vertu 
taking of control of the assets of the foreign de l’article 687, ainsi que des intérêts affé- 
company and assessed against and paid by 15 rents au taux qu’il fixe, 
other companies, societies, foreign compa
nies and provincial companies pursuant to 
section 687, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent.

Cas dc la
société
étrangère

son

10

20
1991, c. 47, 
par. 702(4)(a) 102. Subsection 702(1) of the Act is re

placed by the following:
702. (1) An appeal lies to the Federal 

Court from any direction of the Minister 
made pursuant to subsection 432(1).

103. Paragraph 703(d) of the Act is re
placed by the following:

(d) respecting the regulatory capital and 
total assets of a company, society or pro
vincial company;
(d. 1) respecting the standards of sound 
business and financial practices for com
panies, societies, provincial companies 
and foreign companies;

102. Le paragraphe 702(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

702. (1) Est susceptible d’appel devant la appcI 
Cour fédérale la décision du ministre prise 

25 aux termes du paragraphe 432(1).
103. L’alinéa 703d) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
d) régir le capital réglementaire et l’actif 
total d’une société, société de secours ou 

30 société provinciale;
d. 1) fixer des normes de pratiques com
merciales et financières saines pour les so
ciétés, sociétés de secours, sociétés 
provinciales et sociétés étrangères;

LOI SUR LE BUREAU DU SURINTENDANT DES 
INSTITUTIONS FINANCIÈRES

1991, ch. 47. 
al. 702(4)o)

Appeal to 
Federal Court

15

20

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), Part 1 OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF 

FINANCIAL INSTITUTIONS ACT
L.R., ch. 18 (3e 
suppl.), partie I

1991, c. 45, s. 104. Paragraph (/) of the definition “fi- 35 104. L’alinéa f) de la définition de « insti- 25 i»9i, ch 45,
art. 557557

nancial institution” in section 3 of the Office tution financière », à l’article 3 de la Loi sur 
of the Superintendent of Financial Institu- le Bureau du surintendant des institutions fi

nancières, est abrogé.tions Act is repealed.
105. The Act is amended by adding the 

following after section 3:
105. La même loi est modifiée par ad- 

40 jonction, après l’article 3, de ce qui suit : 30

Purpose of Act
3.1 The purpose of this Act is to ensure 

that financial institutions are regulated by an 
office of the Government of Canada so as to

Objectifs
3.1 La présente loi vise à assujettir les ins

titutions financières au contrôle réglemen
taire d’un organisme fédéral en vue

To ensure 
regulation of 
institutions

Encadrement 
des institutions 
financières
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contribute to public confidence in the Cana
dian financial system. d’accroître la confiance envers le système fi

nancier canadien.
106. Section 4 of the Act is renumbered 106. L’article 4 de la même loi devient le 

as subsection 4(1) and is amended by adding paragraphe 4(1) et est modifié par adjonc- 
the following: 5 tion de ce qui suit : 5

Objects of 
Office (2) The objects of the Office are

(a) to supervise financial institutions in or
der to determine whether they are in sound 
financial condition and are complying 
with their governing statute law and super- 10 
visory requirements under that law;
(b) to promptly advise the management 
and board of directors of a financial insti
tution in the event the institution is not in 
sound financial condition or is not com- 15 
plying with its governing statute law or 
supervisory requirements under that law 
and, in such a case, to take, or require the 
management or board to take, the necessa
ry corrective measures or series of mea- 20 
sures to deal with the situation in an 
expeditious manner;
(c) to promote the adoption by manage
ment and boards of directors of financial 
institutions of policies and procedures de- 25 
signed to control and manage risk; and
(d) to monitor and evaluate system-wide 
or sectoral events or issues that may have a 
negative impact on the financial condition 
of financial institutions.

(2) Le Bureau poursuit les objectifs sui
vants ;

Objectifs 
poursuivis par 
ie Bureau

a) superviser les institutions financières 
pour s’assurer qu’elles sont en bonne santé 
financière et qu’elles se conforment aux 10 
lois qui les régissent et à ses exigences 
découlant de l’application de ces lois;
b) aviser sans délai la direction et le con
seil d’administration de la mauvaise situa
tion financière de l’institution ou de son 15 
défaut de se conformer aux lois qui la ré
gissent ou à ses exigences et, le cas 
échéant, de prendre ou de forcer la direc
tion ou le conseil à prendre des mesures 
pour corriger la situation sans plus atten- 20 
dre;
c) inciter la direction et le conseil d’admi
nistration des institutions financières à se 
doter de politiques et de procédures pour 
contrôler et gérer le risque;
d) surveiller et évaluer dans l’ensemble du 
système ou dans un secteur d’activités en 
particulier les événements ou les questions 
qui risquent d’avoir des répercussions né
gatives sur la situation financière des insti- 30 
tutions.

25

30

Protection of 
depositors, etc. (3) In pursuing its objects, the Office shall 

strive to protect the rights and interests of 
depositors, policyholders and creditors of fi-

(3) Le Bureau s’efforce, dans la poursuite 
de ses objectifs, de protéger les droits des 
déposants, souscripteurs et créanciers des 

nancial institutions having due regard to the institutions financières en tenant compte de 35 
need to allow financial institutions to com-35 la nécessité pour celles-ci de faire face à la 
pete effectively and take reasonable risks.

Mission de 
protéger

concurrence et de prendre des risques raison
nables.

Factors affect
ing financial 
institutions

(4) Notwithstanding that the regulation (4) Bien que la réglementation et la super- 
and supervision of financial institutions by vision par le Bureau et le surintendant soient 40 
the Office and the Superintendent can reduce de nature à réduire les risques de faillite, 
the risk that financial institutions will fail, 40 elles doivent s’effectuer en tenant compte du 
regulation and supervision must be carried fait que le conseil d’administration est rés
out having regard to the fact that boards of ponsable de la direction de l’institution fi- 
directors are responsible for the management nancière, que celle-ci évolue dans un monde 45 
of financial institutions, financial institu- concurrentiel où la gestion du risque est ini
tions carry on business in a competitive envi- 45 pérative et que des difficultés financières 
ronment that necessitates the management of peuvent survenir et entraîner sa faillite.

Réalisme
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risk and financial institutions can experience 
financial difficulties that can lead to their 
failure.

107. Section 8 of the Act is replaced by 
the following:

107. L’article 8 de la même loi est 
5 placé par ce qui suit :

8. Le surintendant peut nommer un ou 
more officers each to be called a Deputy Su- plusieurs surintendants adjoints des institu- 
perintendent of Financial Institutions. lions financières.

rem-
Appointment 
of Deputy 
Superintend
ents

8. The Superintendent may appoint one or Nomination de
surintendant»
adjoint»

5
108. Paragraph 18(l)(c) of the Act is re

placed by the following:
108. L’alinéa 18(l)c) de la version an- 

10 glaise de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation; and

(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation; and 10

1991, c. 46, s. 
601(1) 109. (1) The portion of subsection 22(1) 109. (1) Le passage du paragraphe 22(1) 

of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
by the following: 15 placé par ce qui suit :

1991, ch. 46, 
par. 601(1)

Information is 
confidential 22. (1) Subject to subsection (3), all infor

mation
22. (1) Sous réserve du paragraphe (3), Nature 

sont confidentiels et doivent être traités 15 
comme tels les renseignements :

(2) Le paragraphe 22(2) de la même loi 
by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
paragraph (a) and by adding the following 20 de ce qui suit 
after paragraph (a):

(2) Subsection 22(2) of the Act is amended

:

(o.l) to the Canada Deposit Insurance 
Corporation or any compensation associa
tion designated by order of the Minister 
pursuant to subsection 449(1) or 591(1) of 25 paragraphes 449(1) et 591(1) de la Loi 
the Insurance Companies Act, for pur
poses related to its operation, and
(3) Section 22 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):

o.l) à la Société d’assurance-dépôts du 20 
Canada ou à l’association d’indemnisation 
désignée par le ministre aux termes des

sur
les sociétés d’assurances pour l’accom
plissement de leurs fonctions; 25
(3) L’article 22 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

Disclosure (3) The Superintendent shall disclose, at 30 (3) Le surintendant rend publics, selon les
such times and in such manner as the Minis
ter may determine, such information ob-

Divulgation du 
surintendantmodalités de forme et de temps fixées par le 30 

ministre, les renseignements recueillis en 
tained by the Superintendent under the Bank vertu de la Loi sur les banques, la Loi sur les
Act, the Cooperative Credit Associations associations coopératives de crédit, la Loi
Act, the Insurance Companies Act and the 35 sur les sociétés d’assurances et la Loi sur les 
Trust and Loan Companies Act as the Minis- sociétés de fiducie et de prêt que le ministre 35
ter considers ought to be disclosed for the juge nécessaire de rendre publics pour 1’ana-
purposes of the analysis of the financial con- lyse de l’état financier d’une institution fi-
dition of a financial institution and that nancière et qui sont contenus dans les 

cette dernière doit fournir(o) is contained in returns filed pursuant to40déclaration^ que . 
the Superintendent’s financial regulatory au sur'nte"dant ou qui ont été obtenus par ce 40
reporting requirements; or dernier au m°yen d Une CnqUetC SUr ,C mi,,CU

des services financiers ou sur un secteur
d’activités en particulier motivée par une
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(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of finan- 5 
cial institutions.

question ou des circonstances qui pourraient 
avoir une incidence sur l’état financier des 
institutions financières.

Prior consulta
tion required (4) The Minister shall consult with the Su- (4) Le ministre consulte le surintendant 

perintendent before making any détermina- avant de prendre une décision au titre du pa- 
tion under subsection (3). ragraphe (3).

Consultation 
^ préalable

Exceptions to 
disclosure (5) Subject to any regulations made under 10 (5) Sous réserve des règlements pris en

a statute referred to in subsection (3) gov
erning the use by a financial institution of 
any information supplied to it by its custom-

Exception
vertu des lois visées au paragraphe (3) con
cernant l’utilisation par les institutions fi
nancières des renseignements communiqués 10 

no information obtained by a financial par leurs clients, les renseignements que pos- 
institution regarding any of its customers 15 sède une institution financière sur un client

ne tombent pas sous le coup du paragraphe

ers,

shall be disclosed or made available under 
subsection (3). (3).

Report respect
ing disclosure (6) The Superintendent shall prepare a re- (6) Le surintendant joint au rapport visé à 15 Rapport 

port, to be included in the report referred to l’article 25 un rapport sur la divulgation de
in section 25, respecting the disclosure of 20 renseignements par les institutions finan- 
information by financial institutions and cières et faisant état du progrès accompli
describing the state of progress made in en- pour améliorer la divulgation des renseigne-
hancing the disclosure of information in the ments sur le milieu des services financiers. 20 
financial services industry.

1992, c. 56, s. 
18(2) 110. (1) Paragraph 23(l)(o) of the Act is 25 110. (1) L’alinéa 23(l)o) de la même loi

replaced by the following:
1992, ch. 56, 
par. 18(2)est remplacé par ce qui suit :

(a) the total amount of expenses incurred 
during the immediately preceding fiscal 
year for or in connection with the adminis-

a) le montant total des dépenses engagées 
pendant l’exercice précédent dans le cadre 
de l’application de la Loi sur les banques, 25 

tration of the Bank Act, the Cooperative 30 la Loi sur les associations coopératives de 
Credit Associations Act, the Green Shield 
Canada Act, the Insurance Companies Act 
and the Trust and Loan Companies Act;

crédit, la Loi sur l’association personnali
sée le Bouclier vert du Canada, la Loi sur 
les sociétés d’assurances et la Loi sur les
sociétés de fiducie et de prêt; 30

(2) Paragraph 23(l)(e) of the Act is re
pealed.

(3) Notwithstanding subsections (1) and 
(2) and section 166, the Superintendent of 
Financial Institutions shall, before Decem
ber 31 in the year in which this subsection 
comes into force, ascertain

(a) the total amount of expenses incurred 
during the immediately preceding fiscal 
year and up to and including the date on 
which this subsection comes into force for 
or in connection with the administration 45 
of the Investment Companies Act, as that

(2) L’alinéa 23(l)e) de la même loi est 
35 abrogé.

(3) Par dérogation aux paragraphes (1) et 
(2) et à l’article 166, le surintendant des ins
titutions financières doit, avant le 31 décem- 35 
bre de l’année où le présent paragraphe

40 entre en vigueur, déterminer :
a) le montant total des dépenses enga
gées, pendant l’exercice précédent et jus
qu’à la date d’entrée en vigueur du 40 
présent paragraphe inclusivement, dans 
le cadre de l’application de la Loi sur les 
sociétés d’investissement, dans sa version

Transitional Disposition
transitoire
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Act read immediately before the coming 
into force of section 166 of this Act, and
(*) the average total assets during the cal
endar year 1994 of each investment 
pany to which the Investment Companies 5 
Act applied on December 31,1995, as that 
Act read immediately before the coming 
into force of section 166 of this Act,

à la date d’entrée en vigueur de l’article 
166 de la présente loi;
b) la moyenne du total des actifs, pendant 
l’année 1994, de chacune des sociétés 
d’investissement assujetties, au 31 décem- 5 
bre 1995, à la Loi sur les sociétés d’inves
tissement, dans sa version à la date 
d’entrée en vigueur de l’article 166 de la 
présente loi.

com-

and subsections 23(2), (3), (5), (6) and (7) of 
the Office of the Superintendent of Financial 10 
Institutions Act continue to apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of the final assessment of each 
investment company that was in existence

Les paragraphes 23(2), (3), (5), (6) et (7) de 10 
la Loi sur le Bureau du surintendant des ins
titutions financières s’appliquent, avec les 
adaptations nécessaires, à l’établissement de 
la dernière cotisation de chaque société d’in- 

under the Investment Companies Act, as that 15 vestissement assujettie à la Loi sur les so- 15 
Act read immediately before the coming in
to force of section 166 of this Act.

ciétés d’investissement, dans sa version à la 
date d’entrée en vigueur de l’article 166 de 
la présente loi.

111. The schedule to the Act is amended 
by striking out the following:
Investment Companies Act

Loi sur les sociétés d'investissement

HI- L’annexe de la même loi est modifiée 
par suppression de ce qui suit :

20Loi sur les sociétés d’investissement
Investment Companies Act

20

1991, c. 45 TRUST AND LOAN COMPANIES ACT LOI SUR LES SOCIÉTÉS DE FIDUCIE ET DE PRÊT 1991, ch. 45

112. Subsection 41(1) of the Trust and. 112. Le paragraphe 41(1) de la Loi sur les
Loan Companies Act is replaced by the fol- sociétés de fiducie et de prêt est remplacé par 
lowing: ce qui suit : 25

Prohibited
names 41. (1) A company may not be incorporât- 25 41. (1) La société ne peut être constituée

ed under this Act with a name aux termes de la présente loi sous une déno
ta) that is prohibited by an Act of Parlia- m'nat'on sociale : 
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate, 35

Dénominations
prohibées

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa
tion;

30 b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;

30

c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 35 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 40 
de dissolution et, d’autre part, le consente-

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 
trade-mark, trade name or corporate name 40 ment de celle-ci à cet égard est signifié au

surintendant selon les modalités qu’il peut 
exiger;

is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
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(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified;

d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;
e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 45, à une autre société existante 
projetée.

or 5 5
(e) that is reserved under section 45 for 
another company or a proposed company. ou

113. Section 43 of the Act is replaced by 
the following: 113. L’article 43 de la même loi est 

placé par ce qui suit :
43. Notwithstanding section 41, a compa- 10 43. Par dérogation à l’article 41, la société

ny that is affiliated, within the meaning of qui est du même groupe qu’une autre entité,
subsection 6(2), with another entity may, au sens du paragraphe 6(2), peut, une fois
with the consent of that entity and the ap- obtenu le consentement de celle-ci et l’agré-
proval in writing of the Superintendent, be ment écrit du surintendant, adopter une dé- 15
incorporated with, or change its name to, 15 nomination sociale à peu près identique à 
substantially the same name as that of the celle de l’entité ou être constituée
affiliated entity.

rem-
10

Affiliated
company Société faisant 

partie d'un 
groupe

en per
sonne morale sous une telle dénomination.

114. Subsection 44(4) of the Act is re
placed by the following:

114. Le paragraphe 44(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(4) Where a company is carrying on busi- 20 (4) Dans le cas où la société
ness under or identifying itself by 
other than its corporate name, the Superin-

20
Directions

Interdictionexerce son 
sous una name activité commerciale ou s’identifie

autre nom que sa dénomination sociale, le 
tendent may, by order, direct the company surintendant peut, par ordonnance, lui inter- 
not to use that other name if the Superinten- dire d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis 25 
dent is of the opinion that that other name is 25 que celui-ci est visé à l’un des alinéas 
a name referred to in any of paragraphs 41(l)<z) à e).
41(l)(a) to (e).

115. Sections 46 to 48 of the Act are re
placed by the following:

115. Les articles 46 à 48 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

46. (1) If through inadvertence or other- 30 46. (1) Le surintendant peut, par ordon- 30 Changement
wise a company nance, forcer la société qui, notamment par ob,igaloire

inadvertance, a reçu une dénomination so
ciale interdite par l’article 41 à la changer 
sans délai.

Directing 
change of name

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 
granted a name

that is prohibited by section 41, the Superin
tendent may, by order, direct the company to 
change its name and the company shall com
ply with that direction.

35

Revoking name (2) Where a company has been directed 40 (2) Le surintendant peut invalider la déno- 35 invalidation
under subsection (1) to change its name and mination sociale de la société qui ne se con
fias not, within sixty days after the service of forme pas à l’ordonnance dans les soixante
the direction, changed its name to 
that is not prohibited by this Act, the Super-

jours qui suivent sa signification et lui attri
buer une dénomination qui constituera, tant 

intendent may revoke the name of the com-45 qu’elle ne sera pas changée conformément 40

a name
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pany and assign to it a name and, until 
changed in accordance with subsection 
220(1), the name of the company is thereaf
ter the name so assigned.

au paragraphe 220(1), sa dénomination offi
cielle.

Restriction re 
trust company 
name

47. (1) No entity incorporated or formed 5 47. (1) L’emploi, dans la dénomination
by or under an Act of Parliament other than 
this Act shall use the word “fiduciaire”, “fi
duciary”, “fiducie”, “trust" or “trustee" or 
any word or words of import equivalent to 
any of those words in its name.

Restrictions
sociale, des mots « fiduciaire », « fiduciary »,
« fiducie », « trust » ou « trustco » ou de tout 5 
autre mot ayant un sens équivalent est inter
dit à toute entité constituée en personne mo- 

10 raie ou formée aux termes d’une autre loi 
fédérale.

Restriction re 
loan company 
name

(2) No entity incorporated or formed by or (2) L’emploi, dans la dénomination so-10 Au,res re,,ric- 
under any Act of Parliament other than this ciale, des mots « loan », « loanco » ou « prêt »
Act shall use the word “loan”, “loanco” or ou de tout autre mot ayant un sens équivalent
“prêt” or any word or words of import est interdit à toute entité constituée en per-
equivalent to any of those words in its name. 15 sonne morale ou formée aux termes d’une

autre loi fédérale.

lions

15
Exception (3) Subsections (1) and (2) do not apply to

(a) an entity the business of which is not 
financial activities; or
(b) an entity that was, on the day immedi
ately preceding the day on which

(i) subsection (1) comes into force, us
ing the word “fiduciaire”, “fiduciary”, 
“fiducie”, “trust” or “trustco” or any 
word or words of import equivalent to 
any of those words in its name, or
(ii) subsection (2) comes into force, us
ing the word “loan”, “loanco” or “prêt” 
or any word or words of import 
equivalent to any of those words in its 
name.

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne visent pas Exception 
les entités :

a) soit qui n’ont pas pour objet une activité 
financière;
b) soit qui, à l’entrée en vigueur du para-20 
graphe (1), utilisaient les mots «fidu
ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust » 
ou « trustco » ou tout autre mot ayant un 
sens équivalent, ou, à l’entrée en vigueur 
du paragraphe (2), utilisaient les mots 25 
« loan », « loanco » ou « prêt » ou tout autre 
mot ayant un sens équivalent.

20

25

30
Subsidiaries 48. Notwithstanding section 47 but sub- 48. Par dérogation à l’article 47, la filiale 

ject to the approval in writing of the Superin- d’une société de fiducie au sens du para- 
tendent, a subsidiary of a company that is

Filiales

graphe 57(2) peut, avec l’agrément écrit du 30 
surintendant, utiliser les mots « fiduciaire »,
« fiduciary », « fiducie », « trust » ou « trustco » 
ou tout autre mot ayant un sens équivalent 
dans sa dénomination sociale. L’entité cons
tituée en personne morale aux termes de la 35 
présente loi peut, aux mêmes conditions, uti- 

(b) any other company incorporated or User le mot « loan », « loanco » ou « prêt » ou 
formed under this Act may use the word 40 tout autre mot ayant un sens équivalent.
“loan”, “loanco” or “prêt” or any word or 
words of import equivalent to any of those 
words in its name.

(a) a trust company pursuant to subsection 
57(2) may use the word “fiduciaire”, “fi- 35 
duciary”, “fiducie”, “trust” or “trustco” or 
any word or words of import equivalent to 
any of those words in its name; and
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Definition of
“reserved
name”

48.1 (1) In this section, “reserved name” 
means a name that includes as part thereof 
the word “assurance”, “assurances", “insur
ance”, “lifeco”, “fiduciaire”,
“fiducie”, “trust", “trustee”,
“loanco” or “prêt” or any word or words of 
import equivalent to any of those words.

(2) No person, other than a financial insti
tution, who

48.1 (1) Pour l’application du présent arti
cle, sont prohibées les raisons sociales qui 
utilisent les mots 
rances », « insurance »,

Définition de 
« raison sociale 
prohibée »

« assurance », « assu-
« lifeco », « fidu-“fiduciary”,

“loan”, 5 ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust », 
« trustco », « loan », « loanco » ou « prêt » ou 
tout autre mot ayant un sens équivalent.

5

Termination of 
control 
required in 
certain cases

(2) Quiconque exploite son entreprise au 
Canada sous une raison sociale prohibée, à 

(a) is carrying on business in Canada 10* excePti°n d une institution financière, doit 10 
under a reserved name, and cesser d exercer le contrôle sur une société

après 1 année qui suit soit la prise de contrôle 
soit la date d’entrée en vigueur du présent 
article, la dernière en date étant retenue.

Fin du contrôle

(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 15 
force, and
(d) one year after the date of acquisition of 
the control.
(3) No person, other than a financial insti

tution, who
(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in 
Canada under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of the acquisi
tion of the control.
(4) Notwithstanding subsection (3), where 

a financial institution controls an entity that
(a) is not a financial institution,
(b) carries on business in Canada under a 
reserved name, and
(c) has control or acquires control of a 
company,

the entity shall not control the company on 
the later of

(d) one year after this section comes into 40 
force, and
(e) one year after the date on which the 
entity acquires control of the company.

Prohibition (3) Quiconque, à l’exception d’une institu- 15 Fin du contrôle 
20tion financière, contrôle une entité — autre 

qu’une institution financière — qui exploite 
une entreprise au Canada sous une raison so
ciale prohibée doit cesser d’exercer le con
trôle sur une société après l’année qui suit 20 
soit la prise de contrôle de la société soit la 

25 date d’entrée en vigueur du présent article, la 
dernière en date étant retenue.

30
Continuing
control
prohibited

(4) Malgré le paragraphe (3), si une insti
tution financière contrôle une entité qui, sans 25 
être une institution financière, exploite une 
entreprise au Canada sous une raison sociale 
prohibée et contrôle une société ou en ac
quiert le contrôle, l’entité doit cesser d’exer
cer le contrôle sur la société après l’année 30 
qui suit soit la prise de contrôle soit la date 
d’entrée en vigueur du présent article, la der
nière en date étant retenue.

Fin du contrôle

35
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116. Subsections 58(2) to (6) of the Act 
are repealed.

117. The Act is amended by adding the 
following after section 166:

116. Les paragraphes 58(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

117. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 166, de ce qui suit :

166.1 (1) Notwithstanding section 166, the 5 166.1 (1) Malgré l’article 166, le surinten- 5 Même groupe
Superintendent may determine that a particu- dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain 
lar director is affiliated with a company for

Affiliated
director
determination

administrateur a avec la société ou avec une 
the purposes of this Act if, in the opinion of entité du même groupe des liens d’affaires,
the Superintendent, the director has a signifi- commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu-
cant or sufficient commercial, business or fi- 10 vent être qualifiés d’importants pour lui et 10 
nancial relationship with the company or qu’ils sont probablement susceotibles d’iïT
with an affiliate of the company to the extent fluer sur son jugement, statuer qu’il fait par-
that the relationship can be construed as be- tie du groupe de la société pour l’application
ing material to the director and can reasona- de la présente loi.
bly be expected to affect the exercise of the 15 
director’s best judgment.

Notification by 
Superintendent (2) A determination by the Superintendent 

under subsection (1)
(2) La décision du surintendant prend effet 15 Prise d'effet ci

révocationà la date de l’assemblée annuelle des action- 
(a) becomes effective on the day of the paires suivante à moins d être révoquée par 

annual meeting of the shareholders 20^cr't avant cettÇ date. Il peut également révo- 
unless a notice in writing by the Superin- 9uer Par un av*s écrit la décision qui a déjà 
tendent revoking the determination is re- Pr,s effet’ au9uel cas la révocation prend ef- 20 
ceived by the company prior to that day; fet à la date de Rassemblée suivante.

next

and

(b) ceases to be in effect on the day of the 25 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten
dent revoking the determination is re
ceived by the company.

118. Subsections 283(2) to (4) of the Act 30 118. Les paragraphes 283(2) à (4) de la
même loi sont abrogés.are repealed.

119. The portion of subsection 401(1) of 119. Le passage du paragraphe 401(1) de 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 25

placé par ce qui suit :the following:
Disposition of 
shareholdings 401. (1) Where, with respect to any com- 35 401. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public,

pany, a person contravenes section 48.1 or le ministre peut, par arrêté, imposer à la per- 
375 or fails to comply with an undertaking sonne qui, relativement à une société, contre- 
referred to in subsection 384(2) or with any vient aux articles 48.1 ou 375, manque à un 30
terms and conditions imposed pursuant to engagement pris aux termes du paragraphe
section 389, the Minister may, if the Minister 40 384(2) ou enfreint les conditions ou moda

lités visées à l’article 389, ainsi qu’à toute 
autre personne qu’elle contrôle :

Disposition des 
actions

deems it in the public interest to do so, by 
order,

120. Subsections 473(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

120. Les paragraphes 473(2) et (3) de la 35 
même loi sont remplacés par ce qui suit :
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Regulations 
and guidelines (2) The Governor in Council may make (2) Le gouverneur en conseil peut prendre Règlements et 

regulations and the Superintendent may des règlements et le surintendant donner des Lign“
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant l’exigence for-
by companies of adequate capital and ade- mulée au paragraphe (1). 
quate and appropriate forms of liquidity. 5

Directives (3) Notwithstanding that a company is (3) Meme si la société se conforme aux 5 Ordonnance du 
complying with regulations or guidelines règlements et aux lignes directrices visés au 
made under subsection (2), the Superinten- paragraphe (2), le surintendant peut, 
dent may, by order, direct the company donnance, lui enjoindre d’augmenter

(a) to increase its capital; or 10^'ta' ou Pr^vo'r *es formes et montants
supplémentaires de liquidité qu’il estime in- 10

(b) to provide additional liquidity in such diqués. 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

surintendant

par or- 
son ca-

121. Section 487 of the Act is replaced by 
the following:

487. (1) A company may enter into a 
transaction with a related party of the com
pany if the Superintendent, by order, has ex
empted the transaction from the provisions 
of section 477.

121. L’article 487 de la même loi est rem- 
15 placé par ce qui suit :

487. (1) Est permise toute opération avec 
un apparenté si le surintendant a, par ordon- 15 
nance, soustrait cette dernière à l’application 
de l’article 477.

Exemption by 
order Ordonnance

d’exemption

20
Conditions for 
order (2) The Superintendent shall not make an (2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 

order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision n’aura pas d’effet important sur les intérêts 20 
of the company to enter into the transaction de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
has not been and is not likely to be influ- 25 grandement sur la décision de la société d’y 
enced in any significant way by a related par
ty of the company and does not involve in 
any significant way the interests of a related 
party of the company.

Conditions

procéder et ne le fera sans doute pas.

122. (1) Subsection 503(1) of the Act is 30 122. (1) Le paragraphe 503(1) de la
replaced by the following: même loi est remplacé par ce qui suit :

503. (1) Sous réserve des articles 504 et 
504.1, sont confidentiels et doivent être 
traités comme tels les renseignements con- 

therewith that is obtained by the Superinten- 35 cernant les activités commerciales et les af
faires internes de la société ou d’une 30 
personne faisant affaire avec elle et obtenus 
par le surintendant ou par toute autre per
sonne agissant sous ses ordres, dans le cadre 

40 de l’application d’une loi fédérale.

25
Confidential
information 503. (1) Subject to sections 504 and 

504.1, ail information regarding the business 
or affairs of a company or persons dealing

Caractère 
confidentiel 
des renseigne
ments

dent, or by any person acting under the direc
tion of the Superintendent, as a result of the 
administration or enforcement of any Act of 
Parliament is confidential and shall be treat
ed accordingly.

(2) Subsection 503(2) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) and by adding the de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

(2) Le paragraphe 503(2) de la même loi 35

(a.l) to the Canada Deposit Insurance 45 a.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Corporation for purposes related to its op
eration; and

Canada pour l’accomplissement de ses 
fonctions; 40
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123. Paragraph 504(6) of the Act is re
pealed.

124. The Act is amended by adding the 
following after section 504:

123. L’alinéa 5046) de la même loi est 
abrogé.

124. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 504, de ce qui suit :

504.1 (1) The Superintendent shall dis- 5 504.1 (1) Le surintendant rend publics, se- 5 Divul*ï,ion du
close at such times and in such manner as the Ion les modalités de forme et de temps fixées ,urintendin' 
Minister may determine, such information par le ministre, les renseignements recueillis 
obtained by the Superintendent under this en vertu de la présente loi que le ministre
Act as the Minister considers ought to be juge nécessaire de rendre publics pour l’ana-
disclosed for the purposes of the analysis of 10lyse de l’état financier d’une société et qui 10 
the financial condition of a company and that sont contenus dans les déclarations que cette

dernière doit fournir au surintendant ou qui 
ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services fi- 

j j nanciers ou sur un secteur d’activités en par-15 
ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des sociétés.

Disclosure by 
Superintendent

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements in respect of com
panies; or
(6) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of com- 20 
panics.

Prior consulta
tion required (2) The Minister shall consult with the Su

perintendent before making any détermina- avant de prendre une décision au titre du pa- 20 
tion under subsection (1). ragraphe (1).

(2) Le ministre consulte le surintendant Consultation
préalable

Disclosure by a 
company 504.2 £1} A company shall make available 25 504.2 £]_) La société rend publiques les

to the public such information concerning
Divulgation de 
la sociétédonnées concernant le traitement de ses diri

geants — au sens des règlements — ainsi que 
celles concernant ses activités commerciales 25 
et ses affaires internes qui sont nécessaires à 
l’analyse de son état financier, selon les mo- 

(6) its business and affairs for the purpose 30dalités de forme et de temps fixées par règle- 
of the analysis of its financial condition,

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and

ment du gouverneur en conseil.
in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu
lations as the Governor in Council may make 
for the purpose.

(2) Paragraph (l)(o) does not apply to a 
company that is within such class or classes 
of companies as may be prescribed.

35
Exemption by 
regulation (2) L’obligation relative au traitement des 30 Exemption par

règlementdirigeants ne s’applique pas à la société qui 
fait partie d’une ou de plusieurs catégories 
prévues par règlement.

Exceptions to 
disclosure 504.3 Subject to any regulations made Exception504.3 Sous réserve des règlements pris en 

under section 444, no information obtained 40 vertu de l’article 444, les renseignements 35 
by a company regarding any of its customers que possède la société sur un client ne tom-
shall be disclosed or made available under bent pas sous le coup du paragraphe 504.1(1)

ou de l’article 504.2.subsection 504.1(1) or section 504.2.
Report respect
ing disclosure 504.4 The Superintendent shall prepare a Rapport504.4 Le surintendant joint au rapport visé 

report, to be included in the report referred to 45 à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du 40
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in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by companies 
and describing the state of progress made in 
enhancing the disclosure of information in 
the financial services industry.

125. Section 508 of the Act is repealed.

surintendant des institutions financières un 
rapport sur la divulgation des renseigne
ments par les sociétés et faisant état du pro
grès accompli pour améliorer la divulgation 

5 des renseignements sur le milieu des services 5 
financiers.

125. L’article 508 de la même loi est 
abrogé.

126. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 509, de ce qui suit : 10

Rejet des candidatures

126. The Act is amended by adding the 
following after section 509:

Disqualification from Election or 
Appointment

509.1 (1) This section applies only in re
spect of a company

(a) that has been notified by the Superin
tendent that this section so applies where 
the company is subject to measures requir
ing it to maintain or improve its safety and 15 
soundness, which measures have been 
specified by the Superintendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of the company’s busi-20 
ness, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between the company and the Superin
tendent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
507, or
(ii) an order made pursuant to subsec
tion 473(3) requiring the company to in
crease its capital.

(2) A company shall provide the Superin
tendent with the name of

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors,

Application 10 509.1 (1) Le présent article s’applique à la Application
société :

a) soit avisée par le surintendant du fait de 
son assujettissement au présent article 
dans les cas où elle est visée par une in- 15 
jonction du surintendant exigeant qu’elle 
maintienne ou améliore sa santé finan
cière, laquelle injonction peut prendre la 
forme d’un accord entre les parties ou de 
conditions ou restrictions accessoires à 20 
l’ordonnance permettant à la société de 
commencer à fonctionner;
b} soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 507 ou par une or
donnance prise en application du para- 25 
graphe 473(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital.

30
Information to 
be provided (2) La société communique au surinten

dant le nom :
a) des candidats à une élection ou à une 30 
nomination au conseil d’administration;

Renseigne
ments à 
communiquer

35 b} des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier 
ou contrôleur ou à tout autre poste relevant 35 
directement du conseil d’administration

(b) each person who has been selected by 
the directors of the company for appoint
ment as chief executive officer, secretary, 
treasurer, controller, or any other officer 
reporting directly to the company’s board 40 ou du premier dirigeant; 
of directors or chief executive officer, and c) de toute personne nouvellement élue au 

poste d’administrateur à une assemblée



__
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(c) each person who is newly elected as a 
director of the company at a meeting of 
shareholders and who was not proposed
for election by anyone involved in the C1, , .
management of the company, 5 communique également les renseigne-

v J ments personnels qui les concernent, leur ex- 5
together with such other information about périence et leur dossier professionnels, 
the background, business record and experi
ence of the person as the Superintendent may 
require.

des actionnaires et dont la candidature n’a
vait pas été proposée par une personne oc
cupant un poste de gestion.

When informa
tion to be 
provided

(3) The information required by subsec- 10 (3) Les renseignements doivent parvenir
tion (2) shall be provided to the Superinten- au surintendant : 
dent

Préavis

a) dans le cas d’une personne visée 
alinéas (2)a) ou b), au moins trente jours 10 
avant la date prévue pour l’élection ou la

aux
(a) at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appoint
ment or within such shorter period as the 15 nomination ou dans le délai plus court fixé 
Superintendent may allow; or par le surintendant;
(b) in the case of a person referred to in 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 
the date of the election of the person.

b) dans le cas d’une personne visée à l’ali
néa (2)c), dans les quinze jours suivant la 15 
date de l’élection de celle-ci.

Disqualifica
tion (4) Where, in respect of a company, the 20 £4j Le surintendant peut, par ordonnance

Superintendent is of the opinion that on the et sous réserve du paragraphe (5), en se fon- 
basis of the competence, business record, ex- dant sur la compétence, l’expérience, le dos- 
perience or character of a person referred to sier professionnel ou la réputation :

a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou
b) , écarter le nom de la personne qui, à son 
avis, n’est pas qualifiée pour siéger au 
conseil d’administration ou pour exercer 
les attributions du poste;

Absence de 
qualification

20

(a) paragraph (2)(a) or (c), the person is 25 
not suitable for a position as a member of 
the board of directors of the company, or
(b) paragraph £2)(6), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the posi- 30 
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion £5}, by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position or* 
in the case of a person referred to in para- 35 
graph (2)(c), from continuing to hold office 
as a director.

(5) The Superintendent must in writing no
tify the company and the person concerned à la société et à la personne concernée relati- 30 
of any action that the Superintendent propos- 40 vement à toute mesure qu’il entend prendre 
es to take under subsection £4) and must af- aux termes du paragraphe (4^ et leur donne
ford them an opportunity within fifteen days l’occasion de présenter leurs observations
after the date of the notice to make represen- dans les quinze jours suivants, 
tâtions to the Superintendent in relation to 
the matter.

25
b) dans le cas visé à l’alinéa (2)c), écarter 
du poste d’administrateur une personne 
qu’il n’estime pas qualifiée.

Representa
tions may be 
made

(5) Le surintendant donne un préavis écrit Observations

45
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Prohibition (6) Where an order has been made under 

subsection £4) disqualifying a person
(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 
company shall not permit the person to be, 5 
elected or appointed to the position; or
(b) from continuing to hold office as a di
rector, the person shall not hold, and the 
company shall not permit the person to 
continue to hold, office as a director.

(6) Il est interdit :
a) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)a) de se 
faire élire ou nommer au poste pour lequel 
elles n’ont pas été jugées qualifiées et à la 5 
société de permettre qu’elles se fassent 
élire ou nommer;
b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de 
continuer à occuper le poste d’administra- 10 
leur et à la société de les laisser continuer 
d’occuper le poste.

Interdiction

10

127. (1) Subsections 510(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following:

510. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection

127. Les paragraphes 510(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Superintendent 
may take 
control

510. (1) Sous réserve des autres disposi- 15 Prise de 
lions de la présente loi, le surintendant peut, conlrôle 

(1.1) exist in respect of a company, the Su- 15 dans les circonstances visées au paragraphe 
perintendent may (1.1):

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the company 
and the assets held in trust by or under the 
administration of the company; or
(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do

a) prendre le contrôle pendant au plus 
seize jours de l’actif d’une société ainsi 20 
que de l’actif qu’elle détient en fiducie ou 
qu’elle administre;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, en prendre le contrôle 
pour plus de seize jours, continuer d’en 25 
assumer le contrôle au-delà de ce terme ou 
prendre le contrôle de la société.

20

so,
(i) take control, for a period exceeding 25 
sixteen days, of the assets of the compa
ny and the assets held in trust by or 
under the administration of the compa
ny,
(ii) where control of assets has been tak- 30 
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the company.

(1.1) Control by the Superintendent under 35 
subsection (1) may be taken in respect of a 
company where

(a) the company has failed to pay its liabil
ities or, in the opinion of the Superinten
dent, will not be able to pay its liabilities 40 dettes au fur et à mesure qu’elles devien

dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 35 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou

Circumstances 
for taking 
control

(1.1) Le surintendant peut prendre le con
trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la 
société :

Circonstances 
permettant la 
prise de 

30 contrôle

a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses

as they become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company that may be materially
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prejudicial to the interests of the compa
ny’s depositors or creditors or the 
beneficiaries of any trust under the admin
istration of the company;
(c) the assets of the company are not, in 5 
the opinion of the Superintendent, suffi
cient to give adequate protection to the 
company’s depositors and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company or held in trust by 10 
or under the administration of the compa
ny is not, in the opinion of the Superinten
dent, satisfactorily accounted for;
(e) the regulatory capital of the company 
has, in the opinion of the Superintendent, 15 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect the compa
ny’s depositors or creditors;
if) the company has failed to comply with 
an order of the Superintendent under para- 20 
graph 473(3)(o); or
(g) the company’s deposit insurance has 
been terminated by the Canada Deposit In
surance Corporation.
(1.2) The Superintendent must notify a 25 ( 1.2) Le surintendant avise la société avant 20 Avis

company of any action proposed to be taken de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et
in respect of it under paragraph (1)(6) and of lui fait part de son droit de faire valoir ses
its right to make written representations to observations par écrit dans le délai qu’il fixe
the Superintendent within the time specified ou, au plus tard, dix jours après réception de
in the notice not exceeding ten days after it 30l’avis, 
receives the notice.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the
Superintendent has control of the assets of a d’une société en vertu du paragraphe (1), le
company referred to in that subsection, the surintendant peut prendre toutes les mesures
Superintendent may do all things necessary 35 utiles pour protéger les droits et intérêts des 
or expedient to protect the rights and inter- déposants et créanciers de celle-ci ou des bé- 30
ests of the depositors and creditors of the néficiaires des fiducies dont elle a l’adminis-
company or the beneficiaries of any trust tration.
under the administration of the company.

128. Sections 511 to 513 of the Act are 40 
repealed.

129. Sections 514 to 517 of the Act are 
replaced by the following:

créanciers ou des bénéficiaires d’une fidu
cie qu’elle administre;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres, détenu en fiducie ou qu’elle ad
ministre n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;
é) dont le capital réglementaire a, à son 10 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses déposants ou ses créanciers risquent 
d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 473(3) lui en- 15 
joignant d’augmenter son capital;
g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d’assurance-dépôts 
du Canada.

5

Notice of 
proposed 
action

25

Objectives of 
Superintendent

Objectifs du 
surintendant

(2) Après avoir pris le contrôle de l’actif

128. Les articles 511 à 513 de la même loi 
sont abrogés.

129. Les articles 514 à 517 de la même loi 35 
sont remplacés par ce qui suit :

514. (1) Lorsque le surintendant prend le 
control of a company pursuant to subpara-45 contrôle de la société, les pouvoirs, fonc- 
graph 510(l)(6)(iii), the powers, duties, lions, droits et privilèges des administrateurs 
functions, rights and privileges of the direc-

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

Suspension des 
pouvoirs et 
fonctions

514. (1) Where the Superintendent takes



_
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tors of the company and of the officers of the et dirigeants responsables de sa gestion sont
company responsible for its management are suspendus.
suspended.

Superintendent 
to manage 
company

(2) Where the Superintendent takes con- (2) Le surintendant doit gérer les activités Gestion parie 
trol of a company pursuant to subparagraph 5 commerciales et les affaires internes de la surinlendanl 
510(l)(6)(iii), the Superintendent shall man
age the business and affairs of the company est chargé des attributions antérieurement

exercées par les personnes mentionnées au 
paragraphe (1) et se voit attribuer tous les

société dont il a pris le contrôle; à cette fin, il 5

and in so doing the Superintendent
(a) may perform any of the duties and , . ....
functions that the persons referred to in 10dr°lts et Prmlè8es 9U1 leur étaient alors dé
subsection (1) were performing prior to vo us" 
the taking of control; and
(b) has and may exercise any power, right 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 15 
control.
(3) Where the Superintendent takes con

trol of a company pursuant to subparagraph 
510(1 )(6)(iii), the Superintendent may ap- l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 20 
management of the company.

515. Control by the Superintendent under 
subsection 510(1) of a company or of the graphe 510(1) se termine à la date d’expédi- 15 
assets of a company and the assets held in tion d’un avis du surintendant aux 
trust by or under the administration of the 25 administrateurs et dirigeants en poste avant 
company expires on the day on which a no- la prise de contrôle indiquant qu’il est d’avis 
tice by the Superintendent is sent to the di- que la situation motivant la prise de contrôle 
rectors and officers who conducted the a été en grande partie corrigée et que la so- 20 
business and affairs of the company stating ciété peut reprendre le contrôle de ses acti- 
that the Superintendent is of the opinion that 30 vités commerciales et de ses affaires 
the circumstances leading to the taking of internes, 
control by the Superintendent have been sub
stantially rectified and that the company can 
resume control of its business and affairs.

Persons to 
assist (3) Le cas échéant, le surintendant peut 

nommer une ou plusieurs personnes pour
Aide

Expiration of 
control 515. Le contrôle pris en vertu du para- Fin du contrôle

Superintendent 
may request 
winding-up

515.1 The Superintendent may, at any 35 515.1 Le surintendant peut demander au
time before the receipt of a request under procureur général du Canada de requérir 25
section 516 to relinquish control of a compa- l’ordonnance de mise en liquidation prévue à

l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 
les restructurations à l’égard :

a) soit d’une société dont l’actif ainsi que 
l’actif qu’elle détient en fiducie ou qu’elle 30 
administre sont sous son contrôle en vertu 
de l’alinéa 510(1)6);
b) soit d’une société sous son contrôle en 
vertu de cet alinéa.

Liquidation

ny or of the assets of a company and the 
assets held in trust by or under the adminis
tration of the company, request the Attorney 40 
General of Canada to apply for a winding-up 
order under section 10.1 of the Winding-up 
and Restructuring Act in respect of the com
pany where

(a) the assets of the company and the as- 45 
sets held in trust by or under the adminis
tration of the company are under the
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control of the Superintendent pursuant to 
subparagraph 510(l)(6)(i) or (ii); or
(b) the company is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
510(l)(6)(iii).
516. Where no action has been taken by 516. S'il n'a pris aucune des mesures pré- 

the Superintendent under section 515.1 and, vues à l’article 515.1, le surintendant doit,
after thirty days following the taking of con- douze jours après réception de la requête 
trol by the Superintendent under subsection écrite du conseil d’administration demandant 
510(1) of a company or of the assets of a 101a fin du contrôle et présentée au plus tôt 5 
company and the assets held in trust by or trente jours après la prise de contrôle de la
under the administration of the company, the société ou de son actif ainsi que de l’actif
Superintendent receives from its board of di- qu’elle détient en fiducie ou qu’elle adminis- 
rectors a notice in writing requesting the Su- tre, soit abandonner le contrôle, soit deman- 
permtendent to relinquish control, the 15der au procureur général du Canada de 10 
Superintendent must, not later than twelve requérir, à l’endroit de la société, l’ordon- 
days after receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 20 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the compa-

5
Requirement to
relinquish
control

Abandon du 
contrflle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

nance de mise en liquidation prévue à l’ar
ticle 10.1 de la Loi sur les liquidations et les 
restructurations.

ny.
Advisory
committee 517. The Superintendent may, from 517. Le surintendant peut, parmi les so-15 Comi,é consu|- 

among the companies that are subject to an 25 ciétés qui sont assujetties à la cotisation pré- latif
assessment under section 23 of the Office of vue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau du 
the Superintendent of Financial Institutions surintendant des institutions financières et 
Act and required to share in the expenses re
sulting from the taking of control of a com
pany pursuant to subsection 510(1), appoint 30comité d’au plus six membres pour le 
a committee of not more than six members to 
advise the Superintendent in respect of as-

doivent contribuer aux frais résultant de la 
prise de contrôle d’une société, former un 20

con
seiller en ce qui concerne l’actif, la gestion 
ou toute autre question afférente à ses de- 

sets, management and all other matters perti- voirs et responsabilités dans l’exercice d’un 
nent to the duties and responsibilities of the tel contrôle.
Superintendent in exercising control of the 35 
company.

25

130. Subsection 518(1) of the Act is re
placed by the following:

130. Le paragraphe 518(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Expenses 
payable by 
company

518. (1) Where the Superintendent has 518. (1) S’il abandonne le contrôle d’une 
taken control of a company pursuant to sub-40 société ou que celui-ci prend fin aux termes 
paragraph 510(l)(fc)(iii) and the control ex- de l’article 515 ou conformément à la re-30
pires or is relinquished pursuant to section quête du conseil d’administration, le surin-
515 or paragraph 516(a), the Superintendent 
may direct that the company be liable for

Frais à la 
charge de la 
société

tendant peut ordonner que la société soit 
tenue de rembourser, en tout ou en partie, les 

repayment of all or part of the expenses re- 45 frais résultant de la prise de contrôle qui ont 
suiting from the taking of control of the com- fait l’objet de la cotisation et ont déjà été 35
pany and assessed against and paid by other payés par d’autres sociétés en vertu de l’ar-
companies pursuant to section 23 of the Of- tide 23 de la Loi sur le Bureau du surinten-
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fice of the Superintendent of Financial Insti- dont des institutions financières, 
tutions Act, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent.

ainsi que
l’intérêt afférent au taux fixé par lui.

131. Section 519 of the English version of 5 131. L’article 519 de la version
the Act is replaced by the following: anglaise

de la meme loi est remplacé par ce qui suit :
Priority of 
claim in 
liquidation

519. In the case of the winding-up of 519. In the case of the winding-up of a 5 Priority of 
company, the expenses resulting from the company, the expenses resulting from the ta- ®,ai®
taking of control of the company under sub- king of control of the company under subsec- 'qU' a"°n
section 510(1) and assessed against and paid lOtion 510(1 ) and assessed against and paid by 
by other companies pursuant to section 23 of other companies pursuant to section 23 of the
the Office of the Superintendent of Financial Office of the Superintendent of Financial 10
Institutions Act, and interest in respect there- Institutions Act, and interest in respect
of at such rate as is specified by the Superin- thereof at such rate as is specified by the
tendent, constitute a claim of Her Majesty in 15 Superintendent, constitute a claim of Her 
right of Canada against the assets of the com- Majesty in right of Canada against the assets
pany that ranks after all other claims but pri- of the company that ranks after all other 15
or to any claim in respect of the shares of the claims but prior to any claim in respect of the
company. shares of the company.

132. Subsection 530(1) of the Act is re- 20 132. Le paragraphe 530(1) de la même loi
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

530. (1) Est susceptible d’appel devant la 20 appc1 
Cour fédérale la décision du ministre prise 
aux termes du paragraphe 401(1).

a

1991, c. 45, 
par. 540(a) 1991, ch. 45, 

al. 540a)

Appeal to 
Federal Court 530. (1) An appeal lies to the Federal 

Court from any direction of the Minister 
made pursuant to subsection 401(1).

R.S.,c. w-n WINDING-UP ACT L.R., ch. W-llLOI SUR LES LIQUIDATIONS

133. The long title of the Winding-up Act 25 133. Le titre intégral de la Loi sur les li-
is replaced by the following: quidations est remplacé parce qui suit :

Loi concernant la liquidation et la 
restructuration des sociétés

An Act respecting the winding-up and 
restructuring of companies

134. Section 1 of the Act is replaced by 
the following:

1. This Act may be cited as the Winding- 
up and Restructuring Act.

135. (1) Paragraph (*) of the definition 
“Minister” in section 2 of the Act is replaced 
by the following:

(b) in Part III, the Minister of Finance;

134. L’article 1 de la même loi est rem- 25 
placé par ce qui suit :

Short title 1. Loi sur les liquidations et les restructu- Ti,re abré«é
30 rations.

135. (1) L’alinéa b) de la définition de 
« ministre », à l’article 2 de la même loi, est 30 
remplacé par ce qui suit :

b) dans la partie III, le ministre des Fi
nances.

(2) Section 2 of the Act is amended by 35 (2) L’article 2 de la même loi est modifié
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 35 
de ce qui suit :

«actif» S’entend, à l’égard de la société 
étrangère, au sens de l’alinéa 679(1 )a) de 
la Loi sur les sociétés d’assurances.

Bureau » Le bureau du surintendant.

adding the following in alphabetical order:

“assets” 
• actif • “assets” means, in respect of a foreign insur

ance company, the assets in Canada, with
in the meaning of subsection 2(1) of the 
Insurance Companies Act, of the foreign 40

« actif »
“assets"

40 « Bureau » 
French version 
only
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insurance company together with its other « institution financière » S’entend au sens de 
assets held in Canada under the control of 
its chief agent, within the meaning of sec
tion 571 of that Act, including all amounts
received or receivable in respect of its in- 5* SOC1^ étrangère » Société d’assurances 
surance business in Canada; étrangère autorisée à garantir des risques 5

au Canada par ordonnance du surintendant 
“financial institution” has the same meaning prise en vertu de la partie XIII de la Loi

as in section 3 of the Office of the Superin- sur les sociétés d’assurances,
tendent of Financial Institutions Act,

« institution 
financière > 
“financial 
institution"

l’article 3 de la Loi sur le Bureau du surin
tendant des institutions financières.

« société 
étrangère > 
“foreign 
insurance 
company”“financial 

institution" 
« institution 
financière »

* surintendant » La personne nommée à ce ti- 
“foreign insurance company” means a for- 10 tre en application du paragraphe 5(1) de la 10*“f-"'"""' 

eign insurance company that is authorized Loi sur le Bureau du surintendant des ins- 
under Part XIII of the Insurance Compa- titutions financières,
nies Act to insure in Canada risks;

« surintendant »
“foreign 
insurance 
company 
« société 
étrangère »

“Superinten
dent"
« surintendant »

“Superintendent” means the Superintendent 
of Financial Institutions appointed pursu- 15 
ant to subsection 5(1) of the Office of the 
Superintendent of Financial Institutions 
Act and a reference to the “Office of the 
Superintendent” shall be construed as a 
reference to the office established by sec- 20 
tion 4 of that Act;
136. Section 6 of the Act is replaced by 

the following:
136. L’article 6 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
Application 6. This Act applies to all corporations in- 6. La présente loi s’applique à toutes les 15 Application 

corporated by or under the authority of an 25 personnes morales constituées par une loi fé- 
Act of Parliament, of the former Province of dérale, ou en vertu d’une telle loi, ou par une 
Canada or of the Province of Nova Scotia, loi de l’ancienne province du Canada, ou de 
New Brunswick, British Columbia, Prince la province de la Nouvelle-Écosse, du Nou- 
Edward Island or Newfoundland, and whose
incorporation and affairs are subject to the 30 nique, de l’île-du-Prince-Édouard ou de 
legislative authority of Parliament, and to in
corporate banks and savings banks, trust 
companies, insurance companies, loan com
panies having borrowing powers, building aux banques constituées en personnes mo- 25 
societies having a capital stock and incorpo- 35 raies, aux caisses d’épargne, aux sociétés de 
rated trading companies doing business in fiducie, aux compagnies d’assurance, aux 
Canada wherever incorporated where any sociétés de prêt qui ont des pouvoirs d’em

prunt, aux sociétés de construction qui ont un 
capital social et aux compagnies de corn- 30 
merce constituées en personnes morales et 

(b) is in liquidation or in the process of 40 faisant affaires au Canada, quel que soit l’en- 
being wound up and, on petition by any of droit où elles ont été constituées et qui sont : 
its shareholders or creditors, assignees or 
liquidators, asks to be brought under this 
Act; or

veau-Brunswick, de la Colombie-Britan- 20

Terre-Neuve, ou en vertu d’une telle loi, et 
dont la constitution et les opérations sont 
sous l’autorité législative fédérale, et aussi

such body
(a) is insolvent;

a) soit insolvables;
b) soit en état ou en cours de liquidation 35 
et, par pétition de la part d’un de leurs 
actionnaires ou créanciers, cessionnaires 
ou liquidateurs, demandent à être assujet
ties à la présente loi;

(c) if it is a financial institution, is under 45 
the control, or its assets are under the con
trol, of the Superintendent and is the sub-
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ject of an application for a winding-up 
order under section 10.1.

c) soit assujetties au contrôle du surinten
dant, ou dont l’actif est contrôlé par lui, et 
qui font l’objet d’une demande de mise en 
liquidation en vertu de l’article 10.1.
137. L’article 8 de la même loi est 5 

abrogé.
137. Section 8 of the Act is repealed.

138. The Act is amended by adding the 
following after section 10:

10.1 Where the Superintendent has taken 
control of a financial institution or taken

138. La même loi est modifiée par ad- 
5 jonction, après l’article 10, de ce qui suit :

Other winding- 
up circum
stances

10.1 Le tribunal peut rendre une ordon
nance de mise en liquidation, d’une part, 10 

control of the assets of a financial institution lorsqu’il est équitable de le faire, à l’égard 
pursuant to paragraph 538(1 )(6) of the Bank de l’institution financière dont le surinten- 
Act, paragraph 442(1 )(6) of the Cooperative lOdant a pris le contrôle en vertu de l’alinéa 
Credit Associations Act, paragraph 679(1 )(6) 538(1)6) de la Loi sur les banques, de l’ali-
of the Insurance Companies Act or para
graph 510(1)(6) of the Trust and Loan Com
panies Act or, in the case of a foreign

Autres cas de 
liquidation

néa 442(1)6) de la Loi sur les associations 15 
coopératives de crédit, de l’alinéa 679(1)6) 
de la Loi sur les sociétés d’assurances ou de 

insurance company, taken control of its as- 15 l’alinéa 510(1 )6) de la Loi sur les sociétés de 
sets under subparagraph 679(1 )(6)(i) or (ii) fiducie et de prêt ou dont l’actif est sous le 
of the Insurance Companies Act, a court may 
make a winding-up order in respect of the positions ou à l’égard des activités d’assu-
financial institution or the insurance busi- rances au Canada de la société étrangère
ness in Canada of the foreign insurance com- 20 visée à l’alinéa 679(1)6) de la Loi sur les 
pany if the court is of the opinion that for any sociétés d’assurances et, d’autre part, à l’é-
reason it is just and equitable that the finan- gard des institutions suivantes dont le surin- 25
cial institution or the insurance business in 
Canada of the foreign insurance company 
should be wound up or if, in the case of

contrôle du surintendant en vertu de ces dis- 20

tendant a pris le contrôle ou dont l’actif est 
sous son contrôle en raison :

25 a) de l’alinéa 538(1.l)a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les banques, dans le cas d’une 
banque assujettie au régime de cette loi;

(a) a bank to which the Bank Act applies, 
the control was taken on a ground referred 
to in paragraph 538(1.l)(a), (c), (e) or If) 
of that Act;

30
6) de l’alinéa 510(1. l)a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt, 

(6) a company to which the Trust and30 dans le cas d’une société assujettie au ré- 
Loan Companies Act applies, the control 
was taken on a ground referred to in para
graph 510(1.l)(a), (c), (e) or (/) of that 
Act;

gime de cette loi;
c) de l’alinéa 679(1.l)a), c), e) ou f) de la 35 
Loi sur les sociétés d’assurances, dans le 
cas d’une société, sauf la société étran- 

(c) an insurance company to which the In- 35 gère, assujettie au régime de cette loi; 
surance Companies Act applies, other than 
a foreign insurance company, the control 
was taken on a ground referred to in para
graph 679(1. l)(a), (c), (e) or (f) of that 
Act;

d) de l’alinéa 679(1.2)a), c) ou e) de la Loi 
sur les sociétés d’assurances, dans le cas 40 
d’une société étrangère assujettie au ré
gime de cette loi;
e) de l’alinéa 442(1.1 )a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les associations coopératives de 
crédit, dans le cas d’une association assu-45 
jettie au régime de cette loi.

40
(d) a foreign insurance company to which 
the Insurance Companies Act applies, the 
control of its assets was taken on a ground 
referred to in paragraph 679(1.2)(a), (c) or
(e) of that Act; or 45
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(e) an association to which the Coopera
tive Credit Associations Act applies, the 
control was taken on a ground referred to 
in paragraph 442(1. l)(a), (c), (e) or (f) of 
that Act.

139. Section 11 of the Act is amended by 139. L’article 11 de la même loi est modi- 
striking out the word “and” at the end of fié par adjonction, après l’alinéa c), de ce 
paragraph (6), by adding the word “and” at qui suit
the end of paragraph (c) and by adding the 
following after paragraph (c):

(d) in the case mentioned in section 10.1, 
be made by the Attorney General of 
Canada.

5

8

10

d) dans le cas mentionné à l’article 10.1, 
par le procureur général du Canada. 5

140. Section 12 of the Act is replaced by 
the following:

140. L’article 12 de la même loi est 
15 placé par ce qui suit :

12. (1) La demande d’une ordonnance de Lieu et mode 
order may be made by petition to the court in mise en liquidation peut être faite par voie de
the province where the head office of the requête au tribunal dans la province où est 10
company is situated or in the province where situé le siège social de la compagnie ou dans
its chief place or one of its chief places of 20 la province où elle exerce principalement ses 
business in Canada is situated. activités commerciales.

rem-
How and where 
made 12. (1) An application for a winding-up

Notice of 
application (2) Except in cases where an application 

for a winding-up order is made by a compa-
(2) Sauf dans les cas où cette demande est 

faite par une compagnie, il est donné à la 15 
ny, four days notice of the application shall, compagnie, à moins d’indication contraire 
unless otherwise directed by a court, be giv- 25 du tribunal, un avis de quatre jours avant la 
en to the company before the making of the présentation de la demande, 
application.

Avis de la 
demande

141. Sections 17 and 18 of the Act 
replaced by the following:

141. Les articles 17 et 18 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

are
20

Actions against 
company may 
be stayed

17. A court may, on the application of a 30 17. Après la présentation d’une requête
company, or of any creditor, contributory,

Le tribunal 
peut arrêter les 
actions contre 
une compagnie

demandant une ordonnance de mise en liqui- 
liquidator or petitioner for the winding-up dation à l’égard d’une compagnie et avant de 
order, at any time after the presentation of a rendre cette ordonnance, le tribunal peut, à la 
petition for the order and before making the demande de la compagnie, d’un créancier, 25 
order, restrain further proceedings in any ac- 35d’un contributeur, d’un liquidateur ou du de- 
tion, suit or proceeding against the company, mandeur, arrêter le cours de toute action, 
on such terms as the court thinks fit. poursuite ou procédure contre la compagnie,

aux conditions qu’il juge à propos.
Court may stay
winding-up
proceedings

18. A court may, on the application of any 18. Lorsque l’ordonnance de mise en li- 30u,ribunal
creditor, contributory, liquidator or petition- quidation a été rendue, et à la demande d’un ^atkfiîsde*
er for the winding-up order, at any time after 40créancier, d’un contributeur, d’un liquida- liquidation
the order is made, and on proof, to the satis- teur ou du demandeur, le tribunal peut, s’il 
faction of the court, that all proceedings in est convaincu d’après la preuve qu’il y a lieu 
relation to the winding-up ought to be d’arrêter les opérations relatives à la liquida- 35
stayed, make an order staying those proceed- tion, rendre une ordonnance arrêtant toutes
ings, either altogether or for a limited time, 45 ces opérations, soit absolument, soit pour un 
on such terms and subject to such conditions temps déterminé, sous réserve des conditions

qu’il juge à propos.as the court thinks fit.
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142. The Act is amended by adding the 
following after section 22:

142. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 22, de ce qui suit :

. 22.1 (1) Ni la présente loi ni l'ordonnance
made under this Act prevents or prohibits the prise en vertu de celle-ci n’a pour effet d’em-
termination of an eligible financial contract 5 pêcher la résiliation d’un contrat financier 5
and the setting off of obligations between a admissible ou la compensation entre la corn-
company in respect of which winding-up pagnie visée par des procédures de mise en
proceedings under this Act are commenced liquidation et les autres parties si les termes
and the other parties to the eligible financial du contrat le prévoient. Si, après avoir déter-
contract in accordance with its provisions, 10 miné les valeurs nettes dues à la date de rési- 10 
and if the net termination values determined liation en conformité avec les termes du
in accordance with the eligible financial con- contrat, la compagnie se retrouve débitrice
tract are owed by the company to another d’une autre partie au contrat, celle-ci est ré-
party to the eligible financial contract, that putée créancière de la compagnie et peut re-
other party shall be deemed to be a creditor 15 couvrer sa créance en justice, 
of the company with a claim provable 
against the company in respect of the net ter
mination values.

Termination of 
certain 
contracts not 
precluded

22.1 (1) Nothing in this Act or an order Interprétation

15

Definitions (2) In subsection (1), (2) Les définitions qui suivent s’appli- 
“eligible financial contract” means any of20quentau Paragraphe (1). 

the following agreements, namely,

Définitions
"eligible
financial
contract”
• contrat 
financier 
admissible »

« contrat financier admissible » Les contrats 
ou opérations suivants :

a) le contrat de swap de devises ou de 20f^anciai
taux d’intérêt; contract"

b) le contrat de swap de taux de réfé
rence;

« contrat 
financier 
admissible »(a) a currency or interest rate swap 

agreement,
(b) a basis swap agreement,
(c) a spot, future, forward or other for- 25 
eign exchange agreement,
(d) a cap, collar or floor transaction,
(e) a commodity swap,
(f) a forward rate agreement,
(g) a repurchase or reverse repurchase 30 
agreement,
(h) a spot, future, forward or other com
modity contract,
(0 an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securi- 35 
ties transactions or to act as a depository 
for securities,

c) le contrat de change au comptant, 
contrat de change à terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à four
chette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières pre
mières;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou contrat de re
port inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchan
dises au comptant, à terme ou autre;
i) le contrat d’achat, de vente, d’em- 35 
prunt ou de prêt de titres, le contrat rela
tif à la compensation ou au règlement 
des opérations sur ceux-ci ou le contrat 
autorisant à agir à titre de dépositaire à 
leur égard;
j) tout autre contrat semblable ou toute 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 
contrats ou opérations visés aux alinéas

25

30

(j) any derivative, combination or op
tion in respect of, or agreement similar 
to, an agreement or contract referred to 40 
in paragraphs (a) to (i),
(k) any master agreement in respect of 
any agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (j),

40
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(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in para
graph (*),
(m) a guarantee of the liabilities under 
an agreement or contract referred to in 5 
paragraphs (a) to (/), and
(n) any agreement of a kind prescribed 
by the regulations;

“net termination value” means the net 
amount obtained after setting off the mu- 10 
tual obligations between the parties to an 
eligible financial contract in accordance 
with its provisions.

a) à i), ainsi que tout contrat ou autre 
opération accessoire ou toute combinai
son de ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant à 
l’un ou l’autre des contrats ou opéra- 5 
lions visés aux alinéas a) à j);
/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k);
m) la garantie des obligations découlant 
de ces contrats ou opérations visés aux 10 
alinéas a) à /);
n) le contrat qui peut être prescrit.

« valeurs nettes dues à la date de résiliation » -valeurs nettes 
Le montant net obtenu après compensation defamation, 
des obligations mutuelles des parties à un 15 “net termina- 
contrat financier admissible, effectuée "onvalu‘" 
conformément aux dispositions de ce con
trat.
(3) Le gouverneur en conseil peut par rè- Règlements 

regulations prescribing kinds of agreements 15 glement prévoir les types de contrats pour 20 
for the purposes of paragraph (n) of the défi- l’application de l’alinéa n) de la définition de 
nition “eligible financial contract” in subsec- «contrat financier admissible» au para- 
tion (2). graphe (2).

“net termina
tion value"
« valeurs 
nettes »

Regulations (3) The Governor in Council may make

1992, c. 27, 
par. 90(1 )(o) 143. Subsection 23(2) of the Act is re

placed by the following:
143. Le paragraphe 23(2) de la même loi 

20 est remplacé par ce qui suit :
1992, ch. 27, 

25 al. 90(l)o)

Trustee under (2) In the case of a company, except incor- (2) Dans le cas de toute compagnie, sauf 
les sociétés de construction constituées en 

panics, a court shall not appoint as liquidator personnes morales et les compagnies de che-
any person, other than the Canada Deposit mins de fer, le tribunal ne peut nommer li-
Insurance Corporation, who is not licensed 25 quidateur aucune personne qui n’est pas 30 
as a trustee under the Bankruptcy and Insol- munie d’une licence de syndic prévue par la

Loi sur la faillite et l’insolvabilité, sauf la 
Société d’assurance-dépôts du Canada.

Syndic titulaire 
d’une licenceBankruptcy

and insolvency porated building societies and railway com-
Act

vency Act.

Superintendent 
not to be 
liquidator

(3) The Superintendent shall not be ap
pointed as a liquidator of a company.

(3) Le surintendant ne peut être nommé 
liquidateur de la compagnie.

Incompatibilité

35
144. Section 24 of the Act is replaced by 30 144. L’article 24 de la même loi est

placé par ce qui suit :
24. Lorsqu’il nomme plus d’un liquida

teur aux termes du paragraphe 23(1), le tri
bunal peut :

rem-
the following:

If more than 
one liquidator 24. If more than one liquidator is ap

pointed under subsection 23(1), a court may
Plus d’un 
liquidateur

40(a) direct whether any act to be done by a 
liquidator is to be done by all or any one or 35 a) donner des instructions à savoir si un 
more of the liquidators; and acte qui doit être accompli par un liquida

teur doit l’être par tous les liquidateurs ou 
par l’un ou plusieurs d’entre eux;(b) allocate responsibilities among the liq

uidators or permit them to allocate respon
sibilities among themselves.
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b) assigner à chaque liquidateur ses fonc
tions ou leur permettre de le faire entre 
eux.

145. Section 26 of the Act is replaced by 
the following:

145. L’article 26 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

rem-
5

Notice 26. Except as otherwise ordered by the 26. Sauf indication contraire du tribunal,
court, no liquidator shall be appointed under il ne peut être nommé de liquidateur 
subsection 23(1) unless a previous notice is 5 termes du paragraphe 23(1) à moins d’un 
given to the creditors, contributories and 
shareholders or members of the company, 
and the court shall by order direct the manner

Avis

aux

préavis aux créanciers, contributeurs, action
naires ou membres de la compagnie. Le tri- 10 
bunal prescrit par ordonnance comment 

and form in which the notice shall be given donner cet avis, sa forme et sa durée, 
and the length of the notice. 10

146. Section 34 of the Act is replaced by 
the following:

146. L’article 34 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

rem-

Liquidator to
prepare
statement

34. A liquidator shall, within 120 days af- 34. Dans les cent vingt jours de sa nomi- 15 Préparation 
ter appointment, prepare a statement of the nation, le liquidateur prépare un état de l’ac- Uquldàteu"'' 
assets, debts and liabilities of the company 15 tif, des dettes et des engagements de la 
and of the value of those assets as shown by compagnie, ainsi que de la valeur de cet actif 
the books and records of the company. telle qu’elle est indiquée par ses livres et 

écritures. 20
147. (1) Subsection 35(1) of the Act is 147. (1) Le paragraphe 35(1) de la même 

amended by striking out the word “and” at loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
the end of paragraph (g), by adding the 20 A), de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (A) and 
by adding the following after paragraph
(A):

(1) enter into an agreement with any com
pensation association designated by order 25 d’indemnisation désignée par arrêté du mi- 25 
of the Minister of Finance pursuant to sec
tion 449 or 591 of the Insurance Compa
nies Act in order to facilitate the payment 
of claims to policyholders and the preser
vation of the value of the estate.
(2) Section 35 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):

i) conclure des accords avec l’association

nistre des Finances aux termes des articles
449 ou 591 de la Loi sur les sociétés d’as
surances en vue de faciliter le paiement 
des réclamations des souscripteurs et de 

30 maintenir la valeur des biens. 30
(2) L’article 35 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit :

Agreement
provisions (1.1) An agreement referred to in para- (1.1) L’accord visé à l’alinéa (l)z) peut 

graph ( 1 )(*) may include provisions setting prévoir le rang, parmi les créanciers, occupé 35
out the priority for repayment to the compen- 35 par l’association d’indemnisation pour le 
sation association of amounts advanced by it remboursement des avances qu’elle a con- 
to a company in accordance with the agree- senties à la compagnie conformément à l’ac

cord.

Clause de 
l'accord

ment.
148. The Act is amended by adding the 

following after section 35:
35.1 A liquidator is not liable to any per- 35.1 Ne peut être tenu responsable le liqui- Non-responsa-

son if the liquidator relies in good faith on an dateur qui, de bonne foi, se fonde sur un avis, blllt<

148. La même loi est modifiée par ad- 40 
40 jonction, après l’article 35, de ce qui suit :

Liquidator not 
liable





149. Section 40 of the Act is repealed. 5 149. L’article 40 de la même loi est
abrogé.

150. L’intertitre précédant l’article 44 et 
les articles 44 à 47 de la même loi sont 
abrogés.

5
150. The heading before section 44 and 

sections 44 to 47 of the Act are repealed.

151. Section 65 of the Act is replaced by 
the following:

151. L’article 65 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

65. Where any compromise or arrange- 10 65. En cas d’une proposition de concordat Lc'ribunai
ment is proposed between a company in the ou de traité entre une compagnie en cours de Peu,^onv“iu« 
course of being wound up under this Act and liquidation sous le régime de la présente loi PoVÆrcr
the creditors of the company, or by and be- et ses créanciers, ou par et entre ces créan- sur tou!e.
tween any of those creditors or any class or ciers ou une ou plusieurs catégories de ces 15 concorda. '
classes of those creditors and the company or 15 créanciers et la compagnie, ou par le liquida- 
is_pr°posed by the liquidator, the court, in leur, le tribunal peut, en plus de tout autre de
addition to any other of its powers, may, on ses pouvoirs et_________
the application, in a summary way, of any sommaire par un créancier
creditor or of the liquidator, order that a teur, ordonner qu’une assemblée de ces 20
meeting of those creditors or class or classes 20créanciers, ou de cette ou ces catégories de 
of creditors be summoned in such 
the court shall direct.

rem-
10

on
par le liquida-

créanciers, soit convoquée de la manière 
qu’il prescrit.

manner as

152. The heading before section 69 and 
sections 69 and 70 of the Act are repealed.

152. L’intertitre précédant l’article 69 et 
les articles 69 et 70 de la même loi sont 25 
abrogés.

153. Subsection 71(1) of the Act is re- 25 153. Le paragraphe 71(1) de la même loi
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

71. (1) When the business of a company is 71. (1) Dans la liquidation des affaires Quelles dettes 
being wound up under this Act, all debts and d’une compagnie sous le régime de la pré- 30£0uuvvc£sê,re
all other claims against the company in exis- sente loi, est admissible contre la compagnie 
tence at the commencement of the winding- 301a preuve de créance et de réclamations qui 
up, certain or contingent, matured or not, and existaient au commencement de la liquida-
liquidated or unliquidated, are admissible to tion, qu’elles soient certaines ou assujetties à
proof against the company and, subject to 
subsection (2), the amount of any claim ad-

une condition, exigibles ou non, ou liquidées 35 
ou non. Le montant des réclamations admi- 

missible to proof is the unpaid debt or other 35 ses en preuve constitue, sous réserve du pa- 
liability of the company outstanding or ac- ragraphe (2), à toutes fins utiles une
crued at the commencement of the winding- obligation existante au commencement de la

liquidation.up. 40
154. Section 73 of the Act is renumbered 154. L’article 73 de la même loi devient le 

as subsection 73(1) and is amended by ad- 40 paragraphe 73(1) et est modifié par adjonc- 
ding the following: tion de ce qui suit :

(2) For greater certainty, where the busi- (2) Il est entendu que la compensation 
ness of a trust company is being wound up s’applique aux dépôts détenus par une socié- 45
under this Act, the law of set-off applies in té de fiducie dont les affaires

Fiducie

sont en cours

Court may 
summon 
creditors to 
consider any 
proposed 
compromise

What debts 
may be proved

Trust money
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opinion, report or statement of a compensa- un rapport ou une déclaration d’une associa
tion association regarding its financial obli- tion d’indemnisation concernant ses obliga- 
gations in relation to an agreement referred lions financières aux termes de l’accord 
to in paragraph 35(1 )(i).

c n>



C' =
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respect of all moneys received or held by the de liquidation en vertu de la présente loi sans 
company as deposits, without regard to égard au fait que la société agit, à l’égard de
whether those moneys are considered to be ces fonds, à titre de fiduciaire,
received or held by it in a trustee-beneficiary 
relationship.

155. Section 95 of the Act is renumbered 
as subsection 95(1) and is amended by ad
ding the following:

commencement ^ surP,us referred subsection (2) L’excédent sert d’abord à payer les in-
0f winding-up (1) shall first be applied in payment of inter- lOtérêts qui courent depuis le commencement 

est from the commencement of the winding- de la liquidation au taux de cinq pour cent 
up at the rate of five per cent per annum on 
all claims proved in the winding-up and ac
cording to their priority.

5

155. L’article 95 de la même loi devient le 
paragraphe 95(1) et est modifié par adjonc- 5 
tion de ce qui suit :

Intérêts

par année sur toutes les réclamations prou- 10 
vées en fonction de leur rang.

156. Subsection 100(2) of the Act is re- 15 
placed by the following:

156. Le paragraphe 100(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Presumption if 
within thirty 
days

(2) Where the sale, deposit, pledge or 
transfer under subsection (1) is made within 
thirty days next before the commencement of

(2) Si cette vente, ce dépôt, ce nantisse
ment ou ce transport a été effectué dans les 15 
trente jours qui précèdent l’ouverture de la 

the winding-up of the company under this 20 liquidation de la compagnie sous le régime 
Act, or at any time afterwards, it shall be de la présente loi, ou à toute date postérieure,
presumed to have been so made in contem- il est présumé avoir été ainsi fait en prévi-
plation of insolvency, whether or not it was sion de l’insolvabilité, qu’il ait été effectué 20 
made voluntarily or under pressure and evi- volontairement ou non ou sous la contrainte, 
dence of pressure shall not be admissible to 25 laquelle, par ailleurs, ne peut être plaidée en 
support the transaction. faveur de l’opération.

Présomption si 
c’est dans les 
trente jours

157. The Act is amended by adding the 
following after section 102:

102.1 (1) Where a company that is being 102.1 (1) Lorsqu’une compagnie en cours 
wound up under this Act has, within twelve 30de liquidation a, dans les douze mois qui pré- 
months preceding the commencement of the cèdent le commencement de la liquidation,
winding-up, paid a dividend in respect of any soit payé un dividende à l’égard des actions
share of the company, other than a stock div- de la compagnie, autre qu’un dividende en 30 
idend, or redeemed or purchased for cancel- actions, soit racheté ou acheté pour annula
tion any of the shares of the capital stock of 35 tion des actions de son capital social, le tri- 
the company, the court may, on the applica- bunal peut, à la demande du liquidateur,
tion of the liquidator, inquire into whether enquêter pour déterminer si une de ces opé-
the dividend was paid or the shares redeemed 
or purchased for cancellation at a time when 
the company was insolvent, or whether the 40insolvable, 
payment of the dividend or the redemption or 
purchase for cancellation of its shares 
dered the company insolvent.

(2) The court may give judgment to the 
liquidator against the directors of the compa- 45 
ny, jointly and severally, in the amount of 
the dividend or redemption or purchase 
price, with interest thereon, as has not been

157. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 102, de ce qui suit : 25

Inquiry into 
dividends and 
redemptions of 
shares

Enquête

rations a été effectuée alors que la compa- 35 
gnie était insolvable ou si elle l’a rendue

ren-

Judgment
against
directors

(2) Le tribunal peut accorder un jugement 
au liquidateur contre les administrateurs de 
la compagnie, solidairement, pour le mon- 40 
tant du dividende ou du prix de rachat ou

Jugement 
contre les 
administrateurs
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paid to the company where the court finds 
that

d’achat, avec les intérêts y afférents, qui n’a 
pas été remboursé à celle-ci s’il constate :

a) que la transaction a été faite à un mo
ment où elle était insolvable ou l’a rendue 
insolvable;

(a) the transaction occurred at a time when 
the company was insolvent or the transac
tion rendered the company insolvent; and 5
(b) the directors did not have reasonable 
grounds to believe that the transaction was 
occurring at a time when the company was 
solvent or the transaction would not render 
the company insolvent.
(3) In making a determination under para

graph (2)(b), the court shall consider wheth
er the directors acted as prudent and diligent 
persons would have acted in the same cir
cumstances and whether the directors in 15 
good faith relied on

5
b) les administrateurs n’avaient pas de 
motifs raisonnables de croire que la tran
saction a été faite à un moment où elle 
était solvable ou ne la rendrait pas insolva-

10 ble. 10
Criteria (3) Pour décider si les administrateurs ont 

ou n’ont pas de motifs raisonnables, le tribu
nal détermine ce qu’une personne prudente 
et diligente aurait fait dans les circonstances 
de l’espèce et s’ils ont, de bonne foi, tenu 15 
compte :

a) des états financiers ou autres de la com
pagnie ou des rapports de vérification 
donnés par les dirigeants de celle-ci ou le 
vérificateur comme représentant justement 20 
sa situation financière;
b) des rapports sur les affaires de la com
pagnie établis, à la suite d’un contrat avec 
celle-ci, par un avocat, un notaire, un 
comptable, un ingénieur, un évaluateur ou 25 
toute autre personne dont la profession as
sure la crédibilité des mentions qui y sont 
faites.

Critère»

(a) financial or other statements of the 
company represented to them by officers 
of the company or the auditor of the com
pany, as the case may be, or by written 20 
reports of the auditor to fairly reflect the 
financial condition of the company; or
(b) a report relating to the company’s af
fairs prepared pursuant to a contract with 
the company by a lawyer, notary, an ac- 25 
countant, engineer or appraiser or other 
person whose profession gave credibility
to the statements made in the report.

Judgment
against
shareholders

(4) Where a transaction referred to in sub- (4) Le tribunal peut accorder un jugement Jugement 
section (1) has occurred and the court makes 30 au liquidateur contre un actionnaire qui est 30 actionnaires 
a finding referred to in paragraph (2){a), the 
court may give judgment to the liquidator 
against a shareholder who is related to one or 
more directors or to the company or who is a 
director not liable by reason of paragraph 35 
(2)(è) or subsection (5), in the amount of the 
dividend or redemption or purchase price re
ferred to in subsection (1) and the interest 
thereon, as was received by the shareholder 
and not repaid to the company.

lié à un ou plusieurs administrateurs ou à la 
compagnie, ou qui est un administrateur dé
crit à l’alinéa (2)b) ou au paragraphe (5), 
pour le montant du dividende ou du prix de 
rachat ou d’achat, avec les intérêts y affé- 35 
rents, qui a été reçu par celui-ci et n’a pas été 
remboursé à la compagnie, lorsqu’il constate 
que la transaction a été faite à un moment où 
elle était insolvable ou l’a rendue insolvable.

40
Directors 
exonerated by (5) A judgment pursuant to subsection (2) ____

shall not be entered against or be binding on graphe (2) ne peut être enregistré contre un
a director who had, in accordance with any administrateur, ni contraindre un administra-
applicable law governing the operation of leur qui avait, en conformité avec le droit
the company, protested against the payment 45 applicable au fonctionnement de la compa- 
of the dividend or the redemption or gnie, protesté contre le paiement du divi- 45
purchase for cancellation of the shares of the dende ou contre le rachat ou l’achat pour
capital stock of the company and had thereby annulation des actions du capital social de la

(5) Un jugement rendu aux termes du para- 40 Administra-
----- --------- leurs disculpés

par la loilaw
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exonerated himself or herself under that law compagnie et qui, de ce fait, s’était dégagé 
from any liability therefor. de toute responsabilité à cet égard.

(6) Le présent article n’a pas pour effet de DroiI de 
strued to affect any right, under any applica- porter atteinte à un droit quelconque, en ver- d«°admS. 
ble law governing the operation of the 5tu de toute loi applicable au fonctionnement 5 t«ur» 
company, of the directors to recover from a de la compagnie, que possèdent les adminis- 
shareholder the whole or any part of any div- trateurs de recouvrer d’un actionnaire la to- 
idend, or any redemption or purchase price, talité ou une partie d’un dividende ou prix de
made or paid to the shareholder when the rachat ou d’achat, accordé ou payé à Vac
company was insolvent or that rendered the lOtionnaire lorsque la compagnie était insol va- 10 
company insolvent. ble ou dont le paiement l’a rendue

insolvable.

Directors' right 
to recover (6) Nothing in this section shall be con-

Onus (7) For the purposes of an inquiry under (7) Dans le cadre d’une enquête prévue au 
this section, the onus of proving that the présent article, il incombe aux administra

teurs et aux actionnaires de la compagnie de 15 
the directors, that there were reasonable 15 prouver que celle-ci n’était pas insolvable et 
grounds to believe that the company was not aux administrateurs qu’ils avaient des motifs 
insolvent when a dividend was paid or shares raisonnables de croire que la compagnie n’é- 
were redeemed or purchased for cancellation tait pas insolvable lors du paiement d’un di- 
or that the payment of a dividend or a re- vidende ou du rachat ou de l’achat pour 20 
demption of shares did not render the compa- 20 annulation d’actions ou que le paiement d’un 
ny insolvent lies on the directors and the dividende ou un rachat d’actions ne l’a pas 
shareholders of the company. rendue insolvable.

Fardeau de la 
preuve

company was not insolvent or, in the case of

158. Section 144 of the Act is repealed. 158. L’article 144 de la même loi est 
abrogé.

159. L’article 150 de la même loi est 
abrogé.

25 160. La partie II de la même loi est abro
gée.

25
159. Section 150 of the Act is repealed.

160. Part II of the Act is repealed.

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), ss. 45, „ „
46, c. 21 (3rd following: 
Supp.), s.
55(1); 1991, c.
47, ss. 747-752

161. Part III of the Act is replaced by the 161. La partie III de la même loi est rem- 30 L R ■ch 18 <3' 
placée par ce qui suit : et 46; cÆo'

supp!.), par. 
55(1); 1991, 
ch. 47, art. 747 
à 752

PART III
RESTRUCTURING OF INSURANCE 

COMPANIES

PARTIE III
RESTRUCTURATION DES SOCIÉTÉS 

D’ASSURANCES
159. Les définitions qui suivent s’appli

quent à la présente partie.
« police » S’entend notamment au sens du pa

ragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés 35 
d’assurances.

« société » S’entend d’une société d’assu
rances.

Definitions 159. In this Part,
“company” means an insurance company;
“foreign company” means a foreign insur- 30 

ance company;

Définitions

“company”
« société »
“foreign
company”
Version
anglaise
seulement
“policy”
» police »

« police > 
“policy"

< société »
“company"“policy” includes, without limiting the gen

erality of its meaning, “policy” as defined
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in subsection 2(1) of the Insurance Com
panies Act.
159.1 (1) This Part applies only to insur

ance companies.
(2) This Part applies only in respect of ap- 5 (2) La présente partie ne vise que les de-

plications for winding-up orders that are mandes d’ordonnance de mise en liquidation 
made after the date of coming into force of présentées après la date d’entrée en vigueur 
this subsection, and applications for wind- du présent paragraphe. Les autres demandes 
ing-up orders that were made on or before sont assujetties au régime de la présente par- 
that date shall be dealt with in accordance 10 tie en son état avant cette date, 
with the provisions of this Part as they read 
immediately before that date.

Application of 
Part 159.1 (1) La présente partie s'applique 

uniquement aux sociétés.
Application de 
la partie

Transitional Disposition
transitoire

5

Protection of 
asset orders 160. The court may, at any time after an 160. Le tribunal peut, après la présenta- 

application for a winding-up order is made, tion de la demande d’ordonnance de mise en 10 
the application of the applicant for the 15 liquidation, si son auteur ou le liquidateur le 

winding-up order or of the liquidator, make demande, rendre l’ordonnance qu’il juge in- 
such order as the court considers appropriate diquée pour la protection de l’actif de la so- 
for the protection of the assets of the estate ciété. 
of the company.

Ordonnance
conservatoire

on

Order of 
priority for 
payment of 
claims

161. (1) Subject to this Act, claims shall 20 161. (1) Sous réserve des autres disposi- 15 0rdre de
be paid in the following order of priority: lions de la présente loi, les réclamations sont Sememdës'6

(a) costs of liquidation and the mortgage ac9uittées dans tordre de priorité suivant : réclamation,

insurance and special insurance portions 
of the expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies 25 
Act;

a) les frais de liquidation et la part des 
dépenses liées à l’assurance hypothécaire
et à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 20 
686(1 )a) de la Loi sur les sociétés d’assu
rances;
b) les réclamations des créanciers privilé
giés spécifiés à l’article 72;
c) les réclamations des porteurs de police 25 
de la société prenant rang comme il suit :

(i) dans le cas des polices d’assurance- 
vie et des polices d’assurance contre les 
accidents et la maladie :

(A) si le transfert ou la réassurance 30 
n’est pas effectué selon l’article 162, 
les réclamations qui ont découlé de 
ces polices de la société, suivant les 
termes des polices, antérieurement à 
la date du dépôt de l’état du liquida- 35 
leur auprès du Bureau, de la manière 
prévue au paragraphe 168(1), moins 
tout montant antérieurement avancé 
par la société sur la garantie de ces 
polices et les réclamations des por- 40 
leurs de police d’assurance-vie et 
d’assurance contre les accidents et la 
maladie jusqu’à concurrence de la va-

(b) daims of preferred creditors, specified 
in section 72;
(c) claims of policyholders of the company 
ranking as follows:

(i) in the case of policies of life insur
ance and policies of accident and sick
ness insurance,

(A) if transfer or reinsurance is not 
effected as provided in section 162,35 
claims that have arisen under those 
policies of the company, in accord
ance with the terms thereof, prior to 
the date of the filing of the statement 
of the liquidator in the Office of the 40 
Superintendent as provided in subsec
tion 168(1), less any amount previ
ously advanced by the company on 
the security of those policies, and 
claims to the value of those policies 45 
computed as provided in section 163,

30

or
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(B) if transfer or reinsurance is effect
ed as provided in section 162, of all or 
any of the policies of the company,

(I) in respect of those policies of 
the company for which transfer or 5 
reinsurance is effected, the consid
eration payable for the transfer or 
reinsurance of the policies of the 
company, and
(II) in respect of those policies of 10 
the company for which transfer or 
reinsurance is not effected, claims 
that have arisen under those poli
cies, in accordance with the terms 
thereof, prior to the date of the fil- 15 
ing of the statement of the liquida
tor in the Office of the 
Superintendent as provided in sub
section 168(1), less any amount 
previously advanced by the compa- 20 
ny on the security of those policies 
and claims to the value of those 
policies computed as provided in 
section 163, and

(ii) in the case of policies of insurance 25 
other than policies of life insurance and 
policies of accident and sickness insur
ance,

(A) firstly, claims that have arisen 
under those policies of the company 30 
by reason of the occurrence of the 
event insured against, in accordance 
with the terms thereof, prior to the 
date of the filing of the statement of 
the liquidator in the Office of the Su- 35 
perintendent as provided in subsec
tion 168(1), 
previously advanced by the company 
on the security of those policies, and
(B) secondly, the claims of such poli- 40 
cyholders to the value of those poli
cies computed as provided in section 
163 or, where transfer or reinsurance
is effected as provided in section 162 
of all or any of the policies of the 45 
company, the consideration payable 
for the transfer or reinsurance of the 
policies of the company or, as the 
case may be, claims that have arisen

leur de leurs polices calculée de la 
manière prévue à l’article 163,
(B) si le transfert ou la réassurance est 
effectué selon l’article 162, le prix à 
payer pour le transfert ou la réassu- 5 
rance de ces polices; pour les polices 
qui ne sont pas visées par ce transfert 
ou cette réassurance, les réclamations 
qui ont découlé de ces polices de la 
société, suivant les termes des po- 10 
lices, antérieurement à la date du dé
pôt de l’état du liquidateur auprès du 
Bureau, de la manière prévue au para
graphe 168(1), moins tout montant 
antérieurement avancé par la société 15 
sur la garantie de ces polices et les 
réclamations des porteurs de ces po
lices jusqu’à concurrence de la valeur 
de leurs polices calculée de la maniè
re prévue à l’article 163,

(ii) dans le cas des polices d’assurance 
autres que les polices d’assurance-vie et 
les polices d’assurance contre les acci
dents et la maladie :

(A) en premier lieu, les réclamations 25 
qui ont découlé de ces polices de la 
société en raison de la survenance 
d’un sinistre faisant l’objet du contrat 
d’assurance, suivant les termes des 
polices, antérieurement à la date du 30 
dépôt de l’état du liquidateur auprès 
du Bureau, de la manière prévue au 
paragraphe 168(1), moins tout mon
tant antérieurement avancé par la so
ciété sur la garantie de ces polices,
(B) en deuxième lieu, les réclama
tions des assurés jusqu’à concurrence 
de la valeur de leurs polices calculée 
de la manière prévue à l’article 163 
ou, si le transfert ou la réassurance de 40 
toutes les polices, ou partie d’entre 
elles, est effectué selon l’article 162,
le prix à payer pour le transfert ou la 
réassurance de ces polices ou, le cas 
échéant, les réclamations qui ont dé- 45 
coulé de ces polices de la société en 
raison de l’annulation de pareilles po
lices, suivant les termes des polices, 
antérieurement à la date du dépôt de 
l’état du liquidateur auprès du Bu- 50

20

35

less any amount
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under those policies of the company 
by reason of the cancellation of such 
policies, in accordance with the terms 
thereof, prior to the date of the filing 
of the statement of the liquidator in 5 
the Office of the Superintendent as 
provided in subsection 168(1), less 
any amount previously advanced by 
the company on the security of the 
policies so cancelled; and

(d) expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act 
that were incurred by the Superintendent 
in respect of the company and assessed 
against and paid by other companies pur- 15 
suant to that Act, and interest in respect 
thereof at such rate as is specified by the 
Superintendent.

reau, de la manière prévue au para
graphe 168(1), moins tout montant 
antérieurement avancé par la société 
sur la garantie de ces polices;

d) les dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) 5 
de la Loi sur les sociétés d’assurances 
payées par le surintendant à l’égard de la 
société qui font l’objet d’une cotisation et 
que d’autres sociétés ont payées aux 
termes de cette loi, ainsi que les intérêts 10 
afférents qu’il fixe.

10

Claims re life 
companies (2) No payment on a claim by (2) Il ne peut être satisfait à la réclamation

(a) a creditor of a company insuring risks 20 d.’un créancier d’une s°ciété 9ui assure des
under policies referred to in subparagraph "sqf s,e"' '.deS P°1,ces v,séesau sous"
161(1 )(c)(i), or alinéa 161(1 )c)(i) ou du porteur de police 15

dont la réclamation représente le montant
(b) a policyholder of the company claim- minimal qu’une société d’assurance-vie a
ing a minimum amount that the company consenti à payer aux termes d’une police et
has agreed to pay under a policy or in re- 25 par celui ayant une réclamation à l’égard 
spect of an amount for which a segregated d’une caisse séparée maintenue aux termes 20
fund is maintained pursuant to section 
451, 542 or 593 of the Insurance Compa
nies Act for a deficiency if the assets of the si l’actif de la caisse est insuffisant, à moins 
fund are insufficient to satisfy such a 30que l’actif de la société soit plus que suffi- 
claim sant pour couvrir les réclamations spécifiées 25

shall be made unless the assets of the compa- au Para8raphe (1) et pour respecter les
ny are sufficient to pay the claims referred to termes des polices visées à ce paragraphe, y
in subsection (1) and all of the terms of the compris 1 intérêt afférent à la date du paie-
policies of policyholders referred to in that 35 ment de *a réclamation, 
subsection have been satisfied in full includ-

Autres
créanciers

des articles 451, 542 ou 593 de la Loi sur les 
sociétés d’assurances en cas d’insuffisance,

ing any interest component of those policies 
accruing to the date of payment of the claim.

Interest
component (3) For the purposes of subsection (2), the 

interest component of the claims of policy- 40l’intérêt afférent fait partie de la réclamation 
holders referred to in subparagraph qui découle de la police selon les termes de 
161(l)(c)(i) shall be treated as part of the celle-ci.
claim that has arisen under the policy in 
accordance with the terms thereof.

(4) No payment on a claim by a creditor of 45 (4) Il ne peut être satisfait à la réclamation
a company insuring risks under policies re- d’un créancier d’une société qui assure des 35
ferred to in subparagraph 161(1 )(c)(ii) shall risques en vertu des polices visées au sous-
be made unless the assets of the company are alinéa 161(1 )c)(ii) à moins que l’actif de la

(3) Pour l’application du paragraphe (2), 30In,érêt

Claims re other 
companies

Autres
réclamations



1 V
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sufficient to pay the claims referred to in société soit plus que suffisant pour couvrir
les réclamations spécifiées au paragraphesubsection (1).
(1).

Subordinated 
debt holders (5) Holders of subordinated indebtedness, (5) Il est satisfait aux réclamations des dé- 

within the meaning of subsection 2(1) of the lenteurs de titres secondaires d’une société 5 
Insurance Companies Act, of a company and 5— au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
other indebtedness that by their terms rank 
equally or are subordinate to such indebted
ness are entitled to receive payment on their propres termes, est de rang égal ou inférieur
daims only if the assets of the company are si l’actif de la société est plus que suffisant 10
sufficient to pay the claims referred to in 10 pour couvrir les réclamations visées aux pa- 
subsections (2) and (4). ragraphes (2) et (4).

Dettes
subordonnées

les sociétés d’assurances — et d’autres titres 
de créance dont le paiement, selon leurs

Priority of 
daims of 
policyholders 
in foreign 
companies

(6) Notwithstanding anything in this Part, (6) Par dérogation aux autres dispositions 
but subject to subsection (8), if a company is de la présente partie et sous réserve du para- 
a foreign company, no claim, after the pay- graphe (8), si la société est une société étran- 15dans.*« 
ment of costs of liquidation and the mortgage 15 gère, aucune réclamation, après le paiement 
insurance and special insurance portions of des frais de liquidation et de la part des dé- 
the expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act, 
other than claims of

Priorité des 
réclamations 
des assurés

sociétés
étrangères

penses liées à l’assurance hypothécaire et à 
l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686(1 )a) de la Loi sur les sociétés d’assu- 20 
rances, autre que les réclamations des créan
ciers privilégiés visés à l’alinéa (1)6), des 
porteurs de police d’une classe d’assurance 

(6) holders of policies of a class of insur- précisée dans l’ordonnance du surintendant
ance specified in the order of the Superin- prise en vertu de la partie XIII de cette loi et 25
tendent under Part XIII of the Insurance des dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) de la

25 même loi faites par le surintendant à l’égard 
de la société et cotisées auprès des autres 
sociétés en vertu de cette loi avec l’intérêt au

(a) the preferred creditors referred to in 20 
paragraph (1)(6),

Companies Act, and
(c) expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act, 
that were incurred by the Superintendent 
in respect of the company and assessed 
against and paid by other companies pur- 30 
suant to that Act, and interest in respect 
thereof at such rate as is specified by the 
Superintendent,

taux spécifié par le surintendant, le cas 30 
échéant, ne prend rang à l’égard de l’actif.
Le reliquat de cet actif subsistant après le 
paiement de ces réclamations est affecté par 
le liquidateur au désintéressement de tous 
autres créanciers des activités d’assurances 35
de la société étrangère au Canada confor
mément aux paragraphes (2) et (4), sans tou- 

any, of the assets remaining after the claims 35 tefois inclure les porteurs de police et les 
are paid shall be applied by the liquidator in créanciers de telle société à l’égard d’une 
satisfaction of the daims of any other credi- classe d’assurance non précisée dans l’or- 40 
tors of the insurance business in Canada of

ranks against the assets, and the balance, if

donnance.
the foreign company in accordance with sub
sections (2) and (4), but not including poli-40 
cyholders and creditors of the foreign 
company in respect of a class of insurance 
not specified in that order.

DéfinitionsDefinitions (7) Les définitions qui suivent s’appli
quent au paragraphe (8) :

(7) In subsection (8),
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“assets in 
Canada”
« actif au 
Canada >

“assets in Canada” means assets in Canada, 
within the meaning of subsection 2(1) of 
the Insurance Companies Act, of a foreign 
company;

“assets under the control of the chief agent” 5 « actif 
means the other assets of the foreign com
pany that are held in Canada under the 
control of its chief agent, within the mean
ing of section 571 of the Insurance Com
panies Act, including all amounts received 10 
or receivable in respect of its insurance 
business in Canada.
(8) Where a foreign company is authorized 

to insure in Canada

« actif au Canada» L’actif au Canada d’une 
société étrangère au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les sociétés d’assu
rances.

• actif au 
Canada■ 
"assets in 
Canada“

"assets under 
the control of 
the chief 
agent”
« actif sous le 
contrôle de 
I 'agent princi
pal >

sous le contrôle de l’agent principal » 5 *ac,if ,ous |e 
L’actif au Canada d’une société étrangère ragemprinci- 
sous le contrôle de son agent principal, au pal » 
sens de l’article 571 de la Loi sur les so- £%£% 
ciétés d’assurances, y compris les sommes <*<■ chief 
reçues ou à recevoir relativement à ses ac- I0agen'" 
tivités d’assurances au Canada.

Other foreign 
company 
priority 
provisions

(8) Les réclamations à l’encontre d’une 
société étrangère autorisée à garantir des ris-

fa) risks falling within the class of life in- 15ques au Canada dans la branche d’assurance- 
surance; and v,e eJ dans les branches d’assurance autres 15

que l’assurance accidents et maladie, l’assu- 
(o) risks falling within some other class of rance-accidents, l'assurance accidents cor-
insurance, other than accident and sick- porels et l’assurance-maladie sont acquittées
ness insurance, accident insurance, per- dans l’ordre de priorité suivant : 
sonal accident insurance and sickness 20 
insurance,

Priorité de la
société
étrangère

a) les frais de liquidation, la part des dé- 20 
penses liées à l’assurance hypothécaire et 
à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686(1 )a) de la Loi sur les sociétés d’assu
rances et les réclamations des créanciers

(i) in the case of
(A) the costs of liquidation, the mort
gage insurance and special insurance 
portions of the expenses described in 25 privilégiés sont payés sur l’actif au 25 
paragraph 686(1 )fa) of the Insurance 
Companies Act, and

Canada gardé à l’égard des polices visées 
aux alinéas b) et c) ainsi que sur l’actif 
sous le contrôle de l’agent principal dans 
la proportion que le tribunal estime équi
table;

(B) the daims of preferred creditors,
the costs, portions of expenses and 
claims shall be paid from the assets in 30 
Canada, maintained for the policies re
ferred to in subparagraphs (ii) and (iii), 
together with the assets under the con
trol of the chief agent, in such propor
tion as the court considers fair and 35 
equitable,
(ii) in the case of policies falling within 
the classes of life insurance, accident 
and sickness insurance, accident insur
ance, personal accident insurance and 40 
sickness insurance, claims shall be paid

(A) firstly, from the assets in Canada 
maintained for those policies,

30
b) les réclamations découlant de polices 
d’assurance-vie et de polices d’assurance 
accidents et maladie, d’assurance-acci
dents, d’assurance accidents corporels et 
d’assurance-maladie sont acquittées en 35 
premier lieu sur l’actif au Canada gardé à 
l’égard de ces polices; en deuxième lieu, 
sur l’actif sous le contrôle de l’agent prin
cipal dans la proportion que le tribunal es
time équitable et, en troisième lieu, sur le 40 
reliquat de l’actif au Canada gardé à l’é
gard des polices visées à l’alinéa c) et de 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal 
qui subsiste après avoir désintéressé les 
créanciers des alinéas a) et c); 45(B) secondly, from the assets under 

the control of the chief agent in such 45 c) les réclamations découlant des polices 
proportion as the court considers fair 
and equitable, and

d’une autre branche sont acquittées en pre
mier lieu sur l’actif au Canada gardé à l’é-



9
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(C) thirdly, from the balance, if any, 
of any assets referred to in clauses 
(iii)(A) and (B) remaining after the 
claims under subparagraphs (i) and 
(iii) are paid,

(iii) in the case of policies falling within 
some other class of insurance, claims 
shall be paid

(A) firstly, from the assets in Canada 
maintained for those policies,
(B) secondly, from the assets under 
the control of the chief agent in such 
proportion as the court considers fair 
and equitable, and

gard de ces polices; en deuxième lieu, 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal 
dans la proportion que le tribunal estime 
équitable et, en troisième lieu, sur le reli- 

5 quat de l’actif au Canada gardé à l’égard 5 
des polices visées à l’alinéa b) et de l’actif 
sous le contrôle de l’agent principal qui 
subsiste après avoir désintéressé les créan
ciers des alinéas a) et b)\

sur

10 d) les dépenses visées à l’alinéa 686(l)a) 10 
de la Loi sur les sociétés d'assurances 
payées par le surintendant à l’égard de la 
société étrangère qui font l’objet d’une co
tisation et que d’autres sociétés ont payées 

v- i. , aux termes de cette loi sont payées sur le 15
(C) thirdly, from the balance, if any, 15 reliquat de l’actif au Canada visé aux ali-
of any assets referred to in clauses néas b) et c) et de l’actif sous le contrôle
(ii)(A) and (B) remaining after the de l’agent principal qui subsiste après
daims under subparagraphs (i) and avoir désintéressé les créanciers des ali-
(n) are paid, and néas a), b) et c). 20

(iv) in the case of expenses described in 20 
paragraph 686(1 )(a) of the Insurance 
Companies Act that were incurred by the 
Superintendent in respect of the foreign 
company and assessed against and paid 
by other companies pursuant to that Act, 25 
the expenses shall be paid from the bal
ance, if any, of the assets referred to in 
clauses (ii)(A) and (B) and (iii)(A) and 
(B) remaining after the claims under 
subparagraphs (i), (ii) and (iii) are paid. 30

Priority of 
costs, etc. (9) For greater certainty, the costs, claims 

and expenses referred to in subsections (6)
(9) Il est entendu que les frais, les récla

mations et les dépenses visés aux para- 
and (8) shall be paid in accordance with the graphes (6) et (8) sont payés dans l’ordre de 
priorities set out in subsection 161(1).

Priorité quant 
aux dépenses

priorité prescrit au paragraphe 161(1).
Release of 
balance of 
assets to 
company

(10) The liquidator may, with the approval 35 (10) Le liquidateur peut, avec l’approba-25Remiscd“
of the court, release to the foreign company tion du tribunal, remettre à la société étran- "laloc^"1^
any balance of the assets remaining after gère tout reliquat de l’actif subsistant après
payment of daims in the order of priority le paiement des réclamations, dans l’ordre de 
prescribed by subsection (9). priorité prescrit au paragraphe (9).

Payment of 
liabilities (11) Notwithstanding anything in this sec- 40 (11) Malgré les autres dispositions du pré- 30Paiement des

tion, the liquidator may, in carrying on the sent article, le liquidateur peut, en poursui- obllsa,lons
business of the company pursuant to para- vant, avec l’approbation du tribunal, les
graph 35(l)(ô), with the approval of the activités d’une société aux termes de l’alinéa 
court, pay liabilities relating to the portion of 35(1)6), payer les obligations afférentes à 
the business being carried on, where the pay- 45 cette exploitation lorsqu’il l’estime souhaita- 35 
ment is considered desirable for the retention ble pour garder l’achalandage et pour aug- 
of goodwill and enhancement of value to the menter la valeur de l’actif, 
estate of the company.
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Transfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator

162. (1) The liquidator may, with the ap- 162. (1) Le liquidateur peut, avec l’appro- 
proval of the court and without the consent bation du tribunal mais sans l’assentiment
ot the policyholders, arrange for the transfer des porteurs de police, fair 
or reinsurance of

Réassurance 
des contrats par 
le liquidateur

e un arrangement 
pour le transfert ou la réassurance de toutes

(a) ail or a portion of the policies of the 5 *es P°'‘ces de la société ou certaines d’entre 5
elles, s’il s’agit d’une société autre qu’une 
société étrangère, ou de toutes les polices au 

... „ ... Canada, ou certaines d’entre elles, d’une so
lo) all or a portion of the policies in ciété étrangère dans une société, société de 
Canada of a foreign company secours, société étrangère ou société provin- 10

in a company, society, foreign company or lQc'a*e au sens de la Loi sur les sociétés d’as- 
provincial company within the meaning of surances ou dans une société d’assurance
the Insurance Companies Act or an insurance constituée aux termes d’une loi provinciale
company incorporated by or under an Act of et autorisée par celle-ci à émettre des polices
a legislature of a province and authorized dans la branche de celles qui font l’objet de 15
under the laws of the province to issue poli- 15 transfert ou de réassurance si les termes du 
cies of the class being transferred or rein- transfert ou de la réassurance sont, de l’avis
sured, where the terms of the transfer or du tribunal, compte tenu de l’ordre de priori-
reinsurance are, in the opinion of the court té Prévu Par la présente partie, équitables
having regard to the priorities set out in this Pour les porteurs de police visés par le trans- 20
Part, fair and equitable to 20fert ou ,a réassurance, l’actif de la société

pris comme un tout et, enfin, les autres por
teurs de police de la société.

company, in the case of a company other 
than a foreign company, or

(c) the policyholders whose policies 
being transferred or reinsured,
(d) the estate of the company as a whole, 
and

are

(e) the remaining policyholders of the 25 
company.

Transfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator

(2) The liquidator may, with the approval (2) Le liquidateur peut, avec l’approbation 
of the court and without the consent of the du tribunal mais sans l’assentiment des por- 25 
policyholders, arrange for the transfer or re- leurs de police, faire un arrangement pour le 
insurance of all or a portion of the policies of 30 transfert ou la réassurance de toutes les po-
the company, other than policies in Canada, lices de la société ou de certaines d’entre
in any body corporate where the terms of the elles, sauf les polices au Canada à l’égard
transfer or reinsurance are, in the opinion of d’une personne morale si les termes du trans- 30
the court, having regard to the priorities set 
out in this Part, fair and equitable to

(a) the policyholders whose policies are 
being transferred or reinsured;

(b) the estate of the company as a whole;

Transfert et 
réassurance

fert ou de la réassurance sont, de l’avis du 
35 tribunal, compte tenu de l’ordre de priorité 

prévu par la présente partie, équitables pour 
les porteurs de police visés par le transfert ou 
la réassurance, l’actif de la société pris 35 
comme un tout et, enfin, les autres porteurs 
de police de la société.and

(c) the remaining policyholders of the 40 
company.

reinsurance is ^ The transfer or reinsurance of policies (3) Le transfert ou la réassurance des po- 
in lieu of claim referred to in subsections (1) and (2) shall be lices visées aux paragraphes (1) et (2) tient 
on policy in lieu of the claim for the value of those

Effet du 
transfert et de 
la réclamation

lieu de la réclamation à concurrence de la 40 
policies computed as provided in section 45 valeur de ces polices calculée selon l’article 
!63. 163.
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Partial 
payment or 
reinsurance

162.1 Where the liquidator estimates that 
the assets of the company are insufficient to 
provide for the payment in full of the pre
ferred claims specified in section 72, for the les

162.1 Si le liquidateur est d’avis que l’ac
tif de la société ne suffit pas à couvrir les 
créances privilégiées visées à l’article 72 et 

, créances visées aux sous-alinéas
payment m fui of claims referred to in sub- 5 161(l)c)(i) ou (ii), le transfert ou la réassu- 5
paragraphs 161(l)(c)(i) or (n) and for the rance des polices de la société et les réclama-
transfer or reinsurance in full of policies of tions visées aux sous-alinéas 161(l)c)(i) ou
t e company, the daims referred to in sub- (ii), ces dernières peuvent être payées et le
paragraphs 161(l)(c)(i) or (ii) may be paid transfert ou la réassurance peut être effectué
a«- and,the transfer or reinsurance may be 10sur tel quantum du plein montant des polices 10 
effected at, such percentage of the full auquel le tribunal donne son approbation, 
amount of the policies as may be approved 
by the court.

Réassurance 
pour un 
quantum du 
plein montant

Modification 
of policies 162.2 The court may, on the application of 162.2 Le tribunal peut, à la demande du 

the liqmdator, without the consent of the pol-15 liquidateur, sans l’assentiment des porteurs 
icyholders concerned but on such notice to de police en cause mais en leur donnant un 
them as the court considers appropriate, préavis qu’il estime indiqué, modifier les 15 
modify the terms of all or any of the policies termes de toutes leurs polices ou de certaines
of insurance of the company held by those d’entre elles s’il est convaincu que ces modi-
policyholders if the court is satisfied that the 20fications ne leur causeront pas de préjudice 
modification will have no adverse material 
impact on the policyholders under the terms 
of the policies.

Modificitiom

grave aux termes des polices.

Computation of 
claims 163. (1) Claims of policyholders of the 163. (1) Les réclamations des porteurs de 20 Ca,cul de* 

company to the value of their policies re- 25 polices de la société à concurrence de la va- r<clama,ions 
ferred to in subparagraphs 161(l)(c)(i) or (ii) leur de celles-ci aux termes des sous-alinéas
shall be computed by the liquidator in 161(l)c)(i) ou (ii) sont calculées par le liqui-
accordance with such methods of computa- dateur conformément aux méthodes de calcul 
tion as the Superintendent may deem fair and que le surintendant juge équitables moins les 25 
reasonable, less any amount previously ad-30 avances faites par la société sur les garanties, 
vanced by the company on the security of the 
policies.

Amendment
thereof (2) The methods of computation estab- (2) Les méthodes de calcul ainsi prescrites 

lished by the Superintendent are binding on par le surintendant lient tous les intéressés, 
all concerned, subject only to modification 35 sous la seule réserve de révocation ou modi- 
by the Superintendent. fication de celui-ci.

Modification

30
Transfer of 
funds and 
securities to 
the liquidator

164. (1) The funds and securities of the 164. (1) Sont transférés au liquidateur, sur 
company in Canada that may be on deposit ordonnance du tribunal ayant juridiction, les 
with any government in Canada or with fonds et valeurs de la société au Canada dont 
trustees or otherwise held for the company or 40 peut être dépositaire tout gouvernement au 
for the protection of the policyholders of the Canada, ou pouvant être en dépôt chez des 35 
company of the class or classes that are af
fected by the winding-up order shall, 
der of the court having jurisdiction, be 
transferred to the liquidator.

Transfert des 
fonds et 
valeurs au 
liquidateur

fiduciaires, ou d’autre manière détenus pour 
le compte de la société ou pour protéger les 
porteurs de police de la société de la ou des 

45 classes qui sont atteintes par l’ordonnance de 
mise en liquidation.

on or-

40
Assets on 
deposit outside 
Canada

(2) Where the company is a Canadian 
company that has deposited with the govern
ment of any state or country outside Canada,

(2) Si la société est une société canadienne 
qui a déposé auprès du gouvernement d’un 
Etat ou d’un pays étranger, ou entre les

Actif en dépôt 
à l'étranger
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or with any trustee or other person in that mains d’un fiduciaire ou d’une autre per-
state or country, any of its funds or securities sonne en cet État ou ce pays, toute partie de
for the protection of the company’s policy- ses fonds ou valeurs pour protéger les por- 
holders in that state or country, the liquidator leurs de police de la société dans cet État ou 
may request that government, trustee or oth- 5 ce pays, le liquidateur peut demander à ce 5 
er person to transfer those funds and securi
ties to the liquidator and on the transfer

gouvernement, à ce fiduciaire ou à cette au
tre personne de lui transférer les fonds et 

being made, those funds and securities shall valeurs, et une fois ce transfert effectué, les
be used for the benefit of all the company’s fonds et valeurs sont employés au profit de
policyholders in the same manner as any oth- 10 tous les porteurs de police de la société, de la 10 
er assets of the company. même manière que tout autre actif de la so

ciété.
Consequence 
of non-transfer 
of assets

(3) Where a government, trustee or other (3) Si ce gouvernement, ce fiduciaire ou 
person referred to in subsection (2) does not cette autre personne ne transfère pas les
transfer the funds and securities deposited fonds et valeurs dans le délai, à compter de la 15 i’actif
with it within such period commencing with 15 date de la demande du liquidateur à cet 
the date of the liquidator’s request therefor égard, que le tribunal peut fixer, les porteurs
as the Court may fix, the policyholders of the de police de la société, pour la protection
company, for whose protection the deposit desquels le dépôt a été effectué, sont réputés
was made, are deemed to have refused the avoir refusé la réassurance, le cas échéant, 20
reinsurance, if any, arranged by the liquida- 20 pourvue par le liquidateur; que la réassu- 
tor, and, whether transfer or reinsurance has
been arranged or not, to have forfeited all non, ils sont réputés avoir perdu tout droit et
right and claim to any share of the assets of titre à quelque part que ce soit de l’actif de la
the company other than the funds or securi- société autre que les fonds ou valeurs ainsi 25
ties so deposited for their protection outside 25 déposés à l’étranger pour leur protection 
Canada.

Conséquence 
du non- 
transfert de

rance ou le transfert aient été arrangés ou

Transfer to
foreign
liquidator

165. Where a foreign company is in liqui- 165. En cas de liquidation d’une société
dation in the country in which its head office étrangère à qui le surintendant a délivré 
is situated, the Superintendent may, if the

Transfert à un
liquidateur
étrangeraux

termes de la partie XIII de la Loi sur les 
Superintendent deems it advisable and in the 30sociétés d’assurances un agrément de fonc- 30 
interests of the policyholders in Canada, tionnement autorisant la garantie de risques 
authorize the liquidator, subject to the ap- au Canada dans le pays où est situé son siège 
proval of the court, to transfer the assets of social, le surintendant peut, s’il le juge op-
the foreign company to the liquidator in that portun et dans l’intérêt des porteurs de police

35 au Canada, autoriser le liquidateur, sous ré- 35 
serve de l’approbation du tribunal, à transfé
rer l’actif au Canada de la société étrangère 
au liquidateur en tel pays.

country.

Liquidator to 
prepare 
statement of 
claimants and 
creditors

166. (1) The liquidator shall, without the 166. (1) Le liquidateur dresse, sans que Le liquidateur 
filing of any claim, notice or evidence or the personne produise de réclamation, avis ou 40 des^ciamànis6
taking of any action by any person, prepare a preuve, ou prenne d’action, une liste de
statement of all the persons appearing by the toutes les personnes qui, d’après les livres et
books and records of the company to be cred- 40 registres de la société, paraissent être des 
•tors of the company or to be claimants under créanciers de la société ou des réclamants en 
any policy including any matured, valued or 
cancelled policy, taking cognizance in that 
connection of all claims that have arisen in

el des 
créanciers

vertu de toute police, y compris toute police 45 
échue, évaluée ou annulée. À cet égard, le 
liquidateur prend connaissance de toutes les 

accordance with the terms of the policies of 45 réclamations qui ont découlé des termes des 
which the liquidator has notice. polices et dont il a reçu avis.





118 Financial Institutions 45 Eliz. II
Collocation (2) The statement referred to in subsection (2) Cette liste indique le montant, détermi- Collocation 

(1) shall show the amount, determined as né de la manière prévue à l’article 161 à l’é-
provided in section 161 in respect of policy- gard des porteurs de police, pour lequel
holders, for which each person is to rank as a chacune de ces personnes prend rang à titre
claimant or a creditor and every such person 5 de réclamant ou de créancier, et chaque pa- 5
shall be collocated and ranked as, and is enti
tled to the right of, a claimant or a creditor
for the amount so ascertained by the liquida- à exercer ce droit, pour le montant ainsi dé-
tor, without filing any claim, notice or evi- terminé par le liquidateur, sans avoir à pro-
dence, or taking any action. lOduire de réclamation, avis ou preuve, ni 10

prendre d’action.

reille personne est colloquée et prend rang 
comme réclamant ou créancier, et est admise

Objections (3) Any collocation made pursuant to sub- (3) Tout intéressé peut contester cette col- 
section (2) may be contested by any person location, et toute personne non colloquée, ou 
interested, and any person who is not collo- non satisfaite de sa collocation, peut pro- 
cated, or who is dissatisfied with the amount duire sa propre réclamation, 
for which the person is collocated, may file a 15 
claim.

Contestation

15

Amendment of 
statement (4) The liquidator or the court may rectify (4) Le liquidateur ou le tribunal peut recti- 

any statement prepared under subsection (1) fier la liste, s’il y existe des omissions ou
on account of omissions or errors therein no- erreurs notifiées au liquidateur ou décou-
tified to the liquidator or discovered by the 20 vertes par lui avant la clôture de la liquida- 
liquidator at any time before the completion tion, et dans la distribution de l’actif il est 20
of the liquidation, and only the claims ap- tenu compte seulement des réclamations qui
pearing in the statement or amended state- figurent sur cette liste ou sur cette liste modi-
ment shall be regarded in the distribution of fiée, 
the assets.

Modification 
de la liste

25
Right of action 
not debarred 167. Where the assets are not sufficient to 167. Si l’actif ne suffit pas à couvrir inté- 

cover in full all daims appearing in the state- gralement toutes les réclamations inscrites 25 d'action
ment or amended statement described in sec- sur la liste ou sur la liste modifiée, les por
tion 166, the policyholders are not barred teurs de police conservent tout recours qu’ils
from any recourse they have, either in law or 30 peuvent posséder, en droit ou en équité, con- 
equity, against the company issuing the poli- tre la société qui a émis la police ou contre
cy or against any shareholder or director tout actionnaire ou administrateur de la so- 30
thereof, except in respect of the share, if any, ciété, sauf en ce qui concerne la part, le cas
received in the distribution of those assets.

Non-privation

échéant, reçue dans la distribution de l’actif.
Copy of 
statement filed 
in Office of the 
Superintendent

168. (1) A copy of the statement referred 35 168. (1) Une copie de la liste mentionnée
to in subsection 166(1), certified by the liq- au paragraphe 166(1), certifiée par le liqui-
uidator, shall be filed in the Office of the dateur, est déposée au Bureau, après que le 35
Superintendent, after not less than thirty liquidateur, par un avis d’au moins trente
days notice of the liquidator’s intention to do jours, a manifesté son intention d’effectuer
so has been given by the liquidator by notice 40ce dépôt. Cet avis est publié dans la Gazette 
in the Canada Gazette and in the official ga- du Canada, dans la gazette officielle de
zette of each province, and in two newspa- chaque province et dans deux journaux pu- 40
pers published at or nearest the place where bliés à l’endroit ou le plus près de l’endroit
the head office of the company or the chief où est situé le siège social de la société ou
agency of the company in Canada, as the 45 l’agence principale de la société au Canada,

selon le cas.

Dépôt de copie 
de liste au 
Bureau

case may be, is situated.
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When policy
holder to rank 
as creditor

(2) Any claim that has arisen under the 
terms of a policy of which notice is received

(2) Toute réclamation qui a découlé des 
termes d’une police et dont le liquidateur a 

by the liquidator after the date of the filing of reçu avis postérieurement à la date du dépôt
a statement referred to in subsection 166(1) de la liste, en son état visé au paragraphe
or an amended statement referred to in sub- 5 166(1) ou rectifié en vertu du paragraphe 5
section 166(4) shall rank on the assets only 
for the value entered in the statement, unless 
the assets are sufficient to pay all claimants moins que l’actif ne soit insuffisant pour dé
in full, and in that case the policyholder shall sintéresser intégralement tous les récla-
rank as a creditor for the balance of the poli- 1 Ornants, alors que le porteur de police prend 10 
cyholder’s claim. rang comme créancier pour le solde de sa

réclamation.

Cas où le 
porteur de 
police prend 
rang comme 
créancier

166(4), prend rang à l’égard de l’actif seule
ment pour la valeur inscrite sur la liste, à

Notice of filing 169. The liquidator shall send by prepaid 169. Le liquidateur expédie sans retard Avis du dépôt 
mail a notice of the filing of the statement par la poste, port payé, un avis du dépôt visé
under subsection 168(1) to each claimant or au paragraphe 168(1) à chaque réclamant ou 15
creditor named in the statement, addressed to 15 créancier inscrit sur la liste, à son adresse la
the latest address on record with the compa- plus récente consignée aux registres de la So
ny, stating therein the amount for which the
creditor or claimant is entitled to rank lequel le créancier ou le réclamant est admis 
against the assets of the company.

ciété, et l’avis mentionne le montant pour

à prendre rang à l’encontre de l’actif de la 20 
société.

Report to 
Superintendent 170. Where the company is a company, 20 170. Dans le cas où la société est une so-

society, foreign company or provincial corn- ciété, société de secours, société étrangère 
pany within the meaning of subsection 2(1) ou société provinciale au sens du paragraphe 
of the Insurance Companies Act, the liquida- 2(1) de la Loi sur les sociétés d’assurances, 25 
tor shall report to the Superintendent once in le liquidateur adresse au surintendant, une 
every six months, or more often, as the Su- 25 fois tous les six mois, ou plus souvent si ce- 
perintendent may require, on the condition of lui-ci l’exige, un rapport exposant la situa- 
the affairs of the company, with such partie- lion des affaires de la société, avec les 
ulars as the Superintendent may require. détails que le surintendant peut exiger. 30

171. Publication in the Canada Gazette, 171. La publication dans la Gazette du
in the official gazette of each province and in 30 Canada, dans la gazette officielle de chaque 
two newspapers published at or nearest the province et dans deux journaux publiés à 
place where the head office of the company l’endroit ou le plus près de l’endroit où est 
or chief agency of the company in Canada, as situé le siège social ou l’agence principale de 35 
the case may be, is situated, of notice of any la société au Canada, selon le cas, de l’avis 
proceedings of which, under this Act, credi- 35 des procédures que la présente loi prescrit de 
tors should be notified, is sufficient notice to donner aux créanciers, constitue un avis suf- 
holders of policies in respect of which no fisant aux porteurs de polices à l’égard des
notice of claim has been received. quelles aucun avis de réclamation n’a été 40

reçu.

Rapport au 
surintendant

Publication of 
notice of 
proceedings

Publication de 
l'avis des 
procédures

Priority of 
certain daims 172. Nothing in this Part prejudices or af- Priorité de

certaines
réclamations

172. La présente partie n’a pas pour effet 
fects the priority of any mortgage, lien or 40 de porter préjudice ni atteinte à la priorité 
charge on the property of the company. des hypothèques, des privilèges ou des 

charges grevant les biens de la société. 45
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PAYMENT CLEARING AND SETTLEMENT ACT LOI SUR LA COMPENSATION ET LE 
RÈGLEMENT DES PAIEMENTS

Enactment of 
scheduled Act 162. The Payment Clearing and Settle• 

ment Act is enacted as set out in the sched
ule.

162. Est édictée la Loi sur la Loi en annexecompensa-
tion et le règlement des paiements, en sa ver
sion de l’annexe.

GENERAL, RELATED AND CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS

MODIFICATIONS CONNEXES

R.S..C. C-21 Canadian Payments Association Act Loi sur l’Association canadienne des 
paiements

163. Le paragraphe 31(3) de la Loi sur
5 l’Association canadienne des paiements est 5 

abrogé.

Loi sur l’association personnalisée le 
Bouclier vert du Canada

164. Les paragraphes 16(3) et (4) de la 
Loi sur l’association personnalisée le Bou
clier vert du Canada sont remplacés par ce 
qui suit :

(3) La Loi sur les liquidations et les re- 
10structurations s’applique à l’Association.

L.R., ch. C-21

163. Subsection 31(3) of the Canadian 
Payments Association Act is repealed.

1992, c. 56 Green Shield Canada Act 1992, ch. 56

164. Subsections 16(3) and (4) of the 
Green Shield Canada Act are replaced by the 
following:

10
Winding-up
and (3) The Winding-up and Restructuring Act 

applies to the Association.
Applicabilité 
de la Loi sur 
les liquidations 
et les
restructura-
liiapplicabilité 
de la Loi sur la 
faillite et 
l’insolvabilité

Restructuring
Act

Bankruptcy 
and Insolvency 
Act not 
applicable

(4) The Bankruptcy and Insolvency Act 
does not apply to the Association.

(4) La Loi sur la faillite et l’insolvabilité 
ne s’applique pas à l’Association.

165. (1) The portion of subsection 17(1) 165. (1) Le passage du paragraphe 17(1) 15
of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem-

15 placé par ce qui suit :by the following:
Application of 
Insurance 
Companies Act

Applicabilité 
de la Loi sur 
les sociétés

17. (1) The following provisions of the 17. (I) Les dispositions ci-après énumé- 
Insurance Companies Act as those provi- rées de la Loi sur les sociétés d'assurances,
sions read on the coming into force of An Act selon la teneur de ces dispositions au mo- 20d'assurances
to amend, enact and repeal certain laws re- ment de l’entrée en vigueur de la Loi modi-
lating to financial institutions, enacted dur- 20fiant la législation sur les institutions 
ing the 1st Session of the 35th Parliament, financières et édictant une loi nouvelle,
together with any regulations made thereun- sanctionnée au cours de la première session
der, apply to the Association, with such mod- de la trente-cinquième législature, ainsi que 25
ifications as the circumstances require and les règlements pris sous son empire, s’appli-
subject to any express provision elsewhere in 25 quent à l’Association, avec les adaptations 
this Act, namely: que la situation de celle-ci exige, sous réser

ve des dispositions expresses de la présente 
loi : 30

(2) L’alinéa 17(l)rf) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 17(l)(d) of the Act is re
placed by the following:

(d) section 53, paragraphs 54(1 )(a) and 
(c), subsections 56(1) and 
paragraphs 59(1 )(6) and (c), subsections

d) l’article 53, les alinéas 54(l)a) et c), les 
58(2), 30 paragraphes 56(1) et 58(2), les alinéas

59(1)6) et c), les paragraphes 60(1) et (2) 35





1996 Institutions financières 121

60(1) and (2) and 61(1), paragraph 
62(1 )(a) and subsections 62(2) to (5) of 
Part IV;

et 61(1), l’alinéa 62(1 )a) et les 
graphes 62(2) à (5) de la Partie IV;

para-

Repeal
166. The Investment Companies Act is re

pealed.

Abrogation
166. La Loi sur les sociétés tl’investisse• 

5 ment est abrogée.
Repeal of R.S., 
c. 1-22 Abrogation de 

L.R.ch. 1-22

References to Winding-up Act Renvois à la Loi sur les liquidations
167. (1) Dans les passages suivants des 5 

amended by replacing the expression lois ci-après, « Loi sur les liquidations * est
“Winding-up Act” with the expression remplacé par « Loi sur les liquidations et les
“Winding-up and Restructuring Acf ’: restructurations » :

167. (1) The following provisions are

(a) paragraph 210(2)(c) and subsections 10 a) l’alinéa 210(2)c) et les paragraphes 
340(1) and (2) and 366(1) of the Bank Act',
(b) section 213 of the Bankruptcy and In
solvency Act',
(c) subsection 31(6) of the Canadian Pay
ments Association Act',
(d) the definition “debtor company” in 
section 2, paragraph 6(b), section 11, sub
sections 12(2) and (3) and section 19 of 
the Companies’ Creditors Arrangement 
Act;
(e) subsections 10(1), 78(2) and (4) and 
119(5), section 126, subsections 127(1) 
and 145(1), the heading before section 
146 and subsections 146(1) and (2) of the 
Canada Cooperative Associations Act;
(J) subsections 214(2), 324(1) and (2) and 
350(1) and section 447 of the Cooperative 
Credit Associations Act;
(g) subsection 3(3) of the Canada Business 
Corporations Act;

340(1) et (2) et 366(1) de la Loi sur les 10 
banques;
b) l’article 213 de la Loi sur la faillite et 
l’insolvabilité;

15 c) le paragraphe 31(6) de la Loi sur l’As
sociation canadienne des paiements;
d) la définition de « compagnie débitrice » 
à l’article 2, l’alinéa 66), l’article 11, les 
paragraphes 12(2) et (3) et l’article 19 de

20 la Loi sur les arrangements avec les créan
ciers des compagnies;
e) les paragraphes 10(1), 78(2) et (4) et 
119(5), l’article 126, les paragraphes 
127(1) et 145(1), l’intertitre précédant

25 l’article 146 et les paragraphes 146(1) et 
(2) de la Loi sur les associations coopéra- 25 
fives du Canada;
f) les paragraphes 214(2), 324(1) et (2) et 
350(1) et l’article 447 de la Loi sur les 
associations coopératives de crédit;
g) le paragraphe 3(3) de la Loi sur les 30 
sociétés par actions;

15

20

(h) paragraph 219(2)(c), subsections 
377(1) and (2), section 454, paragraph 
455(6), subsection 542(9), paragraph 
542(10)(6), section 594, paragraph 595(6) 
and sections 654 and 692 of the Insurance 35 tides 594, 595, 654 et 692 de la Loi sur les 
Companies Act; and

h) l’alinéa 219(2)c), les articles 377,454 et 
455, les paragraphes 542(9) et (10), les ar-

sociétés d’assurances; 35
(i) paragraph 215(2)(c), subsections 
345(1) and (2) and section 371 of the Trust 
and Loan Companies Act.

i) l’alinéa 215(2)c), l’article 345 et le para
graphe 371(1) de la Loi sur les sociétés de 
fiducie et de prêt.

(2) A reference to the “Winding-up Act” in 40 (2) La mention de « Loi sur les liquida-
any other Act or in any instrument issued, fions » dans une autre loi ou dans les textes 40
made or established under any Act shall, pris en vertu d’une loi vaut mention, à
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unless the context otherwise requires, be moins d’indication contraire, de la « Loi sur
read as a reference to the “ Winding-up and les liquidations et les restructurations ».
Restructuring Acf\

ENTRÉE EN VIGUEUR

168. La présente loi ou telle de ses dispo- 
any provision of any other Act enacted or 5 sitions, ou des dispositions de toute loi édic- 
amended by this Act comes into force on a tée par elle, entre en vigueur à la date ou 5 
day or days to be fixed by order of the Gov- aux dates fixées par décret, 
ernor in Council.

COMING INTO FORCE

Coining into 
force 168. This Act or any of its provisions or Entrée en 

vigueur
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ANNEXE 
(article 162)

SCHEDULE 
(Section 162)

respecting the regulation of systems Loi régissant les systèmes de compensation et 
for the clearing and seulement of pay- de règlement des paiements
ment obligations Attendu :

An Act
Préambule

Whereas Parliament recognizes that the sta
bility of the financial system in Canada and 
the maintenance of efficient financial markets 
are important to the health and strength of the 
national economy; 5

le Parlement reconnaît que la stabilité 
du système financier canadien et le main
tien de marchés financiers efficaces contri
buent à la force et à la vitalité de 5 
l’économie nationale;

Preamble que

Whereas systems established for the clearing jes systèmes de compensation et de rè-
and seulement of payment obligations among „|ement des paiements entre les institutions 
financial institutions are an essential element financières sont indispensables dans le sys-
of the financial system in Canada and must be tème financier canadien; qu’ils doivent être 10
properly designed and operated in order to 10 ug et qu>ils doivent fonctionner de fa-
control risk to the financial system in Canada à contrôler les risques et à rendre plus
and contribute to its stability, stable ce système financier;
Whereas the Bank of Canada, in promoting 

the economic and financial welfare of 
Canada, takes actions to promote the efficien- 15 
cy and stability of the Canadian financial sys- 

including providing the means of 
settlement of Canadian dollar payments, act
ing as lender of last resort and, in consultation 
with other central banks, developing and im- 20 
plementing standards and practices to recog
nize and manage risk associated with systems 
for clearing and settling payment obligations;

que la Banque du Canada prend, en vue de 
favoriser la prospérité économique et fi- 15 
nancière du Canada, des mesures pour ac
croître l’efficacité et la stabilité du système 
financier canadien et offre, notamment, des 
moyens de règlement des paiements en dol
lars canadiens, prête en dernier recours 20 
pour la compensation et le règlement des 
paiements et élabore et met en oeuvre, de 
concert avec les autres banques centrales, 
des pratiques pour reconnaître les risques 
afférents aux systèmes de compensation et 25 

desirable and in the national interest to pro-25 <je règlement et des normes pour les gérer; 
vide for the supervision and regulation of 
such clearing and seulement systems in order 
to control risk to the financial system in 
Canada and promote its efficiency and stabili-

tem,

And whereas Parliament recognizes that it is

que le Parlement reconnaît qu’il est souhai
table et de surcroît dans l’intérêt national 
de contrôler et de réglementer ces systèmes 

30 afin de contrôler les risques pour le système 30 
financier canadien et d’accroître son effica
cité et sa stabilité,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte ;

ty;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows: 35

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Payment 35 1. Loi sur la compensation et le règlement
Clearing and Settlement Act. des paiements.

Titre abrégé
Short tille
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DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« banque » La Banque du Canada.

INTERPRETATION

Definitions 2. In this Act,
“Bank” means the Bank of Canada;

Définitions

“Bank”
« banque »
“central
counter-party”
« intermédiaire •

« banque » 
“Bank"
« chambre de

“central counter-party” means a corporation, 
association, partnership, agency or other « chambre de compensation » Société, société 
entity in a clearing and settlement system 5 de personnes, association, agence ou autre 5 £°”^I^tion ’
with whom all participant’s payment rights entité, à l’exception de la banque et d’une k°u*'"
and obligations are netted to produce a sin- bourse de valeurs, qui offre les services
gle amount owing as between each partici- d’un système de compensation et de règle-
pant and the central counter-party; ment.

“clearing and
seulement
system"
« système de 
compensation 
et de
règlement »

“clearing and settlement system” means a 10* établissement participant» Membre d’un 10*établissemen*
participant »
“participant”system or arrangement for the clearing or 

settlement of payment obligations or pay
ment messages in which

système de compensation et de règlement, 
que ce dernier soit opéré par une chambre 
de compensation ou en vertu d’un accord 
entre établissements participants.(a) there are at least three participants, at 

least one of which is a bank,
(b) clearing or settlement is all or partly 
in Canadian dollars, and
(c) the payment obligations that arise 
from clearing within the system or ar
rangement are ultimately settled through 20 
adjustments to the account or accounts of 
one or more of the participants at the 
Bank

15 « intermédiaire » Société, société de per-15 •inlerm<- 
sonnes, association, agence ou autre entité «««îrô/ 
avec laquelle, dans un système de compen- counter-party”
sation et de règlement, les obligations de 
paiement et droits à paiement des partici
pants font l’objet d’une compensation des- 20 
tinée à ne laisser qu’une seule dette entre 
chaque participant et l’intermédiaire.

« ministre » Le ministre des Finances. < ministre ■ 
“Minister" 
« risqueand, for greater certainty, includes a system 

or arrangement for the clearing or settle- 25 
ment of securities transactions, foreign ex
change transactions or other transactions 
where the system or arrangement also 
clears or settles payment obligations aris
ing from those transactions:

“clearing house” means a corporation, associ
ation, partnership, agency or other entity 
that provides clearing or settlement ser
vices for a clearing and settlement system, 
but does not include a stock exchange or 35 
the Bank;

“Minister” means the Minister of Finance;

« risque systémique» Risque qu’un établisse
ment participant ne puisse s’acquitter de 25 T^crisk” 
ses obligations dans un système de com
pensation et de règlement lorsqu’elles de
viennent exigibles ou qu’un problème 
financier se propage dans le système de 

30 compensation et de règlement et rende ainsi 30 
soit les autres établissements participants 
du système, soit les institutions financières 
dans d’autres parties du système financier 
canadien, soit une chambre de compensa
tion du système de règlement et de compen- 35 
sation ou celle d’un autre système de 
règlement et de compensation dans le sys
tème financier canadien, incapables de sa
tisfaire à leurs obligations.

e i

“clearing
house”
« chambre de 
compensation »

“Minister”
« ministre » 
“participant"
« établissement 
participant »

“participant” means a member of a clearing 
house or a party to an arrangement that es- « système de compensation et de règlement » 40 • $yslème de 
tablishes a clearing and settlement system; 40 Système ou arrangement visant le règle- ^Pensal,on

ment ou la compensation des obligations 
monétaires, des ordres de paiement et de 
toute autre communication afférente à un

règlement •
“clearing and
seulement
system”

“T!e.Ticrisk” “systemic risk” means the risk that the inabil
ity of a participant to meet its obligations in 
a clearing and settlement system as they 
become due or a disruption to a clearing 
and settlement system could, through the 45

« risque 
systémique »

paiement comportant au moins trois éta- 45 
blissements participants dont au moins une
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banque, utilisant le dollar canadien pour au 
moins une partie de ses opérations et don
nant lieu, une fois le règlement ou la com
pensation faits, à l’ajustement du compte 
des parties détenu à la banque. Y est assi- 5 
milé le système ou l’arrangement pour le 
règlement ou la compensation des valeurs 
mobilières, des opérations utilisant des de
vises étrangères ou toutes autres opérations 
pour

transmittal of financial problems through
the system, cause

(a) other participants in the clearing and 
settlement system to be unable to meet 
their obligations as they become due, 5
(£>) financial institutions in other parts of 
the Canadian financial system to be una
ble to meet their obligations as they be
come due, or
(c) the clearing and settlement system’s 10 ment pratique le règlement ou Ia c°£peMa- 
clearing house or the clearing house of tion des obligation» de pa.ement découlant
another clearing and settlement system deces opérations,
within the Canadian financial system to 
be unable to meet its obligations as they 
become due.

lesquelles le système ou l’arrange- 10

15
PARTIE I

ENCADREMENT DES SYSTÈMES DE 
COMPENSATION ET DE RÈGLEMENT

PARTI
CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEM 

REGULATION
Systèmes visés

3. Pour l’application de la présente partie, 
le système de compensation et de règlement 15 
est celui désigné aux termes du paragraphe

Designated Clearing and Settlement Systems
3. In this Part, “designated clearing and 

seulement system” means a clearing and set
tlement system designated under subsection 
4(1).

Interprétation
Interpretation

4(1).
Désignation4 (1) Where the Governor of the Bank is 20 4. (1) S’il est d’avis qu’un système de

of the opinion that a clearing and settlement compensation et de règlement peut, de par son
fonctionnement, poser un risque systémique, 2U

Designation by 
Governor of 
Bank

system may be operated in such a manner as . . .
to pose a systemic risk, the Governor may, if le gouverneur de la banque peut, si le ministre
the Minister is of the opinion that it is in the croit qu’il est dans 1 intérêt public de le faire,
public interest to do so, designate the clearing 25 assujettir ce système à la présente partie, 
and seulement system as a clearing and settle
ment system that is subject to this Part.

Avis et publica
tion préalables(2) The Governor of the Bank shall, in writ- (2) Il avise au préalable par écrit la cham- 

ing notify a designated clearing and settle- bre de compensation de sa décision et en fait 25 
ment system’s clearing house of the 30 publier le texte dans la Gazette du Canada. 
designation and shall cause a copy of the des
ignation to be published in the Canada Ga
zette.

Notice of 
designation to 
be given and 
published

AccordsAgreements
Arrangements
financiers5. La banque peut conclure avec une cham-5. The Bank may enter into an agreement 

with a clearing house or a participant, or both, 35 bre de compensation ou un établissement par- 
in respect of ticipant, ou les deux, des accords portant sur :

Financial
arrangements.
etc.

a) des arrangements en matière de compen- 30 
sation;
b) des mesures de partage et de contrôle des 
risques;

(а) netting arrangements;
(б) risk-sharing and risk-control mecha
nisms;
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(c) certainty of settlement and finality of 
payment;

id) the nature of financial arrangements 
among participants;
(e) the operational systems and financial 5 
soundness of the clearing house; and
if) such other matters pertaining to system
ic risk as may be agreed on by the parties to 
the agreement.

c) le caractère définitif des règlements et 
des paiements;

d) le type d’arrangements financiers que 
peuvent prendre les établissements partici
pants;

<0 les systèmes d’exploitation et la solidité 
de la chambre de compensation:
f) toute autre question relative au risque 
systémique.

5

Directives
6. (1) Where the Governor of the Bank is 10 

of the opinion that

Directives
6. (1) Lorsqu’il est d’avis que les agisse- 10 Directive du 

ments actuels ou escomptés de la chambre de 8°uverneur
(a) a clearing house for a designated clear- compensation d un système de compensation

et de règlement ou ceux d’un établissement 
participant à un tel système ont ou auront

^vraisemblablement pour résultat de compro- 15 
mettre le contrôle du risque systémique, ou

(b) a participant is engaging in or is about encore que le fonctionnement actuel ou es- 
to engage in any act, omission or course of compté d’un tel système a ou aura vraisem-

Governor may 
issue

ing and settlement system is engaging in or 
is about to engage in any act, omission or 
course of conduct,

conduct with respect to its participation in blablement ce résultat, le gouverneur de la
the designated clearing and settlement sys- banque peut, au moyen d’une directive écrite 20
tem, or

(c) the designated clearing and settlement 
system is operating or is about to operate in 
a way

that results or is likely to result in systemic 
risk being inadequately controlled, the Cover- 25 
nor may issue a directive in writing to the 
clearing house requiring it, within such time 
as the Governor considers necessary and may 
specify in the directive, to

id) cease or refrain from engaging in the 30 
act, omission or course of conduct or have 
the participants cease or refrain from en
gaging in the act, omission or course of 
conduct, and
(e) perform such acts or have the partici- 35 
pants perform such acts as in the opinion of 
the Governor are necessary to remedy the 
situation.

20 précisant, le cas échéant, les délais impartis, 
ordonner à la chambre de compensation :

a) selon le cas, de mettre fin ou de renoncer 
aux agissements visés ou de prendre des 
mesures à cet effet à l’endroit de l’établis- 25 
sement participant;
b) de prendre ou de faire prendre par le 
participant les autres mesures qu’il estime 
nécessaires pour corriger la situation.

Directive to 
participants (2) Where the Governor of the Bank has 

formed an opinion under subsection (1) that 40 
systemic risk is being inadequately controlled

(2) Dans les cas suivants, le gouverneur 30 Directive au* 
peut adresser une directive écrite aux établis- é,ablissemenls 
sements participants s’il est d’avis que le con
trôle du risque systémique est compromis :and
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a) la chambre de compensation n’a pas ob
tempéré à la directive qui lui a été adressée 
en vertu du paragraphe (1);

(a) the clearing house fails to comply with 
a directive that has been issued to it under 
that subsection,
(b) the designated clearing and settlement 
system does not have a clearing house lo- 5 
cated in Canada, or
(c) in the opinion of the Governor,

(i) the systemic risk is being inadequate
ly controlled due to an act, omission or

of conduct by a participant with 10 
respect to its participation in the desig
nated clearing and settlement system, 
and
(Ü) the act, omission or course of con
duct is not subject to the by-laws, agree- 15 
ments, rules, procedures, guides or other 
documentation governing the designated 
clearing and settlement system,

the Governor may issue a directive in writing 
to the participants requiring them, within such 20 
time as the Governor considers necessary and 
may specify in the directive, to

(d) cease or refrain from engaging in cer
tain acts, omissions or courses of conduct 
with respect to their participation in the 25 
designated clearing and settlement system,

b) le système de compensation et de règle
ment intéressé n’a pas de chambre de corn- 5 
pensation au Canada;
c) il estime que les agissements d’un éta
blissement participant qui font en sorte que 
le contrôle du risque systémique soit com
promis ne sont pas prévus par les actes 10 
règlements administratifs, accords, règles, 
procédures, guides et autres — qui régis
sent le système.

course

La directive, qui précise, le cas échéant, les 
délais impartis, ordonne aux établissements 15

de renoncer àparticipants de mettre fin ou 
certains agissements quant à leur participa
tion dans le système et de prendre les autres 
mesures quant à leur participation que le gou
verneur estime nécessaires pour corriger la si- 20
tuation.

and
(e) perform such acts with respect to their 
participation as the Governor considers 
necessary to remedy the situation.
(3) For greater certainty, a directive under 

this section may not be made in respect of
(a) the capital adequacy of a participant;
(b) the management of its investments;
(c) its corporate governance;
(d) its relations with customers who are not 
themselves participants in the designated 
clearing and settlement system;
(e) its ownership structure; or
(/) any other matter that is not directly re- 40 
lated to its participation in the designated 
clearing and settlement system.

30
Précision(3) Il est entendu que la directive prévue au 

présent article ne peut porter sur les points 
suivants :

a) la suffisance du capital d’un établisse- 25 
ment participant;
b) la gestion de ses placements;

c) sa régie interne;
d) ses relations avec ses clients, si ceux-ci 
ne sont pas eux-mêmes des établissements 30 
participants;
e) ses propriétaires;
f) tout autre point qui n’est pas directement 
lié à sa participation dans le système de 
compensation et de règlement.

Directive
limited

35

35
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Directive may 
apply to 
statutory 
system

(4) Subject to the approval of the Minister, 
a directive, if it so provides, applies to a des
ignated clearing and settlement system that is 
established by or under a statute.

(4) La directive prévue au présent article 
s’applique conformément à ses dispositions à 
tout système de compensation et de règlement 
créé par une loi, sous réserve de l’agrément 
du ministre.

Champ d'appli
cation

5
Bank Powers

7. The Bank may do all or any of the fol
lowing things in relation to a designated 
clearing and settlement system and its clear
ing house:

(a) provide a secured or unsecured guaran
tee of settlement by participants;

Pouvoirs de la banque
General powers

5 7. La banque peut, à l’égard d’un système
de compensation et de règlement et à sa 
chambre de compensation, donner une garan
tie de règlement au nom des établissements 
participants, avec ou sans sûreté, consentir 10 

iqdes prêts à des fins de liquidités à la chambre 
de compensation et à l’intermédiaire ou agir à 

(b) make liquidity loans to the clearing titre d’intermédiaire pour les autres établisse- 
house and the central counter-party; and

Pouvoirs
généraux

ments participants.
(c) act as the central counter-party to the 
participants.

Seulement Provisions
8. (1) Notwithstanding anything in any 15 

statute or other law of Canada or a province,
(a) the settlement rules of a designated 
clearing and settlement system are valid 
and are binding on the clearing house, the 
participants, a central counter-party and the 20 
Bank and any action may be taken or pay
ment made in accordance with the settle
ment rules;

(b) the obligation of a participant, a clear
ing house or a central counter-party to 25 
make payment to a participant and the right 
of a participant, a clearing house or 
tral counter-party to receive payment from
a participant, a clearing house or a central 
counter-party shall be netted and a net set- 30 
tlement or close-out amount shall be deter
mined in accordance with the settlement 
rules, if they so provide; and
(c) where the settlement rules of a designat
ed clearing and settlement system provide 35 
that the settlement of a payment obligation 
through an entry to or a payment out of an 
account of a participant, a clearing house or
a central counter-party at the Bank is final 
and irrevocable, the entry or payment shall 40 
not be required to be reversed, repaid or set 
aside.

Dispositions concernant le règlement 
8. (1) Malgré toute règle de droit fédérale 15 validité des 

OU provinciale : applicable, au

a) les règles applicables au règlement éta- règlemem 
blies pour un système de compensation et 
de règlement sont valables et sont obliga
toires pour la chambre de compensation, les 20 
établissements participants, l’intermédiaire 
et la banque, et des mesures peuvent être 
prises et des paiements effectués sous leur 
régime;

b) elles régissent la compensation qui s’o- 25 
père entre les dettes et les créances respec
tives des établissements participants, de la 
chambre de compensation ou de l’intermé
diaire;

c) si les règles du système prévoient que le 30 
règlement d’une obligation de paiement par 
une opération de crédit ou de débit au 
compte à la banque d’un établissement par
ticipant, d’une chambre de compensation 
ou d’un intermédiaire est irrévocable, l’o- 35 
pération n’a pas à faire l’objet d’une écri
ture de contrepassation, de remboursement 
ou d’annulation.

Validity, etc.

a cen-
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Absence de 
suspension des 
opérations

(2) Les opérations sur le compte à la 
banque d’un établissement participant, d’une 
chambre de compensation ou d’un intermé
diaire tenu à la banque en vue du règlement

obligation de paiement dans le cadre 5 
d’un système de compensation et de règle
ment ne peuvent être subordonnées à une dis
position ou une ordonnance ayant pour effet 
de les suspendre.

(3) The rights and remedies of a partiel- (3) Les droits et recours d’un établissement 10 fubs"de 
nant a clearing house, a central counter-party participant, d’une chambre de compensation, l’exercice des 
or the Bank in respect of collateral pledged to lOd’un intermédiaire ou de la banque à 1 égar r0ise recour 
it as security for a payment or the perform- des biens cédés en garantie de 1 exécution 

of an obligation incurred in a designated d’un paiement ou d’une obligation dans le ca- 
clearing and settlement system shall not be dre du système de compensation et de règle- 15 
the subject of any stay provision or order af- ment ne peuvent être subordonnés à une 
fecting the ability of creditors to exercise 15 disposition ou ordonnance ayant pour effet de 
rights and remedies with respect to the collât- suspendre leur exercice, 
eral.

(2) An entry to or a payment out of the 
account of a participant, a clearing house or a 
central counter-party at the Bank to settle a 
payment obligation in a designated clearing 
and settlement system shall not be the subject 5 ’ 
of any provision or order that operates as a 
stay of that activity.

Payments not 
subject to set 
aside
provisions

une

Rights, etc., not 
subject to stay

ance

Application du 
droit canadien(4) Notwithstanding that all or part of the (4) Saisi au Canada d’une affaire concer- 

administration or operation of a designated nant un sytème de compensation et de règle- 20 
clearing and settlement system is conducted 20 ment dont la gestion ou le fonctionnement se 
outside Canada or that its settlement rules are font, du moins en partie, à l’étranger ou dont 
governed by the laws of a foreign jurisdiction, les règles applicables au règlement relèvent 
where in any judicial proceedings in Canada a d’un pays étranger, le tribunal applique le 
court determines that the rights and obliga- présent article pour determiner les droits et 25 
lions of any person arising out of or in con- 25 obligations découlant de la gestion ou du 
nection with the operation of the designated fonctionnement du système dans la mesure 
clearing and settlement system are governed où, selon ses conclusions, le droit canadien 
in whole or in part by Canadian law, the pro- s’applique en 1 occurrence, 
visions of this section shall be applied to the 
extent that the Canadian law applies in deter- 30 
mining those rights and obligations.

Application of 
Canadian law

(5) In this section, “settlement rules” (5) Au présent article, « règles applicables 30Défîn,,,on 
means the rules, however established, that au règlement » s’entend des règles, quel que
provide the basis on which payment obliga- soit le texte qui les établit, qui servent au cal-
tions are calculated, netted or settled and in- 35 cul du règlement ou de la compensation des
eludes rules for the taking of action in the obligations de paiement, y compris celles qui
event that a participant is unable or likely to prévoient les mesures à prendre dans les cas 35
become unable to meet its obligations to the où un établissement participant ne peut ou ne
clearing house, a central counter-party or the pourra vraisemblablement pas satisfaire à
other participants. 40 obligations envers la chambre de compensa

tion, l’intermédiaire ou les autres établisse
ments participants.

Interpretation

ses

40

Avis
9. (1) La chambre de compensation donne 
préavis en temps utile à la banque concer- 

les changements importants qu’elle 
compte apporter au système de compensation

Notices and Information
9. (1) Every clearing house shall, in re

spect of its designated clearing and settlement 
system, provide the Bank with reasonable no
tice in advance of any change to be made by

Avis préalable
Notice required 
of significant 
changes un

nant
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the clearing house that is of a significant na- et de règlement, notamment ceux qui visent 
ture in relation to the designated clearing and ses propres actes constitutifs et règlements
settlement system and, without limiting the administratifs et ceux oui visent \e fonction-
generality of the foregoing, the notice shall be nement du système et les actes — règlements 
provided in respect of any change affecting 5 administratifs, accords, règles, procédures, 5

guides et autres — qui régissent celui-ci.(a) the constating documents and by-laws 
of the clearing house;

(b) the operation of the designated clearing 
and settlement system; or
(c) the by-laws, agreements, rules, proce- 10 
dures, guides or other documentation gov
erning the designated clearing and 
settlement system.

Notice required 
of other 
changes

(2) Every clearing house shall, forthwith (2) Elle avise sans délai par écrit la banque 
after it makes any other change in relation to 15 de la nature de tout autre changement apporté 
the designated clearing and seulement sys- au système, notamment la recomposition du
tern, provide the Bank with written notice of conseil d'administration après le départ d’un 10
the change and, without limiting the generali- membre — pour quelque raison que ce soit__
ty of the foregoing, the notice shall be provid- et la charge du vérificateur du système, 
ed in respect of any change affecting

Autres change
ments

20
(a) the composition of a board of directors 
of the clearing house due to resignation or 
otherwise; or

(b) the appointed auditor of the clearing 
house.
(3) Every clearing house shall, in respect of (3) La chambre de compensation est tenue 

its designated clearing and settlement system, de fournir à la banque les renseignements
provide the Bank with such information, at qu’elle demande selon les modalités de temps 15
such times and in such form as the Bank may et de forme qu’elle fixe par écrit, 
in writing require.

25
Information to 
be provided to 
Bank

Renseigner la 
banque

30

Audits and Inspections Vérification et inspection
Powers of Bank 10. (1) The Bank may, for the purposes of 

carrying out its functions under this Act, con-
10. (1) La banque peut, dans l’exercice de 

ses fonctions en vertu de la présente loi, faire 
duct audits and inspections of a clearing les vérifications et les inspections nécessaires
house, and every clearing house shall, as re- auprès d’une chambre de compensation, la- 20
quired, assist the Bank to the extent necessary 35 quelle doit prêter assistance à la personne 
to enable the Bank to carry out an audit or ponsable de la vérification ou de l’inspection,
inspection.

Pouvoirs de la 
banque

res-

Powers of Bank (2) For the purpose of obtaining evidence (2) Elle dispose, pour recueillir, sous ser- 
under oath in relation to an audit or inspection ment, toute preuve utile, de tous les pouvoirs 
under subsection (1), the Bank has all the 40 accordés à un enquêteur par la partie II de la 25 
powers of a person appointed as a commis
sioner under Part II of the Inquiries Act.

Pouvoirs prévus 
à la Loi sur les 
enquêtes

Loi sur les enquêtes.
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Coûts d’administrationCost of Regulation

ing and settlement system of the clearing 5 
house.

Droits
Bank may 
impose fees

(2) A fee imposed under subsection (1) (2) Ces droits constituent une dette envers 5 Recouvrement
constitutes a debt due to the Bank and may be la banque qui peut faire valoir sa créance en 
recovered as such in any court of competent justice, 
jurisdiction.

Recovery of 
fees

10
PARTIE II

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
PART II 

GENERAL
Pouvoirs de la banque

12. La banque peut agir envers un système 
de compensation et de règlement ou 
chambre de compensation soit à titre d’éta- 10 
blissement participant et assumer une partie 

(a) be a participant and participate in the ^es perteSj soit à titre de dépositaire de l’actif 
loss-sharing mechanism; 15 financier ou d’agent de règlement, ou les deux

Bank Powers
12. The Bank may do all or any of the fol

lowing things in relation to a clearing and 
settlement system and its clearing house:

Autres pouvoirs
To act as 
custodian, etc. une

à la fois, et, malgré l’article 23 de la Loi sur la 
Banque du Canada, accepter les dépôts de la 15 
chambre de compensation, d’un établissement 

(c) notwithstanding section 23 of the Bank participant ou de l’intermédiaire moyennant 
of Canada Act. accept and pay interest on 
deposits from the clearing house, a partici- 20 
pant or the central counter-party.

(b) act as a custodian of financial assets or 
act as a settlement agent, or both; and

le versement d’intérêts.

Accords de compensationNetting Agreements
Fin de 1*accord13. (1) Notwithstanding anything in any 13. (1) Malgré toute autre règle de droit 

law relating to bankruptcy or insolvency or portant sur la faillite ou 1 insolvabilité ou 20
any order of a court made pursuant to an ad- toute ordonnance d’un tribunal relative à une 
ministration of a reorganization, arrangement 25 réorganisation, un arrangement ou une mise 
or receivership involving insolvency, a finan- sous séquestre dans le cadre d une insolvabl
es institution that is a party to a netting lité, l’institution financière peut, confor- 
agreement may terminate the agreement and mément aux termes de 1 accord de 
determine a net termination value or net set- compensation qu’elle a conclu, mettre tin à 
tlement amount in accordance with the provi- 30 celui-ci et calculer le reliquat net contor-

mément à ses modalités, la partie ayant droit à 
celui-ci en devenant créancière contre la per-

Termi nation

sions of the agreement and the party entitled 
to the net termination value or settlement 
amount shall be a creditor of the party owing sonne qui le doit, 
the net termination value or net settlement

30

35amount for that value or amount.
Définitions(2) Pour l’application du paragraphe (1), 

les définitions suivantes s’appliquent.
« accord de compensation » Accord conclu en

tre institutions financières et qui soit cons- 
titue un contrat financier admissible au 35 agreement"

(2) In subsection (1),
“financial institution” means

(a) a financial institution within the 
meaning of section 2 of the Trust and 
Loan Companies Act,

Interpretation

“financial 
institution" 
• institution 
financière »

< accord de 
compensation » 
“netting

40l
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lb) such other entity or entity within a sens de l’article 22.1 de la Loi sur les liqui-
class of entities engaged primarily in the dations et les restructurations, soit porte
business of providing financial services compensation ou extinction des obligations
as may be designated by order of the de paiement, présentes ou futures, avec le
Governor in Council to be a financial in- 5 droit, présent ou futur, de recevoir des paie- 5 
stitution for the purposes of this section, ments.

« institution financière »
a) Institution financière au sens de l’ar
ticle 2 de la Loi sur les sociétés de fidu
cie et de prêt;
b} toute autre entité, ou entité faisant par
tie d’une catégorie d’entités, désignée 
par le gouverneur en conseil pour l’ap
plication du présent article et dont l’acti
vité principale est d’offrir des services 15 
financiers;
c) tout administrateur, fiduciaire ou ges
tionnaire d’une caisse de retraite versant 
des prestations aux termes d’un régime 
de pension agréé en vertu de la Loi de 20 
/ ’impôt sur le revenu.

or
• institution 
financière • 
“financial 
institution"

(c) a trustee, manager or administrator of 
a pension fund maintained to provide 
benefits under a pension plan registered 10 
under the Income Tax Act;

“net termination value” means the net amount 
obtained after setting off or otherwise net
ting the obligations between the parties to a 
netting agreement in accordance with its 15 
provisions;

“netting agreement” means an agreement be
tween two or more financial institutions 
that is

(a) an eligible financial contract within 20 
the meaning of section 22.1 of the Wind- 
ing-up and Restructuring Act, or
(b) an agreement that provides for the 
netting or set-off of present or future ob
ligations to make payments against the 25 
present or future rights to receive pay
ments.

10
“net termina
tion value"
» reliquat net »

“netting
agreement"
« accord de 
compensation »

« reliquat net » Le montant obtenu une fois la 
compensation opérée entre les parties à un 
accord de compensation, selon les moda
lités prévues à celui-ci.

« reliquat net » 
“net termina
tion value"

25

Information Requirements Communication de renseignements
14. (1) S’il a des motifs raisonnables de 

has reasonable grounds to believe that a sys- croire qu’un système ou un arrangement fonc- 
tem or arrangement exists for the clearing and 30 tienne comme un système de compensation et 
settlement of payment obligations or payment de règlement des obligations monétaires mais 
messages but the Bank requires further infor- qu’il ne peut, sans renseignements supplé- 30 
mation in order to determine whether the sys- mentaires, arrêter son jugement à cet égard, le 
tem or arrangement is a clearing and gouverneur de la banque peut, avec le consen- 
settlement system, the Governor may, with 35 tement du ministre, exiger de toute personne 
the agreement of the Minister, request a per
son who is a party to the system or arrange
ment to provide the Bank with such 
information and documents regarding the sys
tem or arrangement as the Bank may require 40 
to make the determination.

Information 
requests re 
systems or 
arrangements

14. (1) Where the Governor of the Bank Renseigne
ments sur les 
systèmes et les 
arrangements

participant à ce système ou arrangement les 
renseignements et les documents nécessaires. 35

Compliance 
with request 
required

(2) Every person to whom a request is di- (2) La requête du gouverneur de la banque 
rected under subsection (1) shall comply with est contraignante pour le destinataire, 
the request.

Caractère
contraignant
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Renseigne
ments sur le 
risque 
systémique

(3) Every clearing house shall, in respect of (3) La chambre de compensation commu
ns clearing and seulement system, provide nique à la banque les renseignements et les 
the Bank with such information and docu- documents que celle-ci peut exiger en vue de 
ments as the Bank may from time to time déterminer si son système de compensation et

enable the Bank to determine 5 de règlement pose un risque systémique, no- 5
tamment :

a) le nom des établissements participants;
b) copie des documents constitutifs, règle- 

10 ments administratifs, résolutions, accords,
règles, procédures et autres documents qui 10 
régissent sa constitution et son fonctionne
ment;
c) le nom de ses administrateurs, des per- 

siégeant aux divers comités et de
ses vérificateurs;
d) copie des rapports et autres documents 
qu’elle doit faire parvenir à une agence 
organisme gouvernemental chargé de la ré
glementation;
e) copie des états financiers.

Systemic risk 
information

require to
whether the clearing and settlement system 
poses a systemic risk and, without limiting 
the generality of the foregoing, the clearing 
house shall, in respect of the clearing and set
tlement system, provide the Bank with

(a) the names of its participants;
(b) copies of its constating documents, by
laws, resolutions, agreements, rules, proce
dures and other documents governing its 
establishment and operation;
(c) the names of its directors, committee 
members and auditors;
(</) copies of its reports, statements or other 
documents that are required to be filed with 
any government agency or regulatory body; 20

sonnes15 15

ou

20
and
(e) copies of its financial statements.

Application de la loiEnforcement
Ordonnance
judiciaire15. If a clearing house or a participant fails 15. La banque ou le gouverneur de la

to comply with a provision of this Act or a banque peut, après constatation du défaut, de-
directive issued to it by the Governor of the 25 mander à une cour supérieure d’enjoindre à la
Bank in connection with any matter under this chambre de compensation ou à l’établisse-

a person to whom a request referred to ment participant de se conformer à la présente 25
in subsection 14(1) is directed fails to comply loi ou à une directive du gouverneur se rap-
with the request, the Bank or the Governor portant à la présente loi, ou à toute personne
may apply to a superior court for an order 30 visée par une exigence formulée dans le cadre 
directing the clearing house, participant or du paragraphe 14(1) de se conformer à celle-
person, as the case may be, to comply with the cf Le tribunal peut agréer à la demande et 30
provision, directive or request and, on the ap- rendre toute autre ordonnance qu il juge indi-
plication, the court may so order and make quée.
any further order it thinks fit. 35

Compliance
orders

Act, or

Infraction et 
peine16. Quiconque, sans motif raisonnable,16. Every person who, without reasonable

any provision of this Act contrevient à une disposition de la présente
loi commet une infraction et est passible, sur 35 
déclaration de culpabilité par procédure som
maire :

Offence and 
punishment cause, contravenes 

is guilty of an offence and
(a) in the case of a natural person, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 40 
$100,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding twelve months, or to both; or
(b) in the case of any other entity, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$500,000.

a) dans le cas d’une personne physique, 
d’une amende d’au plus 100 000 $ et d’un 
emprisonnement maximal de douze mois, 40 
ou de l’une de ces peines;

45
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b) dans tous les autres cas, d’une amende 
d’au plus 500 000 $.

Guidelines
17. The Governor of the Bank or the Bank 

may issue guidelines in respect of any matter 
relating to the administration or enforcement 
of this Act.

Lignes directrices
17. La banque ou le gouverneur de la 

banque peut donner des lignes directrices 
concernant toute question se rapportant à 5 
l’application de la présente loi.

Confidentialité des renseignements
5 18. (1) Les renseignements obtenus en ver

tu de la présente loi sont confidentiels et doi
vent être traités comme tels.

(2) Si elle est convaincue que les renseigne- 10 Exception 
ments seront considérés comme confidentiels 

10 par le destinataire, la banque peut toutefois 
les communiquer :

a) à une agence ou à un organisme gouver
nemental chargés de la réglementation des 15 
institutions financières au sens de l’article 
2 de la Loi sur les sociétés de fiducie et de 
prêt pour l’accomplissement de leurs fonc
tions;

b) au sous-ministre des Finances ou à tout 20 
fonctionnaire du ministère des Finances 
que celui-ci a délégué par écrit ou au prési
dent de la Société d’assurance-dépôts du 
Canada ou à tout fonctionnaire que celui-ci 
a délégué par écrit.

Governor or 
Bank may issue Application de 

la loi

Disclosure of Information
18. (1) Information and documents ob

tained under this Act are confidential and 
shall be treated accordingly.

(2) Nothing in subsection (1) prevents the 
Bank from disclosing any information or doc
uments

Information, 
etc., confiden- Caractère 

confidentiel des 
renseignements

liai

Disclosure
permitted

(a) to any government agency or regulatory 
body charged with the regulation of finan
cial institutions, within the meaning of sec
tion 2 of the Trust and Loan Companies 
Act, for purposes related to that regulation, 15
and

(b) to the Deputy Minister of Finance or 
any officer of the Department of Finance 
authorized in writing by the Deputy Minis
ter of Finance or to the Chairperson of the 20 
Canada Deposit Insurance Corporation or 
any officer of that Corporation authorized 
in writing by the Chairperson,

if the Bank is satisfied that the information or 
documents will be treated as confidential by 25 
the agency, body or person to whom they are 
disclosed.

25

Designations and Directives
19. A designation under subsection 4(1) or 

a directive issued under this Act is not a statu
tory instrument for the purposes of the Statu- 30 tu de la présente loi ne sont pas des textes

réglementaires au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.

Désignations et directives
Not statutory 
instruments 19. Les désignations faites en vertu du pa

ragraphe 4(1) et les directives données en ver-
Nature des 
textes

tory Instruments Act.
30

Liability Absence de responsabilité
20. Sa Majesté, le ministre, la banque, tout 

fonctionnaire ou toute autre personne agissant 
sous les ordres du gouverneur de la banque 

direction of the Governor of the Bank for any- 35 bénéficient de l’immunité judiciaire pour les 
thing done or omitted to be done in good faith actes ou omissions commis de bonne foi dans 35 
in the administration or discharge of any pow- l’exercice — autorisé ou requis — des pou

voirs et fonctions conférés par la présente loi.

No liability if in 
good faith 20. No action lies against Her Majesty, the 

Minister, the Bank, any officer or employee 
of the Bank or any person acting under the

Immunité
judiciaire
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duties that under this Act are intendeders or
or authorized to be executed or performed.

Contrôle judiciaireJudicial Review
21. On an application for judicial review 

under the Federal Court Act of any désigna- graphe 4(1) 
tion under subsection 4(1) or of any directive 5 de la présente loi ne peut voir son effet sus- 
issued under this Act, no stay of the désigna- pendu par l’exercice du contrôle judiciaire

directive shall be granted pending the prévu à la Loi sur la Cour fédérale tant qu î
n’est pas définitivement statué sur la de
mande.

Pas de sursis21. La désignation faite en vertu du para- 
ou une directive donnée en vertu

No stay on 
judicial review

5tion or
final disposition of the application.

Établissements participantsParticipants
Assimilation22. (1) Les établissements participants ça^22. (1) Where a clearing and settlement

system does not have a clearing house located 10 nadiens qui exploitent un système de compen- 
in Canada, the Canadian participants sation et de règlement sans chambre de 10

compensation au Canada sont, à l’égard de ce 
système, assimilés à une chambre de compen
sation. Us ont solidairement les mêmes droits 
et les mêmes obligations aux termes de la pré
sente loi et la banque ne peut prendre que 15 

(6) have all the rights conferred by this Act contre eux les recours qu’elle pourrait prendre 
clearing house in respect of a clearing contre une chambre de compensation, 

and seulement system

Participants 
responsible 
where no 
clearing house

(a) shall comply with the obligations im
posed under this Act on a clearing house in 
respect of a clearing and settlement system,
and

on a

in the same manner and to the same extent as 
if the Canadian participants were the clearing 20 
house on which those obligations and rights 
are imposed or conferred and, for that pur- 

action that the Bank may take inpose, any________________
respect of a clearing house may only be taken 
in respect of the Canadian participants. 25

(2) Les établissements participants sont so- fées|^sr“bilité(2) Where a clearing house fails to comply 
with the obligations imposed on it under this lidairement responsables des manquements et 
Act in respect of its clearing and settlement des infractions à la présente loi commis par la 20 

otherwise contravenes this Act, the chambre de compensation à l’égard d’un sys-
- 30 tème de compensation et de règlement auquel

Participants 
responsible 
where clearing 
house fails to 
comply, etc. system or

participants jointly and severally shall com 
ply with those obligations or are liable for the ils participent, 
contravention in the same manner and to the 
same extent as if the participants were the 
clearing house on which the obligations are 
imposed or that committed the contravention. 35

Sens de 
« canadien »(3) Pour l’application du paragraphe (1), un 

participant est canadien s’il a été constitué 25 
le régime d’une loi fédérale ou provin-

(3) In subsection (1), a participant is “Ca
nadian” if the participant is incorporated or 
formed under an enactment of Canada or a 
province.

23. A participant is not required to provide 40 
information to the Bank under this Act con
cerning another participant of a clearing and

Interpretation

SOUS
ciale.

23. Un établissement participant n’est pas 
tenu de fournir à la banque des renseigne
ments, visés par la présente loi, concernant un 30

Renseigne
mentsInformation
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settlement system if that information is not autre participant si ceux-ci ne sont pas acces- 
available to all the participants. sibles à tous les établissements participant
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-16 PROJET DE LOI C-16

An Act to amend the Contraventions Act and 
to make consequential amendments to 
other Acts

Loi modifiant la Loi sur les contraventions et 
d’autres lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

1992, c. 47;
1993, c. 28;
1994, cc. 22, 
23, 26,44;
1995, c. 22

CONTRAVENTIONS ACT 1992, ch. 47;
1993, ch. 28;
1994, ch. 22. 
23, 26.44;
1995, ch. 22

LOI SUR LES CONTRAVENTIONS

1. (1) The definition “forfeitable thing” in 1. (1) La définition de « objet confisca- 
section 2 of the Contraventions Act is re- 5 hie », à l’article 2 de la Loi sur les contraven- 5

fions, est abrogée.pealed.
(2) The definitions “contraventions 

court” and “ticket” in section 2 of the Act 
are replaced by the following:

(2) Les définitions de « procès-verbal » et 
« tribunal des contraventions », à l’article 2 
de la même loi, sont remplacées par ce qui 
suit : 10

“contraven
tions court”
« tribunal des 
contraven
tions »

“contraventions court” means, in respect of a 10 « procès-verbal » Procès-verbal de contraven- 
contravention alleged to have been com
mitted in, or otherwise within the territori
al jurisdiction of the courts of, a province, 
a court designated by order of the Gover
nor in Council in respect of that province; 15

“ticket” means a ticket issued under this Act;

• procès- 
verbal »
“ticket"tion délivré en conformité avec la présente

loi.
« tribunal des contraventions » À l’égard • tribunal des 

d une contravention qui aurait été com- \ 5 “contraven- 
mise sur le territoire, ou dans le ressort des 
tribunaux, d’une province, les tribunaux 
désignés par décret pour cette province.

lions court'
“ticket”
« procès- 
verbal »

(3) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

(3) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 20 
de ce qui suit :

"Attorney 
General" 
i procureur 
général »

“Attorney General” means the Attorney « frais » Les montants réglementaires prévus 
General of Canada or the Attorney Gener- 20 en vertu de l’alinéa 8(1 )e). 
al of a province, and includes counsel or

« frais • 
"fees"

< ministre > 
"Minister”« ministre » Le ministre de la Justice.
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Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur les contraventions et d’autres lois en conséquence ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend the Contraventions Act and to make consequential amendments to 
other Acts”.

SommaireSummary
Le texte modifie la Loi sur les contraventions et, de façon corrélative, 

certaines autres lois régissant le traitement des personnes accusées d’a
voir commis une infraction qualifiée de contravention par le gouverneur 
en conseil.

This enactment would amend the Contraventions Act and would make 
consequential amendments to certain other Acts respecting the treatment 
given to persons accused of committing an offence that has been desig
nated as a contravention by the Governor in Council.

En plus d’apporter à la loi certaines modifications d’ordre technique et 
de régie interne, le texte :

a) permet au gouverneur en conseil de rendre le régime pénal d une 
province ou d’un territoire applicable, avec les adaptations néces
saires, aux contraventions fédérales commises dans cette province ou

In addition to a number of technical and housekeeping amendments, 
the enactment would

(a) permit the Governor in Council to make the offence scheme in 
effect in a province or territory (with any necessary changes) applica
ble to federal contraventions committed in that province or territory,
(b) authorize the Minister of Justice to enter into agreements with 
provinces, territories, their municipalities and agents regarding the 
administration of the Act, including the prosecution of contraventions 
and the discharge and enforcement of fines;
(c) authorize the Minister of Justice to enter into agreements with 
provinces, territories and their municipalities to share revenue result
ing from fines imposed as the result of a contravention and provide for 
the accounting of any such compensation; and
(d) provide that, whether a contravention is subject to the federal 
scheme or a provincial or territorial scheme, certain fundamental prin
ciples continue to apply.

ce territoire;
b) autorise le ministre de la Justice à conclure avec le gouvernement 
d'une province ou d’un territoire, leurs municipalités ou leurs repré
sentants, des accords portant sur l’application de la loi, notamment des

l’infliction desententes sur la poursuite des contraventions, 
amendes et l’exécution de leur paiement, ainsi que sur le partage des 
revenus provenant des amendes infligées;
c) comprend des dispositions relatives à la façon de comptabiliser le 
partage des revenus provenant des amendes infligées;
d) assure le respect de certains principes fondamentaux, peu importe 
qu'une contravention soit poursuivie selon le régime pénal fédéial ou 
selon un régime pénal provincial.

sur
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an agent exercising any of the powers or 
performing any of the duties and functions 
of the Attorney General for the purposes 
of the applicable laws of a province or this 
Act, as the case may be;

“fees” means any of the amounts provided 
for under paragraph 8( 1 )(e);

“Minister” means the Minister of Justice;
“prescribed” means prescribed by regula

tion;

« procureur général » Le procureur général du 
Canada ou le procureur général d'une pro
vince. Est visé par la présente définition 
tout avocat ou représentant agissant pour 
le compte du procureur général en ce qui 5 
concerne les lois provinciales applicables 
ou la présente loi, selon le cas.

« réglementaire » Prescrit par les règlements.

« procureur 
général »
“Attorney 
General"

5
“fees"
* frais »

» réglemen
taire >
“prescribed"

“Minister”
« ministre » 
“prescribed" 
« réglemen
taire » 10

2. Section 5 of the Act is replaced by the 
following:

2. L’article 5 de la même loi est remplacé 
parce qui suit : 10

Relationship 
with Criminal 
Code and 
Younf; Offend
ers Act

5. The provisions of the Criminal Code 
relating to summary conviction offences and

5. Sauf disposition contraire de la pré
sente loi, de ses règlements et des règles de 

the provisions of the Young Offenders Act 15 pratique, les dispositions du Code criminel 
apply to proceedings in respect of contraven- relatives aux infractions punissables sur dé
fions that are commenced under this Act, ex
cept to the extent that this Act, the 
regulations or the rules of court provide oth-

Précision quant 
au Code 
criminel et à la 
Loi sur les 
jeunes
contrevenants

claration de culpabilité par procédure som- 15 
maire et celles de la Loi sur les jeunes 
contrevenants s’appliquent à toutes les con- 

20traventions pour lesquelles les procédures 
sont introduites en application de la présente

erwise.

loi. 20
3. Section 6 of the Act is repealed.
4. (1) Subsection 8(1) of the Act is re

placed by the following:
8. (1) The Governor in Council may, for 

the purposes of this Act, make regulations
(a) designating as contraventions offences 
created by any enactment, other than of
fences for which an offender may be pros
ecuted only on indictment;
(b) establishing short-form descriptions of 30 
contraventions;
(c) establishing, in respect of a contraven
tion, an amount as the amount of the fine 
for the purposes of proceedings com
menced by means of a ticket;
(d) prescribing the form of tickets and oth
er forms that may be used for the purposes 
of this Act;
(e) providing for the fees, costs, penalties 
and other amounts that

(i) shall be imposed in respect of a con
travention, or

3. L’article 6 de la même loi est abrogé.
4. (1) Le paragraphe 8(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
8. (1) Pour l’application de la présente loi,

25 le gouverneur en conseil peut, par règle- 25 
ment :

a) qualifier de contravention une infrac
tion créée par un texte, à l’exception d’une 
infraction dont l’auteur ne peut être pour
suivi que par voie d’acte d’accusation;
b) formuler la description abrégée de 
chaque contravention;
c) fixer le montant de l’amende à l’égard 
d’une contravention, dans le cas où les 
procédures sont introduites par procès- 35 
verbal;
d) déterminer la forme des procès-verbaux 
de contravention et des formules à utiliser;
e) prévoir les frais, dépens, pénalités ou 
autres sommes d’argent qui doivent être 40 
imposés à l’égard d’une contravention ou

Regulations Règlements

30

35

40
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(ii) may be imposed in respect of a con
travention,

in the circumstances prescribed, at any 
stage of the proceedings; and
(/) prescribing classes of contraventions 5 
for the purposes of this Act.
(1.1) Different fees may be provided for in 

respect of each province.
(2) Subsection 8(3) of the Act is replaced 

by the following:

qui peuvent l’être, dans les cas réglemen
taires, à toute étape des procédures;
f) classer les contraventions en catégories.

Fees (1.1) Les frais peuvent varier d’une pro
vince à l’autre.

(2) Le paragraphe 8(3) de la même loi est 
10 remplacé par ce qui suit :

(3) Le montant visé à l’alinéa (l)c) ne peut 
graph (I )(c) may not exceed the maximum excéder celui fixé par le texte créant l’infrac- 
amount established for the relevant offence 
by the enactment creating the offence.

Frais

5

Maximum fine (3) An amount established under para- Amende
maximale

tion. 10

(3) Subsection 8(8) of the Act is repealed. 15 (3) Le paragraphe 8(8) de la même loi est
abrogé.

5. L’article 11 de la même loi est abrogé.
6. L’alinéa 16d) de la même loi est 

placé par ce qui suit :
d) le montant total, composé des montants 
suivants :

(i) le montant de l’amende fixé en vertu 
de l’alinéa 8(1 )c),
(ii) le montant des frais applicables au 20 
moment de la signification du procès- 
verbal;

5. Section 11 of the Act is repealed.
6. Paragraph 16(d) of the Act is replaced 

by the following:
rem-

15
(d) set out a total amount equal to

(i) the amount established under para- 20 
graph 8(1 )(c) as the amount of the fine,
and
(ii) the fees that are applicable on serv
ing a ticket;

7. Subsection 17(4) of the Act is replaced 25 7. Le paragraphe 17(4) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(4) Par dérogation à l’article 606 de la Loi 25 infractions à la 
sur la marine marchande du Canada, un juge marine
de paix a compétence à l’égard des contra- marchande du

corn- 30 vendons pour lesquelles les procédures sont Canada 
introduites en application de la présente loi.

8. Le sous-alinéa 186)(iii) de la même loi 30 
est abrogé.

by the following:
Canada 
Shipping Act 
offences

(4) Notwithstanding section 606 of the 
Canada Shipping Act, one justice of the 
peace has jurisdiction in respect of a contra
vention for which proceedings are 
menced by means of a ticket.

8. Paragraph 18(6) of the Act is amended 
by adding the word “or” at the end of sub- 
paragraph (i), by striking out the word “or” 
at the end of subparagraph (ii) and by re- 35 
pealing subparagraph (iii).

9. Section 20 of the Act is repealed.
10. (1) Paragraph 21(l)(a) of the Act is 

replaced by the following:

9. L’article 20 de la même loi est abrogé.
10. (1) L’alinéa 21(1 )a) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :





4 Contraventions 45 Eliz. II

(a) plead guilty and pay the total amount 
set out in the ticket in accordance with 
section 22;

a) présenter un plaidoyer de culpabilité et 
payer le montant total indiqué sur le pro
cès-verbal, en conformité avec l’article
22;

(2) Subsection 21(2) of the Act is repealed. (2) Le paragraphe 21(2) de la même loi 5 
est abrogé.

11. L’article 22 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

11. Section 22 of the Act is replaced by 5 
the following: rem-

Plea of guilty 
and payment 22. (1) A person who is served with a 22. (1) Le destinataire du procès-verbal Plaidoyer de 

ticket may plead guilty by delivering the peut plaider coupable en faisant parvenir ce- 10el 
ticket, along with the total amount set out in lui-ci à l’adresse mentionnée, avec le mon- 
the ticket, to the place specified in the ticket. 10 tant total indiqué.

Effect of 
payment (2) Payment of the total amount under sub- (2) Le paiement du montant total constitue 

section (1) constitutes a plea of guilty and un plaidoyer de culpabilité, l’acquit de ce 
endorsement of payment on the ticket consti- paiement porté sur le procès-verbal équiva- 15 
tûtes a conviction and the imposition of that 
amount.

Effet du 
paiement

lant à une déclaration de culpabilité et à 
15 l’imposition de ce montant.

Effect of part 
payment (3) Payment of an amount that is less than 

the total amount set out in the ticket consti
tutes a payment on account of the fine and 
fees.

(3) Tout paiement partiel est imputé au 
paiement intégral de l’amende et des frais.

Paiement
partiel

Effect of late 
payment (4) Payment of an amount more than thirty 20 (4) Le paiement d’une somme après Fex- 20Paiemenl tardif

days after service of the ticket constitutes a 
payment on account of the fine and fees.

piration d’un délai de trente jours suivant la 
signification du procès-verbal est imputé au 
paiement intégral de l’amende et des frais.

12. (1) Paragraphs 23(2)(a) to (c) of the 
Act are replaced by the following:

12. (1) Les alinéas 23(2)a) à c) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :

(a) the fine, fees or other sentence thaï 25 a) la peine — notamment l’amende et les
frais — à imposer;

25

ought to be imposed; or
(b) whether the person ought to be given 
time to pay the fine or fees.

b) les délais de paiement à accorder.

(2) Subparagraphs 23(3)(a)(i) to (iii) of (2) Les sous-alinéas 23(3>z)(i) à (iii) de la
30 même loi sont remplacés par ce qui suit : 30

(i) soit imposition d’une amende et des 
frais applicables ne dépassant pas les 
montants prévus en vertu de l’article 8 
ou de toute autre peine prévue en droit,

35 (ii) soit ordonnance de paiement immé- 35 
dial de l’amende et des frais imposés ou 
fixation d’un délai de paiement;

the Act are replaced by the following:
(i) impose a fine and the applicable fees 
in amounts not exceeding the amounts 
provided for under section 8 or any 
sentence prescribed by law other than a 
fine, or
(ii) direct that any fine and fees so im
posed be paid immediately or fix the 
time within which they are to be paid;

(3) Paragraphs 23(3)(6) and (c) of the Act 
are replaced by the following:

(b) if the court, justice or officer is satis
fied that the representations should be re-

(3) Les alinéas 23(3)6) et c) de la même loi 
40 sont remplacés par ce qui suit :

b) s’il est convaincu que les observations 40 
doivent être rejetées sans la tenue d’une
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jected without holding a sentencing 
hearing, convict the defendant and impose 
a fine and the applicable fees in the 
amounts provided for under section 8; or

audience, déclaration de culpabilité et im
position de l’amende et des frais appli
cables prévus en vertu de l’article 8;
c) s’il estime que, compte tenu du montant 
de l’amende et des frais applicables prévus 5 
en vertu de l’article 8, l’affaire ne devrait 
pas être jugée sans audition ou sans la par
ticipation du procureur général, tenue 
d’une audience.

(c) if the court, justice or officer considers, 5 
having regard to the amounts of the fine 
and applicable fees provided for under 
section 8, that the proceeding should not 
be disposed of without oral evidence or 
requires the participation of the Attorney 10 
General, direct that a sentencing hearing
be held.
13. Section 24 of the Act is repealed. 13. L’article 24 de la même loi est 10 

abrogé.
14. L’article 25 de la même loi est rem- 

15 placé par ce qui suit :
14. Section 25 of the Act is replaced by 

the following:
Sentencing
hearing 25. As soon as practicable after a court, 

justice or officer directs that a sentencing décision rendue en vertu de l’alinéa 23(3)c) 15 
hearing be held under paragraph 23(3)(c), de la tenue d’une audience, le tribunal, le
the court, the clerk of the court or a justice of greffier du tribunal ou le juge de paix fixe les
the peace shall fix the time and place of the 20date, heure et lieu de l’audience et en avise le 
hearing and cause the defendant and the AL défendeur et le procureur général. 
torney General to be notified of its time and

25. Dans les meilleurs délais suivant la Audience

place.
15. Le paragraphe 26(2) de la même loi 20 

25 est remplacé par ce qui suit :
15. Subsection 26(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) As soon as practicable after a person 

requests a trial under subsection (1), the mande de procès, le tribunal, le greffier du 
court, the clerk of the court or a justice of the tribunal ou le juge de paix fixe les date,
peace shall fix the time and place of the trial heure et lieu du procès et en avise le défen- 25
and cause the defendant and the Attorney 30deuret le procureur général.
General to be notified of its time and place.

Trial Procès(2) Dans les meilleurs délais suivant la de-

16. L’article 27 de la même loi est 
abrogé.

17. L’article 28 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

16. Section 27 of the Act is repealed.

17. Section 28 of the Act is replaced by 
the following: 30

Renvoi devant 
le tribunal pour 
adolescents

Transfer to 
youth court

28. (1) The contraventions court or a jus- 35 28. (1) Dans le cas de procédures intro-
tice of the peace shall order that a proceeding duites par procès-verbal, le tribunal des con-
commenced by means of a ticket in the office traventions, ou le juge de paix, en ordonne le
of that court be continued in the youth court renvoi, si le défendeur est un adolescent et
if the defendant is a young person and the que le lieutenant-gouverneur en conseil de la 35
lieutenant governor in council of the prov-40 province n’a pas pris un décret en vertu du 
ince has not made an order under subsection paragraphe 17(2), au tribunal pour adoles

cents.17(2).
(2) Dans le cas de procédures introduites le'^bumiTde"' 

par procès-verbal, le tribunal pour adoles- 40contraventions

Transfer to
contraventions
court

(2) The youth court or a justice of the 
peace shall order that a proceeding com
menced by means of a ticket in the office of 45 cents, ou le juge de paix, en ordonne le ren-
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that court be continued in the contraventions 
court if the defendant is not a young person.

voi, si le défendeur n’est pas un adolescent, 
au tribunal des contraventions.

18. (1) The portion of section 29 of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant l’alinéa a) est remplacé

5 par ce qui suit :

18. (1) Le passage de l’article 29 de la

following: 5
Trial 29. A contraventions court or a justice of 

the peace or, in the case of a young person in contraventions ou le juge de paix ou, s’il s’a- 
a province the lieutenant governor in council git d’un adolescent, dans une province dont 
of which has not made an order under sub- le lieutenant-gouverneur en conseil n’a pas 
section 17(2), a youth court shall hold a trial lOpris un décret en vertu du paragraphe 17(2), 10

le tribunal pour adolescents à l’égard des 
procédures introduites par procès-verbal, 
dans les cas suivants :

29. Un procès est tenu par le tribunal des Procès

in a proceeding commenced by means of a 
ticket, if

(2) Paragraphs 29(6) to (d) of the Act are 
replaced by the following:

(6) the defendant is a young person who 15 
does not exercise any of the options re
ferred to in section 21 within thirty days 
after being served with the ticket; or
(ç) a court directs that a trial be held after 
setting aside a conviction under section 20

(2) Les alinéas 296) à d) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

6) le défendeur qui est un adolescent 
n’exerce aucun des choix visés à l’article 
21 dans les trente jours suivant la signifi
cation du procès-verbal;
ç} le tribunal l’ordonne après avoir annulé 20 
une déclaration de culpabilité en applica
tion de l’article 47.

15

47.
19. Section 31 of the Act is replaced by 

the following:
31. If a defendant in responding to a ticket ______________

indicates that the attendance of the enforce- 25 comparution de l’agent de l’autorité pour un 
ment authority who completed the ticket is contre-interrogatoire, dans le cas où la de- 
required for the purposes of cross-examina- mande en est faite par le défendeur au pro- 
tion, the Attorney General shall ensure that cès-verbal. 
the enforcement authority attends the trial.

20. (1) Paragraph 33(1)(6) of the Act is 30 20. (1) L’alinéa 33(1)6) de la même loi est 30
replaced by the following:

(6) adjourn the proceeding and fix a new 
trial date, if the Attorney General so re
quests.

19. L’article 31 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

Attendance of 
person who 
completed 
ticket

31. Le procureur général s’assure de la 25 Présence de
1 agent

remplacé par ce qui suit :
6) ajournement du procès et fixation d’une 
nouvelle date, si le procureur général en 
fait la demande.

(2) Subsection 33(4) of the English ver- 35 (2) Le paragraphe 33(4) de la version an- 35
sion of the Act is replaced by the following: glaise de la même loi est remplacé par ce qui 

suit :
Court shall not 
issue warrant 
for arrest of 
defendant

Court shall not 
issue warrant 
for arrest of

(4) Notwithstanding subsection 803(2) of 
the Criminal Code, if the defendant does not

(4) Notwithstanding subsection 803(2) of 
the Criminal Code, if the defendant does not 
appear for the trial or a resumption of the appear for the trial or a resumption of the 40 defendanl 
trial, a warrant for the arrest of the defendant 40 trial, a warrant for the arrest of the defendant

shall not be issued.shall not be issued.
21. Les articles 34 et 35 de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :
21. Sections 34 and 35 of the Act are re

placed by the following:





1996 Contraventions 7
Dismissal of 
proceeding 
where Crown 
absent

34. (1) If the defendant appears for the 34. (1) Le tribunal des contraventions ou 
trial but the Attorney General does not and le juge de paix peut, si le défendeur compa-

Absence du
procureur
généralthe contraventions court or justice is satis

fied that the Attorney General was notified raît pas au procès, et s’il est convaincu qu’il 
of the time and place of the trial, the court or 5 y a eu notification des date, heure et lieu du 
justice may

(а) dismiss the proceeding; or
(б) adjourn the proceeding and fix a new 
trial date, on any terms that the court or 
justice considers proper.

raît alors que le procureur général ne compa-

5
procès au procureur général, rendre l’une des 
décisions suivantes :

а) rejet des procédures;
б) ajournement des procédures à la date 
qu’il détermine et aux conditions qu’il es- 10 
time appropriées.

10

New trial date (2) If the defendant appears for the trial at 
the new trial date fixed under paragraph juge de paix rejette les procédures si le pro- 
( 1 )(6) but the Attorney General does not, the 
contraventions court or justice shall dismiss 
the proceeding.

(2) Le tribunal des contraventions ou le Nouvelle dale

cureur général ne comparaît pas au procès 
alors que le défendeur comparaît à la date 15 

15 fixée en application de l’alinéa (1)6).
Resumption of 
trial (3) If the trial begins, either on the date 

originally fixed or on the new date fixed juge de paix, si le procureur général 
under paragraph (1 )(b) or 33( I )(6), but is ad- paraît pas alors que le défendeur comparaît, à 
journed and the Attorney General does not

(3) Le tribunal des contraventions ou le
ne corn-

Reprise du 
procès

la reprise d’un procès commencé à la date 20 
appear for the resumption of the trial, the 20 initiale ou à la nouvelle date fixée en appli- 
contraventions court or justice cation des alinéas (1)6) ou 33(1)6) et, par la

suite, ajourné, selon le cas :(а) may either adjourn the trial and fix a 
new date for its resumption, on any terms 
that the court or justice considers proper, 
or dismiss the proceeding, if the proceed- 25 
ing has not previously been adjourned as a 
result of the Attorney General not appear
ing; and
(б) shall dismiss the proceeding, if it has 
previously been adjourned as a result of 30 
the Attorney General not appearing.
35. As soon as practicable after the con

traventions court or justice fixes a new trial 
date or a new date for the resumption of the 
trial, the clerk of the court shall notify the 35 deur et le procureur général des date, heure 
defendant and the Attorney General of its et lieu du procès, 
time and place.

a) peut soit ajourner le procès et fixer la 
date de sa reprise, aux conditions qu’il es- 25 
time appropriées, soit rejeter les procé
dures s’il n’y a pas déjà eu ajournement 
pour non-comparution du procureur géné
ral;
6) rejette les procédures s’il y a déjà eu 30 
ajournement pour non-comparution de ce
lui-ci.

New irial date 35. Dans les meilleurs délais suivant la Nouvelle date 
de procèsfixation d’une nouvelle date pour le procès 

ou pour sa reprise, le greffier avise le défen- 35

22. Section 36 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

22. L’article 36 de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit :

36. As soon as practicable after an offend- 40 36. As soon as practicable after an offend- 40 Noliceof
er, whose address appears on the ticket, the er, whose address appears on the ticket, the LonviUlon 
certificate of service or other document in certificate of service or other document in
the court file, is convicted in the absence of the court file, is convicted in the absence of
the offender, the clerk of the court shall the offender, the clerk of the court shall
cause a notice of the conviction, the amounts 45 cause a notice of the conviction, the amounts 45
of any fine and fees and any time allowed for of any fine and fees and any time allowed for

Notice of 
conviction





8 Contraventions 45 Eliz. II

their payment to be sent to the offender by their payment to be sent to the offender by 
ordinary mail. ordinary mail.

23. L’article 39 de la même loi est 
abrogé.

24. L’article 42 de la même loi et l’inter- 5 
5 titre le précédant sont remplacés par ce qui

suit :

23. Section 39 of the Act is repealed.

24. Section 42 of the Act and the heading 
before it are replaced by the following:

SENTENCE PEINE

42. (1) La personne déclarée coupable 
lors de procédures introduites par procès- 
verbal est passible soit d’une amende ne dé- 10 
passant pas le montant fixé en conformité 

any sentence prescribed by law other than a 10 avec l’article 8, soit de toute autre peine pré
vue en droit.

Fines 42. (1) A person who is convicted in a 
proceeding commenced by means of a ticket 
is liable to a fine in an amount not exceeding 
the amount established under section 8 or to

Amende

fine.
No imprison
ment (2) A person who is convicted in a pro

ceeding commenced by means of a ticket is 
not liable to imprisonment and, accordingly,

(2) La personne déclarée coupable lors de 
procédures introduites par procès-verbal 15 
n’est pas passible d’emprisonnement; le pa- 

subsection 806(2) of the Criminal Code does 15 ragraphe 806(2) du Code criminel ne s’ap
plique donc pas.

Absence
d'emprisonne
ment

not apply.
Minimum
punishment (3) Where a defendant in a proceeding 

commenced by means of a ticket requests a 
trial but does not appear for it or a resump-

(3) Dans les procédures introduites par 
procès-verbal, le tribunal des contraventions, 20 
le juge de paix ou le tribunal pour adoles- 

tion of it and is convicted, a contraventions 20cents inflige Vamende dont le montant est 
or youth court or a justice of the peace shall 
impose the fine in the amount established 
under section 8.

Peine minimale

fixé en vertu de l’article 8, si le défendeur, 
après en avoir fait la demande, ne comparaît 
pas au procès ou à sa reprise et est condam- 25
né.

Punishment on 
default (4) Where a defendant in a proceeding 

commenced by means of a ticket does not 25 
respond to the ticket, a contraventions or 
youth court or a justice of the peace shall 
impose the fine in the amount established 
under section 8.

25. Section 43 of the Act is repealed.

(4) Dans les procédures introduites par 
procès-verbal, le tribunal des contraventions, 
le juge de paix ou le tribunal pour adoles
cents inflige l’amende dont le montant est 30 
fixé en vertu de l’article 8 au défendeur qui 
ne répond pas au procès-verbal.

30 25. L’article 43 de la même loi est
abrogé.

Peine minimale

26. (1) The portion of subsection 44(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa a) est rem

placé par ce qui suit :

26. (1) Le passage du paragraphe 44(1) 35

the following:
Default convic
tions 44. (1) For the purpose of obtaining a de

fault conviction, a proceeding in respect of a 35 condamnation par défaut peuvent être intro- 
contravention may be commenced by filing a 
ticket in the office of the contraventions 
court if

44. (1) Des procédures pour obtenir une Procédures
pour condam
nation par

duites par dépôt du procès-verbal au greffe 40défaul 
du tribunal des contraventions, si les élé
ments suivants sont réunis :

(2) Paragraph 44(3)(a) of the Act is re
placed by the following:

(2) L’alinéa 44(3)a) de la même loi est 
40 remplacé par ce qui suit :
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(a) if the ticket is complete and regular on 
its face, convict the defendant and impose 
a fine and the applicable fees in the 
amounts provided for under section 8; or

a) si le procès-verbal est manifestement 
complet et régulier, déclaration de culpa
bilité et imposition de l’amende et des 
frais applicables prévus en vertu de l'ar
ticle 8; 5

27. Section 46 of the Act is replaced by 
the following:

5 27. L’article 46 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

Application to 
contraventions 
court

46. (1) A defendant who is convicted by 
the contraventions court or a justice of the 
peace in a proceeding commenced by means 
of a ticket or the Attorney General may apply 10 le juge de paix, et le procureur général peu- 
to the court, within thirty days after becom
ing aware of the conviction, to set it aside.

46. (1) Le défendeur, déclaré coupable au 
terme de procédures introduites par procès- 
verbal par le tribunal des contraventions ou 10

Demande au 
tribunal des 
contraventions

vent, dans les trente jours suivant le moment 
où ils ont connaissance de la déclaration, en 
demander l’annulation au tribunal.

Application to 
youth court (2) A defendant who is convicted by the 

youth court in a proceeding commenced by 
means of a ticket or the Attorney General 15 verbal par le tribunal pour adolescents, et le 
may apply to the court, within thirty days procureur général peuvent, dans les trente
after becoming aware of the conviction, to jours suivant le moment où ils ont connais
se! it aside.

(2) Le défendeur, déclaré coupable au 15De,nande au 
terme de procédures introduites par procès- adolescents"'

sance de la déclaration, en demander l’annu- 20 
lation au tribunal.

28. Subsections 47(5) and (6) of the Act 
are replaced by the following:

(5) As soon as practicable after the contra
ventions court directs that a trial be held, the cision du tribunal des contraventions d’or-25
court, the clerk of the court or a justice of the donner la tenue d’un procès, le tribunal, le
peace shall fix the time and place of the trial greffier du tribunal ou le juge de paix fixe les
and cause the defendant and the Attorney 25 date, heure et lieu du procès et en avise le
General to be notified of its time and place.

28. Les paragraphes 47(5) et (6) de la 
20 même loi sont remplacés par ce qui suit :

Trial — contra
ventions court (5) Dans les meilleurs délais suivant la dé- Procès : 

tribunal des 
contraventions

défendeur et le procureur général.
Trial — youth 
court (6) As soon as practicable after the youth 

court directs that a trial be held, the court cision du tribunal pour adolescents d’ordon-
shall fix the time and place of the trial and ner la tenue d’un procès, le tribunal fixe les
cause the defendant and the Attorney Gener- 30date, heure et lieu du procès et en avise le 
al to be notified of its time and place.

29. The heading before section 48 and 
sections 48 and 49 of the Act are repealed.

(6) Dans les meilleurs délais suivant la dé- 30 Procès :
tribunal pour 
adolescents

défendeur et le procureur général.
29. L’intertitre précédant l’article 48 et 35 

les articles 48 et 49 de la même loi sont 
abrogés.

30. Subsections 50(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

50. (1) Where a proceeding in respect of a 
contravention is commenced by laying an in
formation, the Attorney General may elect 
that the proceeding be dealt with and dis
posed of as if it had been commenced by 40 par dépôt du procès-verbal, 
filing a ticket.

(2) Where the Attorney General makes an 
election, this Act applies as if the defendant

30. Les paragraphes 50(1) et (2) de la 
35 même loi sont remplacés par ce qui suit :

Election of 
Crown 50. (1) Dans le cas de poursuites pour 40Choix du. , ,, ... , poursuivantcontravention engagées sur dénonciation, le 

procureur général peut décider qu’il en soit 
traité comme si elles avaient été introduites

Effect of 
election (2) Lorsque le procureur général se pré- 45 Conséquence 

vaut du paragraphe (1), la présente loi s’ap-
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were served with a ticket on the day 
which the defendant is notified of the elec
tion, even if that day is more than thirty days 
after the day on which the contravention was 
committed.

plique comme si la signification du procès- 
verbal au défendeur avait été effectuée le 
jour où celui-ci est avisé de la décision du 
procureur général, même si cela se produit 

5 plus de trente jours après la perpétration.
31. L’article 52 de la même loi est 

placé par ce qui suit :
52. (1) Lors de procédures introduites par Dépens 

mgans of a ticket, a contraventions or youth procès-verbal, le tribunal des contraventions, 
court or a justice of the peace may award 10 le tribunal pour adolescents ou le juge de 10 
such costs provided for under paragraph paix peut condamner aux dépens, prévus en 
80)(e) as the court or justice considers ap- vertu de l’alinéa 8(l)e). qu’il estime raison- 
propriate. nables.

on

5
31. Section 52 of the Act is replaced by 

the following: rem-

Fees 52. (1) In proceedings commenced by

Criminal Code 
limitations on 
fees and 
allowances 
inapplicable

Section 840 of the C riminal Code does (2) L’article 840 du Code criminel ne s’ap- 
not apply in respect ol proceedings com- 15 plique pas aux procédures introduites par 15 
menced by means ot a ticket and, according- procès-verbal; par conséquent, le paragraphe
ly, subsection 809(1) of that Act does not 809(1) de cette loi n’a pas pour effet de limi-
restrict the power to award costs under this ter le pouvoir du tribunal de condamner 
section. dépens.

Non-applica
tion des limites 
quant aux 
dépens et 
allocations

aux

32. Subsections 53(1) to (3) of the Act are 20 32. Les paragraphes 53(1) à (3) de la 20
replaced by the following: meme loi sont remplacés par ce qui suit :

53. (1) Par dérogation aux alinéas Engagements 
498(1 )(g) and (A), 499(1 )(fc) and (c) and 498( 1 )#) et A), 499( 1 )b) et c) et 515(2)b). c).
515(2)(A), (c), (d) and (e) of the Criminal

Recognizances 53. (1) Notwithstanding paragraphs

d) et e) du Code criminel, ni le fonctionnaire 
Code, neither an officer in charge nor a jus- 25 responsable, ni le juge de paix ne peuvent 25 
tice of the peace may direct that a recogni- ordonner la prise d’engagements pour le
zance be entered into in an amount that montant d’une amende dépassant celui fixé
exceeds the fine established in respect of the en vertu de l’alinéa 8(1 )c) pour la contraven- 
contravention under paragraph 8(1 )(c). tion en cause.

(2) Notwithstanding paragraphs 498(1 )(A), 30 (2) Par dérogation aux alinéas 498( 1 )A), 30 Argent ou
499(1 )(c) and 515(2)(<f) and (e) of the Crimi- 499( 1 )c) et 515(2)d) et e) du Code criminel, va’eurs 
nal Code, neither an officer in charge nor a 
justice of the peace may direct that a sum of 
money or other valuable security in an 
amount or value that exceeds the fine estab- 35 
lished in respect of the contravention under 
paragraph 8(1 )(c) be deposited.

Money or other
valuable
security

le même plafond s’applique au dépôt d’ar
gent ou de valeurs ordonné par le fonction
naire responsable ou le juge de paix.

Money or other 
valuable (3) Where in a proceeding in respect of a
security as fine contravention the defendant deposits a sum 
deposit

(3) Le montant — argent ou valeurs —35 Affectation de
l’argent en cas 
de culpabilitédéposé par le défendeur est, en cas d’imposi- 

of money or other valuable security with an 40 tion d’une amende et de frais, imputé sur 
officer in charge or a justice of the peace and ceux-ci, l’excédent éventuel étant remis au 
the defendant is afterwards convicted in the défendeur, 
proceeding, the money or valuable security 
shall

(a) be applied on account of the fine and 45 
fees imposed: and





DISCHARGE AND ENFORCEMENT OF FINES 
AND FEES

ACQUITTEMENT ET EXÉCUTION FORCÉE — 
AMENDE ET FRAIS

55. In sections 56 to 62, “proceeding” 10 55. Pour l’application des articles 56 à 62
means a proceeding m respect of a contra- « poursuite » s’entend de celle dont les procé- 
vention that is commenced by means of dures 
ticket or by laying an information where th 
prosecutor elects to proceed summarily.

Définition de 
« poursuite »

introduites par procès-verbal ou 
ation lorsque le poursuivant pro- 10

cède par voie sommaire.
56. (1) A fine or any fees imposed in a 15 56. (1) L’acquittement d’une amende et Acquittement

proceeding may be discharged by payment de frais imposés lors d’une poursuite peut del amendee' 
or, if a court or justice of the peace so orders, s’effectuer par paiement ou, si le tribunal
by earning credits for work performed during l’ordonne, par acquisition de crédits au titre 15
a period not exceeding two years in a pro- de travaux réalisés, sur une période maxi- 
gram referred to in section 718.1 of the 20 male de deux ans, dans le cadre d’un 
Criminal Code or by imprisonment for 
term determined by the court.

des frais

pro-
gramme visé à l’article 718.1 du Code 
criminel ou par un emprisonnement dont la 
durée est déterminée par le tribunal.

a

20
(2) Paragraph 159(2)(c) of the Financial... . . (2) L’alinéa I59(2)c) de la Loi sur la ges-

Administration Act does not apply in respect tion des finances publiques ne s’applique pas 
of a charge imposed on a person who is 25 à l’égard de chèques ou autres ordres de
served with a ticket in respect of any cheque paiement tirés en faveur du receveur général,
or other instruction for payment that is du gouvernement du Canada ou de l’un de 25
drawn in favour of the Receiver General, the ses ministères, ou d’un fonctionnaire en sa
Government of Canada, any department or qualité officielle, et présentés pour dépôt au 
any public officer in the officer s official ca- 30 crédit du receveur général pour le paiement 
pacity and tendered for deposit to the credit 
of the Receiver General for the purpose of 
paying the amount set out in the ticket 
fine or any fees imposed in a proceeding.

Frais pour 
rencaissement 
de chèques

par une personne, ou pour son compte, de 
Famende et des frais indiqués sur le procès- 30 
verbal ou imposés lors d’une poursuite.or a

57. If an offender who is convicted in a 35 57. Faute de paiement de l’amende et des
proceeding does not pay a fine or any fees frais imposés lors d’une poursuite dans les
imposed for the contravention within thirty trente jours suivant leur imposition ou. le cas
days after the imposition or, if the time for échéant, l’expiration du délai supplémentaire 35
payment is extended, within thirty days after accordé, le greffier du tribunal envoie au
the expiration of that time, the clerk of the 40 contrevenant, par courrier ordinaire, un avis 
contraventions or youth court shall cause a exposant les conséquences de l’absence de
notice to be sent to the person by ordinary paiement visées aux articles 58, 61 et 62.
mail advising the person of the consequences 
under sections 58, 61 and 62 of not paying 
the fine or fees.

Avis

45

Definition of 
“proceeding”

Discharge of 
fines and fees

Charges for
cashing
cheques

Notice
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(b) to the extent that its amount or value 
exceeds the amount of the fine and fees 
imposed, be returned to the defendant.
33. Sections 54 to 57 of the Act 

placed by the following: 33. Les articles 54 à 57 de la même loi 
5 sont remplacés par ce qui suit :

54. Where a ticket is served in respect of a 54. Dans le cas où un procès-verbal est 
contravention, an information under the signifié pour une contravention, il ne peut
Criminal Code may not be laid in respect of être fait de dénonciation sous le régime du 5
that contravention. Code criminel pour cette contravention.

are re-

Exclusion of 
laying informa
tion

Exclusion de la 
dénonciation

«a cO
 P
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34. Subsections 58(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

58. (I) If an offender, other than a young 58. (1) Faute de paiement de l’amende et 
person, who is convicted in a proceeding des frais imposés lors d’une poursuite daiü 
does not pay a fine or_any fees imposed for 5 les trente jours suivant leur imposition ou. le 
the contravention within thirty days after the cas échéant, l’expiration du délai supplé- 
împosition or, if the time for payment is ex- mentaire accordé, par toute autre personne 
tended, within thirty days after the expiration qu’un adolescent, le procureur général peut 
of that time, the Attorney General may, by par le dépôt de la déclaration de culpabilité,’ 
filing the conviction, enter as a judgment the 10 faire inscrire le montant de l’amende et des 10 
amount of the fine and fees, if any, in any 
civil court in Canada, other than the Federal 
Court, that has jurisdiction to enter a judg
ment for that amount.

(2) A conviction that is entered as a judg- 15 (2) L’inscription vaut jugement exécutoire Conséquences
ment under this section is enforceable contre le contrevenant comme s’il s’agissait décit^imn d"
against the convicted person in the same d’un jugement rendu contre lui, devant ce 15culpabilité
manner as it it were a judgment obtained tribunal, au terme d’une action civile au pro-
against that person in that court in civil pro- fit de Sa Majesté du chef du Canada ou d’une
ceedings by Her Majesty in right ot Canada 20province ou de la personne à qui est attribué 
or of a province or by the person to whom the 
proceeds of the fine belong.

34. Les paragraphes 58(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Civil enforce
ment Exécution

5

frais au tribunal civil compétent autre que la 
Cour fédérale.

Effect of filing 
conviction

le montant de l’amende.

35. The portion of section 59 of the Act 35. Le passage de l’article 59 de la même 20
before paragraph (a) is replaced by the fol- loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
lowing: 25 qui suit :

59. Faute de paiement de l’amende et des Licences, 
frais imposés lors d’une poursuite dans les en^gisoement 
trente jours suivant leur imposition ou, le cas 25 d'un étabiisse- 
échéant, l’expiration du délai supplémentaire 

payment is extended, within thirty days after 30accordé, dans le cas d’une contravention 
the expiration of that time,

permits and 59- If an offender who is convicted in a 
registration of proceeding does not pay a fine or any fees 
establishments imposed for the contravention within thirty 

days after the imposition or, if the time for me n I

concernant :

36. L’alinéa 61(1)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

36. Paragraph 61(1)(6) of the Act is re
placed by the following:

(6) part of the fine remains unpaid;

37. The Act is amended by adding the 35 37. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 65: tion, après l’article 65, de ce qui suit :

30
b) l’amende n’a pas été entièrement payée;

APPLICATION OR PROVINCIAL LAWS APPLICATION DU DROIT PROVINCIAL
Application of 
provincial laws 65,1 (1) The Governor in Council may, for 65.1 (1) Pour l’application de la présente 

the purposes of this Act, make regulations loi, le gouverneur en conseil peut, par règle- 35
making applicable, in respect of any contra- ment, prévoir que les lois d’une province —
vention or any contravention of a prescribed 40avec leurs modifications successives — en 
class of contraventions, alleged to have been 
committed in or otherwise within the territo
rial jurisdiction of the courts of a province, 
laws of the province, as amended from time

Application de 
lois provin
ciales

matière de poursuite des infractions provin
ciales s’appliquent, avec les adaptations né
cessaires, aux contraventions ou aux 40 
contraventions d’une catégorie réglemen- 

to time, relating to proceedings in respect of 45 taire qui auraient été commises sur le terri- 
offences that are created by a law of the
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province, with such modifications as the cir
cumstances require, and, without limiting the 
generality of the foregoing, the Governor in 
Council may make regulations

(a) adapting any provision or any part of a 5 
provision of those laws;
(b) deeming any of the notices or other 
documents issued or entered into under 
those laws to be a ticket for the purposes 
of this Act or any of its provisions;
(c) prescribing, for the purposes of subsec
tion 65.3(2), categories of fees; and
(d) providing for any other matter in re
spect of the application of those laws.

toire, ou dans le ressort des tribunaux, de la 
province; il peut notamment, par règlement :

a) adapter tout ou partie d’une disposition 
de ces lois;

b) assimiler les avis ou autres documents 5 
délivrés ou établis sous le régime de ces 
lois à un procès-verbal prévu par la pré
sente loi ou une de ses dispositions;
c) établir, pour l’application du para
graphe 65.3(2), des catégories de frais;
d) prendre toute autre mesure d’applica
tion de ces lois.

10
10

Application of 
certain 
provisions of 
this Act

(2) Where the laws of a province apply by 15 
virtue of regulations made under subsection 
(1) in respect of a contravention or a contra
vention of a prescribed class, that is alleged 
to have been committed in or otherwise with
in the territorial jurisdiction of the courts of 20 
the province, the definitions “Attorney Gen
eral”, “contravention”, “enactment”, “en
forcement authority”, “fees”, “Minister”, 
“prescribed” and “ticket” in section 2, 
lions 3, 4, 5 and 7, paragraphs 8(1 )(a), (b), 25 
(c), (e) and (/), subsections 8(1.1) to (7) and 
17(4) and sections 42, 54, 55, 58, 59, 63, 64,
65, 65.2 and 65.3 apply, and the remainder of 
this Act does not apply, in respect of the 
contravention.

(2) En cas d’application, sous le régime de 
règlements pris dans le cadre du paragraphe dispositions de 
(1), du droit d’une province aux contraven- 15la présente loi 
lions ou contraventions d’une catégorie ré
glementaire qui auraient été commises sur le 
territoire, ou dans le ressort des tribunaux, de 
la province, les définitions de « agent de l’au
torité », « contravention », « frais », « minis- 20 
tre », « procès-verbal », « procureur général »,
« réglementaire » et « texte » à l’article 2, les 
articles 3, 4, 5 et 7, les alinéas 8(1 )a), b), c), 
e) et/), les paragraphes 8(1.1) à (7) et 17(4) 
et les articles 42, 54, 55, 58, 59, 63, 64, 65, 25 
65.2 et 65.3 s’appliquent, mais le reste de la 
présente loi ne s’applique pas à ces contra- 

30 vendons.

Application de 
certaines

sec-

AGREEMENTS WITH PROVINCES

65.2 (1) The Minister may enter into an 
agreement with the government of a prov
ince respecting the administration and en
forcement of this Act generally.

(2) The Minister may enter into an agree- 35 
ment with the government of a province or 
with any provincial, municipal or local au
thority or any agent thereof respecting, in 
particular, any of the following matters:

(a) the prosecution of contraventions; and 40
(b) the discharge and enforcement of fines 
and fees imposed in respect of contraven
tions alleged to have been committed in or 
otherwise within the territorial jurisdiction 
of the courts of the province.

ACCORDS AVEC LES PROVINCES

65.2 (1) Le ministre peut conclure avec le 
gouvernement d’une province un accord gé- 30 
néral portant sur l’application de la présente

General 
agreements 
with provinces

Accord général

oi.
Particular
agreements (2) Le ministre peut conclure avec le gou

vernement d’une province ou une autorité 
provinciale, municipale ou locale, ou leur re- 35 
présentant, des accords portant notamment 
sur :

Accords
particuliers

a) la poursuite des contraventions;
b) l’imposition et l’exécution du paiement 
des amendes et des frais afférents aux con- 40 
traventions qui auraient été commises sur
le territoire, ou dans le ressort des tribu
naux, de la province.45
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Compensation
agreements 65.3 (1) The Minister may enter into an 

agreement with the government of a prov
ince or with any provincial, municipal or lo
cal authority

(a) respecting the sharing with that prov- 5 
ince or authority of fines and fees imposed 
under this Act that are collected in respect 
of contraventions, for the purpose of pro
viding for compensation by Canada of that 
province or authority, in whole or in part, 10 
in respect of the administration and en
forcement of this Act; and
(,b) notwithstanding subsections 17(1) and 
(4) of the Financial Administration Act, 
authorizing the government of the prov- 15 
ince or that authority to withhold amounts, 
in accordance with the terms and condi
tions of the agreement, from the fines and 
fees referred to in paragraph (a) to be re
mitted to the Receiver General and depos- 20 
ited in the Consolidated Revenue Fund.
(2) The fees imposed under the laws of a 

province, of a category prescribed under par
agraph 65.1(l)(c), are deemed not to be pub
lic money for the purposes of the Financial 25 
Administration Act.

65.3 (I) Le ministre peut conclure avec le 
gouvernement d’une province ou une autori
té provinciale, municipale ou locale un ac
cord :

a) portant sur le partage avec cette pro- 5 
vince ou autorité des amendes et des frais 
perçus, imposés en vertu de la présente loi 
pour des contraventions, en vue de l’in
demnisation totale ou partielle de cette 
province ou autorité par le Canada pour 10 
l’application de la présente loi;
b) autorisant, par dérogation aux para
graphes 17(1) et (4) de la Loi sur la ges
tion des finances publiques, le 
gouvernement de cette province ou cette 15 
autorité à prélever, conformément 
dalités de l’accord, des sommes d’argent 
sur le produit des amendes et des frais vi
sés à l’alinéa a) qui doit être remis 
veur général pour dépôt au Trésor.

Accords
d'indemnisa
tion

aux mo-

au rece-
20

Deemed not 
public money (2) Les frais d’une catégorie réglemen

taire, établie en vertu de l’alinéa 65.1 (l)c), 
imposés en application de lois provinciales 
sont réputés ne pas être des fonds publics 
pour l’application de la Loi sur la gestion des 25 
finances publiques.

Fonds publics

Appropriation 
by Parliament (3) All or a portion of the fines and fees 

referred to in paragraph (l)(tz) that are ap
plied for the purpose referred to in that para
graph are deemed to be appropriated by 30 néa. 
Parliament for that purpose.

(3) Le produit des amendes et des frais 
visés à l’alinéa (l)a) est réputé affecté, en 
tout ou en partie, à l’application de cet ali-

Présomption
d'affectation

30

1994, c. 44, s. 38. Sections 68 to 72 of the Act 
placed by the following:

68. Subsection 145(8) of the Criminal 68. Le paragraphe 145(8) du Code crimi- 
Code is repealed and the following substitut- 35 nel est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
ed therefor:

38. Les articles 68 à 72 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

are re- 1994, ch. 44, 
art. 94

94

Election of 
Crown under 
Contraventions

(8) For the purposes of subsections (3) to 
(5), it is a lawful excuse to fail to comply 
with a condition of an undertaking or recog
nizance or to fail to appear at a time and 40promesse ou d’un engagement ou l’omission 
place stated in a summons, an appearance de comparaître aux lieu et date indiqués dans 
notice, a promise to appear or a recognizance une sommation, une citation à comparaître 40
for the purposes of the Identification of ou une promesse de comparaître pour l’ap- 
Criminals Act if before the failure the Attor- plication de la Loi sur l'identification des 
ney General, within the meaning of the Con- 45 criminels si, avant cette omission, je procu- 
traventions Act, makes an election under 
section 50 of that Act.

(8) Pour l’application des paragraphes (3) 35 Choix du 
à (5), constitue une excuse légitime l’omis- uTsur'ieT 
sion de se conformer à une condition d’une contraventionsAct

reur général, au sens de la Loi sur les contra-
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\ventions, 
l’article 50 de cette loi.

69. Le paragraphe 501(3) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

se prévaut du choix prévu à

R.S„ c. 27 (1st 
Supp.), s. 76(2) 69. Subsection 501(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted 
therefor:

L.R .ch. 27 
(Ier suppl.), 
par. 76(2)

purposes erf appearance notice issued by a (3) Une citation à comparaître délivrée par 5 Comparution
identification Peace officer or a promise to appear given to, 5 un agent de la paix, une promesse de compa- sf™s de la 
of Criminals or a recognizance entered into before, an of- raître ou un engagement contracté devant un c identification

ficer in charge or another peace officer may fonctionnaire responsable ou un autre agent dtxcrimineh
require the accused to appear at a time and de la paix peuvent enjoindre au prévenu de
place stated in it for the purposes of the Men- comparaître, pour l’application de la Loi sur 10
tification of Criminals Act, where the ac- 10l’identification des criminels, 
cused is alleged to have committed an 
indictable offence and, in the case of an of
fence designated as a contravention under 
the Contraventions Act, the Attorney Gener-

Acl

aux temps et
lieu y indiqués, lorsque le prévenu est présu
mé avoir commis un acte criminel et, dans le 
cas d’une infraction qualifiée de contraven-

_____________ lion en vertu de la Loi sur les contraventions, 15
al, within the meaning of that Act, has not 15 si le procureur général, au sens de cette loi. 
made an election under section 50 of that ne se prévaut pas du choix prévu à l’article 

50 de la même loi.Act.
70. Section 502 of the said Act is repealed 

and the following substituted therefor:
70. L’article 502 de la même loi est 

abrogé et remplacé par ce qui suit :
502. Where an accused who is required by 20 502. Lorsqu’un prévenu à qui une citation

an appearance notice or promise to appear or à comparaître, une promesse de comparaître
by a recognizance entered into before an of- ou un engagement contracté devant un fonc-
ficer in charge or another peace officer to tionnaire responsable ou un autre agent de la
appear at a time and place stated in it for the paix enjoint de comparaître aux temps et lieu 25
purposes of the Identification of Criminals 25 y indiqués, pour l’application de la Loi 
Act does not appear at that time and place 
and, in the case of an offence designated as a 
contravention under the Contraventions Act, 
the Attorney General, within the meaning of
that Act, has not made an election under sec- 30 fions, si le procureur général, au sens de 
tion 50 of that Act, a justice may, where the cette loi, ne se prévaut pas du choix prévu à
appearance notice, promise to appear or re- l’article 50 de la même loi, le juge de paix
cognizance has been confirmed by a justice peut, lorsque la citation à comparaître, la
under section 508, issue a warrant for the promesse de comparaître ou l’engagement a 35
arrest of the accused for the offence with 35 été confirmé par le juge de paix en vertu de

l’article 508 de la présente loi, décerner un 
mandat pour l’arrestation du prévenu pour 
l’infraction dont il est inculpé.

20
Failure to 
appear Omission de 

comparaître

sur
!'identification des criminels, ne comparaît 
pas aux temps et lieu ainsi indiqués et, dans 
le cas d’une infraction qualifiée de contra
vention en vertu de la Loi sur les contraven- 30

which the accused is charged.

71. Subsection 509(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

71. Le paragraphe 509(5) de la même loi 40

purposes o*^°r (5) A summons may require the accused to 40 (5) Une sommation peut enjoindre au pré-
identification appear at a time and place stated in it for the 
of Criminals purposes of the Identification of Criminals 

Act, where the accused is alleged to have 
committed an indictable offence and, in the
case of an offence designated as a contraven- 45 dans le cas d’une infraction qualifiée de con-

Comparution 
aux fins de la 
Loi sur
l’identification 
des criminels

venu de comparaître, pour l’application de la 
Loi sur l'identification des criminels, aux 
temps et lieu y indiqués lorsqu’il est allégué 45 
que le prévenu a commis un acte criminel et.

Act
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tion under the Contraventions Act, the Attor
ney General, within the meaning of that Act, 
has not made an election under section 50 of 
that Act.

travention en vertu de la Loi sur les contra
ventions, si le procureur général, au sens de 
cette loi, ne se prévaut pas du choix prévu à 
l’article 50 de la même loi.

72. Section 510 of the said Act is repealed 5 72. L’article 510 de la même
and the following substituted therefor: loi est 5

abrogé et remplacé par ce qui suit :
Failure to 
appear 510. Where an accused who is required by 510. Lorsqu’un prévenu à qui une somma- 

a summons to appear at a time and place tion enjoint de comparaître aux temps et lieu
stated in it for the purposes of the Identifica- y indiqués pour l’application de la Loi
tion of Criminals Act does not appear at that 10 l’identification des criminels 
time and place and, in the case of an offence 
designated as a contravention under the Con
traventions Act, the Attorney General, within 
the meaning of that Act, has not made an

Omission dc 
comparaître

sur
ne comparaît 10

pas aux temps et lieu ainsi indiqués et, dans 
le cas d’une infraction qualifiée de contra
vention en vertu de la Loi sur les contraven-

__  fions, si le procureur général, au sens de
election under section 50 of that Act, a jus- 15 cette loi, ne se prévaut pas du choix prévu à 15
tice may issue a warrant for the arrest of the l’article 50 de la même loi, le juge de paix
accused for the offence with which the ac- peut décerner un mandat pour l’arrestation
cused is charged. du prévenu pour l’infraction dont il est incul

pe.
R.S., c. G-6 Government Property Traffic Act Loi relative à la circulation sur les terrains 

de l’État
L.R., ch. G-6

72.1 Paragraph 2(1 )(g) of the Government 
Property Traffic Act is repealed and the fol- 20 
lowing substituted therefor:

(g) prescribing a fine not exceeding five 
hundred dollars or a term of imprisonment 
not exceeding six months, or both, to be 
imposed on summary conviction as pun- 25 
ishment for the contravention of any regu
lation; and
39. Subsection 74(1) of the Act is re

placed by the following:

72.1 L’alinéa 2(l)g) de la Loi relative à la 20 
circulation sur les terrains de l’État est 
abrogé et remplacé par ce qui suit :

g) prévoir l’imposition, sur déclaration de 
culpabilité par procédure sommaire, d’une 
amende maximale de cinq cents dollars et 25 
d’un emprisonnement maximal de six 
mois, ou de l’une de ces peines, comme 
peine pour contravention aux règlements;
39. Le paragraphe 74(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
74. (1) Subsection 2(1) of the said Act is 30 74. (1) Le paragraphe 2(1) de la même loi

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

30

Fingerprints

photographs
2. (1) The following persons may be fin- 2. (1) Est autorisée la prise des empreintes 

gerprinted or photographed or subjected to digitales, des photographies et de toute autre 
such other measurements, processes and op- 35 mensuration — ainsi que toute autre opéra- 35 
erations having the object of identifying per
sons as are approved by order of the 
Governor in Council:

Empreintes 
digitales et 
photographies

and

tion anthropométrique approuvée par décret 
du gouverneur en conseil — sur les per
sonnes suivantes :

(a) any person who is in lawful custody 
charged with or convicted of

(i) an indictable offence, other than an 
offence that is designated as a contra
vention under the Contraventions Act in

a) les personnes qui sont légalement déte
nues parce qu’elles sont inculpées — ou 40 
qu’elles ont été déclarées coupables — de 
l’une des infractions suivantes :

40
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respect of which the Attorney General, 
within the meaning of that Act, has 
made an election under section 50 of 
that Act, or
(ii) an offence under the Official Secrets 5 
Act;

(b) any person who has been apprehended 
under the Extradition Act or the Fugitive 
Offenders Act', or
(c) any person alleged to have committed 10 
an indictable offence, other than an of
fence that is designated as a contravention 
under the Contraventions Act in respect of 
which the Attorney General, within the 
meaning of that Act, has made an election 15 
under section 50 of that Act, who is re
quired pursuant to subsection 501(3) or 
509(5) of the Criminal Code to appear for 
the purposes of this Act by an appearance 
notice, promise to appear, recognizance or 20 
summons.

(i) un acte criminel, autre qu’une infrac
tion qualifiée de contravention en vertu 
de la Loi sur les contraventions et au 
titre de laquelle le procureur général, au 
sens de cette loi, se prévaut du choix 5 
prévu à l’article 50 de la même loi,
(ii) une infraction prévue par la Loi 
les secrets officiels;

b) les personnes qui ont été arrêtées en 
application de la Loi sur l’extradition ou 10 
de la Loi sur les criminels fugitifs;
c) les personnes qui auraient commis un 
acte criminel autre qu’une infraction qua
lifiée de contravention en vertu de la Loi 
sur les contraventions et au titre de la- 15 
quelle le procureur général, au sens de 
cette loi, se prévaut du choix prévu à l’ar
ticle 50 de la même loi, et qui, en vertu des 
paragraphes 501(3) ou 509(5) du Code cri
minel, sont tenues de comparaître en con- 20 
formité avec une citation à comparaître, un 
engagement, une promesse de comparaître 
ou une sommation.
40. L’article 76 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :

sur

40. Section 76 of the Act is replaced by 
the following:

76. The said Act is further amended by 
adding thereto the following heading and 25 tion de ce qui suit : 
section:

25
76. La même loi est modifiée par adjonc-

DESTRUCTION OF FINGERPRINTS AND 
PHOTOGRAPHS

DESTRUCTION DES EMPREINTES DIGITALES ET 
DES PHOTOGRAPHIES

4. Les empreintes digitales et les photo
graphies sont détruites dans le cas où une 
personne, soumise à la prise de celles-ci, est 30 photographies

con
travention en vertu de la Loi sur les contra
ventions et au titre de laquelle le procureur 
général, au sens de cette loi, se prévaut du 
choix prévu à l’article 50 de la même loi.

4L La même loi est modifiée par adjonc- 
35 tion, après l’article 80, de ce qui suit :

Loi des champs de bataille nationaux à 
Québec, 1914

80.1 Le paragraphe 2 de l’article 4 de la 
Loi des champs de bataille nationaux à Qué
bec, 1914, chapitre 46 des Statuts du 40

Destruction of
fingerprints
and
photographs

4. Where a person charged with an of
fence that is designated as a contravention 
under the Contraventions Act is fingerprint
ed or photographed and the Attorney Gener- 30 inculpée d’une infraction qualifiée de 
al, within the meaning of that Act, makes an 
election under section 50 of that Act, the fin
gerprints or photographs shall be destroyed.

Destructions
des empreintes 
digitales et des

35
4L The Act is amended by adding the 

following after section 80:

The National Battlefields at Quebec Act, 
1914

80.1 Subsection 2 of section 4 of The Na
tional Battlefields at Quebec Act, 1914, being 
chapter 46 of the Statutes of Canada, 1914,

1914, c. 46 1914,ch. 46
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is repealed and the following substituted 
therefor:

2. Every person who contravenes a by-law 
made under this section is liable on summary 
conviction to a fine of not more than two 
thousand dollars or to imprisonment for six 
months, or to both.

Canada de 1914, est abrogé et remplacé par 
ce qui suit :

2. Quiconque contrevient à quelque règle
ment édicté en vertu du présent article est 
passible, sur déclaration de culpabilité par 5 
procédure sommaire, d’une amende maxi
male de deux mille dollars et d’un emprison
nement maximal de six mois, ou de l’une de 
ces peines.

42. L’article 86 de la même loi est rem- 10 
placé par ce qui suit :

Offence and 
punishment Contravention

5

42. Section 86 of the Act is replaced by 
the following:

Coming into 
force 86. (1) This Act or any provision thereof 10 86. (1) La présente loi, ou telle de ses dis

positions, entre en vigueur dans une pro
vince ou partout au Canada à la date ou aux 
dates fixées par décret pour cette province 15 
ou pour tout le pays.

Entrée en 
vigueurshall come into force throughout Canada 

or in any province on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council 
made throughout Canada or in respect of 
that province. 15

Coming into 
force (2) Section 84 shall come into force with 

respect to any provision of the schedule 
throughout Canada or in any province on a 
day or days to be fixed by order of the Gov
ernor in Council made throughout Canada 20 décret pour cette province ou pour tout le 
or in respect of that province.

(2) L’article 84, en ce qui concerne l’an
nexe ou telle de ses dispositions, entre en 
vigueur dans une province ou partout au 
Canada à la date ou aux dates fixées par 20

Entrée en 
vigueur

pays.

CONDITIONAL AMENDMENT MODIFICATION CONDITIONNELLE

1995, c. 22 43. If section 6 of An Act to amend the 43. En cas d’entrée en vigueur de l’article 
Criminal Code (sentencing) and other Acts in 6 de la Loi modifiant le Code criminel (déter-
consequence thereof, chapter 22 of the Stat- initiation de la peine) et d’autres lois en con- 25
utes of Canada, 1995, comes into force, 25 séquence, chapitre 22 des Lois du Canada 
then, on the later of the coming into force (1995), à l’entrée en vigueur de cet article
of that section and of this section, subsec- ou à celle du présent article, la dernière en
tion 56(1) of the Contraventions Act, as en- date étant retenue, le paragraphe 56(1) de la
acted by section 33 of this Act, is replaced Loi sur les contraventions, édicté par l’ar- 30

30 tide 33 de la présente loi, est remplacé par 
ce qui suit :

1995, ch. 22

by the following:

Discharge of 
fines and fees 56. (1) A fine or any fees imposed in a 

proceeding may be discharged by payment de frais imposés lors d’une poursuite peut 
or, if a court or justice of the peace so orders, s’effectuer par paiement ou, si le tribunal 35
by earning credits for work performed during l’ordonne, par acquisition de crédits au titre
a period not exceeding two years in a pro-35 de travaux réalisés, sur une période maxi- 
gram referred to in section 736 of the Crimi- male de deux ans, dans le cadre d’un pro-
nal Code or by imprisonment for a term gramme visé à l’article 736 du Code criminel

ou par un emprisonnement dont la durée est 40 
déterminée par le tribunal.

56. (1) L’acquittement d’une amende et Acquittement 
de l'amende et 
des frais

determined by the court.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

44. This Act or any provision of this Act, 
or any provision of any Act as enacted by 40 lions, ou des dispositions de toute loi édic-

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur44. La présente loi ou telle de ses disposi-
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this Act, shall come into force on a day or tées par elle, entre en vigueur à la date ou
days to be fixed by order of the Governor in aux dates fixées par décret.
Council.
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An Act to amend the Criminal Code and 
tain other Acts

Loi modifiant le Code criminel et certainescer-
lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des 
nés du Canada, édicte :

commu-

short title

1. This Act may be cited as the Criminal 
Law Improvement Act, 1996.

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de 1996 visant à améliorer la légis- Titre abrégé 
5 lation pénale.

Short title

5
R.S., c. C-46;
R.S., cc. 2, 11,
27,31,47,51,
52 (1st Supp.), 
cc. 1,24, 27, 35 
(2nd Supp.), cc.
10,19,30,34 
(3rd Supp.), cc.
1,23, 29, 30,
31,32,40, 42,
50 (4th Supp );
1989, c. 2;
1990, cc. 15,
16, 17,44;
1991, cc. 1,4,
28,40,43;
1992, cc. 1, 11,
20,21,22,27,
38,41,47,51;
1993, cc. 7, 25,
28, 34, 37, 40,
45,46; 1994, 
cc. 12, 13, 38,
44; 1995, cc. 5,
19, 22, 27,29,
32, 39, 42

R.S., c. 27 (1st

1994, c 44,’s. 3 nal Code are replaced by the following:

(6) For the purposes of this Act, the 
vice of any document and the giving or send
ing of any notice may be proved

CRIMINAL CODE CODE CRIMINEL L.R., ch. C-46; 
L.R., ch. 2,11, 
27,31,47,51, 
52 (1" supp!.), 
ch. 1,24, 27, 35 
(2' suppl.), ch. 
10,19, 30,34 
(3e suppl.), ch. 
1,23,29, 30, 
31,32,40,42, 
50 (4= suppl.);
1989, ch. 2;
1990, ch. 15.
16, 17,44;
1991, ch. 1,4, 
28,40, 43;
1992, ch. 1,11, 
20,21,22,27, 
38,41,47,51;
1993, ch. 7, 25, 
28, 34, 37, 40, 
45,46; 1994, 
ch. 12, 13,38, 
44; 1995, ch. 5, 
19, 22, 27, 29, 
32, 39

2. Subsections 4(6) and (7) of the Crimi- 2. Les paragraphes 4(6) et (7) du Code 
criminel sont remplacés par ce qui suit :

(6) Pour l’application de la présente loi, la 
signification de tout document ou la remise 

10 ou l’envoi de tout avis peut être prouvé :

L.R., ch. 27 
(1er suppl.), art. 
3; 1994, ch. 44, 
art. 3
Preuve de 
signification

Proof of notifi
cations and 
service of 
documents

ser-

10



la

SommaireSummary
Le texte modifie le Code criminel et certaines lois. La plupart des 

modifications visent à améliorer différents aspects de l’administration de 
la justice pénale. Elles comprennent des propositions de la Section du 
droit criminel de la Conférence sur l’harmonisation des lois au Canada, 
de l’ancienne Commission de réforme du droit du Canada, des juges, des 
avocats et des fonctionnaires fédéraux et provinciaux.

would amend the Criminal Code and make consentis enactment
quential and related amendments to certain other Acts, to implement 
proposals aimed at improving diverse aspects of the administration of 
criminal justice. The proposals originate from the Criminal Law Section 
of the Uniform Law Conference of Canada, the former Law Reform 
Commission of Canada, various judges, members of the bar and federal 
and provincial departments and officials.

The amendments to the Criminal Code are mostly procedural. Some 
amendments affect evidentiary provisions. Others relate to specific pro
visions such as those dealing with impaired driving, mental disorder 
proceeds of crime and search and seizure, including the control of seized 
property. Among the procedural changes are matters relating to police 
and other law enforcement officials concerning arrest and interim re

informations, obtaining summonses and serving docu-

Les modifications apportées au Code criminel touchent surtout la pro
cédure. Elles portent sur les règles de preuve et sur des dispositions

touche la conduite avec facultés aftai-particulières, notamment en ce qui 
blies, les troubles mentaux, les produits de la criminalité, les fouilles, 
perquisitions et saisies, et le contrôle des biens saisis. Elles portent aussi 
sur l’arrestation, la mise en liberté provisoire, les dénonciations, les 
sommations et la signification et la preuve de signification des docu
ments liés aux poursuites pénales. De plus, des dispositions relatives à 
certaines infractions sont modifiées en ce qui touche les définitions et 
des formes de procès ainsi que les décisions et les peines applicables. 
Enfin, des modifications touchent aussi les infractions relatives aux ordi
nateurs et aux cartes de crédit.

lease, swearing .
ments associated with criminal proceedings. Some amendments would 
modify definitions, mode of trial procedure or dispositions and sentences 
for several offences. Provisions dealing with crimes involving computers 
and credit cards would be amended.

La Loi sur la preuve au Canada est modifiée afin que les affidavits et 
autres documents semblables puissent être faits sous serment à 1 étranger 
par des fonctionnaires désignés par le sous-ministre des Affaires étran
gères, et que la preuve de procédures puisse être faite par la certification 
de documents par le sténographe judiciaire. La Loi sur la Cour suprême 
est modifiée afin d’accorder le droit à une audience dans le cadre de 
certaines demandes d’autorisation d’appel et en vue de raccourcir les 
délais pendant les vacances d’été. Enfin, d’autres lois sont modifiées en 

des modifications apportées au Code criminel relativement aux 
produits de la criminalité et aux troubles mentaux, et en vue de corriger 
des erreurs typographiques.

An amendment to the Canada Evidence Ad would permit affidavits 
and related documents that have to be sworn abroad to be taken befoie 
officials designated by the Deputy Minister of Foreign Affairs. Another 
amendment would permit court stenographers to certify evidence of judi
cial proceedings for the purpose of introduction in subsequent proceed
ings. The amendments to the Supreme Court Act would permit oral 
hearings in relation to certain leave to appeal applications and reduce the 
summer recess period in relation to certain time limits. The changes to 
the other Acts would ensure consistency with the changes to the Crimi
nal Code in relation to proceeds of crime and mental disorder or to 
correct typographical errors.

raison
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(a) by oral evidence given under oath by, 
or by the affidavit or solemn declaration 
of, the person claiming to have served, 
given or sentit; or
(b) in the case of a peace officer, by a 5 
statement in writing certifying that the 
document was served or the notice was 
given or sent by the peace officer, and 
such a statement is deemed to be a state
ment made under oath.

g} oralement sous serment ou par l’affida
vit ou la déclaration solennelle de la 
sonne qui l’a effectué;
b) par la déclaration écrite d’un agent de la 
paix portant qu’il a signifié le document 
ou remis ou envoyé l’avis, cette déclara
tion étant réputée être faite sous serment.

per-

5

10
Attendance for 
examination (7) Notwithstanding subsection (6), the 

court may require the person who appears to 
have signed an affidavit, solemn declaration 
or statement referred to in that subsection to 
appear before it for examination or cross- 15 donnés à ce paragraphe d’être présente pour 
examination in respect of the issue ol proof interrogatoire ou contre-interrogatoire sur la 
of service or the giving or sending of any 
notice.

(7) Nonobstant le paragraphe (6), le tribu
nal peut demander à une personne qui semble 
avoir signé un affidavit, une déclaration so- 10 
lennelle ou une déclaration écrite

Présence pour 
interrogatoire

men-

preuve de la signification ou de la remise ou 
de l’envoi de l’avis. 15

1994, c. 44, s. 3. (1) The portion of subsection 145(5) of 3. (1) Le passage du paragraphe 145(5)
the Act before paragraph (a) is replaced by 20 de la même loi suivant l’alinéa b) est 
the following: placé par ce qui suit :

1994. ch. 44, 
par. 8(2)8(2)

rem-

Failure to 
comply with 
appearance 
notice or 
promise to 
appear

(5) Every person who is named in an ap- quiconque est nommément désigné dans une
pearance notice or promise to appear, or in a citation à comparaître ou une promesse de 20
recognizance entered into before an officer comparaître ou dans un engagement contrac- 
in charge or another peace officer, that has 25 té devant un fonctionnaire responsable ou 
been confirmed by a justice under section 
508 and who fails, without lawful excuse, the 
proof of which lies on the person, to appear 
at the time and place stated therein, if any,

un
autre agent de la paix et qui a été confirmé 
par un juge de paix en vertu de l’article 508 
et omet, sans excuse légitime, dont la preuve 25 
lui incombe, de comparaître aux lieu et date 

for the purposes of the Identification o/30 indiqués pour l’application de la Loi sur l’i- 
Criminals Act, or to attend court in accord- dentification des criminels, ou d’être présent 

au tribunal en conformité avec ce document.ance therewith, is guilty of
(2) Section 145 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (5):
(2) L’article 145 de la même loi est modi- 30 

fié par adjonction, après le paragraphe (5), 
de ce qui suit :

(5.1) Quiconque omet, sans excuse légi
time, dont la preuve lui incombe, de se con
former à une condition d’une promesse 35 d'unc promesse 
remise aux termes des paragraphes 499(2) ou dc LomParjMa 
503(2.1 ) est coupable :

a) soit d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé- 40 
claration de culpabilité par procédure 
sommaire.
(3) L’alinéa 145(9)c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

Failure to 
comply with 
conditions of 
undertaking

(5.1) Every person who, without lawful 35 
excuse, the proof of which lies on the person, 
fails to comply with any condition of an un
dertaking entered into pursuant to subsection 
499(2) or 503(2.1)

(a) is guilty of an indictable offence and is 40 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding two years; or

(b) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.
(3) Paragraph 145(9)(c) of the Act is re- 45 

placed by the following:

Omission de se 
conformer à 
une condition

1994, c. 44, s. 1994. ch. 44. 
par. 8(4)8(4)
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(c) in the case of proceedings under sub
section (5), the accused was named 
appearance notice, a promise to appear or 
a recognizance entered into before an of
ficer in charge or another peace officer. 5 
that was confirmed by a justice under sec
tion 508, and the accused failed to appear 
at the time and place stated therein for the 
purposes of th& Identification of Criminals 
Act, failed to attend court in accordance 10 
therewith or, having attended court, failed 
to attend court thereafter as required by 
the court, justice or judge, as the case may

c) dans le cas des procédures prévues 
paragraphe (5), d’être présent au tribunal 
en conformité avec une citation à compa
raître, une promesse de comparaître 
engagement où il a été nommément dé- 5 
signé, contracté devant un fonctionnaire 
responsable ou un autre agent de la paix et 
confirmé par un juge de paix en vertu de 
l’article 508, ou de comparaître aux lieu et 
date indiqués pour l’application de la Loi 10 
sur l’identification des criminels, ou, 
ayant déjà comparu devant le tribunal, d’ê
tre présent au tribunal comme l’exige le 
tribunal, le juge de paix ou le juge,

au
in an

ou un

be,
1993, c. 45, s. I The portion of subsection 161(1) of the 15 4. Le passage du paragraphe 161(1) de la 15 1993,ch. 45,

Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant l’alinéa a) est remplacé a" 1 
following: parce qui suit:

Order of 
prohibition 161. (1) Where an offender is convicted, 

or is discharged on the conditions prescribed 
in a

161. (1) Dans le cas où un contrevenant 
est déclaré coupable, ou absous sous le ré

probation order under section 736, of an 20gime de l’article 736 aux conditions près-20 
offence under section 151, 152, 155 or 159, crites dans une ordonnance de probation,
subsection 160(2) or (3) or section 170, 171, d’une infraction visée aux articles 151, 152,
271, 272, 273 or 281, in respect of a person 155 ou 159, aux paragraphes 160(2) ou (3)
who is under the age of fourteen years, the ou aux articles 170, 171, 271, 272, 273
court that sentences the offender or directs 25 281 à l’égard d’une personne âgée de moins 25 
that the accused be discharged, as the case 
may be, in addition to any other punishment 
that may be imposed for that offence or any 
other condition prescribed in the order of 
discharge, shall consider making and may 30solution applicables en l’espèce, sous réser-30 
make, subject to the conditions or exemp
tions that the court directs, an order prohibit
ing the offender from

Ordonnance
d’interdiction

OU

de quatorze ans, le tribunal qui lui inflige 
une peine ou ordonne son absolution sous 
condition, en plus de toute autre peine ou de 
toute autre condition de l’ordonnance d’ab-

ve des conditions ou exemptions qu’il 
indique, peut interdire au contrevenant :

1993, c. 46, s 5. The portion of subsection 164(1) of the 5. Le passage du paragraphe 164(1) de la 
Act after paragraph (b) is replaced by the 35 même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
following: parce qui suit :

1993. ch. 46, 
par. 3(1)3(1)

35
may issue a warrant authorizing seizure of 
the copies.

164. (1) Le juge peut décerner, sous son 
seing, un mandat autorisant la saisie des 
exemplaires d’une publication ou des copies 
d’une représentation ou d’un écrit s’il est 
convaincu, par une dénonciation sous ser-40 
ment, qu’il existe des motifs raisonnables de 
croire :

Mandat de 
saisie

6. Subsection 175(2) of the Act is re
placed by the following:

6. Le paragraphe 175(2) de la même loi 
40 est remplacé par ce qui suit :

(2) À défaut d’autre preuve, ou sous forme 45 Preuve 
way of corroboration of other evidence, a de corroboration d’une autre preuve, la cour agemdehpai* 
summary conviction court may infer from des poursuites sommaires peut déduire de la
the evidence of a peace officer relating to the preuve apportée par un agent de la paix sur le

Evidence of 
peace officer (2) In the absence of other evidence, or by
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conduct of a person or persons, whether as
certained or not, that a disturbance described 
in paragraph (l)(a) or (d) or an obstruction 
described in paragraph (l)(c) was caused or 
occurred.

comportement d’une personne, même indé
terminée, la survenance d’un désordre visé 
aux alinéas (ljoj^jQ ou d).

5
R.S.,c. 27 (lsi 
Supp.), $. 23 7. The definition “offence” in section 183 

of the Act is amended by striking out the
7, La définition de « infraction », à Par- L R .ch. 27 

tide 183 de la même loi, est modifiée par 5 21“suppl )’ 
reference to “334(a) (theft in excess of suppression de « 334a) (vol dépassant 
$1,000, etc.)” and by adding, in numerical 1 000 $ etc.), » et insertion, suivant l’ordre 
order, the following references, namely, 10 numérique, de ce qui suit « 280 (enlèvement 
“280 (abduction of person under sixteen),”, d’une personne âgée de moins de 16 ans), »,
“281 ^(abduction of person under four- « 281 (enlèvement d’une personne âgée de 10 
teen),”, “282 (abduction in contravention of moins de 14 ans), », « 282 (enlèvement en 
custody order),”, “283 (abduction),”, “327 contravention avec une ordonnance de 
(possession of device to obtain telecommu- 15 garde), », «283 (enlèvement), », « 327 (pos- 
nication facility or service), , “334 (theft),”, session de moyens permettant d’utiliser des 
342 (theft, forgery, etc., of credit card),”, installations ou d’obtenir un service en ma- 15 

“342.1 (unauthorized use of computer),”, tière de télécommunication), », « 334 (puni- 
“342.2 (possession of device to obtain com- tion du vol), », « 342 (vol etc. de cartes de 
puter service),”, “430 (mischief),” and “431 20 crédit), », « 342.1 (utilisation non autorisée 
(attack on premises, residence or transport 
of internationally protected person),”.

d’ordinateur), », 342.2 (possession de 
moyens permettant d’utiliser un service 20 
d’ordinateur), », « 430 (méfait)
(attaque contre les locaux officiels, le loge
ment privé ou les moyens de transport), ».

et «431

1993, c. 40. s. 5 8. Paragraphs 185(l)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following:

8. Les alinéas 185(l)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :

1993, ch. 40, 
art. 525

(a) the Solicitor General of Canada per-25 a) le solliciteur général du Canada lui- 
sonally or the Deputy Solicitor General of 
Canada personally, if the offence under in
vestigation is one in respect of which pro
ceedings, if any, may be instituted at the

même ou le sous-solliciteur du Canada lui- 
même, si l’infraction faisant l’objet de 
l’enquête est une infraction pour laquelle 
des poursuites peuvent, le cas échéant, être 30 

instance ot the Government of Canada and 30 engagées sur l’instance du gouvernement 
conducted by or on behalf of the Attorney 
General of Canada, or

du Canada et conduites par le procureur 
général du Canada ou en son nom;

(b) the Attorney General of a province per
sonally or the Deputy Attorney General of_________________ _______
a province personally, in any other case, 35 province lui-même, dans les autres cas;
9. Section 227 of the Act is replaced by 

the following:

b) le procureur général d’une province lui- 
même ou le sous-procureur général d’une 35

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 34 9. L’article 227 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
L.R., ch. 27 
(1" suppl.), art.
34

Death within 
year and a day 227. No person commits culpable homi

cide or the offence of causing the death of a
227. Nul ne commet un homicide coupa- Mort survenue 

ble ou l’infraction de causer la mort d’une 40 1 ane'le
person by criminal negligence or by means 40personne soit par négligence criminelle, soit 
of the commission of an offence under sub
section 249(4) or 255(3) unless the death oc
curs within one year and one day from the 
time of the occurrence of the last event by

par la perpétration d’une infraction prévue 
aux paragraphes 249(4) ou 255(3) à moins 
que la mort ne survienne dans l’an et le jour 
suivant le moment où s’est produit le dernier 45



II
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means of which the person caused or contrib
uted to the cause of death.

10. (1) Subparagraph 258(l)(</)(i) of the 
Act is replaced by the following:

(i) at the time the sample was taken, the 5 
person taking the sample took an addi
tional sample of the blood of the ac
cused and one of the samples was 
retained, to permit an analysis thereof to 
be made by or on behalf of the accused 10 
and, in the case where the accused 
makes a request within six months from 
the taking of the samples, one of the 
samples was ordered to be released pur
suant to subsection (4),

fait au moyen duquel il a causé la mort ou 
contribué à la cause de la mort.

10. (1) Le sous-alinéa 258(l)rf)(i) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

(i) au moment où l’échantillon a été pré- 5 
levé, la personne qui le prélevait a pris 
un échantillon supplémentaire du sang 
de l’accusé et un échantillon a été gardé 
pour en permettre l’analyse à la de
mande de l’accusé et, si celui-ci fait la 10 
demande visée au paragraphe (4) dans 
les six mois du prélèvement, une ordon
nance de remise de l’échantillon a été 
rendue en conformité avec ce para
graphe.

R.S.,c. 27 (1st 
Supp.), s. 36 L.R., ch. 27 

(1er suppl.), art
36

15 15
(2) Subsection 258(1) of the Act is (2) Le paragraphe 258(1) de la même loi 

amended by adding the following after par- est modifié par adjonction, après l’alinéa d), 
agraph (d): de ce qui suit :

(d. 1) where samples of the breath of the 
accused or a sample of the blood of the 20 
accused have been taken as described in 
paragraph (c) or (d) under the conditions 
described therein and the results of the 
analyses show a concentration of alcohol 
in blood exceeding eighty milligrams of25 
alcohol in one hundred millilitres of 
blood, evidence of the result of the analy
ses is, in the absence of evidence tending 
to show that the concentration of alcohol 
in the blood of the accused at the time 30 
when the offence was alleged to have been 
committed did not exceed eighty milli
grams of alcohol in one hundred millilitres 
of blood, proof that the concentration of 
alcohol in the blood of the accused at the 35 
time when the offence was alleged to have 
been committed exceeded eighty milli
grams of alcohol in one hundred millilitres 
of blood;

d. 1) si les analyses visées aux alinéas c) ou 
d) montrent une alcoolémie supérieure à 20 
quatre-vingts milligrammes d’alcool par 
cent millilitres de sang, le résultat de l’a
nalyse fait toi, en l’absence de preuve ten
dant à démontrer que l’alcoolémie de 
l’accusé au moment où l’infraction aurait 25 
été commise ne dépassait pas quatre- 
vingts milligrammes d’alcool par cent mil
lilitres de sang, d’une alcoolémie supé
rieure à quatre-vingts milligrammes 
d’alcool par cent millilitres de sang. 30

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 36 (3) Subsection 258(4) of the Act is re- 40 (3) Le paragraphe 258(4) de la même loi

est remplacé par ce qui suit :
L.R.,ch. 27 
(Ie' suppl.), art.placed by the following: 36

Release of 
specimen for 
testing

(4) A judge of a superior court of criminal 
jurisdiction or a court of criminal jurisdic
tion shall, on the summary application of the 
accused made within six months from the 45 demande sommaire de l’accusé présentée 
day on which samples of the blood of the 
accused were taken, order the release of one 
of the samples for the purpose of an exami-

(4) Un juge d’une cour supérieure de juri
diction criminelle ou d’une cour de juridic
tion criminelle peut, à la suite d’une 35

Accessibilité 
au spécimen 
pour analyse

dans les six mois du jour du prélèvement, 
ordonner qu’un spécimen de son sang lui soit 
remis pour examen ou analyse de celui-ci
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nation or analysis thereof, subject to such sous réserve des conditions qui semblent né-
terms as appear to be necessary or desirable cessaires ou souhaitables pour assurer la sé-
to ensure the safeguarding of the sample and curité du spécimen et sa conservation pour
its preservation for use in any proceedings in son utilisation lors des procédures
respect of which it was retained. 5 desquelles il a été prélevé.

11. (1) Les alinéas 259(l>z) à c) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

en vue
5

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 18
(Sch. i, item Act are replaced by the following:

11. (1) Paragraphs 259(1 )(a) to (c) of the L.R ,ch. 1 (4C 
suppl ), art. 18. 
ann. I, n" 8(F)

(a) for a first offence, during a period of 
not more than three years plus any period 
to which the offender is sentenced to im- 10 
prisonment. and not less than three 
months;

a) pour une première infraction, durant 
une période minimale de trois mois et 
maximale de trois ans, en plus de la pé- 10 
riodc d’emprisonnement à laquelle il est
condamné:

(b) for a second offence, during a period of 
not more than three years plus any period 
to which the offender is sentenced to im- 15 
prisonment. and not less than six months;

b) pour une deuxième infraction, durant 
une période minimale de six mois et maxi
male de trois ans, en plus de la période 15 
d’emprisonnement à laquelle il est 
damné;

con-and

(c) for each subsequent offence, during a 
period of not more than three years plus 
any period to which the offender is sen- 20 
tenced to imprisonment, and not less than 
one year.

(2) Paragraphs 259(2)(6) and (c) of the 
Act are replaced by the following:

c) pour chaque infraction subséquente, du
rant une période minimale d’un an et 
maximale de trois ans, en plus de la pé- 20 
riode d’emprisonnement à laquelle il est
condamné.

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 18 
(Sch. I, item 
8)(F)

(2) Les alinéas 259(2)6) et c) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :

L.R., ch. 1 (4e 
suppl.), art. 18, 
ann. I, n" 8(F)

(6) during any period not exceeding ten 25 b) durant toute période maximale de dix 25 
years plus any period to which the offend
er is sentenced to imprisonment, if the of
fender is liable to imprisonment for 
than five years but less than life in respect 
of that offence; and

ans, en plus de la période d’emprisonne
ment à laquelle il est condamné, si le 
contrevenant est passible d’un emprison
nement de plus de cinq ans mais inférieur 

30 à l’emprisonnement à perpétuité;

more

30
(c) during any period not exceeding three 
years plus any period to which the offend
er is sentenced to imprisonment, in

c) durant toute période maximale de trois 
ans, en plus de la période d’emprisonne
ment à laquelle il est condamné, dans toutany

other case. autre cas.
1994, c. 44, s. 12. Section 261 of the Act is replaced by 35 12. L’article 261 de la même loi est rem- 35 1994, ch. 44.

the following: placé par ce qui suit : arI 15
15

Stay of order 
pending appeal 261. Where an appeal is taken against 261. (J_) Dans les cas où la déclaration de 

a conviction or discharge under section 736 culpabilité ou l’absolution prévue à l’article 
for an offence committed under any of sec- 736 d’une infraction aux articles 220, 221, 
tions 220, 221, 236, 249 to 255 and 259, a 40236, 249 à 255 ou 259 fait l’objet d’un appel,’40 
judge of the court being appealed to may di
rect that any order under subsection 259(1) 
or (2) arising out of the conviction or dis-

Effet de l'appel 
sur l'ordon
nance

un juge du tribunal qui en est saisi peut déci
der qu’une ordonnance prévue aux para
graphes 259(1) ou (2) et résultant de cette 

charge shall, on such conditions as the mdge déclaration de culpabilité ou de cette absolu- 
---------  may impose, be stayed pending the 45 lion soit suspendue, aux conditions que lui 45or court
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final disposition of the appeal or until other
wise ordered by that court. ou le tribunal impose, jusqu’à ce qu’une dé

cision définitive soit rendue sur l’appel ou 
jusqu’à ce que le tribunal en décide autre
ment.

(2) L assujettissement, en application du 5 Précision 
paragraphe (1), de la suspension de l’ordon
nance prévue aux paragraphes 259(1) ou (2) 
à des conditions ne peut avoir pour effet de 
réduire la période d’interdiction applicable 
au titre de ces paragraphes.

Effect of 
conditions (2) Where conditions are imposed pursu

ant to a direction made under subsection (1) 
that a prohibition order under subsection 5 
259(1) or (2) be stayed, the direction shall 
not operate to decrease the period of prohibi
tion provided in the order made under sub
section 259(1) or (2). 10

1993, c. 45, s. 3 \3’ Pf-S-Ph 273.3(1X6) of the Act is 10 13. L’alinéa 273.3(1)/,) de la même loi est
replaced by the following: remplacé par ce qui suit :

b) est âgée de quatorze ans ou plus mais de 
moins de dix-huit ans, en vue de permettre 
la commission d’un acte qui, s’il était 15 
commis au Canada, constituerait 
fraction visée à l’article 153;

1993, ch. 45. 
art. 3

(b) fourteen years of age or more but under 
the age of eighteen years, with the inten
tion that an act be committed outside 
Canada that if it were committed in 15 
Canada would be an offence against 
tion 153 in respect of that person; or
14. Subsection 279(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) Every one who, without lawful author- 20 (2) Quiconque, sans autorisation légitime, 20Sé(iues'r‘»‘'°''

tty, confines, imprisons or forcibly seizes an- séquestre, emprisonne ou saisit de force une 
other person is guilty of autre personne est coupable :

une in
sec

ts., c. 27 (1st 
Supp.), s. 39(2) 14. Le paragraphe 279(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 27 
(1er suppl.), 
par. 39(2)Forcible

confinement

(a) an indictable offence and liable to im
prisonment for a term not exceeding 
years; or

(b) an offence punishable on summary 
conviction and liable to imprisonment for 
a term not exceeding eighteen months.
15. Subsection 335(1) of the Act is re

placed by the following:

a) soit d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé- 25 
claration de culpabilité par procédure 
sommaire et passible d’un emprisonne
ment maximal de dix-huit mois.
15. L’article 335(1) de la même loi est 

30 remplacé par ce qui suit :

ten
25

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 15(1) L.R.ch. 1 (4e 

suppl.), par
30 15(1)

vehici!or°t0r 33s- (1) Subject to subsection (1,1). every 
vessel or found one who, without the consent of the owner, 
con7e1ntWithOUt takes a motor vehicle or vessel with intent to 

drive, use, navigate or operate it or cause it

335. ( 1 ) Sous réserve du paragraphe (1.1). 
est coupable d’une infraction punissable 
déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire quiconque, sans le consentement 

to be driven, used, navigated or operated, or 35 du propriétaire, prend un véhicule à moteur 35
is an occupant of a motor vehicle or vessel ou un bateau avec l’intention de le conduire
knowing that it was taken without the con- ou de l’utiliser ou de le faire conduire
sent of the owner, is guilty of an offence utiliser ou, sachant que le véhicule ou le ba-
punishable on summary conviction. teau a été ainsi pris, se trouve à son bord.

Prise d'un 
véhicule à 
moteur ou d'un 
bateau sans 
consentement

sur

OU

Exception (1.1) Subsection (1) does not apply to an 40 
occupant of a motor vehicle or vessel who, 
on becoming aware that it was taken without 
the consent of the owner, attempted to leave 
the motor vehicle or vessel, to the extent that

(1.1) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 40 Exception 
l’occupant du véhicule à moteur ou du ba
teau qui, se rendant compte que celui-ci a été 
pris sans le consentement du propriétaire, 
quitte le véhicule ou le bateau ou tente de le 
faire dès que les circonstances le permettent. 45
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it was feasible to do so, or actually left the 
motor vehicle or vessel.

16. (1) The portion of subsection 342(1) 
of the Act before paragraph (e) is replaced 
by the following:

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 185 
(Sch. Ill, item 
8)(F)

16. (1) L’alinéa 342(1 )c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

L.R.ch. I (4= 
suppl.), art 
185, aim III, n“5 8(F)

Theft, forgery, 
etc., of credit 
card

342. ( 1 ) Every person who
(a) steals a credit card,
(b) forges or falsifies a credit card,

c) a en sa possession ou utilise une carte 
de crédit —authentique, fausse ou falsi
fiée, — ou en fait le trafic, alors qu’il sait 
Qu’elle a été obtenue, fabriquée ou falsi
fiée :

(i) soit par suite de la commission d’une 
infraction au Canada,
(ii) soit par suite de la commission ou de 10 
l’omission, en n’importe quel endroit, 
d’un acte qui, au Canada, aurait consti
tué une infraction;

5

(c) possesses, uses or traffics in a credit 
card or a forged or falsified credit card. 10 
knowing that it was obtained, made or al
tered

(i) by the commission in Canada of an 
offence, or
(ii) by an act or omission anywhere that, 15 
if it had occurred in Canada, would have 
constituted an offence, or

(d) uses a credit card knowing that it has 
been revoked or cancelled,

is guilty of
(2) Section 342 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):

20

(2) L’article 342 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (2), 15 
de ce qui suit :

(3) Quiconque, frauduleusement et sans 
apparence de droit, a en sa possession ou 
utilise des données — authentiques ou non 
— qui permettraient l’utilisation d’une carte 20 
de crédit ou l’obtention de services liés à 
utilisation, fait le trafic de ces données 
permet à une autre personne de les utiliser 
est coupable :

a) soit d’un acte criminel et passible d’un 25 
emprisonnement maximal de dix ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire.

Unauthorized 
use of credit 
card data

(3) Every person who, fraudulently and 
without colour of right, possesses, uses, traf
fics in or permits another person to use credit 25 
card data, whether or not authentic, that 
would enable a person to use a credit card or 
to obtain the services that are provided by 
the issuer of a credit card to credit card hold
ers is guilty of

(a) an indictable offence and is liable to 
imprisonment for a term not exceeding ten 
years; or
(b) an offence punishable on summary 
conviction.
(4) In this section, “traffic” means, in rela

tion to a credit card or credit card data, to 
sell, export from or import into Canada, dis
tribute or deal with in any other way.

Utilisation non 
autorisée de 
données 
relatives à une 
carte de crédit

son
OU

30

35
Definition of 
“traffic” (4) Pour l’application du présent article, 30 Définition de

« trafic »« trafic » s’entend, relativement à une carte 
de crédit ou aux données afférentes, de la 
vente, de l’exportation du Canada, de l’im
portation au Canada ou de la distribution, ou 
de tout autre mode de disposition. 35

17. The Act is amended by adding the 40 17. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 342: tion, après l’article 342, de ce qui suit :
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Making, 
having or 
dealing in 
instruments for 
forging or 
falsifying 
credit cards

342.01 (1) Every person who, without 
lawful justification or excuse,

(a) makes or repairs,
(b) buys or sells,
(c) exports from or imports into Canada,

342.01 (1) Quiconque, sans justification 
ou excuse légitime, selon le cas:

a) fabrique ou répare,
b) achète ou vend,

c) exporte du Canada ou importe au 
Canada,

Fabrication ou 
possession 
d'instruments 
destinés à 
fabriquer ou à 
falsifier des 
cartes de crédit

5 5or
(d) possesses

any instrument, device, apparatus, material 
or thing that the person knows has been used 
or knows is adapted or intended for use in 10 
forging or falsifying credit cards is guilty of 
an indictable offence and liable to imprison
ment for a term not exceeding ten years, or is 
guilty of an offence punishable on summary 
conviction.

d) a en sa possession,
un instrument, un appareil, une matière ou 
une chose qu’il sait utilisé pour falsifier des 
cartes de crédit ou en fabriquer des fausses, 10 
ou qu’il sait modifié ou destiné à cette fin est 
coupable soit d’un acte criminel et passible 
d’un emprisonnement maximal de dix 
soit d’une infraction punissable sur déclara

is tion de culpabilité par procédure sommaire. 15
(2) Lorsqu’une personne est déclarée cou

pable d’une infraction prévue au paragraphe 
(1), tout instrument, appareil, matière ou 
chose au moyen duquel l’infraction a été 

the possession ol which constituted the of-20 commise ou dont la possession a constitué 20 
fence may, in addition to any other punish- l’infraction peut, en plus de toute peine ap-
ment that may be imposed, be ordered plicable en l’espèce, être par ordonnance
forfeited to Her Majesty, whereupon it may confisqué au profit de Sa Majesté, après quoi 
be disposed of as the Attorney General di- il peut en être disposé conformément 
rects- 25 instructions du procureur général.

ans,

Forfeiture (2) Where a person is convicted of an of
fence under subsection (1), any instrument, 
device, apparatus, material or thing in rela
tion to which the offence was committed or

Confiscation

aux
25

Limitation (3) No order of forfeiture may be made 
under subsection (2) in respect of any thing 
that is the property of a person who was not a 
party to the offence under subsection ( 1 ).

(3) Aucune ordonnance de confiscation ne 
peut être rendue en vertu du paragraphe (2) 
relativement à une chose qui est la propriété 
d’une personne qui n’a pas participé à l’in- 
raction.

Reslriction

30
18. (1) Subsection 342.1(1) of the Act is 30 18. (1) Le paragraphe 342.1(1) de la

amended by striking out the word “or” at même loi est modifié par adjonction, après 
the end of paragraph (b), by adding the l’alinéa c), de ce qui suit : 
word “or” at the end of paragraph (c) and 
by adding the following after paragraph
(c): 35

(</) uses, possesses, traffics in or permits 
another person to have access to a com
puter password that would enable a person 
to commit an offence under paragraph (a),

d) a en sa possession ou utilise un mot de 
passe d’ordinateur qui permettrait la per-35 
pétration des infractions prévues aux ali
néas o), b) ou c), ou en fait le trafic ou 

40 permet à une autre personne de l’utiliser,
(2) Le paragraphe 342.1(2) de la même loi 

amended by adding the following in alpha- est modifié par adjonction, selon l’ordre al- 40
phabétique, de ce qui suit :

(b) or (c)
(2) Subsection 342.1(2) of the Act is

betical order:



y
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“computer 
password” 
« mot de 
passe »

“computer password” means any data by 
which a computer service or computer sys
tem is capable of being obtained or used;

“traffic” means, in respect of a computer 
password, to sell, export from or import 5 
into Canada, distribute or deal with in any 
other way.

19. The Act is amended by adding the 
following after subsection 342.1:

« mot de passe » Donnée permettant d'utiliser 
un ordinateur ou d’obtenir des services 
d’ordinateur.

« mot de passe » 
“computer 
password”

“traffic” 
« trafic » « trafic » Le fait de vendre, d’exporter du 

Canada, d’importer au Canada ou de dis- 5 ',raffic'' 
tribuer un mot de passe, ou d’en disposer 
de quelque autre façon.

« trafic •

19. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 342.1, de ce qui suit :

Possession of 
device to 
obtain 
computer 
service

342.2 (1) Every person who, without law- 10 342.2 (1) Quiconque, sans justification ou 10 r°$s=ssion d=
ful justification or excuse, makes, possesses, excuse légitime, fabrique, possède, vend, of-
sells, otters tor sale or distributes any instru- fre en vente ou écoule des instruments
ment or device or any component thereof, the des pièces de ceux-ci, particulièrement utiles
design ot which renders it primarily useful à la commission d’une infraction prévue à
for committing an offence under section 15 l’article 342.1, dans des circonstances qui 15 
342.1, under circumstances that give rise to a permettent de conclure raisonnablement
reasonable inference that the instrument, de- qu’ils ont été utilisés, sont destinés
vice or component has been used or is or was étaient destinés à la commission d’une telle
intended to be used to commit an offence infraction, est coupable ;
contrary to that section,

moyens 
permettant 
d'utiliser un 
service 
d'ordinateur

OU

ou

20
a) soit d’un acte criminel et passible d’un 20 
emprisonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire.

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding two years; or

(b) is guilty of an offence punishable 
summary conviction.
(2) Where a person is convicted of an of

fence under subsection (1), any instrument or 
device, in relation to which the offence 
committed or the possession of which consti
tuted the offence, may, in addition to any 30 
other punishment that may be imposed, be 
ordered forfeited to Her Majesty, whereupon 
it may be disposed of as the Attorney Gener
al directs.

on
25

Forfeiture
(2) Lorsqu’une personne est déclarée cou- 25 Confiscation 

pable d’une infraction prévue au paragraphe 
(1), tout instrument au moyen duquel l’in
fraction a été commise ou dont la possession 
a constitué l’infraction peut, en plus de toute 
peine applicable en l’espèce, être par ordon- 30 
nance confisqué au profit de Sa Majesté, 
après quoi il peut en être disposé confor
mément aux instructions du procureur géné-

was

ral.
Limitation (3) No order of forfeiture may be made 35 

under subsection (2) in respect of any thing 
that is the property of a person who was not a 

I party to the offence under subsection ( 1 ).

(3) Aucune ordonnance de confiscation ne 35 Restriction 
peut être rendue en vertu du paragraphe (2) 
relativement à une chose qui est la propriété 
d’une personne qui n’a pas participé à l’in
fraction.

20. The portion of subsection 348(1) of 20. Le passage du paragraphe 348(1) de 40 
the Act after paragraph (c) is replaced by 401a même loi suivant l’alinéa c) est remplacé 
the following: par ce qui suit :

est coupable :

d) soit d’un acte criminel passible de l’em
prisonnement à perpétuité, si l’infraction 45

is guilty

(d) if the offence is committed in relation 
to a dwelling-house, of an indictable of-
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fence and liable to imprisonment for life, 
and

est commise relativement à 
d’habitation;
<0 soit d’un acte criminel passible d’un 
emprisonnement maximal de dix ans ou 
d’une infraction punissable sur déclaration 5 
de culpabilité par procédure sommaire si 
l’infraction est commise relativement à 
endroit autre qu’une maison d’habitation.
21. Le paragraphe 349(1) de la même loi 

10 est remplacé par ce qui suit :

une maison

(e) if the offence is committed in relation 
to a place other than a dwelling-house, of 
an indictable offence and liable to impris- 5 
onment for a term not exceeding ten years 
or of an offence punishable on summary unconviction.
21. Subsection 349(1) of the Act is re

placed by the following; 10
Being
unlawfully in 
dwelling-house

349. (1) Every person who, without law
ful excuse, the proof of which lies on that 
person, enters or is in a dwelling-house with 
intent to commit an indictable offence in it is

349. (1) Est coupable soit d’un acte crimi
nel et passible d’un emprisonnement maxi
mal de dix ans, soit d’une infraction 
punissable sur déclaration sommaire de cul- 

guüty of an indictable offence and liable to 15 pabilité quiconque, sans excuse légitime, 15 
imprisonment for a term not exceeding ten 
years or of an offence punishable on summa- 
ry conviction.

Présence 
illégale dans 
une maison 
d’habitation

dont la preuve lui incombe, s’introduit ou se 
trouve dans une maison d’habitation avec 
l’intention d’y commettre un acte criminel.

22. (1) Section 353 of the Act is amended 22. (1) L’article 353 de la même loi est 
by adding the following after subsection (1); 20 modifié par adjonction, après le para-20

graphe (1), de ce qui suit ;
Exception (1.1) A police officer specially authorized 

by the chief of the police force to possess an 
automobile master key is not guilty of an 
offence under subsection (1) by reason only 
that the police officer possesses an automo- 25 
bile master key for the purposes of the exe
cution of the police officer’s duties.

(2) Subsection 353(2) of the Act is re
placed by the following:

(1.1) N’est pas coupable de l’infraction 
prévue au paragraphe (1) l’agent de police 
spécialement autorisé par le chef du service 
de police dont il fait partie à avoir en sa 25 
possession un passe-partout d’automobile 
pour l’accomplissement de ses fonctions.

Exception

(2) Le paragraphe 353(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) A licence issued by the Attorney Gen- 30 (2) Une licence délivrée par le procureur 30 Modalités
eral of a province as described in paragraph général d’une province comme l’indiquent d une licence 
(l)(a) or (b) may contain such terms and les alinéas ( 1 )a) ou b) peut contenir les mo-
conditions relating to the sale, offering for dalités que le procureur général de la pro
sale, advertising, purchasing, having in pos- vince peut prescrire, relativement à la vente, 
session or use of an automobile master key 35 à l’offre de vente, à l’annonce, à l’achat, à la 35

possession ou à l'utilisation d’un passe-par
tout d’automobile.

Terms and 
conditions of 
licence

as the Attorney General of that province may 
prescribe.

Fees (2.1) The Attorney General of a province 
may prescribe fees for the issue or renewal of 
licences as described in paragraph ( 1 )(a) or 40

(2.1) Le procureur général d’une province 
peut prescrire les droits à acquitter pour la 
délivrance ou le renouvellement d’une li- 40 
cence au titre du présent article.

(3) Le paragraphe 353(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(5) Les définitions qui suivent s’appli- 
45 quent au présent article.

Droits

(b).

(3) Subsection 353(5) of the Act is re
placed by the following:

(5) The definitions in this subsection apply 
in this section.

Definitions Définitions

45
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“automobile 
master key”
« passe-partout 
d'automobile »

“automobile master key” includes a key, 
pick, rocker key or other instrument de
signed or adapted to operate the ignition or 
other switches or locks of a series of motor 
vehicles.

“licence" includes any authorization.

« licence » S’entend également de toute autre 
forme d’autorisation.

« passe-partout d’automobile» S’entend no- <passe-partout 
5 tamment d’une clef, d’un crochet, d’une

clef à levier ou de tout autre instrument 5 master key" 
conçu ou adapté pour faire fonctionner 
l’allumage ou d’autres commutateurs 
des serrures d’une série de véhicules à 
leur.

• licence » 
“licence"

“licence" 
« licence »

OU
mo-

23. Section 354 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

23. L’article 354 de la même loi est modi- 10 
fié par adjonction, après le paragraphe (3), 
de ce qui suit :

(4) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au présent article l’agent de la paix ou la 
personne qui agit sous la direction d’un 15 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou la chose, ou leur produit, dans le cadre 
d’une enquête ou dans l’accomplissement de 
ses autres fonctions.

Exception (4) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 10 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or a thing or the proceeds 
of property or a thing mentioned in subsec
tion (1) for the purposes of an investigation 15 
or otherwise in the execution of the peace 
officer’s duties.

24. Section 367 of the Act is replaced by 
the following:

367. Every one who commits forgery
(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding ten years; or
(b) is guilty of an offence punishable 
summary conviction.

Exception

1994, c. 44, s. 24. L’article 367 de la même loi est rem- 20,994-ch-44'
art. 24

24
placé par ce qui suit :

Punishment for 
forgery 20 367. Quiconque commet un faux est cou

pable :
Peine

(i) soit d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement maximal de dut ans;
b) soit d’une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire.

25
on

25

25. The portion of subsection 368(1) of 25. Le passage du paragraphe 368(1) de 
the Act after paragraph (b) is replaced by la même loi suivant l’alinéa b) est remplacé 30 
the following: par ce qui suit :
as if the document were genuine, comme si le document était authentique, est

(ç) is guilty of an indictable offence and30coupab e ; 
liable to imprisonment for a term not ex
ceeding ten years; or

c) soit d’un acte criminel et passible d’un 
emprisonnement maximal de d[x ans; 35

(d) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

d) soit d’une infraction punissable sur dé
claration de culpabilité par procédure 
sommaire.

26. The portion of subsection 380(1) of 35 26. Le passage du paragraphe 380(1) de
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem-40

placé par ce qui suit :
380. (1) Quiconque, par supercherie, 

mensonge ou autre moyen dolosif, consti-

the following:
Fraud 380. (1) Every one who, by deceit, false

hood or other fraudulent means, whether or
Fraude
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not it is a false pretence within the meaning 
of this Act, defrauds the public or any per
son, whether ascertained or not, of any prop
erty, money or valuable security or any 
service.

tuant ou non un faux semblant au sens de la 
présente loi, frustre le public ou toute per
sonne, déterminée ou non, de quelque bien, 
service, argent ou valeur :

5
27. Paragraph (a) of the definition “en

terprise crime offence” in section 462.3 of
27. L’alinéa a) de la définition de « in- 5 

fraction de criminalité organisée », à l’ar- 
the Act is amended by adding the following tide 462.3 de la même loi, est modifié par 
after subparagraph (vii): adjonction, après le sous-alinéa (vii), de ce

qui suit :
(vii. 1) paragraph 206(1 )(e) (money in- 10 
crement schemes, etc.),

(vii.l) alinéa 206(1 )e) (plans offrant es- 10 
pérance de gains, etc.),

R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 28. (1) The portion of subsection 28. (1) Le passage du paragraphe 

462.31(1) of the Act before paragraph (a) is 462.31(1) de la même loi précédant Pali- 
replaced by the following: néa a) est remplacé par ce qui suit :

462.31 (1) Every one commits an offence 15 462.31 (1) Est coupable d’une infraction 15 Recyclage des

who uses, transfers the possession of, sends quiconque — de quelque façon que ce soit — 
or delivers to any person or place, transports, utilise, enlève, envoie, livre à 
transmits, alters, disposes of or otherwise 
deals with, in any manner and by any means,

L.R.. ch. 42 (4= 
suppl.), art. 2

Laundering 
proceeds of 
crime produits de la 

criminalité
une personne

ou à un endroit, transporte, modifie ou aliène 
des biens ou leurs produits — ou en transfère 

any property or any proceeds of any property 201a possession — dans l’intention de les ca- 20 
with intent to conceal or convert that proper
ty or those proceeds, knowing or believing 
that all or a part of that property or of those 
proceeds was obtained or derived directly or 
indirectly as a result of

cher ou de les convertir sachant ou croyant 
qu’ils ont été obtenus ou proviennent, en to
talité ou en partie, directement ou indirecte
ment :

25
(2) Section 462.31 of the Act is amended (2) L’article 462.31 de la même loi est mo- 25 

by adding the following after subsection (2): difié par adjonction, après le paragraphe
(2), de ce qui suit :

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under subsection (1) if 30 
the peace officer or person does any of the 
things mentioned in that subsection for the 
purposes of an investigation or otherwise in 
the execution of the peace officer’s duties.

(3) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au paragraphe (1) l’agent de la paix ou la 
personne qui agit sous la direction d’un 30 
agent de la paix qui fait l’un des actes men
tionnés à ce paragraphe dans le cadre d’une 
enquête ou dans l’accomplissement de ses 
autres fonctions.

Exception

R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 29. Subsections 462.32(1) and (2) of the 35 29. Les paragraphes 462.32(1) et (2) de la 35 L R ch 42 <4C

Act are replaced by the following: même loi sont remplacés par ce qui suit : suppl )’arl 2
Special search 
warrant 462.32 (1) Subject to subsection (3), 462.32 (1) Sous réserve du paragraphe (3),

where a judge, on application of the Attorney le juge qui est convaincu, à la lumière des
General, is satisfied by information on oath renseignements qui, à la demande du procu- 
in Form 1 that there are reasonable grounds 40reur général, lui sont présentés sous serment 40 
to believe that there is in any building, recep- selon la formule 1, qu’il existe des motifs 
tac le or place, within the province in which

Mandat spécial

raisonnables de croire que des biens pour- 
the iudge has lurisdiction or any other prov- raient faire l’objet d’une ordonnance de con-
*nce> any property in respect of which an or- fiscation en vertu du paragraphe 462.37(1)
der of forfeiture may be made under 45 ou 462.38(2) parce qu’ils sont liés à une in-45

Ifraction de criminalité organisée qui auraitsubsection 462.37(1) or 462.38(2), in respect



PT
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of an enterprise crime offence alleged to lété commise dans la province où 
have been committed within the province in 
which the judge has jurisdiction, the judge 
may issue a warrant authorizing a person

il est com
petent et qu’ils se trouvent dans un bâtiment, 
contenant ou lieu situé dans cette province 
ou dans une autre province peut décerner un 

named therein or a peace officer to search the 5 mandat autorisant la personne qui y est nom- 5 
building, receptacle or place for that proper
ty and to seize that property and any other 
property in respect of which that person or 
peace officer believes, on reasonable

mée ou un agent de la paix à perquisitionner 
dans ce bâtiment, contenant ou lieu et à saisir 
les biens en question ainsi que tout autre bien 
dont cette personne ou l’agent de la paix a 

grounds, that an order of forfeiture may be 10des motifs raisonnables de croire qu’il pour- 10 
made under that subsection. rail faire l’objet d’une telle ordonnance.

(2) An application for a warrant under sub
section (1) may be made ex parte, shall be 
made in writing and shall include a statement 
as to whether any previous applications have 15 
been made under subsection (1) with respect 
to the property that is the subject of the ap
plication.

(2.1) Subject to subsection (2.2), a warrant 
issued pursuant to subsection (1) may be ex- 20 
ecuted anywhere in Canada.

(2.2) Where a warrant is issued under sub
section (1) in one province but it may be 
reasonably expected that it is to be executed 
in another province and the execution of the 25 
warrant would require entry into or on the 
property of any person in the other province, 
a judge in the other province may, on ex par
te application, confirm the warrant, and 
when the warrant is so confirmed it shall 30 
have full force and effect in that other prov
ince as though it had originally been issued 
in that province.

Procedure (2) La demande visée au paragraphe (1) 
peut être faite ex parte-, elle est présentée par 
écrit et indique si d’autres demandes ont déjà 
été faites au titre du paragraphe (1) en rap- 15 
port avec les mêmes biens.

Procédure

Execution of 
warrant (2.1) Sous réserve du paragraphe (2.2), le 

mandat déeerné dans le cadre du paragraphe 
( 1 ) peut être exécuté partout au Canada.

(2.2) Dans le cas où le mandat visé au pa- 20 Exécu,ion dans 
ragraphe (1) est décerné dans une province 
alors qu’il est raisonnable de croire que son 
exécution se fera dans une autre province et 
qu’il sera nécessaire de pénétrer dans une 
propriété située dans cette autre province, un 25 
juge de cette dernière peut, sur demande ex 
parte, confirmer le mandat. Une fois con
firmé, le mandat est exécutoire dans l’autre 
province.

Exécution au 
Canada

Execution in
another
province une autre 

province

30. (1) Subsection 462.33(2) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at 35 même loi est modifié par adjonction, après 
the end of paragraph (c), by adding the l’alinéa d), de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (</) and 
by adding the following after paragraph

30. (1) Le paragraphe 462.33(2) de la 30

(</):

(e) whether any previous applications have 40 e) mention, le cas échéant, des autres de
mandes faites en vertu du présent article 
en rapport avec les mêmes biens.

been made under this section with respect 
to the property. 35

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 (2) The portion of subsection 462.33(3) of

the Act before paragraph (a) is replaced by précédant l’alinéa a) de la même loi est
45 placé par ce qui suit :

(3) Le juge saisi de la demande peut rendre 
une ordonnance de blocage s’il est convaincu 40 
qu’il existe des motifs raisonnables de croire

(2) Le passage du paragraphe 462.33(3)
rem-

L.R .ch. 42(4' 
suppl.), art. 2

the following:
Restraint order (3) Where an application for a restraint or

der is made to a judge under subsection (1), 
the judge may, if satisfied that there are rea-

Ordonnance de 
blocage
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sonable grounds to believe that there exists qu’existent, dans la province où il est compé- 
within the province in which the judge has tent ou dans une autre province, des biens 
jurisdiction or any other province, any prop- qui pourraient faire l’objet, en vertu des pa-
erty in respect of which an order of forfeiture ragraphes 462.37(1) ou 462.38(2), d’une or-
may be made under subsection 462.37(1) or 5 donnance visant une infraction de criminalité 5 
462.38(2), in respect of an enterprise crime 
offence alleged to have been committed 
within the province in which the judge has 
jurisdiction, make an order

(3) Section 462.33 of the Act is amended 10 (3) L’article 462.33 de la même loi est mo-
by adding the following after subsection (3): difié par adjonction, après le paragraphe 10

(3), de ce qui suit :
(3.01) Les paragraphes 462.32(2.1) et 

(2.2) s’appliquent, avec les adaptations né
cessaires, aux ordonnances de blocage.

organisée qui aurait été commise dans la 
vince où il est compétent: l’ordonnance pré
voit :

pro-

Execution in
another
province

(3.01) Subsections 462.32(2.1) and (2.2) 
apply, with such modifications as the cir
cumstances require, in respect of a restraint 
order.

31. (1) Paragraph 462.34(4)(c) of the Act 
is replaced by the following:

(c) for the purpose of
(i) meeting the reasonable living ex
penses of the person who was in posses- 20 
sion of the property at the time the 
warrant was executed or the order was 
made or any person who, in the opinion 
of the judge, has a valid interest in the 
property and of the dependants of that 25 
person,
(ii) meeting the reasonable business and 
legal expenses of a person referred to in 
subparagraph (i), or
(iii) permitting the use of the property in 30 
order to enter into a recognizance under 
Part XVI,

Exécution dans 
une autre 
province

15
R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 31. (1) L’alinéa 462.34(4)c) de la même 151R ch 42 

loi est remplacé par ce qui suit :
c) afin de permettre :

Ü) au détenteur des biens bloqués ou 
saisis — ou à toute autre personne qui, 
de l’avis du juge, a un droit valable sur 20 
ces biens — de prélever, sur les biens ou 
certains de ceux-ci, les sommes raison
nables pour ses dépenses courantes et 
celles des personnes à sa charge,
(ii) à l’une des personnes mentionnées 25 
au sous-alinéa (i) de faire face à ses dé
penses commerciales courantes et de 
payer ses frais juridiques dans la mesure 
où ces dépenses et frais sont raison
nables,
(iii) à une personne d’utiliser ces biens 
pour contracter un engagement sous le 
régime de la partie XVI,

(4e suppl ), art
2

30

if the judge is satisfied that the applicant 
has no other assets or means available for 
the purposes set out in this paragraph and 35 lorsque le juge est convaincu que l’auteur de 
that no other person appears to be the law- la demande ne possède pas d’autres biens ou 35
fui owner of or lawfully entitled to posses- moyens pour ce faire et que nulle autre per-
sion of the property. sonne ne semble être le propriétaire légitime

de ces biens ou avoir droit à leur possession 
légitime.

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 (2) Subsection 462.34(5) of the Act is re

placed by the following:
(5) For the purpose of determining the rea

sonableness of legal expenses referred to in 
subparagraph (4)(c)(ii), a judge shall hold an 
in camera hearing, without the presence of clos, hors de la présence du procureur géné- 45

(2) Le paragraphe 462.34(5) de la même 40 (L4cR; ch,'|2
40 loi est remplacé par ce qui suit : 2

Hearing (5) Pour déterminer le caractère raisonna
ble des frais juridiques visés au sous-alinéa 
(4)c)(ii), le juge tient une audience à huis

Audience
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the Attorney General, and shall take into ac- 
count the legal aid tariff of the province.

ral, et tient compte du barème d’aide juri
dique de la province.

Expenses (5.1) For the purpose of determining the (5.1) Dans le cadre de la détermination du 
reasonableness of expenses referred to in caractère raisonnable des dépenses et des
paragraph (4)(c), the Attorney General may 5 frais juridiques visés à l’alinéa (4)c), le pro- 5

cureur général peut présenter :

Dépenses

(a) at the hearing of the application, make 
representations as to what would consti
tute the reasonableness of the expenses, 
other than legal expenses; and

a) à l’audience tenue sur la demande, 
observations sur ce qui peut constituer des 
dépenses raisonnables;
b) avant ou après l’audience tenue en ap- 10 
plication du paragraphe (5), ses observa
tions sur ce qui peut constituer des frais 
juridiques raisonnables pour l’application 
du sous-alinéa (4)c)(ii).

ses

(b) before or after the hearing of the appli- 10 
cation held in camera pursuant to subsec
tion (5), make representations as to what 
would constitute reasonable legal ex
penses referred to in subparagraph
(4)(c)(ii). 15

Taxing legal 
fees (5.2) The judge who made an order under 

paragraph (4)(c) may, and on the application 
of the Attorney General shall, tax the legal 
fees forming part of the legal expenses re
ferred to in subparagraph (4)(c)(ii) and, in so 20 
doing, shall take into account

(a) the value of property in respect of 
which an order of forfeiture may be made;
(b) the complexity of the proceedings giv
ing rise to those legal expenses;
(c) the importance of the issues involved 
in those proceedings;

(d) the duration of any hearings held in 
respect of those proceedings;
(e) whether any stage of those proceedings 30 
was improper or vexatious;
(/) any representations made by the Attor
ney General; and
(g) any other relevant matter.
(3) Paragraph 462.34(6)(6) of the Act is 35 

replaced by the following:

(5.2) Le juge qui rend l’ordonnance visée 15 Taxation des
frais juridiquesà l’alinéa(4)c) peut — et doit sur demande du 

procureur général — taxer les honoraires qui 
font partie des frais juridiques visés au sous- 
alinéa(4)c)(ii), et tient alors compte :

a) de la valeur de biens pouvant faire l’ob- 20 
jet d’une ordonnance de confiscation;
b) de la complexité des procédures qui 
sont à l’origine des frais juridiques;
c) de l’importance des questions en litige;
d) de la durée des audiences tenues dans le 25 
cadre de ces procédures;
e) du fait que des procédures étaient inap
propriées ou vexatoires;
f) des observations du procureur général;
g) de tout autre point pertinent.

25

30

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 (3) L’alinéa 462.34(6)6) de la même loi est L R •ch 42 <4‘

suppl.), art. 2remplacé par ce qui suit :
(b) in any other case, that the applicant is 
the lawful owner of or lawfully entitled to 
possession of the property and appears in
nocent of any complicity in an enterprise 40 et semble innocent de toute complicité ou 
crime offence or designated drug offence 
or of any collusion in relation to such an 
offence, and that no other person appears 
to be the lawful owner of or lawfully enti
tled to possession of the property.

b) dans tous les autres cas, que le deman
deur est le propriétaire légitime de ces 
biens ou a droit à leur possession légitime 35

de toute collusion à l’égard de la perpétra
tion d’une infraction de criminalité orga
nisée ou d’une infraction désignée en 
matière de drogue, et que nulle autre per- 40 

45l sonne ne semble être le propriétaire légi-





1996 Législation pénale, 1996 17

time de ces biens ou avoir droit à leur 
possession légitime;
32. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 462.34, de ce qui suit :
462.341 (1) Le paragraphe 462.34(2), l’a- 5 Application de 

and subsections linéa 462.34(4)c) et les paragraphes matière de"*"
5 462.34(5), (5.1 ) et (5.2) s’appliquent, avec restitution

les adaptations nécessaires, au détenteur 
d’un droit sur de l’argent ou des billets de 
banque saisis en vertu de la présente loi, de 10 
la Loi sur les aliments et drogues ou de la Loi 
sur les stupéfiants et qui peuvent faire l’objet 
des procédures prévues aux paragraphes 
462.37(1) ou 462.38(2).

33. L’article 462.35 de la même loi est 15 L-R-.ch. 42(4c 
remplacé par ce qui suit :

462.35 (1) Subiect to this section, where 15 462.35 (JJ Le blocage de certains biens en
vertu d’une ordonnance rendue sous le ré
gime de l’article 462.33 ou leur détention 
après saisie en vertu d’un mandat délivré 20 

relation to property, the property may be de- sous le régime de l’article 462.32 ne peut se 
tained or the order may continue in force, as 20 poursuivre, sous réserve des autres disposi- 
the case may be, for a period not exceeding tions du présent article, au-delà de six mois à
six months from the seizure or the making of compter de la date de la saisie ou de l’ordon-
the order, as the case may be.

(2) The property may continue to be de
tained, or the order may continue in force, 25 
for a period that exceeds six months if pro
ceedings are instituted in respect of which 
the thing detained may be forfeited.

(3) The property may continue to be de
tained or the order may continue in force for 30 juge peut prolonger le blocage ou la déten- 
a period or periods that exceed six months if ftion des biens au-delà de six mois s’il est
the continuation is, on application made by 
the Attorney General, ordered by a judge, 
where the judge is satisfied that the property 
is required, after the expiration of the period 35 
or periods, for the purpose of section 462.37 
or 462.38 or any other provision of this or 
any other Act of Parliament respecting for
feiture or for the purpose of any investiga
tion or as evidence in any proceeding.

34. The Act is amended by adding the 
following after section 462.37:

462.371 (1) In this section, “order” means 
an order made under section 462.37 or 
462.38.

32. The Act is amended by adding the 
following after section 462.34:

Application of 
property 
restitution 
provisions

462.341 (1) Subsection 462.34(2), para- 
462.34(4)(c)graph

462.34(5), (5.1) and (5.2) apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of a person who has an interest in 
money or banknotes that are seized under 
this Act, the Food and Drugs Act or the Nar
cotic Control Act and in respect of which 10 
proceedings may be taken under subsection 
462.37(1) or 462.38(2).

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 33. Section 462.35 of the Act is replaced 

by the following: suppl.), art. 2

Expiration of 
special 
warrants and 
restraint orders

Expiration des 
mandats 
spéciaux et des 
ordonnances de 
blocage

property has been seized under a warrant is
sued pursuant to section 462.32 or a restraint 
order has been made under section 462.33 in

25nance.
(2) Le blocage ou la détention peuvent se 

poursuivre au-delà de six mois si des pour
suites sont intentées à l’égard des biens pou
vant être confisqués.

Where
proceedings
instituted

Enquête

Where applica
tion made (3) Sur demande du procureur général, le 30 Demande de

prolongation

convaincu qu’ils seront nécessaires après 
l’expiration de cette période pour l’applica
tion des articles 462.37 ou 462.38 ou d’une 35 
autre disposition de la présente loi ou d’une 
autre loi fédérale en matière de confiscation, 
ou qu’ils seront nécessaires soit pour une en
quête soit à titre d’éléments de preuve dans 
d’autres procédures. 40

40
34. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 462.37, de ce qui suit :
462.371 (1) Pour l’application du présent 

article, « ordonnance » s’entend d’une ordon
nance rendue en vertu des articles 462.37 ou 45 
462.38.

Definition of 
“order”

Définition de 
« ordonnance »

45



HI
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Execution (2) An order may be executed anywhere in 
Canada.

(3) Where the Attorney General of a prov
ince in which property that is the subject of 
an order made in another province is situated 5 autre province, le procureur général de la 5 
receives a certified copy of the order and 
files it with the superior court of criminal 
jurisdiction of the province in which the 
property is situated, the order shall be en
tered as a judgment of that court.

(4) Where the Attorney General of Canada 
receives a certified copy of an order made in 
a province in respect of property situated in 
another province and files the order with the 
superior court of criminal jurisdiction of the 15 
province in which the property is situated, 
the order shall be entered as a judgment of 
that court.

(5) An order has, from the date it is filed in 
a court of a province under subsection (3) or 20 
(4), the same effect as if it had been an order 
originally made by that court.

(6) Where an order has been filed in a 
court under subsection (3) or (4), it shall not 
be executed before notice in accordance with 25 
subsection 462.41(2) is given to every per
son who, in the opinion of the court, appears 
to have a valid interest in the property.

(7) Section 462.42 applies, with such mod
ifications as the circumstances require, in re- 30 
spect of a person who claims an interest in 
property that is the subject of an order filed 
under subsection (3) or (4).

(8) No person may make an application 
under section 462.42 in relation to property 35 province, une demande visant des biens fai-30 
that is the subject of an order filed under 
subsection (3) or (4) if that person has previ
ously made an application in respect of the 
same property in another province.

(9) The finding by a court of a province in 40 
relation to property that is the subject of an 
order filed under subsection (3) or (4) as to 
whether or not an applicant referred to in 
subsection 462.42(4) is affected by the for
feiture referred to in that subsection or de- 45 
daring the nature and extent of the interest 
of the applicant under that subsection is 
binding on the superior court of criminal ju-

(2) Les ordonnances sont exécutoires par
tout au Canada.

Exécution

Filing of order 
from another 
province

(3) Lorsqu’il reçoit une copie certifiée 
conforme d’une ordonnance rendue dans

Dépôt dans une 
autre provinceune

province où sont situés les biens visés par 
celle-ci peut l’homologuer sur dépôt au gref
fe de la cour supérieure de juridiction crimi
nelle de sa province.

10
Attorney 
General of 
Canada

(4) Lorsqu’il reçoit une copie certifiée i0DéPôtParl= 
conforme d’une ordonnance rendue dans une 
province et visant des biens situés dans une 
autre province, le procureur général du 
Canada peut l’homologuer sur dépôt au gref
fe de la cour supérieure de juridiction crimi- 15 
nelle de la province où ils sont situés.

procureur 
général du 
Canada

Effect of
registered
order

(5) Une fois homologuée, l’ordonnance est 
exécutée comme si elle avait été rendue dans 
la province d’homologation.

Effet de 
l’homologation

Notice (6) L’ordonnance homologuée ne peut être 20 Avis 
exécutée que si un avis a été donné confor
mément au paragraphe 462.41(2) à toutes les 
personnes qui, selon le tribunal compétent, 
semblent avoir un droit sur les biens visés.

Application of 
section 462.42 (7) L’article 462.42 s’applique, avec les 25 APPl'calion de

n l’article 462.42adaptations nécessaires, à la personne qui 
prétend avoir un droit sur un bien visé par 
une ordonnance homologuée.

Application 
under section 
462.42 to be 
made in one 
province

(8) Lorsqu’une personne a fait, dans une Restriction

sant l’objet d’une ordonnance homologuée, 
elle ne peut, en application de l’article 
462.42, faire, dans une autre province, une 
demande visant les mêmes biens.

Finding in one 
court binding (9) La cour supérieure de juridiction cri-35 C"aclère 

minelle où l’ordonnance est homologuée est obl|saloirede 
liée, en ce qui touche le bien visé par l’or
donnance, par les conclusions de la cour de 
la province en cause sur la question de savoir 
si le demandeur mentionné au paragraphe 40 
462.42(4) est touché on non par la confisca
tion visée à ce paragraphe, ou sur la nature et 
l’étendue du droit du demandeur.

certaines
conclusions
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risdiction of the province where the order is 
entered as a judgment.

™ or": Trz 46^i deL,:
before paragraph (a) is replaced by the fol- 5 loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
lowing: qui suit :

réserve cles articles 462.39 à (2) Sous réserve des articles 462 39 à 5 Ordonnance de 
462.41, le juge saisi de la demande est tenu 462.41, le juge saisi de la demande est tenu
°c rendre une ordonnance de confiscation au de rendre une ordonnance de confiscation au 
profit de Sa Majesté de certains biens s’il est 10profit de Sa Majesté de certains biens s’il est 
convaincu que les conditions suivantes sont convaincu que les conditions suivantes sont 
réunies : réunies :

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), .1. 2 L R .ch.42 (4= 

suppl.), art. 2

Ordonnance de 
confiscation

confiscation

10
R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 (2) Paragraphs 462.38(3)(6) and (c) of the 

Act are replaced by the following:
(2) Les alinéas 462.38(3)6) et c) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :

ou une somma
tion dans le cas d’une personne morale, 
fondé sur la dénonciation a été délivré à 15 
l’égard de cette personne;

(c) reasonable attempts to arrest the person c) il a été impossible malgré des efforts 
pursuant to the warrant or to serve the 20 raisonnables en ce sens d’arrêter cette per- 
summons have been unsuccessful during sonne ou de signifier la sommation durant 
the period of six months commencing on la période de six mois qui suit la déli- 20 
the day the warrant or summons was is- vrance du mandat ou de la sommation 
succ*’ Pr; in the case of a person who is not dans le cas d’une personne qui ne se trou- 
or never was in Canada, the person cannot 25 ve pas au Canada ou ne s’y est jamais trou- 
be brought within that period to the juris- vée, il n’a pas été possible de l’amener 
diction in which the warrant or summons dans ce délai dans le ressort où le mandat 25 
was issued, ou la sommation a été délivré.

L.R., ch. 42 (4e 
suppl ), art. 2

(6) a warrant for the arrest of the person or 15 6) un mandat d’arrestation,
a summons in respect of a corporation has 
been issued in relation to that information, 
and

ou,

R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 36. The portion of section 462.4 of the 36. Le passage de l’article 462.4 de la ver- 

Enghsh version of the Act after paragraph 30sion anglaise de la même loi suivant l’alinéa 
(6) is replaced by the following: 6) est remplacé par ce qui suit :

L.R .ch. 42(4' 
suppl ), art. 2

set aside any conveyance or transfer of the set aside any conveyance or transfer of the 30 
property that occurred after the seizure of the property that occurred after the seizure of the 
property or the service of the order under property or the service of the order under
section 462.33, unless the conveyance or 35 section 462.33, unless the 
transfer was for valuable consideration to a 
person acting in good faith.

conveyance or 
transfer was for valuable consideration to a
person acting in good faith. 35

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 37. Paragraph 462.41(3)(a) of the Act is 

replaced by the following:
37. Le paragraphe 462.41(3) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 42 (4' 
suppl ), art. 2

(a) a person who is charged with, or was 40 (3) Le tribunal peut ordonner que des
convicted of, an enterprise crime offence 
or a designated drug offence, or

Ordonnance de 
restitutionbiens qui autrement seraient confisqués en 

vertu des paragraphes 462.37(1) ou 40 
462.38(2) soient restitués en tout ou en partie 
à une personne — autre que celle qui est 
accusée d’une infraction de criminalité orga
nisée ou d’une infraction désignée en ma
tière de drogue, ou qui a été déclarée 45
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coupable d’une de ces infractions, ou celle 
qui a obtenu un titre ou un droit de posses
sion sur ces biens d’une personne accusée 
d’une telle infraction dans des circonstances 
telles qu’elles permettent raisonnablement 5 
d’induire que l’opération a été effectuée dans 
l’intention d’éviter la confiscation des biens 
— à la condition d’être convaincu que cette 
personne en est le propriétaire légitime ou a 
droit à leur possession légitime et semble in- 10 
nocente de toute complicité ou de toute col
lusion à l’égard de la perpétration de 
l’infraction.

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 38. (1) Paragraph 462.42(l)(o) of the Act 

is replaced by the following:
(a) a person who is charged with, or was 
convicted of, an enterprise crime offence 
or a designated drug offence that was com
mitted in relation to the property forfeited,

38. (1) Le paragraphe 462.42(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

462.42 (1) Toute personne qui prétend 
avoir un droit sur un bien confisqué au profit 

5 de Sa Majesté en vertu des paragraphes 
462.37(1) ou 462.38(2) — à l’exception de 
celle qui est accusée de l’infraction de crimi- 20 
nalité organisée ou de l’infraction désignée 
en matière de drogue commise à l’égard du 
bien confisqué, ou qui a été déclarée coupa
ble d’une de ces infractions, ou celle qui a 
obtenu un titre ou un droit sur ce bien d’une 25 
personne accusée d’une telle infraction dans 
des circonstances telles qu’elles permettent 
raisonnablement d’induire que l’opération a 
été effectuée dans l’intention d’éviter la con
fiscation des biens — peut dans les trente 30 
jours de la confiscation demander, par écrit, 
à un juge de rendre en sa faveur une ordon
nance en vertu du paragraphe (4).

(2) Le paragraphe 462.42(2) de la version 
française de la même loi est remplacé par ce 35 

10 qui suit :
(2) Le juge saisi de la demande visée au 

paragraphe (I) fixe la date d’audition; celle- 
ci ne peut avoir lieu moins de trente jours 
après le dépôt de la demande.

L.R., ch. 42 (4= 
suppl.), art. 2

Demandes des 
tiers intéressés

or

R.S..C. 42 (4th 
Supp.), s. 2 (2) Subsection 462.42(2) of the French 

version of the Act is replaced by the follow
ing:

L.R., eh. 42 (4= 
suppl.), art. 2

Date d’audition (2) Le juge saisi de la demande visée au 
paragraphe (1) fixe la date d’audition; celle- 
ci ne peut avoir lieu moins de trente jours 
après le dépôt de la demande.

Date d'audition

40
R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 2 39. Section 462.44 of the Act is replaced 15 39. L’article 462.44 de la même loi est

by the following:
L.R., ch. 42 (4= 
suppl.), art. 2remplacé par ce qui suit :

Appeals from 
certain orders 462.44 Any person who considers that Appels de

certaines
ordonnances

462.44 Les personnes qui s’estiment lé- 
they are aggrieved by an order made under sées par une ordonnance rendue en vertu des 
subsection 462.38(2) or 462,41(3) or section paragraphes 462.38(2) ou 462.41(3) ou de 45 
462.43 may appeal from the order as if the 20 l’article 462.43 peuvent en appeler comme 
order were an appeal against conviction or s’il s’agissait d’un appel à l’encontre d’une 
against a judgment or verdict of acquittal, as condamnation ou d’un acquittement, selon le
the case may be, under Part XXI, and that cas, en vertu de la partie XXI; les disposi-
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Part applies, with such modifications as the 
circumstances require, to such an appeal.

40. Section 485 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

tions de celle-ci s’appliquent à cet appel, 
avec les adaptations nécessaires.

40. L’article 485 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

5 (1.1) Le tribunal ne perd pas sa compé
tence à l’égard de l’accusé qui fait défaut de 
comparaître en personne pour autant que l’a
linéa 537(1 )j) ou le paragraphe 650(1.1) 
s’applique et que l’accusé doive comparaître 10 
par procureur.

10 41. L’article 487 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (2), 
de ce qui suit :

(2.1) La personne autorisée à perquisition- 15 Usi>ge d'un 
ner des données contenues dans un ordina- informatique 
teur se trouvant dans un lieu ou un bâtiment 
peut :

a) utiliser ou faire utiliser tout ordinateur 
s’y trouvant pour vérifier les données que 20 
celui-ci contient ou auxquelles il donne 
accès;

b) reproduire ou faire reproduire des don
nées sous forme d’imprimé ou toute autre 
forme intelligible;
c) saisir tout imprimé ou sortie de données 
pour examen ou reproduction;
d) utiliser ou faire utiliser le matériel s’y 
trouvant pour reproduire des données.
(2.2) Sur présentation du mandat, le res-30 °blisaIion du 

pensable du lieu qui fait l’objet de la perqui
sition doit faire en sorte que la personne qui 
procède à celle-ci puisse procéder aux opéra
tions mentionnées au paragraphe (2.1).

5
Where accused 
not present (1.1) Jurisdiction over an accused is not 

lost by reason of the failure of the accused to 
appear personally, so long as paragraph 
537(1 )(/) or subsection 650(1.1) applies and 
the accused is to appear by counsel.

Absence de 
l’accusé

41. Section 487 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

Operation of 
computer 
system and 
copying 
equipment

(2.1) A person authorized under this 
lion to search a computer system in a build
ing or place for data may

(a) use or cause to be used any computer 15 
system at the building or place to search 
any data contained in or available to the 
computer system;

(b) reproduce or cause to be reproduced 
any data in the form of a print-out or other 20 
intelligible output;

(c) seize the print-out or other output for 
examination or copying; and
{d) use or cause to be used any copying 
equipment at the place to make copies of 25 
the data.
(2.2) Every person who is in possession or 

control of any building or place in respect of 
which a search is carried out under this 
tion shall, on presentation of the warrant, 30 
permit the person carrying out the search

(a) to use or cause to be used any computer 
system at the building or place in order to 
search any data contained in or available
to the computer system for data that the 35 
person is authorized by this section to 
search for;

(b) to obtain a hard copy of the data and to 
seize it; and

(c) to use or cause to be used any copying 40 
equipment at the place to make copies of 
the data.

sec-

25

Duty of person 
in possession 
or control responsable du 

lieusec-





42. (1) Subsection 487.01(5) of the Act is 
replaced by the following: 42. (1) Le paragraphe 487.01(5) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
1993, ch. 40, 
art. 15

(5) The definition “offence” in section 183 (5) La définition de « infraction » à l'article

193 and 194 to 196 apply, with such modifi- 190, 193 et 194 à 196 s’appliquent, avec les
cations as the circum ances require, to a adaptations nécessaires, au mandat visé au
warrant referred to i subsection (4) as paragraphe (4) comme si toute mention rela-
hough references m those prov.smns to in- tive à l’interception d’une communication
erccptions of private communications were lOprivée valait mention de la surveillance par 10 

read as references to observations by peace un agent de la paix, au moyen d’une caméra
officers by means of television cameras or de télévision ou d’un dispositif électronique
similar electronic devices of activities in cir- semblable, des activités d’une personne dans
cumstances in which persons had reasonable des circonstances telles que celle-ci peut rai-
expectations of privacy. 15 sonnablement s’attendre au respect de sa vie 15

privée.

Autres disposi
tions
applicables

(2) Section 487.01 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (6):

(2) L’article 487.01 de la même loi est mo
difié par adjonction, après le paragraphe 
(6), de ce qui suit :

U uhere 3 peace of,icer believes that it (7) Un mandat peut être décerné sous le 20 Télémaada's 
would be impracticable to appear personally régime du présent article sur le fondement 

e ore a judge to make an application for a20d’une dénonciation transmise par téléphone 
warrant under this section, a warrant may be ou autre moyen de télécommunication lors- 
issued under this section on an information que l’agent de la paix considère qu’il serait
submitted by telephone or other means of tel- peu commode de se présenter en personne 25
ecommumcahon and, for that purpose, sec- devant un juge; l’article 487.1 s’applique 
tion 487.1 applies, with such modifications 25 alors avec les adaptations nécessaires 
as the circumstances require, to the warrant.

43. Section 487.02 of the Act is replaced 
by the following: 43. L’article 487.02 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
487.02 Where an authorization is given 487.02 Le juge ou le juge de paix qui a 30 Ordonnance 

under section 184.2, 184.3, 186 or 188, a 30 accordé une autorisation en vertu des articles d'assislancc 
warrant is issued under this Act or an order is 184.2, 184.3, 186 ou 188, décerné un mandat
made under subsection 492.2(2), the judge or en vertu de la présente loi ou rendu une or-
justice who gives the authorization, issues donnance en vertu du paragraphe 492.2(2)
the warrant or makes the order may order any peut ordonner à toute personne de prêter son 35
person to provide assistance, where the per-35 assistance si celle-ci peut raisonnablement 
son’s assistance may reasonably be consid
ered to be required to give effect to the 
authorization, warrant or order.

1993, ch. 40. 
art. 15

être jugée nécessaire à l’exécution des actes 
autorisés, du mandat ou de l’ordonnance.

1993, c. 40, s.
15

Other
provisions to
apply

Telewarrant 
provisions to 
apply

1993, c. 40, s.
15

Assistance
order

44. Section 487.05 of the Act is amended 44. L’article 487.05 de la même loi est 
by adding the following after subsection (2): 40 modifié par adjonction, après le para-40

graphe (2), de ce qui suit :
(3) Un mandat peut être décerné sous le 

régime du présent article sur le fondement 
d’une dénonciation transmise par téléphone 
ou autre moyen de télécommunication lors- 45 

information 45 que l’agent de la paix considère qu’il serait

Telewarrant (3) Where a peace officer believes that it 
would be impracticable to appear personally 
before a judge to make an application for a 
warrant under this section, a warrant may be 
issued under this section

Télémandats

on an
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submitted by telephone or other means of tel- peu commode de se présenter en personne 
ecommunication and, for that purpose, sec- devant un juge; l’article 487.1 s’applique 
tion 487.1 applies, with such modifications alors avec les adaptations nécessaires, 
as the circumstances require, to the warrant.

45. The Act is amended by adding the 5 45. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 487.09: tion, après l’article 487.09, de ce qui suit : 5

Information for
impression
warrant

487.091 (1) A justice may issue a warrant 
in writing authorizing a peace officer to do 
any thing, or cause any thing to be done 
under the direction of the peace officer, de- 10 
scribed in the warrant in order to obtain any 
handprint, fingerprint, footprint, foot im
pression, teeth impression or other print or 
impression of the body or any part of the

487.091 (1) Un juge de paix peut décerner Dénonciation 
un mandat par écrit autorisant un agent de la 
paix à accomplir lui-même ou à faire accom
plir par une autre personne sous son autorité 
tout acte qui y est mentionné, pour obtenir 10 
les empreintes des mains, des doigts, des 
pieds ou des dents d’une personne ou toute 
autre empreinte de son corps si les condi- 

body in respect of a person if the justice is 15 lions suivantes sont réunies : 
satisfied

a) le juge de paix est convaincu, à la suite 15 
d’une dénonciation par écrit faite sous ser
ment, qu’il existe des motifs raisonnables 
de croire qu’une infraction à la présente 
loi ou à toute autre loi fédérale a été com
mise et que des renseignements relatifs à 20 
l’infraction seront obtenus grâce à ces em
preintes;

(a) by information on oath in writing that 
there are reasonable grounds to believe 
that an offence against this or any other 
Act of Parliament has been committed and 20 
that information concerning the offence 
will be obtained by the print or impres
sion; and
(b) that it is in the best interests of the 
administration of justice to issue the war- 25 
rant.
(2) A warrant issued under subsection (1) (2) Le mandat doit énoncer les modalités

shall contain such terms and conditions as que le juge estime opportunes pour que la
the justice considers advisable to ensure that fouille, la perquisition ou la saisie soit rai-
any search or seizure authorized by the war- 30 sonnable dans les circonstances, 
rant is reasonable in the circumstances.

b) il est convaincu que la délivrance du 
mandat servirait au mieux l’administration 
de Injustice. 25

Search or 
seizure to be 
reasonable

Fouilles, 
perquisitions 
ou saisies 
raisonnables

Provisions to 
apply (3) Subsections 487(2) and (4) apply, with 

such modifications as the circumstances re
quire, to a warrant issued under subsection

(3) Les paragraphes 487(2) et (4) s’appli- 30 Application 
quent, avec les adaptations nécessaires, au dLS 
mandat décerné en vertu du paragraphe ( 1 ).

paragraphes 
487(2)et(4)

(1). 35
Telewarrant (4) Where a peace officer believes that it 

would be impracticable to appear personally 
before a justice to make an application for a 
warrant under this section, a warrant may be

(4) Un mandat peut être décerné sous le 
régime du présent article sur le fondement 
d’une dénonciation transmise par téléphone 35 
ou autre moyen de télécommunication lors- 

issued under this section on an information 40que l’agent de la paix considère qu’il serait 
submitted by telephone or other means of tel
ecommunication and, for that purpose, sec
tion 487.1 applies, with such modifications 
as the circumstances require, to the warrant.

Télémandats

peu commode de se présenter en personne 
devant un juge; l’article 487.1 s’applique 
alors avec les adaptations nécessaires. 40

46. The Act is amended by adding the 45 46. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 487.1: tion, après l’article 487.1, de ce qui suit :



1
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Where warrant 
not necessary 487.11 A peace officer, or a public officer 

who has been appointed or designated to ad
minister or enforce any federal or provincial 
law and whose duties include the enforce
ment of this or any other Act of Parliament, 5 
may, in the course of his or her duties, 
cise any of the powers described in subsec
tion 487(1) or 492.1(1) without a warrant if 
the conditions for obtaining a warrant exist 
but by reason of exigent circumstances it 10 
would be impracticable to obtain a warrant.

487.11 L agent de la paix ou le fonction
naire public nommé ou désigné pour l’appli
cation ou l’exécution d’une loi fédérale ou 
provinciale et chargé notamment de faire ob
server la présente loi ou toute autre loi fédé- 5 
raie peut, pour l’accomplissement de ses 
fonctions, exercer, sans mandat, tous les 
pouvoirs prévus aux paragraphes 487(1)
492.1(1) lorsque 1 urgence de la situation 
rend difficilement réalisable l’obtention du 10 
mandat, sous réserve que les conditions de 
délivrance de celui-ci soient réunies.

47. L’article 488 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

488. Un mandat décerné en vertu des ar- 15 Exécution d'un 
15 tides 487 ou 487.1 est exécuté de jour, à 

moins que les conditions suivantes ne soient 
réunies :

a) le juge de paix est convaincu qu’il exis
te des motifs raisonnables de l’exécuter la 20 
nuit;

b) la dénonciation énonce ces motifs rai
sonnables;

c) le libellé du mandat en autorise l’exécu
tion la nuit.

Cas où le 
mandai n'esi 
pas nécessaire

exer-

ou

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 70 47. Section 488 of the Act is replaced by 

the following:
488. A warrant issued under section 487 

or 487.1 shall be executed by day, unless
(a} the justice is satisfied that there 
reasonable grounds for it to be executed by 
night;

(b) the reasonable grounds are included in 
the information; and

(c) the warrant authorizes that it be execut
ed by night.

L.R., ch. 27 
(Ier suppl.), art.

rem-
70Execution of 

search warrant
mandat de 
perquisition

are

20

25
1993, c. 40, s. 48. Section 489 of the Act is replaced by 

the following: 48. L’article 489 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

mentioned in the warrant, any thing that the 
person believes on reasonable grounds

16 1993, ch. 40, 
art. 16

rem-
Seizure of 
things not 
specified

Saisie de 
choses non 
spécifiéespeut saisir, outre ce qui est mentionné dans 

le mandat, toute chose qu’il croit, pour des 30 
motifs raisonnables :

(°) has been obtained by the commission 
of an offence against this or any other Act 30 
of Parliament:

(b) has been used in the commission of an 
offence against this or any other Act of 
Parliament: or

a) avoir été obtenue au moyen d’une in
fraction à la présente loi ou à toute autre 
loi fédérale:

b} avoir été employée à la perpétration 35 
d’une infraction à la présente loi ou à toute 
autre loi fédérale:

c) pouvoir servir de preuve touchant la 
perpétration d’une infraction à la présente 
loi ou à toute autre loi fédérale.
(2) L’agent de la paix ou le fonctionnaire 

public nommé ou désigné pour l’application 
ou l’exécution d’une loi fédérale ou provin
ciale et chargé notamment de faire observer 
la présente loi ou toute autre loi fédérale qui 45 
se trouve légalement en un endroit en vertu

(c) will afford evidence in respect of an 35 
offence against this or any other Act of 
Parliament.
(2) Every peace officer, and every public 

officer who has been appointed or designated 
to administer or enforce any federal or pro-40 
vincial law and whose duties include the en
forcement of this or any other Act of 
Parliament, who is lawfully present in a

40
Seizure
without
warrant

Saisie sans 
mandat





place pursuant to a warrant or otherwise in 
the execution of duties may, without a war
rant, seize any thing that the officer believes 
on reasonable grounds

(a) has been obtained by the commission 5 
of an offence against this or any other Act 
of Parliament;

(b) has been used in the commission of an 
offence against this or any other Act of 
Parliament; or

(c) will afford evidence in respect of an 
offence against this or any other Act of 
Parliament.

49. (1) The portion of subsection 489.1(1)

d’un mandat ou pour l’accomplissement de 
ses fonctions peut, sans mandat, saisir toute 
chose qu’il croit, pour des motifs raison
nables :

à) avoir été obtenue au moyen d’une in- 5 
fraction à la présente loi ou à toute autre 
loi fédérale;

b) avoir été employée à la perpétration 
d une inlraction à la présente loi ou à toute 
autre loi fédérale;

c) pouvoir servir de preuve touchant la 
perpétration d une infraction à la présente 
loi ou à toute autre loi fédérale.
49. (1) Le

10 10

I993,c. 40, s 
17(1) du paragraphe 1993, ch. 40, 

cédant l’alinéa a) 15 par 17(0by the following: est remplacé par ce qui suit :
property or °f 489.1 (1) Subject to this or any other Act 
report by peace of Parliament, where
officer

, . 489 1 (O Sous réserve des autres disposi-
• . ... , a Peace officer has lions de la présente loi ou de toute autre loi

seized anything under a warrant issued under fédérale, l’agent de la paix qui a saisi des
mpçt or under section 487J i or 489 or 20 biens en verfu d’un mand décerné ous îe 20
otherwise m the execution of duties under régime de In ordsem, l»i en vertu dÏÏÏ
nfr °r 3?y “ther Act of Parl|ament, the peace tides 487.11 ou 489 ou autrement dans
officer shall, as soon as is practicable, l’exercice des fonctions que lu. confère la

présente loi ou une autre loi fédérale doit, 
dans les plus brefs délais possible :

Remise des 
biens ou 
rapports

251993, c. 40, s. 
17(2) t J2LThh ,POrll°" °f S“b“c‘i?n 4S9-K2) »' (2) Le passage du paragraphe 489.1(2) de

h! hdlnwh!,! paragraph “ replaced by 25 la même loi précédant l’alinéa a) est rem-
placé par ce qui suit :

1993, ch. 40, 
par. 17(2)

Restitution of 
property or 
report by peace hament, where 
officer

(2) Subject to this or any other Act of Par- (2) Sous réserve des autres dispositions de
nff. r , . 3 ,perso"\ other than a Peace la présente loi ou d’une autre loi fédérale, la 30
officer, has seized anything under a warrant personne qui n’est pas
issued under tins Act or under section 487.11 30qui a saisi des biens 
or 489 or otherwise in the execution of duties 
under this or any other Act of Parliament, 
that person shall, as soon as is practicable,

Remise des 
biens ou 
rapports

un agent de la paix et 
en vertu d’un mandat 

décerné sous le régime de la présente loi, en 
vertu des articles 487.11 ou 489 ou autre
ment dans l’exercice des fonctions que lui 35 
confère la présente loi ou une autre loi fédé
rale doit, dans les plus brefs délais possible :

graphe (3), de ce qui suit : 40Detention 
without 
application 
where consent

orfnh/n/Lw® may bC detained under Para' (3-D Les choses saisies peuvent être déte- 
graph (1)(Z?) for any period, whether or not nues sous l’autorité de l’alinéa (1 )b) pour
an apphcat'on for an order under subsection une période quelconque, qu’une demande

o (3) ls ™ade. >f the lawful owner or soit présentée ou non en vertu des para-
nf?h0n,h h0 18 !aW[ully ent,tled t0 Possession 40graphes (2) ou (3), si leur propriétaire légi- 45
deteiuionfo/th'afperiod.entS Wri,i"g '° “ ,imc °" la pe—= gai « a

Consentement
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possession légitime consent par écrit à la dé
tention pendant la période spécifiée.

R.S..C. 27 (1st 
Supp.), s. 73 (2). The portion of subsection 490(9) of (2) Le passage du paragraphe 490(9) de la 

the foHowingr:Para8raPh (<° “ rep,aCed by ^ l’alinéa d) est remplacé
L.R .ch. 27 
(1" suppl.), art.
73

5

5“ ’!° bf dlSpoSed of as,the Altorney 10 Chose, le juge peut en outre ordonner qu’elle 
General directs or otherwise dealt with in soit confisquée au profit de Sa Majesté; il en 
ccor ante with the law. est alors disposé selon les instructions du

procureur général, ou de quelque autre façon 15 
en conformité avec la loi.

R.S.,c. 27 (1st 
Supp.), s. 73 (3) Subsection 490(15) of the Act is re

placed by the following: (3) Le paragraphe 490(15) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

lM^e may, on summary application on be- juge au sens de l’article 552 peut, sur de- 
hali ot a person who has an interest in what 20 mande 
is detained, after three clear days notice to 
the Attorney General, order that the person 
by or on whose behalf the application is 
made be permitted to examine anything so 
detained.

L.R .ch. 27 
(Ie' suppl.), art
73Access to 

anything seized Accès à une 
chose saisie

aux

sommaire de la part d’une personne 
qui a un intérêt dans la chose détenue, après 25 
un avis de trois jours francs au procureur
général, ordonner qu’il soit permis à la per- 

par qui ou de la part de qui la demande 
25 est faite, d’examiner la chose détenue.

sonne

(4) Section 490 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (17):

(4) L’article 490 de la même loi est modi- 30 
fié par adjonction, après le paragraphe (17), 
de ce qui suit :

Waiver of 
notice (18) Any person to whom three days no- (18) Le destinataire de l’avis de trois j 

ice must be given under paragraph (2)(a) or francs visé aux alinéas (2)a) et (3)o) ainsi
(3)(a) or subsection (7), (10) or (15) may 30qu’aux paragraphes (7), (10) et (15) peut 
agree that the application for which the 
tice is given be made before the expiration of 
the three days.

51. The Act is amended by adding the 
following after section 490:

Discrétionours

ac- 35
cepter que la demande pour laquelle l’avis 
est donné soit présentée avant la fin de ce 
délai.

no-

51. La même loi est modifiée par adjonc- 
35 tion, après l’article 490, de ce qui suit :

490.1 Si des biens périssables ou qui se 
déprécient rapidement sont saisis en vertu de 
la présente loi, l’auteur de la saisie ou la 
personne qui a la garde des biens peut les 
remettre à leur propriétaire légitime ou à la 45 
personne qui est autorisée à en avoir la pos
session légitime. Le juge de paix peut toute
fois, sur demande ex parte présentée par

40
Perishable
things 490.1 Where any thing seized pursuant to 

this Act is perishable or likely to depreciate 
rapidly, the person who seized the thing or 

ny other person having custody of the thing

(a) may return it to its lawful owner or the 40 
person who is lawfully entitled to posses
sion of it; or

Biens
périssables

a
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{b) where, on ex parte application to a jus
tice, the justice so authorizes, may

(i) dispose of it and give the proceeds of 
disposition to the lawful owner of the 
thing seized, if the lawful owner was not 5 
a party to an offence in relation to the 
thing or, if the identity of that lawful 
owner cannot be reasonably ascertained, 
the proceeds of disposition are forfeited 
to Her Majesty, or
(ii) destroy it.

l’auteur de la saisie ou la personne qui a la 
garde des biens, ordonner leur destruction ou 
autoriser leur aliénation; le produit est alors 
remis au propriétaire légitime qui n’a pas 
participé à l’infraction liée aux biens ou, si 5 
ce dernier est inconnu, confisqué au profit de 
Sa Majesté.

10

52. (1) The portion of subsection 498(1) 52. (1) Le passage du paragraphe 498(1) 
of the Act after paragraph (</) and before de la même loi suivant l’alinéa d) et précé-
paragraph *s replaced by the following: dant l’alinéa e) est remplacé par ce qui suit : 10
and has not been taken before a justice or 15 et n’a pas été conduite devant un juge de paix 
released from custody under any other provi- ni mise en liberté en vertu d’une autre dispo-
sion of this Part, the officer in charge or an- sition de la présente partie, le fonctionnaire
°^er—Lcace—officer shall, as soon as responsable ou un autre agent de la paix doit,
practicable, dès que cela est matériellement possible : 15

Supp.v7!^1 (2) Paragraphs 498(l)(g) and (h) of the 20 (2) Les alinéas 498(1)*) et h) de la même
(Sch. IV, item Act are replaced by the following:

L.R ,ch. 27 
(Ie' suppl.), art. 
186, ann. IV, 
n“ 5

loi sont remplacés par ce qui suit :

(g) release the person on the person’s en
tering into a recognizance before the of
ficer in charge or another peace officer 
without sureties in such amount not ex- 25 
ceeding five hundred dollars as the officer 
directs, but without deposit of money or 
other valuable security, or
(A) if the person is not ordinarily resident 
in the province in which the person is in 30 
custody or does not ordinarily reside with
in two hundred kilometres of the place in 
which the person is in custody, release the 
person on the person’s entering into a re
cognizance before the officer in charge or 35 
another peace officer without sureties in 
such amount not exceeding five hundred 
dollars as the officer directs and, if the 
officer so directs, on depositing with the 
officer such sum of money or other valua- 40 
ble security not exceeding in amount or 
value five hundred dollars, as the officer 
directs,
(3) Subsection 498(3) of the Act is re

placed by the following:

g) soit la mettre en liberté pourvu qu’elle 
contracte devant le fonctionnaire respon
sable ou un autre agent de la paix, sans 20 
caution, un engagement d’un montant 
maximal de cinq cents dollars que fixe le 
fonctionnaire responsable ou 1’ agent de la 
paix, mais sans dépôt d’argent ou d’autre 
valeur;
h) soit, si elle ne réside pas ordinairement 
dans la province où elle est sous garde ou 
dans un rayon de deux cents kilomètres du 
lieu où elle est sous garde, la mettre en 
liberté pourvu qu’elle contracte devant le 30 
fonctionnaire responsable ou un autre 
agent de la paix, sans caution, un engage
ment d’un montant maximal de cinq cents 
dollars que fixe le fonctionnaire responsa
ble ou l’agent de la paix et, s’il l’ordonne, 35 
qu’elle dépose auprès de lui telle somme 
d’argent ou autre valeur, ne dépassant pas 
le montant ou la valeur de cinq cents dol
lars, qu’il fixe,
(3) Le paragraphe 498(3) de la même loi 40 

45 est remplacé par ce qui suit :

25
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Consequences 
of non-release (3) An officer in charge or another peace 

officer who has the custody of a person taken 
into or detained in custody for an offence 
described in subsection (1) and who does not 
release the person from custody 
practicable in the manner described in para
graph {_l_)(e), (/), (g) or (/i) shall be deemed to 
be acting lawfully and in the execution of the 
officer’s duty for the purposes of

(a) any proceedings under this or any other 10 
Act of Parliament; or

(b) any other proceedings, unless in any 
such proceedings it is alleged and estab
lished by the person making the allegation 
that the officer in charge or other peace 15 
officer did not comply with the require
ments of subsection (1).

(3) Un fonctionnaire responsable ou un au
tre agent de la paix qui a la garde d’une per
sonne mise ou détenue sous garde pour 
infraction visée au paragraphe (1) et qui ne la 

5 met pas en liberté, dès que cela est matérielle- 5 
ment possible, de la manière visée aux alinéas 
(1 )e),f), g) ou h), est censé agir légalement et 
dans l’exercice de ses fonctions aux fins :

Conséquences 
du fait de ne 
pas mettre une 
personne en 
liberté

une

as soon as

a) de toutes procédures engagées en vertu 10 
de la présente loi ou de toute autre loi fé
dérale;

b) de toutes autres procédures, à moins 
qu’il n’y soit allégué et établi par la per
sonne qui fait cette allégation que le fonc- 15 
tionnaire responsable ou l’agent de la paix 
ne s’est pas conformé aux exigences du 
paragraphe (1).

53. (1) Subsection 499(2) of the Act is 53. (1) Le paragraphe 499(2) de la même 
amended by striking out the word “and” at loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 20 
the end of paragraph (c) and by adding the 20 d), de ce qui suit : 
following after paragraph (</):

(e) to abstain from possessing a firearm 
and to surrender any firearm in the posses
sion of the person and any authorization, 
licence or registration certificate or other 25 
document enabling that person to acquire 
or possess a firearm;

if) to report at the times specified in the 
undertaking to a peace officer or other per
son designated in the undertaking; and
ig) to abstain from

(i) the consumption of alcohol or other 
intoxicating substances, or
(ii) the consumption of drugs except in 
accordance with a medical prescription. 35

(2) Section 499 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

e) s’abstenir de posséder des armes à feu et 
remettre ses armes à feu et les autorisa
tions, permis et certificats d’enregistre
ment dont il est titulaire ou tout autre 25 
document lui permettant d’acquérir ou de 
posséder des armes à feu;

f) se présenter, aux moments indiqués dans 
la promesse, à un agent de la paix ou à une 
autre personne désignés dans la promesse; 30
g) s’abstenir de consommer :

(i) de l’alcool ou d’autres substances in- 
toxicantes,
(ii) des drogues, sauf sur ordonnance 
médicale.

(2) L’article 499 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (3), 
de ce qui suit :

(4) Dans le cas d’une personne qui a remis 
la promesse prévue au paragraphe (2), le 40 
poursuivant peut, lors de la comparution ou 
avant celle-ci et à la condition, dans ce der
nier cas, d’avoir remis un préavis de 3 jours à 
cette personne, demander au juge de paix de 
rendre l’ordonnance visée au paragraphe 45 
515(2) pour qu’elle soit substituée à la pro-

30

35

Application by 
prosecutor (4) Where a person has entered into an 

undertaking under subsection (2), the prose
cutor may

(a) at any time before the appearance of 
the person pursuant to a promise to appear 
or recognizance, after three days notice 
has been given to that person, or

Requête au 
juge de paix

40





54. Section 502 of the Act is replaced by 
the following: 54. L’article 502 de la même loi est 

placé par ce qui suit :
rem-

5
502. Where an accused who is required by 502. Lorsqu’un prévenu à qui une citation 
appearance notice or promise to appear or lOà comparaître, une promesse de comparaître 

y a recognizance entered into before an of- ou un engagement contracté devant un fonc- 
icer in charge or another peace officer to tionnaire responsable ou un autre agent de. la 

appear at a time and place stated therein for paix enjoint de comparaître aux temps et lieu 10
the purposes of the Identification of y indiqués, pour l’application de la Loi sur 
Criminals Act does not appear at that time 15/’identification des criminels, ne comparaît 
and place, a justice may, where the appear- pas aux temps et lieu ainsi fixés, un juge de
ance notice, promise to appear or recogni- paix peut, lorsque la citation à comparaître,
zance has been confirmed by a justice under la promesse de comparaître ou l’engagement 15
section 508, issue a warrant fo the arrest of a été confirmé par un juge de paix en vertu
the accused for the offence w h which the 20 de l’article 508, décerner un mandat pour 
accused is charged. l’arrestation du prévenu pour l’infraction

dont il est inculpé.

Omission de 
comparaîtrean

55. (1) Subsection 503(2.1) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at

55. (1) Le paragraphe 503(2.1) de la 20 
même loi est modifié par adjonction, après 

the end of paragraph (c) and by adding the l’alinéa d), de ce qui suit : 
following after paragraph (</): 25

Failure to 
appear

(e) to abstain from possessing a firearm 
and to surrender any firearm in the posses
sion of the person and any authorization, 
licence or registration certificate or other 
document enabling that person to acquire 30 
or possess a firearm;

e) s’abstenir de posséder des armes à feu et 
remettre ses armes à feu et les autorisa
tions, permis et certificats d’enregistre- 25 
ment dont il est titulaire ou tout autre 
document lui permettant d’acquérir ou de 
posséder des armes à feu;

f) se présenter, aux moments indiqués dans
la promesse, à un agent de la paix ou à une 30 
autre personne désignés dans la promesse;
g) s’abstenir de consommer :

(i) de l’alcool ou d’autres substances in- 
toxicantes,
(ii) des drogues, sauf sur ordonnance 35 
médicale.

(f) to report at the times specified in the 
undertaking to a peace officer or other per
son designated in the undertaking; or
(g) to abstain from

(i) the consumption of alcohol or other 
intoxicating substances, or
(ii) the consumption of drugs except in 
accordance with a medical prescription.

35

(2) Section 503 of the Act is amended by 40 (2) L’article 503 de la même loi est modi-
adding the following after subsection (2.2): fié par adjonction, après le paragraphe 

(2.2), de ce qui suit :
Application by 
prosecutor (2.3) Where a person has entered into an (2.3) Dans le cas d’une personne qui a re- 40 Requête ou 

undertaking under subsection (2.1), the pros- mis la promesse prévue au paragraphe (2.1), juge de Pa,x 

ecutor may le poursuivant peut, lors de la comparution
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(b) at the appearance,
apply to a justice for an order under subsec
tion 515(2) to replace the undertaking, and 
section 515 applies, with such modifications 
as the circumstances require, to such a per- 5 
son.

messe. Le cas échéant, l’article 515 s’ap
plique à l’égard de cette personne avec les 
adaptations nécessaires.





30 Criminal Law, 1996 45 Eliz. II

(a) at any time before the appearance of 
the person pursuant to a promise to appear 
or recognizance, after three days notice 
has been given to that person, or
(b) at the appearance,

apply to a justice for an order under subsec
tion 515(2) to replace the undertaking, and 
section 515 applies, with such modifications 
as the circumstances require, to such 
son.

ou avant celle-ci et a la condition, dans ce 
dernier cas, d avoir remis un préavis de 3 
jours à cette personne, demander au juge de 
paix de rendre l’ordonnance visée au para

graphe 515(2) pour qu’elle soit substituée à 
la promesse. Le cas échéant, l’article 515 
s’applique à l'égard de cette personne 
les adaptations nécessaires.

5

avec

a per-
10

(3) Subsection 503(3) of the Act is re
placed by the following: (3) Le paragraphe 503(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 10
custody for ^ ^^ere a Person has been arrested with- (3) Lorsqu’une personne a été arrêtéea.
alleged to have territorial division where the arrest took
been commit-

Mise sous 
garde pour 
renvoi à la 
province où

la circonscription territoriale où elle a été ri?fracîioneV 
.... . ,,w x Prc" arretee, elle est conduite, dans le délai près- 15 été commise

scribed in paragraph d)(o) or (b), be taken crit aux alinéas (1)o) ou b), devant un juge de
before a justice within whose jurisdiction the paix ayant compétence à l’endroit où elle a
person was arrested unless, where the of-20été arrêtée, à moins que, lorsque, l’infn.rtinn 
fence was alleged to have been committed est présumée avoir été commise dans la pro-
within the province in which the person was vince où elle a été arrêtée, elle n’ait été con- 20
arrested the person was taken before a jus- duite devant un juge de paix compétent à
tice within whose jurisdiction the offence l’égard de l’infraction, et le juge de
was alleged to have been committed, and the 25 paix ayant compétence à l’endroit où elle a 
justice within whose jurisdiction the 
was arrested

sans

place, the person shall, within the timeted

été arrêtée :

a) s’il n’est pas convaincu qu’il y a des 25 
motifs raisonnables de croire que la per
sonne arrêtée est la personne présumée 
avoir commis l’infraction, la met en liber-

person

(a) if the justice is not satisfied that there 
are reasonable grounds to believe that the 
person arrested is the person alleged to 30 
have committed the offence, shall release 
that person: or

(b) if the justice is satisfied that there 
reasonable grounds to believe that the per
son arrested is the person alleged to have 35 
committed the offence, may

(D remand the person to the custody of a 
peace officer to await execution of a 
warrant for his or her arrest in accord
ance with section 528, but if no warrant 40 
is so executed within a period of six 
days alter the time he or she is remand
ed to such custody, the person in whose 
custody he or she then is shall release 
him or her, or
(ii) where the offence was alleged to 
have been committed within the prov
ince in which the person was arrested,

té;

b) s’il est convaincu qu’il y a des motifs 30 
raisonnables de croire que la personne ar
rêtée est la personne présumée avoir 
mis l’infraction, peut ;

Ü) soit la renvoyer à la garde d’un agent 
de la paix en attendant l’exécution d’un 35 
mandat pour son arrestation en confor
mité avec l’article 528, mais si 
mandat d’arrestation n’est ainsi exécuté 
dans les six jours qui suivent le moment 
où elle a été renvoyée à cette garde, la 40 
personne qui en a alors la garde la met 
en liberté,
(ii) soit, dans le cas où l’infraction est 
présumée avoir été commise dans la 
province où elle a été arrêtée, ordonner 45

are
com-

aucun

45
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order the person to be taken before a 
justice having jurisdiction with respect 
to the offence.

(4) Subparagraph 503(3.1)(6)(i) of the Act 
is replaced by the following:

(i) giving an undertaking, including an 
undertaking to appear at a specified 
time before the court that has jurisdic
tion with respect to the indictable of
fence that the person is alleged to have 10 
committed, or

56. The Act is amended by adding the 
following after section 508:

508.1 (1) For the purposes of sections 504 
to 508, a peace officer may lay an informa- 15 
tion by any means of telecommunication that 
produces a writing.

qu’elle soit conduite devant le juge de 
paix compétent à l’égard de l’infraction.

R.S., c. 27 (1 st 
Supp.), s. 77 (4) Le sous-alinéa 503(3.l)6)(i) de la 

5 même loi est remplacé par ce qui suit :
(i) ou bien donner une promesse, notam- 
ment la promesse de se présenter à une 
date précise devant le tribunal compé
tent pour entendre l’accusation de l’acte 
criminel qui lui est reproché.

L R., ch. 27 
(1" suppl.), art
77

5

56. La même loi est modifiée par adjonc- 10 
tion, après l’article 508, de ce qui suit :

508.1 (1) Pour l’application des articles 
504 à 508, un agent de la paix peut égale
ment faire une dénonciation à l’aide d’un 
moyen de télécommunication qui peut rendre 15 
la communication sous forme écrite.

(2) L’agent de la paix qui présente une 
dénonciation de la façon prévue au para
graphe (1) doit, au lieu de prêter serment, 
faire une déclaration par écrit selon laquelle 20 
il croit vrais, au meilleur de sa connaissance, 
les renseignements contenus dans la dénon
ciation. Sa déclaration est réputée être faite

25 sous serment.
57. L’article 511 de la même loi est modi- 25 

fié par adjonction, après le paragraphe (2), 
de ce qui suit :

(3) Par dérogation à l’alinéa (l)c), le juge 
ou le juge de paix qui décerne le mandat peut 
y indiquer une période pendant laquelle 30 
l’exécution du mandat est suspendue pour 
permettre à l’accusé de comparaître volon
tairement devant un juge ou un juge de paix 
ayant compétence dans la circonscription

35 territoriale où le mandat a été décerné.
(4) Si le prévenu visé par le mandat com

paraît volontairement, le mandat est réputé 
avoir été exécuté.

Information 
laid otherwise 
than in person

Dénonciation 
par télécommu
nication

Alternative to 
oath (2) A peace officer who uses a means of 

telecommunication referred to in subsection
Alternative au 
serment

(1) shall, instead of swearing an oath, make a 20 
statement in writing stating that all matters 
contained in the information are true to the 
officer’s knowledge and belief, and such a 
statement is deemed to be a statement made 
under oath.

57. Section 511 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

Discretion to
postpone
execution

(3) Notwithstanding paragraph (l)(c), a 
judge or justice who issues a warrant may 
specify in the warrant the period before 30 
which the warrant shall not be executed, to 
allow the accused to appear voluntarily 
before a judge or justice having jurisdiction 
in the territorial division in which the war
rant was issued.

(4) Where the accused appears voluntarily 
for the offence in respect of which the ac
cused is charged, the warrant is deemed to be 
executed.

Période
déterminée

35
Deemed 
execution of 
warrant

Comparution 
volontaire du 
prévenu

58. (1) Paragraph 512(l)(a) of the Act is 40 58. (1) L’alinéa 512(l)a) de la même loi
replaced by the following:

(a) an appearance notice or a promise to 
appear or a recognizance entered into 
before an officer in charge or another

est remplacé par ce qui suit : 40
a) une citation à comparaître, une pro
messe de comparaître ou un engagement 
contracté devant un fonctionnaire respon
sable ou un autre agent de la paix ont été
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peace officer has been confirmed 
celled under subsection 508(1);
(2) Paragraph 512(2)(6) of the Act is re

placed by the following:
(b) an appearance notice or a promise to 5 
appear or a recognizance entered into 
before an officer in charge or another 
peace officer has been confirmed under 
subsection 508(1) and the accused fails to 
attend court in accordance therewith in or- 10 
der to be dealt with according to law, or

confirmés ou annulés en vertu du para
graphe 508(1);
(2) L’alinéa 512(2)6) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
b) une citation à comparaître, une pro- 5 
messe de comparaître ou un engagement 
contracté devant un fonctionnaire respon
sable ou un autre agent de la naix ont été 
confirmés en vertu du paragraphe 508(1), 
et le prévenu omet d’être présent au tribu- 10 
nal en conformité avec la citation, la pro
messe 
selon la loi;

or can-

ou l’engagement pour être traité

1994, c. 44, s. 
44(1) 59. (1) Subsection 515(2.2) of the Act is 

replaced by the following:
(2.2) Where, by this Act, the appearance (2.2) Le prévenu tenu par la présente loi de Comparution 

of an accused is required for the purposes of 15 comparaître en vue de la mise en liberté pro- par lélécomm“- 
judicial interim release, the appearance shall visoire le fait en personne ou par le moyen de 
be by actual physical attendance of the ac- télécommunication, y compris le téléphone,
cusedI but.the justice may, .subject to subsec- que le juge de paix estime satisfaisant et, 20
—°n i2-3)’ allow the accused to appear by sous réserve du paragraphe (2,3). autorise 
means of any suitable telecommunication de- 20 
vice, including telephone, that is satisfactory 
to the justice.

59. (1) Le paragraphe 515(2.2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

1994, ch. 44. 
| ^ par. 44(1)

Alternative to
physical
presence

Where consent 
required (2.3) The consent of the prosecutor and the 

accused is required for the purposes of an 
appearance if the evidence of a witness is to 25 
be taken at the appearance and the accused 
cannot appear by closed-circuit television or 
any other means that allow the court and the 
accused to engage in simultaneous visual and 
oral communication.

(2.3) Le consentement du poursuivant et 
de l’accusé est nécessaire si des témoignages 
doivent être rendus lors de la comparution et 
s il est impossible à l’accusé de comparaître 25 
par télévision en circuit fermé ou par tout 
autre moyen permettant au tribunal et à l’ac
cusé de se voir et de communiquer simulta- 

30 nément.
(2) Le paragraphe 515(10) de la même loi 30 

est remplacé par ce qui suit :
(10) Pour l’application du présent article, 

la détention d’un prévenu sous garde n’est 
of the following 35 justifiée que dans l’un des cas suivants :

Consentements

(2) Subsection 515(10) of the Act is re
placed by the following:

(10) For the purposes of this section, the 
detention of an accused in custody is justi
fied only on one or more 
grounds:

(a) where the detention is necessary to en
sure his or her attendance in court in order 
to be dealt with according to law;
(b) where the detention is necessary for 40 
the protection or safety of the public, hav
ing regard to all the circumstances includ
ing any substantial likelihood that the 
accused will, if released from custody,

Justification 
for detention in 
custody

Motifs 
justifiant la 
détention

a) sa détention est nécessaire pour assurer 35 
sa présence au tribunal afin qu’il soit traité 
selon la loi;
b) sa détention est nécessaire pour la pro
tection ou la sécurité du public, eu égard 
aux circonstances, y compris toute proba-40 
bilité marquée que le prévenu, s’il est mis 
en liberté, commettra une infraction crimi
nelle ou nuira à l’administration de la jus
tice;
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commit a criminal offence or interfere 
with the administration of justice; and
(c) on any other just cause being shown 
and, without limiting the generality of the 
foregoing, where the detention is necessa- 5 
ry in order to maintain confidence in the 
administration of justice, having regard to 
all the circumstances, including the appar
ent strength of the prosecution’s case, the 
gravity of the nature of the offence, the 10 
circumstances surrounding its commission 
and the potential for a lengthy term of im
prisonment.
60. The Act is amended by adding the 

following after section 515:
515.1 An undertaking or recognizance 

pursuant to which the accused was released 
that has been entered into under section 499, 
503 or 515 may, with the written consent of 
the prosecutor, be varied, and where so va- 20 
ried, is deemed to have been entered into 
pursuant to section 515.

c) il est démontré une autre juste cause et, 
sans préjudice de ce qui précède, sa déten
tion est nécessaire pour ne pas miner la 
confiance du public envers l’administra
tion de la justice, compte tenu de toutes les 5 
circonstances, notamment le fait que l’ac
cusation paraît fondée, la gravité de l’in
fraction, les circonstances entourant sa 
perpétration et le fait que le prévenu en
court, en cas de condamnation, une longue 10 
peine d’emprisonnement.

60. La même loi est modifiée par adjonc- 
15 tion, après l’article 515, de ce qui suit :

515.1 L’engagement ou la promesse en 
vertu de laquelle l’accusé a été libéré sous le 15 
régime des articles 499, 503 ou 515 peut, si 
le poursuivant y consent par écrit, être modi
fié, l’engagement ou la promesse modifié 
étant alors assimilé à une promesse ou à un 
engagement contracté sous le régime de l’ar- 20 
tide 515.

61. (1) Le sous-alinéa 525(l)a)(ii) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) lorsqu’une ordonnance enjoignant 
de détenir le prévenu sous garde a été 25 
rendue en vertu des articles 521 ou 524 
ou qu’il a été statué sur la demande de 
révision visée à l’article 520, à partir de 
la date de mise sous garde ou, si elle est 
postérieure, de celle de la décision:

Variation of 
undertaking or 
recognizance

Modification 
de l'engage
ment ou de la 
promesse

61. (1) Subparagraph 525(l)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following:

(ii) where an order that the accused be 25 
detained in custody has been made 
under section 521 or 524, or a decision 
has been made with respect to a review 
under section 520, the later of the day 
on which the accused was taken into 30 
custody under that order and the day of 
the decision, or

(2) Subparagraph 525(l)(6)(ii) of the Act 
is replaced by the following:

(ii) where an order that the accused be 35 
detained in custody has been made 
under section 521 or 524, or a decision 
has been made with respect to a review 
under section 520. the later of the day 
on which the accused was taken into 40 
custody under that order and the day of 
the decision.

62. (1) Subsection 527(2) of the Act is re
placed by the following:

30

(2) Le sous-alinéa 525(l)£)(ii) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) lorsqu’une ordonnance enjoignant 
de détenir le prévenu sous garde a été 
rendue en vertu des articles 521 ou 524 35 
ou qu’il a été statué sur la demande de 
révision visée à l’article 520. à partir de 
la date de mise sous garde ou, si elle est 
postérieure, de celle de la décision;

R.S.,c. 27 (1st 
Supp.), s. 203 62. (1) Le paragraphe 527(2) de la même 40L-R-ch 27 

loi est remplacé par ce qui suit : (l suppl ),jrl203
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Provincial 
court judge’s 
order

(2) A provincial court judge has the same (2) Un juge de la cour provinciale a les
powers for the purposes of subsection (1) or mêmes pouvoirs, pour l'application des para-
£7} as a judge has under that subsection graphes (1) ou (7), que ceux d’un juge en 
where the person whose attendance is re- vertu de ces paragraphes, si la personne dont
quired is within the province in which the 5 la présence est requise se trouve dans la pro- 5
provincial court judge has jurisdiction. vince où le juge de la cour provinciale

compétence.

Ordonnance du 
juge de la cour 
provinciale

a

1994, c. 44, s. 
50(2) (2) Subsection 527(7) of the Act is re

placed by the following:
(7) On application by the prosecutor, a (7) Sur demande du poursuivant, un juge 10Ordonnance

judge of a superior court of criminal jurisdic- lOd’une cour supérieure de juridiction crimi- re°mém du"^
ti°n may, il a prisoner or a person in the nelle peut, avec le consentement écrit du pri- prisonnier
custody of a peace officer consents in writ- sonnier ou de la personne sous la garde d’un
ing, order the transfer of the prisoner or other agent de la paix, ordonner son transfert à la
person to the custody of a peace officer garde d’un agent de la paix nommé dans l’or- 15
named in the order for a period specified in lSdonnance pour la période que celle-ci stipule 
the order, where the judge is satisfied that 
the transfer is required for the purpose of 
assisting a peace officer acting in the execu
tion of his or her duties.

63. Section 534 of the Act is repealed.

(2) Le paragraphe 527(7) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1994, ch. 44, 
par 50(2)

Transfer of 
prisoner

si le juge est convaincu que cela est néces
saire pour aider un agent de la paix dans 
l’exercice de ses fonctions.

R.S.,c. 31 (4th 
Supp.), s. 95 20 63. L’article 534 de la même loi est 20LR ch-31 (4e

suppl.), art. 95abrogé.

64. (1) Subsection 537(1) of the Act is 64. (1) Le paragraphe 537(1) de la même 
amended by striking out the word “and” at loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
the end of paragraph (i), by adding the j), de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (j) and 
by adding the following after paragraph (/'): 25

(k) for any part of the inquiry other than a 
part in which the evidence of a witness is 
taken, require an accused who is confined 
in prison to appear by closed-circuit tele
vision or any other means that allow the 30 
court and the accused to engage in simul
taneous visual and oral communication, if 
the accused is given the opportunity to 
communicate privately with counsel, in a 
case in which the accused is represented 35 
by counsel.
(2) Section 537 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):

k) ordonner à l’accusé enfermé dans une 25 
prison de comparaître en utilisant la télé
vision en circuit fermé ou par tout autre 
moyen permettant, d’une part, au tribunal 
et à l’accusé de se voir et de communiquer 
simultanément et, d’autre part, à l’accusé 30 
de communiquer en privé avec son avocat, 
s’il est représenté par un avocat, durant 
toute l’enquête sauf durant la présentation 
de la preuve testimoniale.

(2) L’article 537 de la même loi est modi- 35 
fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

Change of 
venue (2) Where a justice changes the place of 

hearing under paragraph (l)(o) to a place in 40 
the same province, other than a place in a 
territorial division in which the justice has 
jurisdiction, any justice who has jurisdiction 
in the place to which the hearing is changed 
may continue the hearing.

(2) Lorsque l’audition est transférée en Changement du
lieu d'auditionvertu de l’alinéa (l)a) dans une autre cir

conscription territoriale de la même pro- 40 
vince, le juge de paix compétent dans ce 
ressort est compétent pour la poursuivre.

45
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R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 98(2) Au (a\ k , p° 0f s“bfect,on 54°(5) 65. (1) Le passage du paragraphe 540(5)

of the Ac before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
by the following: placé par ce qui suit :

L R , ch. 27 
U” suppl.), 
par. 98(2)

Authentication 
of transcript (5) Where the evidence is taken down by a (5) Lorsque les témoignages sont 

stenographer appointed by the justice or pur- 5 signés par un sténographe nommé par un 5 
suant to law, it need not be read to or signed juge de paix ou conformément à la loi, il 
by the witnesses, but, on request of the jus- n’est pas nécessaire qu’ils soient lus aux té- 
Uce or of one ol the parties, shall be Iran- moins ou signés par eux; ils sont transcrits,
scnbed’ ^—whole or in part, by the en totalité ou en partie, par le sténographe à
stenographer and the transcript shall be ac- 101a demande du iuge de paix ou de l’une des 10 
companied by -----------

Attestation de 
la transcription

con-

parties et la transcription est accompagnée :
(2) Subsection 540(6) of the Act is re

placed by the following:
(6) Where, in accordance with this Act, a

(2) Le paragraphe 540(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(6) Lorsque, en conformité avec la pré- Transcription 
record is taken in any proceedings under this 15 sente loi, on a recours à un appareil d’enre- 1 s des dépositions 
Act by a sound recording apparatus, the re- gistrement du son relativement à des ‘ pnsesparun
cord so taken shall, on request of the justice procédures aux termes de la présente loi,
or of one of the parties, be dealt with and l’enregistrement ainsi fait est utilisé et trans
irait sen bed, 111 whole or in part, and the Iran- crit, en totalité ou en partie, à la demande du
scription certified and used in accordance 20 juge de paix ou de l’une des parties, et la 20
with the provincial legislation, with such transcription est certifiée et employée avec
modifications as the circumstances require les adaptations nécessaires, conforrnérne'mà 
mentioned in subsection (1).

Transcription 
of record taken 
by sound 
recording 
apparatus appareil 

d’enregistre
ment du son

la législation provinciale mentionnée 
ragraphe (1).

66. L’alinéa 553c) de la même loi est mo- 25 
amended by striking out the word “or” at 25difié par adjonction, après le sous-alinéa 
the end of subparagraph (vii), by adding the (viii), de ce qui suit : 
word “or” at the end of subparagraph (viii) 
and by adding the following after subpara
graph (viii):

au pa-

66. Paragraph 553(c) of the Act is

(viii. 1) section 811 (breach of recogni-30 
zance).

67. Subsection 566(3) of the Act is re
placed by the following:

(viii. 1 ) l'article 811 (manquement à 
l’engagement).

67. Le paragraphe 566(3) de la même loi 30L R ch 27 
est remplacé par ce qui suit :

R.S.,c. 27 (1st 
Supp.), s. 111

(Ier suppl.), art
111

What counts 
may be 
included and

(3) Section 574 and subsection 576(1) ap- (3) L’article 574 et le paragraphe 576(1) 
ply, with such modifications as the circum-35 s’appliquent, avec les adaptations néces- 

mdicuneymrefer stances require, to the preferring of an 
indictment pursuant to subsection (2).

Chefs
d’accusation 
qui peuvent 
être inclus et 

-3 r dépôt de l’acte 
^ d’accusation

saires, au dépôt d’un acte d’accusation effec- 
tué en vertu du paragraphe (2).

68. Section 597 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

68. L’article 597 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (3), 
de ce qui suit :

(4) Le tribunal qui décerne un mandat 
d’arrestation peut y indiquer une période 40 
pendant laquelle l’exécution du mandat est 
suspendue pour permettre à l’accusé de com
paraître volontairement devant le tribunal

Discretion to
postpone
execution

(4) A judge who issues a warrant may 40 
specify in the warrant the period before 
which the warrant shall not be executed, to 
allow the accused to appear voluntarily 
before a judge having jurisdiction in the ter-

Période
déterminée
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ritorial division in which the warrant was is
sued.

(5) Where the accused appears voluntarily (5) Si l’accusé visé par un mandat d’arres- 
for the offence in respect of which the ac- tation comparaît volontairement, le mandat
cused is charged, the warrant is deemed to be 5 est réputé avoir été exécuté, 
executed.

69. Section 604 of the Act is repealed.

ayant compétence dans la circonscription 
territoriale où le mandat a été décerné.

Deemed 
execution of 
warrant

Comparution 
volontaire du 
prévenu

5

69. L’article 604 de la même loi est 
abrogé.

70. Section 620 of the Act is replaced by 
the following: 70. L’article 620 de la même loi est 

placé par ce qui suit :
rem-

Appearance by 
attorney 620. Every corporation against which an 10 620. Toute personne morale contre la-10ComParulion

indictment is filed shall appear and plead by quelle une mise en accusation est déposée 
counsel or agent. comparaît et plaide par avocat ou représen

tant.

par avocat

71. Section 621 of the Act is replaced by 
the following:

71. L’article 621 de la même loi est 
placé par ce qui suit :

rem-
15

Notice to 
corporation 621. ( 1 ) The clerk ot the court or the pros- 15 621. (1) Le greffier du tribunal ou le pour-

gcutor may, where an indictment is £i]ed suivant peut faire signifier un avis de l’acte 
against a corporation, cause a notice of the d’accusation à la personne morale contre la- 
indietment to be served on the corporation. quelle une mise en accusation est déposée.

Avis à la 
personne 
morale

Contents of 
notice (2) A notice of an indictment referred to in 

subsection (1) shall set out the nature and20tionné 
purport of the indictment and advise that, un-

(2) L’avis d’un acte d’accusation men-20Con,enu de
I’avisparagraphe (1) indique la nature et 

la teneur de l’acte d’accusation et fait savoir 
less the corporation appears on the date set que, sauf si la personne morale comparaît à 
out in the notice or the date fixed pursuant to la date qui y est spécifiée ou à celle fixée en 
subsection 548(2.1), and enters a plea, a plea vertu du paragraphe 548(2.1 ) et plaide, le tri- 25 
of not guilty will be entered for the accused 25 bunal inscrira pour l’accusée un plaidoyer de 
by the court, and that the trial of the indict
ment will be proceeded with as though the 
corporation had appeared and pleaded.

au

non-culpabilité et qu’il sera procédé à l’ins
truction de l’acte d’accusation comme si la 
personne morale avait comparu et plaidé.

72. Section 622 of the Act is replaced by 
the following:

72. L’article 622 de la même loi est rem- 30 
30 placé par ce qui suit :

Procedure on 
default of 
appearance

622. Where a corporation does not appear 622. Lorsqu’une personne morale ne se 
in accordance with the notice referred to in conforme pas à I’avis prévu à l’article 621. le
section 621, the presiding judge may, on juge qui préside peut, sur preuve de la signi-
proof of service of the notice, order the clerk fication de I’avis, ordonner au greffier du tri- 35 comparaî' Pas
of the court to enter a plea of not guilty on 35 bunal d’inscrire un plaidoyer de non
behalf of the corporation, and the plea has culpabilité au nom de la personne morale, et
the same force and effect as if the corpora
tion had appeared by its counsel or agent and effet q 
pleaded that plea.

Procédure à 
suivre si la 
personne 
morale ne

le plaidoyer a la même vigueur et le même 
ue si la personne morale avait compa

ru par son avocat ou représentant et présenté 40 
ce plaidoyer.

R.S.,c. 1 (4ih 
Supp.), s. 45 
(Sch. Ill, item 
6)(F)
Pre-hearing
conference

73. Subsection 625.1(1) of the Act is re- 40 
placed by the following:

73. Le paragraphe 625.1(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. 1 (4= 
suppl.), art. 45, 
ann. Ill, n"6(F)

625.1 (1) Subject to subsection (2), on ap
plication by the prosecutor or the accused or

625.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
sur demande du poursuivant ou de l’accusé 45

Conférence
préparatoire
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on its own motion, the court, or a judge of 
the court, before which, or the judge, provin
cial court judge or justice before whom, any 
proceedings are to be held may order that a

ou de sa propre initiative, le tribunal____
juge de ce tribunal, le juge, le juge d’une 
cour provinciale ou le juge de paix devant 
qui des procédures doivent se dérouler peut, 

conference between the prosecutor and the 5 en vue de favoriser une audition rapide et 5 
accused or counsel for the accused, to be pre- équitable, ordonner qu’une conférence pre
sided over by the court, judge, provincial paratoire entre les parties ou leurs avocats
court judge or justice, be held prior to the présidée par le tribunal, juge, juge d’une
proceedings to consider the matters that, to cour provinciale ou juge de paix, selon le
promote a fair and expeditious hearing, lOcas, soit tenue afin de discuter des questions 10 
would be better decided before the start of qui peuvent être résolues plus efficacement 
the proceedings, and other similar matters, 
and to make arrangements for decisions on 
those matters.

ou un

avant le début des procédures et de toute 
tre question semblable, et des mesures utiles 
en l’espèce.

au-

R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 132, 
c. 31 (4th 
Supp.), s. 96

74. Subsections 638(3) and (4) of the Act 15 74. Les paragraphes 638(3) et (4) de la 15 LR. ch. 27
are repealed. même loi sont abrogés. ^

suppl ), art. 96
75. Section 644 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):
75. L’article 644 de la même loi est modi

fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

Replacement of 
juror (1.1) A judge may select another juror to 

take the place of a juror who by reason of 20 
illness or other reasonable cause cannot con
tinue to act, if the jury has not yet begun to 
hear evidence, either by drawing a name 
from a panel of persons who were summoned 
to act as jurors and who are available at the 25 
court at the time of replacing the juror or by 
using the procedure referred to in section 
642.

(1.1) Il peut le remplacer si le jury n’a 20 Remplacement
d'un juréencore rien entendu de la preuve en lui subs

tituant un autre juré qu’il choisit parmi les 
personnes dont le nom figure au tableau et 
qui sont présentes au tribunal ou qu’il as
signe conformément à l’article 642. 25

76. Subsection 645(4) of the Act is re
placed by the following:

76. Le paragraphe 645(4) de la même loi 
30 est remplacé par ce qui suit :

Questions 
reserved for 
decision

(4) A judge, in any case tried without a 
jury, may reserve final decision on any ques
tion raised at the trial, or any matter raised 
further to a pre-hearing conference, and the

(4) Le juge, dans une cause entendue sans 
jury, peut réserver sa décision définitive sur 
toute question soulevée au procès ou lors 30

_______________  __ d’une conférence préparatoire, et sa déci-
decision, when given, shall be deemed to 35 sion, une fois donnée, est censée l’avoir été 
have been given at the trial.

Questions 
réservées pour 
décision

au procès.
1994, c. 44, s 77. Subsection 650(1.1) of the French 77. (1) Le paragraphe 650 (1.1) de la ver- 

version of the Act is replaced by the follow- sion française de la même loi est remplacé 35
parce qui suit :

1994, ch. 44, 
art. 6161

ing:
Présence à 
distance (1.1) Le tribunal peut, avec le consente- 40 (1.1) Le tribunal peut, avec le consente

ment du poursuivant et de l’accusé, permet
tre à ce dernier soit d’utiliser la télévision en 
circuit fermé ou tout autre moyen permettant 
au tribunal et à l’accusé de se voir et de com
muniquer simultanément, soit de permettre à 45 muniquer simultanément, soit de permettre à 
l’avocat représentant l’accusé de compa-

Présence à 
distancement du poursuivant et de l’accusé, permet

tre à ce dernier soit d’utiliser la télévision en
circuit fermé ou tout autre moyen permettant 40 
au tribunal et à l’accusé de se voir et de com-

l’avocat représentant l’accusé de compa-
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raître à sa place durant tout le procès, sauf raître à sa place durant tout le procès, sauf 
durant la présentation de la preuve testimoni- durant la présentation de la preuve testimo

niale.ale.

(2) Section 650 of the Act is amended by (2) L’article 650 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (1.1): 5 fié par adjonction, après le paragraphe 5

(1.1), de ce qui suit :
Video links (1.2) Where the court so orders, an ac

cused who is confined in prison may appear 
by closed-circuit television or any other 
means that allow the court and the accused to 
engage in simultaneous visual and oral com- 10 
munication, for any part of the trial other 
than a part in which the evidence of a witness 
is taken, if the accused is given the opportu
nity to communicate privately with counsel,

(1.2) Le tribunal peut ordonner à l’accusé 
enfermé dans une prison de comparaître en 
utilisant la télévision en circuit fermé ou tout 
autre moyen permettant, d’une part, au tribu- 10 
nal et à l’accusé de se voir et de communi
quer simultanément et, d’autre part, à 
l’accusé de communiquer en privé avec son 
avocat, s’il est représenté par un avocat, du
rant toute l’enquête sauf durant la présenta- 15 

in a case in which the accused is represented 15 lion de la preuve testimoniale, 
by counsel.

Présence à 
distance

78. The Act is amended by adding the 
following after section 650:

78. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 650, de ce qui suit :

Pre-charge
conference 650.1 A judge in a jury trial may, before 650.1. Le juge présidant un procès devant 

the charge to the jury, confer with the ac- 20ljury peut, avant de faire son exposé au jury, 
cused or counsel for the accused and the

Discussion

discuter avec l’accusé — ou son procu
reur— et le poursuivant des questions qui 
feront l’objet d’explications au jury et du 
choix des instructions à lui donner.

prosecutor with respect to the matters that 
should be explained to the jury and with re
spect to the choice of instructions to the jury.

1994, c. 44, s. 79. Subsection 657.1(2) of the Act is 25 79. L’alinéa 657.1(2)d) de la même loi est 25 ‘994. ch 44,
amended by striking out the word “and” at remplacé par ce qui suit : art 63
the end of paragraph (c) and by replacing 
paragraph (d) with the following:

(c.l) in the case of proceedings in respect 
of an offence under section 342, that the 30 
credit card had been revoked or cancelled, 
is a false document within the meaning of 
section 321 or that no credit card that 
meets the exact description of that credit 
card was ever issued; and

(d) any facts within the personal knowl
edge of the person relied on to justify the 
statements referred to in paragraphs (a) to 
(c.l).
80. The Act is amended by adding the 40 

following after section 657.1:
657.2 (1) Where an accused is charged 

with possession of any property obtained by 
the commission of an offence, evidence of 
the conviction or discharge of another person 45 
of theft of the property is admissible against

63

c.l) dans le cas de procédures concernant 
l’infraction visée à l’article 342, déclara
tion selon laquelle la carte de crédit en 
cause ne correspond à aucune des cartes 30 
délivrées par le déclarant, a été annulée ou 
est un faux document au sens de l’article 
321;35

d) faits dont le signataire a personnelle
ment connaissance et sur lesquels il se 35 
fonde pour motiver les affirmations visées 
aux alinéas a) à c.l).

80. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 657.1, de ce qui suit :

Theft and 
possession 657.2 ( 1 ) L’absolution ou la condamnation 40 Possession

d objet voled’une personne à la suite d’un vol est admis
sible en preuve contre toute autre personne 
inculpée de possession de l’objet volé; sauf
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the accused, and in the absence of evidence 
to the contrary is proof that the property 
stolen.

preuve contraire, l’absolution ou la condam
nation établit que l’objet a été volé.was

Accessory after 
the fact (2) Where an accused is charged with be- (2) L’absolution ou la condamnation d’une 

ing an accessory after the fact to the commis- 5 personne à la suite d’une infraction est ad- 
sion of an offence, evidence of the 
conviction or discharge of another person of 
the offence is admissible against the ac
cused, and in the absence of evidence to the 
contrary is proof that the offence was com- 10 
mi tied.

Complicité 
après le fait

missible contre toute autre personne qui est 
inculpée de complicité après le fait relative
ment à cette infraction; sauf preuve con
traire, l’absolution ou la condamnation 
établit l’existence de l’infraction.

5

Expert
testimony 657.3 (1) In any proceedings, the evidence 

of a person as an expert may be given by 
means of a report accompanied by the affida
vit or solemn declaration of the person, set- 15 
ting out, in particular, the qualifications of 
the person as an expert if

(a) the court recognizes that person as an 
expert; and
(b) the party intending to produce the re-20 
port in evidence has, before the proceed
ing, given to the other party a copy of the 
affidavit or solemn declaration and the re
port and reasonable notice of the intention 
to produce it in evidence.
(2) Notwithstanding subsection (1), the 

court may require the person who appears to 
have signed an affidavit or solemn declara
tion referred to in that subsection to appear 
before it for examination or cross-examina- 30 
tion in respect of the issue of proof of any of 
the statements contained in the affidavit or 
solemn declaration or report.

81. The Act is amended by adding the 
following after section 672.19:

672.191 An accused in respect of whom an 
assessment order is made shall appear before 
the court that made the order as soon 
practicable after the assessment is completed 
and not later than the last day of the period 40 l’évaluation mais avant l’expiration de la pé- 35 
that the order is to be in force. riode de validité de l’ordonnance.

657.3 (1) Le témoignage de l’expert peut lOXémo'£nasc de 
se faire par remise d’un rapport accompagné 1 experl 
de l’affidavit ou de la déclaration solennelle 
de celui-ci faisant état notamment de 
compétences, si les conditions suivantes sont 
réunies :

a) le tribunal reconnaît sa qualité d’expert;
b) la partie qui entend déposer le témoi
gnage a remis à l’autre partie un préavis 
raisonnable de son intention de le déposer 
accompagné d’une copie de l’affidavit ou 20 
de la déclaration solennelle et du rapport.

ses

15

25
Attendance for 
examination (2) Par dérogation au paragraphe (1), le 

tribunal peut ordonner à la personne qui 
semble avoir signé l’affidavit ou la déclara
tion solennelle visés à ce paragraphe d’être 25 
présente pour interrogatoire ou contre-inter
rogatoire sur le contenu de l’affidavit ou de 
a déclaration, ou sur celui du rapport.

Présence pour 
interrogatoire

81. La même loi est modifiée par adjonc- 
35 tion, après l’article 672.19, de ce qui suit : 30

When assess
ment
completed

672.191 L’accusé qui a fait l’objet d’une 
ordonnance d’évaluation doit comparaître 
devant le tribunal qui a rendu l’ordonnance 
dans les plus brefs délais suivant la fin de

Fin de 
l'évaluation

as 1S

82. Section 672.24 of the Act is 82. L’article 672.24 de la même loi de
vient le paragraphe 672.24(1) et est modifié 
par adjonction de ce qui suit :

renum
bered as subsection 672.24(1) and is 
amended by adding the following:

Counsel fees 
and disburse
ments

(2) Where counsel is assigned pursuant to 45 (2) Dans le cas où l’accusé ne bénéficie 40 Honoraires et
dépensessubsection (1) and legal aid is not granted to pas de l’aide juridique prévue par un régime 

the accused pursuant to a provincial legal aid provincial, le procureur général en cause



1̂
*
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program, the fees and disbursements of 
counsel shall be paid by the Attorney Gener
al to the extent that the accused is unable to 
pay them.

(3) Where counsel and the Attorney Gen- 5 
eral cannot agree on the fees or disburse
ments of counsel, the Attorney General or 
the counsel may apply to the registrar of the 
court and the registrar may tax the disputed 
fees and disbursements.

paie les honoraires et les dépenses de l’avo
cat désigné au titre du paragraphe (1) dans la 
mesure où 1 accusé ne peut les payer lui- 
même.

(3) Dans le cas de l’application du para- 5 Taxation des 
graphe (2), le registraire peut, sur demande S°, 
du procureur général ou de l’avocat, taxer les 
honoraires et les dépenses de l’avocat si le 
procureur général et ce dernier ne s’enten- 

10 dent pas sur leur montant.

Taxation of 
fees and 
disbursements

10
83. Section 672.38 of the Act is amended 83. L’article 672.38 de la même loi est 

by adding the following after subsection (2): modifié par adjonction, après le para
graphe (2), de ce qui suit :

Personal liabil- (3) No member of a Review Board is (3) Les membres d’une commission d’exa
men ne peuvent être tenus personnellement 15 
responsables des actes accomplis de bonne 
foi dans l’exercice de leurs pouvoirs ou fonc
tions ou des

per
sonally liable for any act done in good faith 
in the exercise of the member’s powers or 15 
the performance of the member’s duties and 
functions or for any default or neglect in 
good faith in the exercise of those powers or 
the performance of those duties and func
tions.

ify Responsabilité
personnelle

manquements ou négligences 
survenus de bonne foi dans cet exercice.

20
84. (1) Section 672.5 of the Act isj j ...... , 84. (1) L’article 672.5 de la même loi est 20

amended by adding the following after sub- modifié par adjonction, après le para- 
section (8): graphe (8), de ce qui suit :

Counsel fees 
and disburse
ments

(8.1) Where counsel is assigned pursuant (8.1) Dans le cas où l’accusé ne bénéficie 
to subsection (8) and legal aid is not granted 25 pas de l’aide juridique prévue par un régime 
to the accused pursuant to a provincial legal provincial, le procureur général en cause 25
aid program, the fees and disbursements of paie les honoraires et les dépenses de I’
counsel shall be paid by the Attorney Gener- cat désigné au titre du paragraphe (8) dans la
al to the extent that the accused is unable to mesure où l’accusé ne peut les payer lui-
pay them. 30 même.

Honoraires el 
dépenses

avo-

Taxation of 
fees and 
disbursements

(8.2) Where counsel and the Attorney (8.2) Dans le cas de l’application du para-30Taxalion dcs 
General cannot agree on the fees or disburse- graphe (8.1 ), le registraire peut, sur demande 3e°,T™
ments of counsel, the Attorney General or du procureur général ou de l’avocat, taxer les
the counsel may apply to the registrar of the honoraires et les dépenses de l’avocat si le
court and the registrar may tax the disputed 35 procureur général et ce dernier ne s’enten- 
fees and disbursements. Ident pas sur leur montant.

(2) Section 672.5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (12):

35
(2) L’article 672.5 de la même loi est 

difié par adjonction, après le paragraphe 
(12), de ce qui suit :

(13) Le tribunal ou le président de la com
mission d’examen peut, si l’accusé y con-40 
sent, autoriser l’accusé à être présent par 
télévision en circuit fermé ou par tout autre 
moyen permettant au tribunal ou à la com
mission et à l’accusé de se voir et de commu
niquer simultanément durant toute partie de 45 
l’audition.

mo-

Video links (13) Where the accused so agrees, the 
court or the chairperson of the Review Board 40 
may permit the accused to appear by closed- 
circuit television or any other means that al
low the court or Review Board and the ac
cused to engage in simultaneous visual and 
oral communication, for any part of the hear- 45 
ing.

Télécomparu
tion
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1991, e. 43, s. 4 85. Paragraph 672.51(9)(c) of the Act is 

replaced by the following:
(c) that the accused requests or authorizes 
in writing to inspect it, where the 
Review Board is satisfied that the person 5 
will not disclose or give to the accused a 
copy of any disposition information with
held from the accused pursuant to subsec
tion (3), or of any part of the record of 
proceedings referred to in subsection (8), 10 
or that the reasons for withholding that in
formation from the accused no longer ex-

85. L’alinéa 672.51(9)c) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

c) y sont autorisées par écrit par l’accusé 
ou à l’intention de qui celui-ci fait une de
mande en ce sens si le tribunal ou la com
mission est convaincu que ces documents 
ou les renseignements qu’ils contiennent 
ne seront pas communiqués à celui-ci lors
que leur communication a déjà été inter
dite en vertu du paragraphe (3) ou qu’il 10 
s’agit de la partie du procès-verbal visée 
au paragraphe (8), ou si le tribunal ou la 
commission est convaincu qu’il n’y a plus 
raison d’en interdire la communication à 
l’accusé,

d.8LSb.T.t!! 672'5S<1) °f ,he Acl k "■ 86- Le paragraphe 672.55(1) de la même
placed by the following: 15 loi est remplacé par ce qui suit :
tmn7^5^ î^,di,SPOSitiun made under SCC" 672’55 (!) La décision visée à l’article 
lion 672.54 shall direct that any psychiatric 672.54 ne peut prescrire de traitement
or other treatment of the accused be carried tamment un traitement psychiatrique, pour 20
out or that the accused submit to such treat- l’accusé ou ordonner que celui-ci s’y ^
mCnt g-xcePt that the disposition may include 20 mette; elle peut toutefois comporter une, cnn. 
a condition regarding psychiatrie or other dition relative à un traitement que le tribunal
treatment where the accused has consented ou la commission d’examen estime raisonnais the condition and the court or Review ble et nécessaire aux intérêts de l’accusé et à 25
Board considers the condition to be reasona- laquelle celui-ci consent 
ble and necessary in the interests of the ac- 25 
cused.

1991, ch. 43. 
art. 4

court or
5

ist.

15
1991, c. 43, s. 4

1991, ch. 43, 
an. 4

Treatment not a 
condition Traitement

no-

1991, c. 43,5.4 87. Subsection 672.6(1) of the Act is re
placed by the following: 87. Le paragraphe 672.6(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
1991, ch. 43, 
art. 4

Notice required 672.6 (1 ) The court shall not make a dispo- 672.6 ( 1 ) Le tribunal ne peut rendre une 
sition under section 672.58 unless the prose- 30décision en vertu de l’article 672.58 que si le 30 
cutor notifies the accused, in writing and as poursuivant a informé l’accusé par écrit et 
soon as practicable, of the application. dans les plus brefs délais du dépôt de la de

mande.

Avis obliga
toire

1991, c. 43, s. 4 88. Subsections 672.72(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 88. Les paragraphes 672.72(1) et (2) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
672.72 (1) Any party may appeal against a 35 672.72 (1) Toute partie aux procédures

isposition made by a court or a Review peut interjeter appel à la cour d’appel de la 
oard’ Pr a placement decision made by a province où elles sont rendues d’une déci- 

Review Board, to the court of appeal of the sion cTun tribunal ou d>ne commission
province where the disposition or placement d’examen, ou d’une ordonnance de place- 40

ecision was made on any ground of appeal 40ment rendue par cette dernière pour tout 
that raises a question of law or fact alone or 
of mixed law and fact.

1991, ch. 43, 
art. 435

Grounds for 
appeal Motifs d'appel

mo
tif de droit, de fait ou mixte de droit et de 
fait.

Limitation 
period for 
appeal

(2) An appellant shall give notice of an (2) L’appelant doit donner un avis d’appel, 
appeal against a disposition or placement de- de la façon prévue par les règles de la cour 45 
cision in the manner directed by the applica- 45 d’appel, dans les quinze jours suivant la date

Délai d'appel





42 Criminal Law, 1996 45 Euz. II

à ,aqudie^res““■• =■*■= *

of the placement decision or disposition and 
the reasons for it or within any further time 
that the court of appeal, or a judge of that 5 
court, may direct.

89. Paragraph 672.78(3)(a) of the Act is 
replaced by the following:

ou de l’ordonnance dont appel et des motifs 
dans le délai supérieur que la cour d’appel 

ou l’un de ses juges fixe.
ou

1991, c. 43, s. 4
89. L alinéa 672.78(3)a) de la même loi 5 1991, ch 43. 

est remplacé par ce qui suit : art. 4

(a) make any disposition under section 
672.54 or any placement decision that the 10 
Review Board could have made;
90. Subsection 672.83(2) of the Act is re

placed by the following:

a) rendre la décision en vertu de l’article 
672.54 ou l’ordonnance de placement que 
la commission d’examen aurait pu rendre;
90. Le paragraphe 672.83(2) de la même I0199i.ch 43. 

loi est remplacé par ce qui suit :

1991, c. 43, s. 4

art. 4
Certain
provisions
applicable

(2) Subsection 672,52(3). and sectionsa-70 A4 4 A-7-, t, . (2) Le Paragraphe 672,52(3) et les articles
672.64 and 672.71 to 672.82 apply to a dis- 15 672.64 et 672.71 à 672.82 s’appliquent avec 
position made under this section, with such les adaptations nécessaires, à la décision 
modifications as the circumstances require. due en vertu du présent article.

Révision de la 
décision

ren-
15

1991, c. 43, s. 4 91. Section 672.9 of the Act is replaced by 
the following: 91. L’article 672.9 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
672.9 Any warrant or process issued in re- 20 672.9 Le mandat délivré à l’égard d’

lai*00 to an assessment order or disposition cusé visé par une décision ou 
made in respect of an accused may be 
cuted or served in

1991, ch. 43, 
art. 4

Execution of 
warrant 
anywhere in 
Canada

Exécution en 
tout lieu au 
Canada

un ac- 
une ordon-

tout acte de procédure qui se 20 
any place in Canada rattache à celle-ci peut être exécuté ou signi-

outside the province where the order or dis- fié en tout lieu au Canada à l’extérieur de la
position was made as if it had been issued in 25 province où la décision ou l’ordonnance a été 
that province.

cxe- nance ou

rendue comme s’il avait été délivré dans 
cette province. 25

92. (1) Section 675 of the Act is amended 92. (1) L’article 675 de la même loi est 
by adding the following after subsection (1): modifié par adjonction, après le para

graphe (1), de ce qui suit :
Summary
conviction
appeals

(1.1) A person may appeal, pursuant to ( 1.1 ) Si la cour d’appel ou un de ses juges Appel d'une 
subsection (1), with leave of the court of ap- 301’y autorise, une personne peut, confor- SOeubablméot 
peal or a judge of that court, to that court in mément au paragraphe (1), interjeter appel
respect of a summary conviction or a d’une déclaration de culpabilité par procé-
sentence passed with respect to a summary dure sommaire ou de la peine qui a été infli-
conviction as if the summary conviction had gée à l’égard de celle-ci, comme s’il
been a conviction in proceedings by indict-35 s’agissait d’une déclaration de culpabilité 35 
ment par voie de mise en accusation, si les condi

tions suivantes sont réunies :

procédure
sommaire

(a) there has not been an appeal with re
spect to the summary conviction;
(b) the summary conviction offence 
tried with an indictable offence; and
(c) there is an appeal in respect of the in
dictable offence.

a) l’infraction de procédure sommaire ne 
fait pas déjà l’objet d’un appel;
b) l’intraction de procédure sommaire a 40 
été jugée en même temps qu’un acte crimi
nel;
c) l’acte criminel fait déjà l’objet d’un ap
pel.

was
40
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(2) Section 675 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) L’article 675 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (2), 
de ce qui suit :

(2.1) La personne âgée de moins de dix- 
huit au moment de la perpétration de l’in- 5* xîuT«n ‘ 
fraction et condamnée à l’emprisonnement à 
perpétuité pour meurtre au premier degré 
au deuxième degré peut interjeter appel, de
vant la cour d’appel, de tout délai préalable à 
sa libération conditionnelle — fixé par le 10 

presiding at the trial may appeal to the court 10 juge qui préside le procès — qui est supé- 
of appeal against the number of years in ex- rieur au nombre d’années minimal applicable
cess of the minimum number of years of im- en pareil cas.
prisonment without eligibility for parole that 
are required to be served in respect of that 
person’s case.

Persons under 
eighteen (2.1) A person who was under the age of 

eighteen at the time of the commission of the 
offence for which the person was convicted 5 
of first degree murder or second degree 
der and sentenced to imprisonment for life 
without eligibility for parole until the person 
has served the period specified by the judge

Personnes

mur- OU

15
93. (1) Paragraph 676(l)(a) of the Act is 

replaced by the following:
93. (1) L’alinéa 676(1 )a) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 15
(a) against a judgment or verdict of acquit
tai or a verdict of not criminally responsi-

a) contre un jugement ou verdict d’acquit-
------------------- ------------ ------- tement ou un verdict de non-responsabilité

ble on account of mental disorder of a trial 20 criminelle pour cause de troubles mentaux 
court in proceedings by indictment on any 
ground of appeal that involves a question 
of law alone;

prononcé par un tribunal de première ins
tance à l’égard de procédures sur acte 20 
d’accusation pour tout motif d’appel qui 
comporte une question de droit seulement;

(2) Section 676 of the Act is amended by (2) L’article 676 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (1): 25 fié par adjonction, après le paragraphe (1),

de ce qui suit : 25
Summary
conviction
appeals

(1.1) The Attorney General or counsel in
structed by the Attorney General may ap
peal, pursuant to subsection (I), with leave 
of the court of appeal or a judge of that court, 
to that court in respect of a summary convie- 30 
tion or a sentence passed with respect to a 
summary conviction as if the summary 
viction had been a conviction in proceedings 
by indictment if

(а) there has not been an appeal with re- 35 
spect to the summary conviction;
(б) the summary conviction offence was 
tried with an indictable offence; and
(c) there is an appeal in respect of the in
dictable offence.

(1.1) Si la cour d’appel ou un de ses juges 
l’y autorise, le procureur général ou son sub
stitut sur ses instructions peut, confor
mément au paragraphe (1), interjeter appel 
d’une déclaration de culpabilité par procé- 30 
dure sommaire ou de la peine qui a été infli
gée à l’égard de celle-ci, comme s’il 
s’agissait d’une déclaration de culpabilité 
par voie de mise en accusation, si les condi
tions suivantes sont réunies :

a) l’infraction de procédure sommaire ne 
fait pas déjà l’objet d’un appel;
b) l’infraction de procédure sommaire a 
été jugée en même temps qu’un acte crimi
nel;
c) l’acte criminel fait déjà l’objet d’un ap
pel.
94. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 676, de ce qui suit :

Appel d'une 
déclaration de 
culpabilité par 
procédure 
sommaire

con-

35

4040

94. The Act is amended by adding the 
following after section 676:



1
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Appeal re costs 676.1 A party who is ordered to pay costs 
may, with leave of the court of appeal or a 
judge of a court of appeal, appeal the order 
or the amount of costs ordered.

676.1 La partie à qui il est ordonné d’ac
quitter les frais peut appeler à la cour d’ap
pel, avec son autorisation ou celle de l’un de 
ses juges, de l’ordonnance ou du montant en 
cause.

Appel quant 
aux frais

5
95. Subsection 679(7) of the Act is re- 5 95. La paragraphe 679(7) de la même loi

placed by the following:
(7) Where, with respect to any person, the 

Minister of Justice gives a direction or 
makes a reference under section 690, this 
section applies to the release or detention of 10 mise en liberté ou à la détention de ]a per- 
that person pending the hearing and determi- sonne visée en attendant l’audition du renvoi
nation of the reference as though that person et la décision y relative comme si cette per-
were an appellant in an appeal described in sonne était l’appelant visé à l’alinéa (l)n). 
paragraph (l)(a).

(7.1) Where, with respect to any person, 15 
the court of appeal or the Supreme Court of 
Canada orders a new trial, section 515 or 
522, as the case may be, applies to the re
lease or detention of that person pending the 
new trial or new hearing as though that per- 20 
son were charged with the offence for the 
first time, except that the powers of a justice 
under section 515 or of a judge under section 
522 are exercised by a judge of the court of 
appeal.

96. (1) Paragraph 682(2)(6) of the Act is 
replaced by the following:

(b) any charge to the jury and any objec-
tions that were made to a charge to the

est remplacé par ce qui suit :
Release or 
detention 
pending 
hearing of 
reference

(7) Lorsque le ministre de la Justice prend 
une ordonnance ou fait un renvoi, en vertu de 
l’article 690, le présent article s’applique à la 10Vaudilion du

renvoi

Mise en liberté 
ou détention en 
attendant

Release or 
detention 
pending new 
trial or new 
hearing

(7.1) Lorsque la cour d appel ou la Cour 15 Mise en liberté 
supreme du Canada ordonne un nouveau pro- attendant le 
cès, le régime de mise en liberté ou de déten- nouveau procès 
tion provisoire prévu par les articles 515 et audidon"'11' 
522 s’applique à la personne en cause 
comme si elle était accusée pour la première 20 
fois, et le juge de la cour d’appel dispose 
pour l’appliquer des pouvoirs conférés au 
juge de paix et au juge par ces articles.

25

96. (1) L’alinéa 682(2)A) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

b) de l’exposé du juge au jury ainsi que 
des oppositions soulevées à son encontre;

25

30jury,
(2) Subsections 682(3) to (5) of the Act 

are replaced by the following:
(4) A party to an appeal is entitled to re

ceive, on payment of any charges that are voir, sur paiement des frais fixés par les 
fixed by rules of court, a copy or transcript 35 règles de cour, une copie ou une transcrip- 
of any material that is prepared under sub- tion de tout élément préparé en vertu des pa- 
sections (1) and (2).

(5) The Minister of Justice is entitled, on 
request, to receive a copy or transcript of any 
material that is prepared under subsections 40 transcription de tout élément préparé en ver

tu des paragraphes ( 1 ) et (2).

(2) Les paragraphes 682(3) à (5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Copies to 
interested 
parties

(4) Une partie à l’appel a le droit de rece- 30c°Piesau** parties intéres
sées

ragraphes ( 1 ) et (2).
Copy for 
Minister of 
Justice

(5) Le ministre de la Justice a le droit de 35 c?Pie P°ar 'e. , , ministre de la
recevoir, sur demande, une copie ou une justice

(l)and (2).
L.R., ch. 23(4' 
suppl ). art. 5

R.S.,c. 23 (4th 
Supp ), s. 5 97. (1) Le passage du paragraphe 683(5)97. (1) The portion of subsection 683(5) 

of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 40
placé par ce qui suit :by the following:



:
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Power to order 
suspension (5) Where an appeal or an application for (5) Lorsqu’un appel ou une demande d’au- 

leave to appeal has been filed in the court of torisation d’appel ont été déposés, la cour 
appeal, that court, or a judge of that court. 
may, where it considers it to be in the inter
ests of justice, order that

Pouvoir de
suspendre
l’exécution

d’appel ou un de ses juges peut, si elle est 
convaincue que l’intérêt de la justice l’exige,

5 ordonner de suspendre jusqu’à décision défi- 5 
nitive sur l’appel :

(2) Subsection 683(5) of the Act is (2) Le paragraphe 683(5) de la même loi 
amended by striking out the word “or” at est modifié par adjonction, après l’alinéa d), 
the end of paragraph (c), by adding the de ce qui suit : 
word “or” at the end of paragraph (d) and 
by adding the following after paragraph 10
(d):

(e) the conditions prescribed in a proba
tion order under subsection 737(2)

e) les conditions inscrites dans l’ordon- 10 
nance de probation visée au paragraphe 
737(2).

98. Section 686 of the Act is amended by 98. L’article 686 de la même loi est modi- 
adding the following after subsection (5): 15 fié par adjonction, après le paragraphe (5),

de ce qui suit : 15
Election where 
new trial a jury 
trial

(5.1) Where a new trial ordered by the 
court of appeal is to be held before a court 
composed of a judge and jury,

(ci) the accused may, with the consent of 
the prosecutor, elect to have the trial heard 20 
before a judge without a jury or a provin
cial court judge;

(b) the election shall be deemed to be a re- 
election within the meaning of subsection 
561(5); and

(5.1) L’accusé à qui la cour d’appel ordon
ne de subir un nouveau procès devant juge et 
jury peut néanmoins, avec le consentement 
du poursuivant, choisir d’être jugé par 
juge sans jury ou un juge de la cour provin- 20 
dale. Son choix est réputé être un nouveau 
choix au sens du paragraphe 561(5), lequel 
s’applique avec les adaptations nécessaires.

Nouveau choix 
pour nouveau 
procès

un

25
(c) subsection 561(5) applies, with such 
modifications as the circumstances re
quire, to the election.

99. Subsection 691(2) of the Act is re
placed by the following:

1991, c. 43, s. 9 
(Sch., s. 9) 99. Le paragraphe 691(2) de la même loi 

30 est remplacé par ce qui suit :
1991, ch. 43, 
art. 9. ann., art25 y

Appeal where 
acquittal set 
aside

(2) A person who is acquitted of an indict
able offence other than by reason of a verdict
of not criminally responsible on account of cas d’un verdict de non-responsabilité crimi- 
mental disorder and whose acquittal is set nelle pour cause de troubles mentaux — et 
aside by the court of appeal may appeal to 35 dont l’acquittement est annulé par la cour 30 
the Supreme Court ol Canada d’appel peut interjeter appel devant la Cour

Suprême du Canada :

(2) La personne qui est acquittée de l’ac
cusation d’un acte criminel — sauf dans le

Appel lorsque 
l'acquittement 
est annulé

(a) on any question of law on which a 
judge of the court of appeal dissents;

(b) on any question of law, if the Court of 
Appeal enters a verdict of guilty against 40 
the person; or

a) sur toute question de droit au sujet de 
laquelle un juge de la cour d’appel est dis
sident;

b) sur toute question de droit, si la cour 
d’appel a consigné un verdict de culpabili-

35

té;
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(c) on any question of law, if leave to ap
peal is granted by the Supreme Court of 
Canada.
100. The Act is amended by adding the 

following after section 701:
701.1 Notwithstanding section 701, in any 

province service and proof of service of any 
subpoena, summons or other document may 
be made in accordance with the laws of the 
province relating to offences created by the 10 
laws of the province.

c) sur toute question de droit, si l’autorisa
tion d’appel est accordée par la Cour su
prême du Canada.
100. La même loi est modifiée par ad-

5 jonction, après l’article 701, de ce qui suit : 5
701.1 Par dérogation à l’article 701, la si

gnification et la preuve de la signification 
d’une assignation, d’une sommation ou de 
tout autre document peut se faire en confor
mité avec le droit provincial applicable à la 10 
signification des actes judiciaires liés à la 
poursuite des infractions provinciales.

101. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 708, de ce qui suit :

Service in 
accordance 
with provincial 
laws

Signification 
en vertu des 
lois provin
ciales

101. The Act is amended by adding the 
following after section 708:

Electronically Transmitted Copies
708.1 A copy of a summons, warrant or 

subpoena transmitted by a means of telecom- 15 
munication that produces a writing has the 
same probative force as the original for the 
purposes of this Act.

Copies transmises par voie électronique
708.1 La copie d’une sommation, d’un 15Copies 

mandat ou d’une assignation transmise à 
l’aide d’un moyen de communication qui 
rend la communication sous forme écrite a, 
pour l’application de la présente loi, la même 
force probante que l’original.

Electronically
transmitted
copies transmises par 

moyen électro-

20
1994, c. 44, s. 102. The portion of section 711 of the Act 102. Le passage de l’article 711 de la 

before paragraph (a) is replaced by the fol- 20 même loi précédant l’alinéa a) est remplacé 
lowing: par ce qui suit :

1994, ch. 44, 
art. 7474

Admitting 
evidence of 
witness who is

711. Where the evidence of a witness 711. Lorsque la déposition d’un témoin
mentioned in paragraph 709(1 )(a) is taken by mentionné à l’alinéa 709(1 )a) est recueillie 25 
a commissioner appointed under section 710, par un commissaire nommé en application de 
it may be admitted in evidence in the pro- 25 l’article 710, elle peut être admise 
ceedings if

Déposition 
d'un témoin 
maladeill

_____ en preuve
dans les procédures lorsque sont réunies les 
conditions suivantes :

103. Subsection 712(2) of the Act is re
placed by the following:

103. Le paragraphe 712(2) de la même loi 30 
est remplacé par ce qui suit :

Admitting 
evidence of 
witness out of 
Canada

(2) Where the evidence of a witness is tak- (2) Lorsque la déposition d’un témoin est 
en by a commissioner appointed under this 30 recueillie par un commissaire nommé sous le 
section, it may be admitted in evidence in the 
proceedings.

Admission de 
In déposition 
d'un témoin à 
l'étrangerrégime du présent article, elle peut être ad

mise en preuve dans les procédures. 35
R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 203 104. Subsection 713(1) of the Act is re

placed by the following:
104. Le paragraphe 713(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 27 
(1er suppl.), art
203

Providing for 
presence of 
accused 
counsel

713. (1) A judge or provincial court judge 35 713. (1) Un juge ou un juge de la cour
who appoints a commissioner may make pro- provinciale qui nomme un commissaire peut, 
vision in the order to enable an accused to be dans l’ordonnance, établir les dispositions 40 
present or represented by counsel when the nécessaires pour permettre à un accusé d’être
evidence is taken, but failure of the accused présent ou d’être représenté par un avocat au
to be present or to be represented by counsel 40 moment où le témoignage est recueilli, mais 
in accordance with the order does not pre
vent the admission of the evidence in the

Présence de 
l’avocat de 
l’accusé

le fait que l’accusé n’est pas présent ou n’est 
pas représenté par avocat en conformité avec 45
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proceedings if the evidence has otherwise 
been taken in accordance with the order and 
with this Part.

l’ordonnance ne porte nas atteinte à l’admis
sibilité de la déposition au cours des procé
dures, pourvu que cette déposition ait 
autrement été recueillie en conformité 
l’ordonnance et la présente partie.

105. (1) Le passage du paragraphe 715(1) 
5 de la même loi suivant l’alinéa d) est 

placé par ce qui suit :

avec
5

1994, c. 44, s. 
77(1) 105. (1) The portion of subsection 715(1) 

of the Act after paragraph (d) is replaced by 
the following:

1994, ch. 44, 
par. 77(1)rem

and where it is proved that the evidence was et s’il est établi que son témoignage a été 
taken in the presence of the accused, it may reçu en présence de l’accusé, ce témoignage 10
be admitted as evidence in the proceedings peut être admis en preuve dans les procé-
without further proof, unless the accused 10dures, sans autre preuve, à moins que l’ac- 
proves that the accused did not have full op
portunity to cross-examine the witness.

cusé n’établisse qu’il n’a pas eu l’occasion 
voulue de contre-interroger le témoin.

(2) Subsection 715(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) Le paragraphe 715(2) de la même loi 15 
est remplacé par ce qui suit :

Admission of 
evidence (2) Evidence that has been taken on the 15 (2) Les dépositions prises lors de l’enquête

preliminary inquiry or other investigation of préliminaire ou autre examen portant sur une 
a charge against an accused may be admitted 
as evidence in the prosecution of the accused 
for any other offence on the same proof and 
in the same manner in all respects, as it 20preuve et de la même manière, à tous égards, 
might, according to law, be admitted as evi- qu’elles pourraient être légalement admises
dence *n the prosecution of the offence with en preuve lors de la poursuite de l’infraction
which the accused was charged when the evi
dence was taken.

Dans certains 
cas, la preuve 
recueillie à 
l'enquête 
préliminaire 
peut être lue au 
procès

inculpation d’un accusé peuvent être admi
ses en preuve lors de la poursuite de l’accusé 20 
pour toute autre infraction, sur la même

dont l’accusé était inculpé lorsque ces dépo- 25 
sitions ont été prises.

106. (1) Paragraph 717(4)(a) of the Act is 25 106. (1) L’alinéa 717(4)a) de la même loi
replaced by the following:

(a) is sentenced while under sentence for 
an offence, and a term of imprisonment, 
whether in default of payment of a fine or 
otherwise, is imposed,

est remplacé par ce qui suit :
a) est, au moment de l’infliction de la pei- 
ne, sous le coup d’une sentence pour in- 30 
fraction si période

30 d’emprisonnement, soit à défaut du paie
ment d’une amende, soit autrement, est 
imposée;

et une

(2) The portion of paragraph 717(4)(c) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced même loi précédant le sous-alinéa (i) est

remplacé par ce qui suit :
c) est déclaré coupable de plus d’une in- 

35 fraction et si, selon le cas :
(3) Le passage du paragraphe 717(4) de la 40 

même loi suivant le sous-alinéa c)(iii) est 
remplacé par ce qui suit :

the court that sentences the accused may di- le tribunal qui inflige la peine à l’accusé peut 
rect that the terms of imprisonment shall be 40ordonner que les périodes d’emprisonnement

soient purgées l’une après l’autre.

(2) Le passage de l’alinéa 717(4)c) de la 35

by the following:
(c) is convicted of more offences than one, 
and
(3) The portion of subsection 717(4) of 

the Act after paragraph (c) is replaced by 
the following:

served one after the other. 45
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R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 18 
(Sch. 1, item 
23)(F)
Conditional 
and absolute 
discharge

107. Subsection 736(1) of the Act is re
placed by the following:

107. Le paragraphe 736(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. 1 (4= 
suppl ), art. 18. 
ann. I, n" 23(F)

736. (1) Where an accused, other than a 736. (1) Le tribunal devant lequel compa- 
corporation, pleads guilty to or is found raîl un accusé, autre qu’une personne mo-
guilty of an offence, other than an offence 5 rale, qui plaide coupable ou est reconnu 
for which a minimum punishment is pre- coupable d’une infraction pour laquelle la loi 
scribed by law or an offence punishable by ne prescrit pas une peine minimale ou qui
imprisonment for fourteen years or tor life, n’est pas punissable d’un emprisonnement
the court before which the accused appears de quatorze ans ou de l’emprisonnement à 
may, if it considers it to be in the best inter- 10perpétuité peut, s’il considère qu’il y va de 10
ests of the accused and not contrary to the l’intérêt véritable de l’accusé sans nuire à
public interest, instead of convicting the ac- l’intérêt public, au lieu de le condamner,
cused, by order direct that the accused be prescrire par ordonnance qu’ il soit absous in-
discharged absolutely or on the conditions 
prescribed in a probation order.

Absolution 
incondition
nelle et sous 

5 condition

conditionnellement ou aux conditions pres
sentes dans une ordonnance de probation. 15

R.S., c. 27 (1 st 
Supp.), s. 203 108. (1) The portion of subsection 770(1) 108. (1) Le passage du paragraphe 770(1) 

of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem
placé par ce qui suit :

L.R., ch. 27 
(Ier suppl.), art
203by the following:

Default to be 
endorsed 770. (1) Where, in proceedings to which 770. (1) Lorsque, dans des procédures vi- 

this Act applies, a person who is bound by 20sées par la présente loi, une personne liée par 20 
recognizance does not comply with a condi- engagement ne se conforme pas à une condi
tion of the recognizance, a court, justice or lion de l’engagement, un tribunal, un juge de 
provincial court judge having knowledge of paix ou un juge de la cour provinciale con-
the tacts shall endorse or cause to be en- naissant les faits inscrit ou fait inscrire sur
dorsed on the recognizance a certificate in 25 l’engagement un certificat rédigé selon^a25

formule 33 indiquant :

Un manque
ment est inscrit

Form 33 setting out
(2) Subsections 770(2) and (3) of the 

French version of the Act are replaced by 
the following:

(2) Les paragraphes 770(2) et (3) de la 
version française de la même loi sont rem
placés par ce qui suit :

Transmission 
au greffier du 
tribunal

(2) Un engagement sur lequel est inscrit un 30 (2) Un engagement sur lequel est inscrit un 30Transmission
au greffier du 
tribunalcertificat en conformité avec le paragraphe 

(1) est envoyé au greffier du tribunal et con
servé par lui aux archives du tribunal.

certificat en conformité avec le paragraphe 
(I) est envoyé au greffier du tribunal et con
servé par lui aux archives du tribunal.

Un certificat 
constitue une 
preuve

(3) Un certificat inscrit sur un engagement (3) Un certificat inscrit sur un engagement 
en conformité avec le paragraphe (I) consti-35en conformité avec le paragraphe (I) consti-35 
tue une preuve du manquement auquel il se tue une preuve du manquement auquel il se 
rapporte.

Un certificat 
constitue une 
preuve

rapporte.
109. Subsection 784(3) of the Act is re

placed by the following:
109. Le paragraphe 784(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(3) Where an application for a writ of 40 (3) Lorsqu’une demande de bref à'habeas 40 Reielde la

habeas corpus ad subjiciendum is refused by corpus ad subjiciendum est refusée par un appeT e C' 
a judge of a court having jurisdiction therein, juge d’un tribunal compétent, aucune de-
no application may again be made on the mande ne peut être présentée de nouveau
same grounds, whether to the same or to an- pour les mêmes motifs, soil au même tribu-
other court or judge, unless fresh evidence is45nal ou au même juge, soit à tout autre tribu-45 
adduced, but an appeal from that refusal nal ou juge, à moins qu’une preuve nouvelle
shall lie to the court of appeal, and where on ne soit fournie, mais il y a appel de ce refus à

Refusal of 
application, 
and appeal
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the appeal the application is refused a further 
appeal shall lie to the Supreme Court of 
Canada, with leave of that Court.

la cour d’appel et, si lors de cet appel la 
demande est refusée, un nouvel appel peut 
être interjeté à la Cour suprême du Canada, 
si celle-ci l’autorise.

110. Le paragraphe 786(2) de la même loi 5 
5 est remplacé par ce qui suit

(2) À moins d’une entente à l’effet 
traire entre le poursuivant et le défendeur, les 
procédures se prescrivent par six mois à 
compter du fait en cause.

110. Subsection 786(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) No proceedings shall be instituted 
more than six months after the time when the 
subject-matter of the proceedings 
less the prosecutor and the defendant~s0

:
Limitation

Prescriptioncon-
arose, un-

10agree. 10
111. Section 800 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):
111. L’article 800 de la même loi est 

difié par adjonction, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit :

mo-

Video links (2.1) Where the court so orders and the (2.1) Le tribunal peut, avec le consente- 
e endant agrees, the defendant who is con- ment du défendeur enfermé dans une prison, 15 

lined in prison may appear by closed-circuit 15 lui permettre de comparaître en utilisant la 
television or any other means that allow the 
court and the defendant to engage in simulta
neous visual and oral communication, if the 
defendant is given the opportunity to com
municate privately with counsel, in a case in 20 
which the defendant is represented by

Présence à 
distance

télévision en circuit fermé 
moyen permettant, d’une part, au tribunal et 
au défendeur de se voir et de communiquer 
simultanément et, d’autre part, au défendeur 20 
de communiquer en privé avec son avocat, 
s’il est représenté par un avocat.

ou tout autre

coun
sel.

112. The portion of subsection 803(2) of 112. Le passage du paragraphe 803(2) de 
the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
the following: 25 placé par ce qui suit :

(2) Lorsque je défendeur ne comparaît pas 
aux date, heure et lieu fixés pour le procès

,------------------------ après en avoir été avisé ou qu’jj ne comparaît
pjace, or where a defendant does not appear pas à la reprise d’un procès ajourné en con- 
for the resumption of a trial that has been 30 formité avec le paragraphe (1), la cour des 30 
adjourned in accordance with subsection (1), 
the summary conviction court

25
Non-appear
ance of 
defendant

(2) Where a defendant does not appear at 
the time and place appointed for the trial af
ter having been notified of that time and

Non-comparu- 
tion du 
défendeur

poursuites sommaires :

1993, c. 45, s. 113. (1) Subsection 810.1(3) of the. 113. (1) Le paragraphe 810.1(3) de la
French version of the Act is replaced by the version française de la même loi 
following: 35 placé par ce qui suit :

1993, ch. 45, 
art. 11

11

est rem-

Décision (3) Le juge devant lequel les parties corn- (3) Le juge devant lequel les parties corn-35 Décision 
paraissent peut, s’il est convaincu, par la paraissent peut, s’il est convaincu, par la
preuve apportée, que les craintes du dénon- preuve apportée, que les craintes du dénon
ciateur sont fondées sur des motifs raison- dateur sont fondées sur des motifs raison
nables, ordonner que le défendeur contracte 40 nables, ordonner que le défendeur contracte

engagement assorti des conditions que le 
tribunal fixe, y compris celle interdisant au 
défendeur, pour une période maximale de

un un engagement assorti des conditions que le 40 
tribunal fixe, y compris celle interdisant au

___________  défendeur, pour une période maximale de
douze mois, de se livrer à des activités qui douze mois, de se livrer à des activités qui 
entraînent des contacts avec des personnes 45 entraînent des contacts avec des personnes 
âgées de moins de quatorze ans et de se trou- âgées de moins de quatorze ans et de se trou- 45
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ver dans un parc public ou une zone publique 
où l’on peut se baigner s’il y a des enfants ou 
s’il est raisonnable de s’attendre à ce qu’il y 
en ait, une garderie, un terrain d’école, un 
terrain de jeu ou un centre communautaire.

(2) Section 810.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

ver dans un parc public ou une zone publique 
où l’on peut se baigner s’il y a des enfants ou 
s’il est raisonnable de s’attendre à ce qu’il y 
en ait, une garderie, un terrain d’école, un 

5 terrain de jeu ou un centre communautaire. 5
(2) L’article 810.1 de la même loi est 

difié par adjonction, après le paragraphe 
(3), de ce qui suit :

mo-

Refusal to 
enter into 
recognizance

The P^mcial court judge may com- (3.1) Le juge de la cour provinciale peut 
mit the defendant to prison for a term not infliger au défendeur qui omet ou refuse de 10
exceeding twelve months if the defendant 10contracter l’engagement une peine de prison 
fails or refuses to enter into the recogni- maximale de douze mois 
zance.

Refus de 
contracter un 
engagement

1994, c. 44, s. 114. Subsection 840(2) of the Act is re
placed by the following:

114. Le paragraphe 840(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) The lieutenant governor in council of a 15 (2) Le lieutenant-gouverneur en conseil 15 Décret du

EF-
this Part shall not be taken or allowed in à l’annexe de la présente partie ne seront pas
proceedings before summary conviction prélevés ou admis dans les procédures de-
courts and justices under this Part in that 20 vant les cours des poursuites sommaires et 20 
province and, when the lieutenant governor devant les juges de paix en vertu de la pré-
m council so orders, he or she may fix any sente partie dans cette province. Il peut alors
other fees and allowances for any items simi
lar to those mentioned in the schedule, _ 
other items, to be taken or allowed instead.

83 1994, ch. 44, 
art. 83

Order of 
lieutenant 
governor in 
council

décréter que d’autres honoraires et alloca
tions pour des points semblables à 

25 tionnés à l’annexe ou pour tout autre point 25 
seront prélevés ou admis.

or any ceux men-

1994, c. 44, s. 115. Forms 9, 10, 11 and 11.1 of Part 
XXVIII of the Act are replaced by the fol
lowing:

115. Les formules 9, 10, 11 et 11.1 de la 
partie XXVIII de la même loi sont rempla
cées par ce qui suit :

84

Form 9 
(Section 493)

Formule 9 
(article 493)

CITATION À COMPARAÎTRE DÉLIVRÉE PAR UN 

AGENT DE LA PAIX À UNE PERSONNE QUI 
N’EST PAS ENCORE INCULPÉE d’infraction

Canada,
30 Province de................... ,

(circonscription territoriale).
À A.B., de 

occupation) :

APPEARANCE NOTICE ISSUED BY A PEACE 
OFFICER TO A PERSON NOT YET CHARGED 

WITH AN OFFENCE

Canada,
Province of..............
(territorial division).

To A.B., of..........

30

........, (occupation):
You are alleged to have committed (set out 

substance of offence).

..., (profession ou

Il est allégué que vous avez commis (indi- 35 
35 quer l’essentiel de l’infraction).1. You are required to attend court on ..

day of.............
o’clock in the

day,the A.D 1. Vous êtes requis d’être présent au tribu-
noon, in nal le.......

. court, de grâce .
at jour de .............. en l’an

heures, à la sallecourtroom No , at ...à
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in the municipality of.........
attend thereafter as required by the court, in 
order to be dealt with according to law.

...., and to d'audience n" 
municipalité de . 
présent par la suite selon les exigences du 
tribunal, afin d’être traité selon la loi.

» à (tribunal), dans la
, et d’être

2. You are also required to appear on 
day ofday, the 

at............... o’clock in the
. A.D • 5 2. Vous êtes en outre requis de compa- 5

raître le...........,......... jour denoon, at... ................... . en
... heures, au 
pour l’applica

tion de la Loi sur l'identification des crimi-
You are warned that failure to attend court 10ne}s- Pas ten‘r compte de cet alinéa s’il 10 

in accordance with this appearance notice is n est pas remPli ) 
an offence under subsection 145(5) of the 
Criminal Code.

.............................. (police station), (address). Van de grâce........ , à...........
for the purposes of the Identification of (poste de police), (adresse) 
Criminals Act. (Ignore if not filled in.)

Vous êtes averti que l’omission d’être pré
sent au tribunal en conformité avec la pré-

Subsections 145(5) and (6) of the Criminal sente citation à comparaître constitue une 
Code state as follows: ^infraction prévue au paragraphe 145(5) du 15

Code criminel.“(5) Every person who is named in an appearance 
notice or promise to appear, or in a recognizance 
entered into before an officer in charge or another 
peace officer, that has been confirmed by a justice 
under section 508 and who fails, without lawful ex- 20 
cuse, the proof of which lies on the person, to appear 
at the time and place stated therein, if any, for the 
purposes of the Identification of Criminals Act or to 
attend court in accordance therewith, is guilty of

(a) an indictable offence and liable to imprison- 25 
ment for a term not exceeding two years; or
(b) an offence punishable on summary convic
tion.

(6) For the purposes of subsection (5), it is not a 
lawful excuse that an appearance notice, promise to 30 
appear or recognizance stales defectively the sub
stance of the alleged offence.”

Section 502 of the Criminal Code states as 
follows:

“502. Where an accused who is required by an 35 
appearance notice or promise to appear or by a recog
nizance entered into before an officer in charge or 
another peace officer to appear at a time and place 
stated therein for the purposes of the Identification of 
Criminals Act does not appear at that time and place, 40 
a justice may, where the appearance notice, promise 
to appear or recognizance has been confirmed by a 
justice under section 508, issue a warrant for the 
arrest of the accused for the offence with which the 
accused is charged.”

Les paragraphes 145(5) et (6) du Code cri
minel s’énoncent comme suit :

« (5) Est coupable :

a) soit d'un acte criminel et passible d'un empri- 20 
sonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire,

quiconque est nommément désigné dans une citation 
à comparaître ou une promesse de comparaître ou 25 
dans un engagement contracté devant un fonction
naire responsable ou un autre agent de la paix et qui 
a été confirmé par un juge de paix en vertu de l’ar
ticle 508 et omet, sans excuse légitime, dont la 
preuve lui incombe, de comparaître aux lieu et date 30 
indiqués pour l'application de la Loi sur l’identifica
tion des criminels ou d’être présent au tribunal en 
conformité avec ce document.

(6) Pour l’application du paragraphe (5), le fait 
qu’une citation à comparaître, une promesse de corn- 35 
paraître ou un engagement indiquent d’une manière 
imparfaite l'essentiel de l’infraction présumée, ne 
constitue pas une excuse légitime. »

L’article 502 du Code criminel s’énonce 
comme suit :

« 502. Lorsqu’un prévenu à qui une citation à com
paraître, une promesse de comparaître ou un engage
ment contracté devant un fonctionnaire responsable 
ou un autre agent de la paix enjoint de comparaître 
aux temps et lieu y indiqués, pour l’application de la 45 
Loi sur l'identification des criminels, ne comparaît 
pas aux temps et lieu ainsi fixés, un juge de paix 
peut, lorsque la citation à comparaître, la promesse 
de comparaître ou l’engagement a été confirmé par 
un juge de paix en vertu de l’article 508, décerner un 50 

50 mandat pour l’arrestation du prévenu pour l’infrac
tion dont il est inculpé. »

40

45
Issued at

day of........A.D....
a.m./p.m. this 

, at........

(Signature of peace officer)

(Signature of accused)



___



52 Criminal Law, 1996 45 Eliz. II

Délivré à 
jour de.....

heures, ce.....
en l’an de grâce ,à.

(Signature de l'agent de la paix) 5

(Signature du prévenu)
Form 10 

(Section 493)
Formule 10 
(article 493)

PROMISE TO APPEAR PROMESSE DE COMPARAÎTRE
Canada,

Province of.............
(territorial division).

I, A.B., of..........

Canada,
Province de.................. ,
(circonscription territoriale).

> (occupation), Je, A.B., de..................... , (profession ou
understand that it is alleged that I have com- 5 occupation), comprends qu’il est allégué que 
mitted (set out substance of offence). j’ai commis (indiquer l’essentiel de l’infrac-

In order that I may be released from custo- tlon)-

10

dy, Afin de pouvoir être mis en liberté : 15
1.1 promise to attend court on ... 

the...........  day of
at ,.:m
courtroom No........... , at
the municipality of........
attend thereafter as required by the court, in 
order to be dealt with according to law.

day,
A.D..........., 10
.... noon, in grâce........... , à.......
.... court, in d’audience n"...........
...., and to municipalité de ... .

présent par la suite selon les exigences du 
15 tribunal, afin d’être traité selon la loi.

1. Je promets d’être présent au tribunal le .
en l’an dejour de

o’clock in the ....... heures, à la salle
., à (tribunal), dans la 
................... .. et d’être 20

2. I also promise to appear on......
day,the.
..., at...............o’clock in the ...

2. Je promets également de comparaître le
....... jour de

.. noon, at grâce..........à..........
day of..................  A.D....... en l’an de

. heures, au (poste de 25 
(police station), (address), for police), (adresse), pour l’application de la 

the purposes of the Identification of 20Loi sur l’identification des criminels. (Ne 
Criminals Act. (Ignore if not filled in.) pas tenir compte de cet alinéa s’il n’est pas 

rempli.)I understand that failure without lawful
excuse to attend court in accordance with Je comprends que l’omission sans excuse 30 
this promise to appear is an offence under légitime d’être présent au tribunal en confor- 
subsection 145(5) of the Criminal Code. 25 mité avec la présente promesse de compa

raître constitue une infraction prévue au 
paragraphe 145(5) du Code criminel.Subsections 145(5) and (6) of the Criminal 

Code state as follows:
“(5) Every person who is named in an appearance 

notice or promise to appear, or in a recognizance 
entered into before an officer in charge or another 30 
peace officer, that has been confirmed by a justice 
under section 508 and who fails, without lawful ex
cuse, the proof of which lies on the person, to appear 
at the time and place stated therein, if any, for the 
purposes of the Identijicalion of Criminals Aci or to 35 
attend court in accordance therewith, is guilty of

Les paragraphes 145(5) et (6) du Code cri- 35 
minel s’énoncent comme suit :

« (5) Est coupable :
a) soit d’un acte criminel et passible d’un empri
sonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration 40 
de culpabilité par procédure sommaire.





(a) an indictable offence and liable to imprison
ment for a term not exceeding two years; or
(b) an offence punishable on summary convic
tion.

(6) For the purposes of subsection (5), it is not a 5 
lawful excuse that an appearance notice, promise to 
appear or recognizance states defectively the sub
stance of the alleged offence."

Section 502 of the Criminal Code states as 
follows:

quiconque est nommément désigné dans une citation 
à comparaître ou une promesse de comparaître ou 
dans un engagement contracté devant un fonction
naire responsable ou un autre agent de la paix et qui 
a été confirmé par un juge de paix en vertu de l’ar- 5 
tide 508 et omet, sans excuse légitime, dont la 
preuve lui incombe, de comparaître aux lieu et date 
indiqués pour l’application de la Loi sur l'identifica
tion des criminels ou d'être présent au tribunal en 
conformité avec ce document.

(6) Pour l'application du paragraphe (5), le fait 
qu’une citation à comparaître, une promesse de com
paraître ou un engagement indiquent d’une manière 
imparfaite l’essentiel de l’infraction présumée, ne 
constitue pas une excuse légitime. »

10
10

“502. Where an accused who is required by an 
appearance notice or promise to appear or by a recog
nizance entered into before an officer in charge or 
another peace officer to appear at a time and place 
stated therein for the purposes of the Identification of 1 5 L'article 502 du Code criminel s’énonce 
Criminals Act does not appear at that time and place, 
a justice may, where the appearance notice, promise 
to appear or recognizance has been confirmed by a 
justice under section 508, issue a warrant for the 
arrest of the accused for the offence with which the 20

15

comme suit :
« 502. Lorsqu’un prévenu à qui une citation à com

paraître, une promesse de comparaître ou un engage
ment contracté devant un fonctionnaire responsable 20 
ou un autre agent de la paix enjoint de comparaître 
aux temps et lieu y indiqués, pour l’application de la 
Loi sur l’identification des criminels, ne comparaît 
pas aux temps et lieu ainsi fixés, un juge de paix 
peut, lorsque la citation à comparaître, la promesse 25 
de comparaître ou l’engagement a été confirmé par 

25 un juge de paix en vertu de l’article 508, décerner un 
mandat pour l’arrestation du prévenu pour l’infrac
tion dont il est inculpé. »

Fait le.....
l’an de grâce

accused is charged."

...... day of
, at.. .

(Signature of accused)

jour de en 30
, à

{Signature du prévenu)

Formule 11

{article 493)
Form 11

{Section 493)

ENGAGEMENT CONTRACTÉ DEVANT UN 
FONCTIONNAIRE RESPONSABLE OU UN AUTRE 

AGENT DE LA PAIX

RECOGNIZANCE ENTERED INTO BEFORE AN 
OFFICER IN CHARGE OR OTHER PEACE 

OFFICER

Canada,
Province of...............
{territorial division).

Canada,
Province de 
{circonscription territoriale).

35

I, A.B., of Je, A.B., de , (profession ou, {occupation),
understand that it is alleged that I have com- 30occupation), comprends qu’il est allégué que

j’ai commis (indiquer l’essentiel de l’infrac
tion).

milled {set out substance of offence).
40In order that I may be released from custo

dy, I hereby acknowledge that I owe $ {not 
exceeding $500) to Her Majesty the Queen to connais par les présentes devoir {au plus 500 
be levied on my real and personal property if 35 5) $ à Sa Majesté la Reine, cette somme de- 
I fail to attend court as hereinafter required.

Afin de pouvoir être mis en liberté, je rê

vant être prélevée sur mes biens meubles et 
immeubles si j’omets d’être présent au tribu- 45 
nal comme j’y suis ci-après requis.

{or, for a person not ordinarily resident in 
the province in which the person is in custo-
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dy or within two hundred kilometres of the 
place in which the person is in custody)

{ou, pour une personne ne résidant pas ordi
nairement au Canada dans la province où 
elle est sous garde ni dans un rayon de deux 
cents kilomètres du lieu où elle est sous 
garde)

In order that I may be released from custo
dy, I hereby acknowledge that I owe $ {not 
exceeding $500) to Her Majesty the Queen 5 
and deposit herewith {money or other valua- Afin de pouvoir être mis en liberté, je re- 
ble security not exceeding in amount or connais par les présentes devoir {au plus 500
value $500) to be forfeited if I fail to attend $) $ à Sa Majesté la Reine et je dépose, en
court as hereinafter required. conséquence, {argent ou autre valeur ne dé

passant pas un montant ou une valeur de 500 10 
$), cette somme devant être confisquée si 
j’omets d’être présent au tribunal comme j’y 
suis ci-après requis.

5

1. I acknowledge that I am required to at- 10
.......... day of
o’clock in the

day, thetend court on
A.D , at

noon, in courtroom No.
court, in the municipality of
, and to attend thereafter as 15 présent au tribunal le 

required by the court, in order to be dealt jour de 
with according to law.

1. Je reconnais que je suis requis d’êtreat
15

............ en l’an de grâce.............,
heures, à la salle d’audience n”

..... à {tribunal), dans la municipalité de......
.........., et d’être présent par la suite selon

9„les exigences du tribunal, afin d’être traité 20 
selon la loi.

à

2. I acknowledge that I am also required to 
.. day, the 
A.D.........

dayappear on
of .... at
o’clock in the noon, at.......................
(police station), {address), for the purposes 
of the Identification of Criminals Act. {Ig- quis de comparaître le 
nore if not filled in.)

2. Je reconnais que je suis également re-

........ en l’an de grâce.........
heures, à {poste de police), 25 

{adresse), pour l’application de la Loi sur 
l'identification des criminels. {Ne pas tenir 
compte du présent alinéa s'il n’est pas rem
pli.)

jour de
• àI understand that failure without lawful 25 

excuse to attend court in accordance with 
this recognizance to appear is an offence 
under subsection 145(5) of the Criminal 
Code.

Subsections 145(5) and (6) of the Criminal 30 
Code state as follows:

“(5) Every person who is named in an appearance 
notice or promise to appear, or in a recognizance 
entered into before an officer in charge or another 
peace officer, that has been confirmed by a justice 35 
under section 508 and who fails, without lawful ex
cuse, the proof of which lies on the person, to appear 
at the time and place stated therein, if any, for the 
purposes of the Identification of Criminals Act or to 
attend court in accordance therewith, is guilty of

(a) an indictable offence and liable to imprison
ment for a term not exceeding two years; or
(b) an offence punishable on summary convic
tion.

(6) For the purposes of subsection (5), it is not a 45 
lawful excuse that an appearance notice, promise to 
appear or recognizance states defectively the sub
stance of the alleged offence.”

Section 502 of the Criminal Code states as 
follows:

Je comprends que l’omission sans excuse 30 
légitime d’être présent au tribunal en confor
mité avec le présent engagement constitue 
une infraction prévue au paragraphe 145(5) 
du Code criminel.

Les paragraphes 145(5) et (6) du Code cri- 35 
minel s’énoncent comme suit :

« (5) Est coupable :
a) soit d’un acte criminel et passible d’un empri
sonnement maximal de deux ans;
b) soit d’une infraction punissable sur déclaration 40 
de culpabilité par procédure sommaire,

quiconque est nommément désigné dans une citation 
à comparaître ou une promesse de comparaître ou 
dans un engagement contracté devant un fonction
naire responsable ou un autre agent de la paix et qui 45 
a été confirmé par un juge de paix en vertu de l’ar
ticle 508 et omet, sans excuse légitime, dont la 
preuve lui incombe, de comparaître aux lieu et date 
indiqués pour l’application de la Loi sur l’identifica-

40

50
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“502. Where an accused who is required by an 
appearance notice or promise to appear or by a recog
nizance entered into before an officer in charge or 
another peace officer to appear at a time and place 
stated therein for the purposes of the Identification of 5 
Criminals Act does not appear at that time and place, 
a justice may, where the appearance notice, promise 
to appear or recognizance has been confirmed by a 
justice under section 508, issue a warrant for the 
arrest of the accused for the offence with which the 10 
accused is charged.”

lion des criminels ou d’être présent au tribunal en 
conformité avec ce document.

(6) Pour l’application du paragraphe (5), le fait 
qu’une citation à comparaître, une promesse de com
paraître ou un engagement indiquent d'une manière 5 
imparfaite l'essentiel de l’infraction présumée, ne 
constitue pas une excuse légitime. »

L’article 502 du Code criminel s’énonce 
comme suit :

« 502. Lorsqu’un prévenu b qui une citation à corn- 10 
paraître, une promesse de comparaître ou un engage
ment contracté devant un fonctionnaire responsable 
ou un autre agent de la paix enjoint de comparaître 
aux temps et lieu y indiqués, pour l’application de la 

15 Loi sur l'identification des criminels, ne comparaît 15 
pas aux temps et lieu ainsi fixés, un juge de paix 
peut, lorsque la citation à comparaître, la promesse 
de comparaître ou l’engagement a été confirmé par 
un juge de paix en vertu de l’article 508, décerner un 
mandat pour l’arrestation du prévenu pour l’infrac- 20 
lion dont il est inculpé. »

Fait le.....
l’an de grâce

day of......Dated this
A.D. . at

(Signature of accused)

... jour de. 
, à.............

en

(Signature du prévenu) 25

Formule 11.1

(.articles 493, 499 et 503)
Form 11.1

(Sections 493, 499 and 503)

PROMESSE REMISE À UN AGENT DE LA PAIX 
OU À UN FONCTIONNAIRE RESPONSABLE

Canada,
Province de....................,
(circonscription territoriale).

UNDERTAKING GIVEN TO A PEACE OFFICER 
OR AN OFFICER IN CHARGE

Canada,
Province of...............
(territorial division).

, (profession ouJe, A.B., de........., (occupation),
understand that it is alleged that I have com- 20occupation), comprends que j’ai été inculpé 30 
milled (set out substance of the offence).

I, A.B., of...........

d’avoir (énoncer brièvement l’infraction 
dont le prévenu est inculpé).In order that I may be released from custo

dy by way of (a promise to appear or a recog
nizance), I undertake to (insert any 
conditions that are directed):

(a) remain within (designated territorial 
jurisdiction);
(b) notify (name of peace officer or other 
person designated) of any change in my 
address, employment or occupation;
(c) abstain from communicating with 
(name of witness or other person) or from 
going to (name or description of place) 
except in accordance with the following

Afin de pouvoir être mis en liberté, je 
m’engage, par (cette promesse de compa- 

25 raître ou cet engagement) (insérer toutes les 35 
conditions qui sont fixées) :

à rester dans les limites de (juridiction 
territoriale désignée)-,
bf à notifier à (nom de l’agent de la paix 
ou autre personne désignés) tout change- 40 
ment d’adresse, d’emploi ou d’occupation;
cj à m’abstenir de communiquer avec 
(nom du témoin ou autre personne) ou de 
me rendre à (désignation du lieu) si ce

30



____________
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conditions: (as the peace officer or other 
person designated specifies);
(d) deposit my passport with (name of 
peace officer or other person designated)',
(e) to abstain from possessing a firearm 5 
and to surrender to (name of peace officer 
or other person designated) any firearm in 
my possession and any authorization, li
cence or registration certificate or other 
document enabling the acquisition or pos- 10 
session of a firearm;

n’est en conformité avec les conditions 
suivantes : (celles que l’agent de la paix 
ou autre personne désignés spécifient)',
d) à déposer mon passeport auprès de (nom 
de l’agent de la paix ou autre personne 5 
désignés)',
e) à m’abstenir de posséder des armes à 
feu et à remettre à (nom de l’agent de la 
paix ou autre personne désignés) mes 
armes à feu et les autorisations, permis et 10 
certificats d’enregistrement dont je suis ti
tulaire ou tout autre document me permet
tant d’acquérir ou de posséder des armes à 
feu;

(f) report at (state times) to (name of peace 
officer or other person designated); and
(g) to abstain from jjàme présenter à (indiquer à quels mo- 15 

(i) the consumption of alcohol or other 15 ments) à (nom de l’agent de la paix ou
autre personne désignés);intoxicating substances, or

(ii) the consumption of drugs except in 
accordance with a medical prescription.

g) à m’abstenir de consommer :
(i) de l’alcool ou d’autres substances in- 
toxicantes,
(ii) des drogues, sauf sur ordonnance 
médicale.

I understand that I am not required to give 
an undertaking to abide by the conditions 20 
specified above, but that if I do not, I may be 
kept in custody and brought before a justice 
so that the prosecutor may be given a reason
able opportunity to show cause why I should 
not be released on giving an undertaking 25 de le faire, je peux être détenu sous garde et 25

amené devant un juge de paix de façon à 
donner au poursuivant l’occasion de démon
trer pourquoi je ne devrais pas être mis en 
liberté sur simple promesse, sans autre con
dition.

20

Je comprends que je ne suis pas obligé de 
remettre cette promesse, mais que, à défaut

without conditions.
I understand that if I give an undertaking 

to abide by the conditions specified above, 
then I may apply, at any time before I appear, 
or when I appear, before a justice pursuant to 30 
(a promise to appear or a recognizance en
tered into before an officer in charge or an
other peace officer), to have this undertaking 
vacated or varied and that my application 
will be considered as if I were before a jus- 35 messe de comparaître ou à un engagement 35 
tice pursuant to section 515 of the Criminal 
Code.

30

Je comprends que, en promettant de me 
conformer aux conditions énoncées plus 
haut, je peux, avant de comparaître ou lors de 
ma comparution conformément (à une pro

contracté devant le fonctionnaire responsa
ble ou un autre agent de la paix), demander
l’annulation ou la modification de cette pro
messe, et que ma demande sera examinée 
comme si j’étais devant un juge de paix con- 40 

I also understand that failure without law- 40 formément à l’article 515 du Code criminel. 
fui excuse to abide by any of the conditions 
specified above is an offence under subsec
tion 145(5.1) of the Criminal Code.

I also understand that this undertaking re
mains in effect until it is vacated or varied.

Je comprends que cette promesse m’est 
opposable jusqu’à ce qu’elle soit annulée ou 
modifiée.

Je comprends que l’omission sans excuse45 
légitime d’être présent au tribunal en confor
mité avec le présent engagement constitue

Subsection 145(5.1) of the Criminal Code 
states as follows: 45



______
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“(5.1) Every person who, without lawful excuse, 
the proof of which lies on the person, fails to comply 
with any condition of an undertaking entered into 
pursuant to subsection 499(2) or 503(2.1 )

(a) is guilty of an indictable offence and is liable 5 
to imprisonment for a term not exceeding two 
years; or
(b) is guilty of an offence punishable on summary 
conviction.”

une infraction prévue au paragraphe 145(5.1) 
du Code criminel.

Le paragraphe 145(5.1) du Code criminel 
s’énonce comme suit :

* (5.1) Quiconque omet, sans excuse légitime, dont 5 
la preuve lui incombe, de se conformer à une condi
tion d'une promesse remise aux termes des para
graphes 499(2) ou 503(2.1 ) est coupable :

a) soit d'un acte criminel et passible d’un empri
sonnement maximal de deux ans;
b) soit d'une infraction punissable sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire. »

Fait le................... jour de............
l’an de grâce........., à.......................

Dated this..................  day of........... 10
10A.D. , at

(Signature of accused)
..... en

15
(Signature du prévenu) 

MODIFICATIONS CORRELATIVESRELATED AND CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS

R.S., c. C-5 Canada Evidence Act
116. Subsection 5(2) of the Canada Evi

dence Act is replaced by the following:

Loi sur la preuve au Canada
116. Le paragraphe 5(2) de la Loi sur la 

15preuve au Canada est remplacé par ce qui 
suit :

L.R.,ch. C-5

Answer not 
admissible 
against witness

(2) Where with respect to any question a 
witness objects to answer on the ground that 
his answer may tend to criminate him, or 
may tend to establish his liability to a civil
proceeding at the instance of the Crown or of 20 procédure civile à l’instance de la Couronne 
any person, and if but for this Act, or the Act 
of any provincial legislature, the witness
would therefore have been excused from an- dispensé de répondre à cette question, alors,
swering the question, then although the wit- bien que ce témoin soil en vertu de la pré-
ness is by reason of this Act or the provincial 25 sente loi ou d’une loi provinciale forcé de 
Act compelled to answer, the answer so giv
en shall not be used or admissible in evi
dence against him in any criminal trial or 
other criminal proceeding against him there- exercée contre lui par la suite, sauf dans le 
after taking place, other than a prosecution 30cas de poursuite pour parjure en rendant ce 
for perjury in the giving of that evidence or témoignage ou pour témoignage contradic- 35 
for the giving of contradictory evidence.

(2) Lorsque, relativement à une question, 20 RéP°nse non 
un témoin s’oppose à répondre pour le motif eomreie6 
que sa réponse pourrait tendre à l’incriminer lémoin 
ou tendre à établir sa responsabilité dans une

ou de qui que ce soit, et si, sans la présente 25 
loi ou toute loi provinciale, ce témoin eût été

répondre, sa réponse ne peut être invoquée et 30 
n’est pas admissible en preuve contre lui 
dans une instruction ou procédure pénale

toire.
R.S., c. 27 (1st 
Supp.), s. 203; 
1993, c. 34, s.

117. Section 23 of the Act is replaced by 
the following:

L.R .ch. 27 
(Ier suppl.), art. 
203; 1993, eh. 
34, art. 15
Preuve des

117. L’article 23 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

15
Evidence of
judicial
proceedings,

23. (1) Evidence of any proceeding or re- 35 
cord whatever of, in or before any court in 
Great Britain, the Supreme Court, Federal 
Court or Tax Court of Canada, any court in 
any province, any court in any British colony

23. (I) La preuve d’une procédure ou 
pièce d’un tribunal de la Grande-Bretagne, 40j’urdjCjaî1res, etc. 
ou de la Cour suprême ou de la Cour fédérale 
du Canada, ou de la Cour canadienne de 
l’impôt, ou d’un tribunal d’une province, ou

etc.
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or possession or any court of record of the de tout tribunal d’une colonie ou possession 
United States, of any state of the United britannique, ou d’un tribunal d’archives des 
States or of any other foreign country, or États-Unis, ou de tout État des États-Unis,
before any justice of the peace or coroner in d’un autre pays étranger, ou d’un juge de
any province, may be given in any action or 5 paix ou d’un coroner dans une province, peut 5 
proceeding by an exemplification or certified 
copy of the proceeding or record, purporting 
to be under the seal of the court or under the

ou

se faire, dans toute action ou procédure, au 
moyen d’une ampliation ou copie certifiée de 
la procédure ou pièce, donnée comme por
tant le sceau du tribunal, ou la signature ou le 

stenographer, as the case may be, without 10 sceau du juge de paix, du coroner ou du sté- 10 
any proof of the authenticity of the seal or of 
the signature of the justice or coroner or 
court stenographer or other proof whatever.

hand or seal of the justice or coroner or court

nographe judiciaire, selon le cas, sans au
cune preuve de l’authenticité de ce sceau ou 
de la signature du juge de paix, du coroner 
ou du sténographe judiciaire, ni autre preuve.

Certificate 
where court has 
no seal

(2) Where any court, justice or coroner or (2) Si un de ces tribunaux, ce juge de paix, 15 Certificat si le 
court stenographer referred to in subsection 15 ce coroner ou ce sténographe judiciaire n’a ^n'ap“ 
(1) has no seal, or so certifies, the evidence pas de sceau, ou certifie qu’il n’en a pas, la
may be given by a copy purporting to be preuve peut se faire au moyen d’une copie
certified under the signature of a judge or donnée comme certifiée sous la signature
presiding provincial court judge or of the d’un juge ou du juge de la cour provinciale 20
justice or coroner or court stenographer, 20 présidant ce tribunal, ou de ce juge de paix, 
without any proof of the authenticity ot the de ce coroner ou de ce sténographe judi-
signature or other proof whatever. ciaire, sans aucune preuve de l’authenticité

de cette signature, ni autre preuve.
118. Section 52 of the Act is amended by 118. L’article 52 de la même loi est modi- 25 

striking out the word “and” at the end of fié par adjonction, après l’alinéa e) de ce qui 
paragraph (d), by adding the word “and” at 25 suit : 
the end of paragraph (e) and by adding the 
following after paragraph (e):

(/) persons locally engaged and designated 
by the Deputy Minister of Foreign Affairs 
or any other person authorized by that 30 
Deputy Minister while performing their 
functions in any foreign country or in any 
part of the Commonwealth and Dependent 
Territories other than Canada.

f) les employés engagés sur place et dé
signés par le sous-ministre des Affaires 
étrangères ou toute autre personne autori- 30 
sée par lui à procéder à une telle désigna
tion lorsqu’ils exercent leurs fonctions 
dans tout pays étranger ou dans toute par
tie du Commonwealth et des territoires 
sous sa dépendance autre que le Canada.

Loi sur les douanes

35
R.S., c. 1 (2nd 
Supp.) Customs Act L.R., ch. 1 (2e 

suppl.)

119. Section 163.1 of the Customs Act is 35 119. L’article 163.1 de la Loi sur les
amended by adding the following after sub- douanes est modifié par adjonction, après le

paragraphe (2), de ce qui suit :
(3) N’est pas coupable de l’infraction pré

vue au présent article l’agent de la paix ou la 40 
personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou son produit dans le cadre d’une enquête 
ou dans l’accomplissement de ses autres 
fonctions.

section (2):
Exception (3) A peace officer or a person acting 

under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 40 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper
ty mentioned in subsection (1) for the pur-

Exception

45
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poses of an investigation or otherwise in the 
execution of the peace officer’s duties.

1993, c. 25, s. 120. (1) The portion of subsection 120. (1) Le passage du paragraphe 
163.2(1) of the Act before paragraph (a) is 163.2(1) de la même loi précédant l’alinéa a) 
replaced by the following:

1993. ch. 25, 
art. 8989

5 est remplacé par ce qui suit :
Laundering 
proceeds of 
certain 
offences

163.2 (1) No person shall use, transfer the 
possession of, send or deliver to any person 
or place, transport, transmit, alter, dispose of 
or otherwise deal with, in any manner or by 
any means, any property or any proceeds of 10 transférer la possession —, ou d’effectuer 
any property with intent to conceal or con- toutes autres opérations à leur égard, et ce de
vert that property or those proceeds and quelque façon que ce soit, dans l’intention de 10
knowing or believing that all or part of that les cacher ou de les convertir sachant ou
property or those proceeds was obtained or 
derived directly or indirectly as a result of

163.2 (1) Il est interdit à quiconque d’utili- Recyclage des 
ser, d’envoyer, de livrer à une personne ou à 5 crTmmlufé '' 
un endroit, de transporter, de modifier ou 
d’aliéner des biens ou leur produit — ou d’en

croyant qu’ils ont été obtenus ou provien- 
15 nent, en tout ou en partie, directement ou 

indirectement :
(2) Section 163.2 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):
(2) L’article 163.2 de la même loi est mo- 15 

difïé par adjonction, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit :

(3) N’est pas coupable d’une infraction 
prévue au présent article l’agent de la paix 
ou la personne qui agit sous la direction d’un 20 
agent de la paix qui fait l’un des actes men
tionnés au paragraphe ( 1 ) dans le cadre d’une 
enquête ou dans l’accomplissement de ses 
autres fonctions.

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 20 
reason only that the peace officer or person 
does any of the things mentioned in subsec
tion (1) for the purposes of an investigation 
or otherwise in the execution of the peace 
officer’s duties.

Exception

25
R.S., c. E-14 Excise Act L.R., ch. E-14Loi sur l’accise

121. Section 126.1 of the Excise Act is 
amended by adding the following after sub
section (2):

(3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 30 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper
ty mentioned in subsection (1) for the pur
poses of an investigation or otherwise in the 35 fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

122. (1) The portion of subsection 
126.2(1) of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following:

121. L’article 126.1 de la Loi sur l’accise 25 
est modifié par adjonction, après le para
graphe (2), de ce qui suit :

Exception Exception(3) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au présent article l’agent de la paix ou la 
personne qui agit sous la direction d’un 30 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou son produit dans le cadre d’une enquête 
ou dans l’accomplissement de ses autres

1993, c. 25, s. 122. (1) Le passage du paragraphe 35 '^3 ch. 25, 
126.2(1) de la même loi précédant l’alinéa a) 
est remplacé par ce qui suit :

126.2 (1) No person shall use, transfer the 40 126.2 (1) Il est interdit à quiconque d’utili-
possession of, send or deliver to any person ser, d’envoyer, de livrer à une personne ou à 
or place, transport, transmit, alter, dispose of un endroit, de transporter, de modifier ou 40 
or otherwise deal with, in any manner or by d’aliéner des biens ou leur produit — ou d’en
any means, any property or any proceeds of transférer la possession —, ou d’effectuer

38

Recyclage des 
produits de la 
criminalité

Laundering 
proceeds of 
certain 
offences
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any property with intent to conceal or con- toutes autres opérations à leur égard, et ce de
vert that property or those proceeds and quelque façon que ce soit, dans l’intention de
knowing or believing that all or part of that 
property or those proceeds was obtained or 
derived directly or indirectly as a result of

les cacher ou de les convertir sachant 
croyant qu’ils ont été obtenus ou provien- 

5 nent, en tout ou en partie, directement ou 5 
indirectement :

ou

(2) Section 126.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) L’article 126.2 de la même loi est 
difié par adjonction, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit :

(3) N’est pas coupable d’une infraction 10Exception 
prévue au présent article l’agent de la paix
ou la personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui fait l’un des actes men
tionnés au paragraphe ( 1 ) dans le cadre d’ 
enquête ou dans l’accomplissement de ses 15 
autres fonctions.

mo-

Exceplion (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 10 
reason only that the peace officer or person 
does any of the things mentioned in subsec
tion (1) for the purposes of an investigation

peace

une

or otherwise in the execution of the 
officer’s duties. 15

R.S., c. F-27 Food and Drugs Act Loi sur les aliments et drogues L.R., ch. F-27

123. Section 44.2 of the Food and Drugs 123. L’article 44.2 de la Loi sur les ali- 
Act is amended by adding the following af- meats et drogues est modifié par adjonction, 
ter subsection (2): après le paragraphe (2), de ce qui suit :

Exception (3) A peace officer or a person acting (3) N’est pas coupable de l’infraction pré-20ExceP,ion 
under the direction of a peace officer is not 20 vue au présent article l’agent de la paix ou la 
guilty of an offence under this section by personne qui agit sous la direction d’un
reason only that the peace officer or person agent de la paix qui a en sa possession le bien
possesses property or the proceeds of proper- ou son produit dans le cadre d’une enquête
ty mentioned in subsection (1) for the pur- ou dans l’accomplissement de ses autres 25
poses of an investigation or otherwise in the 25 fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 9 124. (1) The portion of subsection 44.3(1) 124. (1) Le passage du paragraphe 

of the Act before paragraph (a) is replaced 44.3(1) de la même loi précédant l’alinéa a) 
by the following: est remplacé par de ce qui suit :

L.R., ch. 42 (4= 
suppl.), art. 9

proceeds of P ^ person shall use, transfer the 30 44.3 (1) Commet une infraction quiconque 30 Recyclage des
trafficking in possession of, send or deliver to any person — de quelque façon que ce soit — utilise, crirnhiluité
drugs°lled or P*ace’ transport, transmit, alter, dispose of enlève, envoie, livre à une personne ou à un

or otherwise deal with, in any manner or by endroit, transporte, modifie ou aliène des
any means, any property or any proceeds of biens ou leurs produits — ou en transfère la
any property with intent to conceal or con- 35 possession — dans l’intention de les cacher 35 
vert that property or those proceeds and 
knowing or believing that all or a part of that 
property or of those proceeds was obtained 
or derived directly or indirectly as a result of

ou de les convertir sachant ou croyant qu’ils 
ont été obtenus ou proviennent, en totalité ou 
en partie, directement ou indirectement :

(2) Section 44.3 of the Act is amended by 40 (2) L’article 44.3 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (2), 40 
de ce qui suit :

(3) N’est pas coupable d’une infraction 
prévue au présent article l’agent de la paix

adding the following after subsection (2):

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not

Exception
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guilty of an offence under this section by ou la personne qui agit sous la direction d’un 
reason only that the peace officer or person agent de la paix qui fait l’un des actes men-
does any of the things mentioned in subsec- tionnés au paragraphe (1) dans le cadre d’une
tion (1) for the purposes of an investigation enquête ou dans l’accomplissement de 
or otherwise in the execution of the peace 5 autres fonctions, 
officer’s duties.

125. Section 50.2 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2):

ses
5

125. L’article 50.2 de la même loi est 
difié par adjonction, après le paragraphe 
(2), de ce qui suit :

mo-

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 10 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper
ty mentioned in subsection (1) for the pur
poses of an investigation or otherwise in the 15 fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

(3) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au présent article l’agent de la paix ou la 10 
personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou son produit dans le cadre d’une enquête 

dans l’accomplissement de ses autres

Exception

OU

15

R.S., c. 42 (4th 
Supp.), s. 10 126. (1) The portion of subsection 50.3(1) 126. (1) Le passage du paragraphe

of the Act before paragraph (a) is replaced 50.3(1) de la meme loi précédant l’alinéa a) 
by the following: est remplacé par de ce qui suit :

proceeds of 50.3 (1) No person shall use, transfer the 20 50.3 (1) Commet une infraction quiconque Recyclage des

ïr20—™“
or otherwise deal with, in any manner or by endroit, transporte, modifie ou aliène des 
any means, any property or any proceeds of biens ou leurs produits — ou en transfère la 
any property with intent to conceal or con- 25 possession — dans l’intention de les cacher 
vert that property or those proceeds and 
knowing or believing that all or a part of that 
property or of those proceeds was obtained 
or derived directly or indirectly as a result of

L.R .ch. 42 (4C 
suppl.), art. 10

un

ou de les convertir sachant ou croyant qu’ils 25 
ont été obtenus ou proviennent, en totalité ou 
en partie, directement ou indirectement :

(2) Section 50.3 of the Act is amended by 30 (2) L’article 50.3 de la même loi est modi-
adding the following after subsection (2): fié par adjonction, après le paragraphe (2), 

de ce qui suit : 30
Exception (3) A peace officer or a person acting 

under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 35 
does any of the things mentioned in subsec
tion (1) for the purposes of an investigation 
or otherwise in the execution of the 
officer’s duties.

Foreign Extraterritorial Measures Act

(3) N’est pas coupable d’une infraction 
prévue au présent article l’agent de la paix 
ou la personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui fait l’un des actes men
tionnés au paragraphe ( 1 ) dans le cadre d’une 35 
enquête ou dans l’accomplissement de ses 
autres fonctions.

Exception

peace

R.S„c. F-29 Loi sur les mesures extraterritoriales 
étrangères

L.R .ch. F-29

127. Paragraphs 5(l)(a) and (6) of the 40 127. Les alinéas 5(1 )a) et b) de la version
French version of the Foreign Extraterritori- française de la Loi sur les mesures extraterri- 
al Measures Act are replaced by the follow- toriales étrangères sont remplacés par ce qui 40 
ing: suit :
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a) de l’informer de cette mesure ou de 
toutes directives, instructions, indications 
d’orientation ou autres communications 
s’y rapportant et émanant d’un tiers en si
tuation de diriger ou d’influencer les acti- 5 
vités de cette personne;
b) de se soustraire à cette mesure ou aux 
directives, instructions, indications d’o
rientation ou autres communications vi
sées à l’alinéa a).

a) de l’informer de cette mesure ou de 
toutes directives, instructions, indications 
d’orientation ou autres communications 
s’y rapportant et émanant d’un tiers en si
tuation de diriger ou d’influencer les acti- 5 
vités de cette personne;
b) de se soustraire à cette 
directives, instructions, indications d’o
rientation ou autres communications vi
sées à l’alinéa a).

mesure ou aux

10 10
R.S.,c. N-l Narcotic Control Act Loi sur les stupéfiants L.R.,ch. N-l

128. Section 19.1 of the Narcotic Control 128. L’article 19.1 de la Loi sur les stupé- 
Act is amended by adding the following af- fiants est modifié par adjonction, après le 
ter subsection (2): paragraphe (2), de ce qui suit :

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 15 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper
ty mentioned in subsection (1) for the pur
poses of an investigation or otherwise in the 20 fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

(3) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au présent article l’agent de la paix ou la 15 
personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou son produit dans le cadre d’une enquête 

dans l’accomplissement de ses autres

Exception

OU

20

R.S.,c. 42 (4th 
Supp.), s. 12 129. (1) The portion of subsection 19.2(1) 129. (1) Le passage du paragraphe 

of the Act before paragraph (a) is replaced 19.2(1) de la même loi précédant l’alinéa a) 
by the following: est remplacé par de ce qui suit :

L.R., ch. 42 (4e 
suppl.), art. 12

Laundering 
proceeds of 
certain 
offences

19.2 (1) No person shall use, transfer the 25 19.2 (1) Commet une infraction quiconque Recyclage des
possession of, send or deliver to any person — de quelque façon que ce soit — utilise, 25 ^.“nimé '* 
or place, transport, transmit, alter, dispose of enlève, envoie, livre à une personne ou à un 
or otherwise deal with, in any manner and by
any means, any property or any proceeds of biens ou leurs produits — ou en transfère la 
any property with intent to conceal or con- 30possession — dans l’intention de les cacher 
vert that property or those proceeds and 
knowing or believing that all or a part of that 
property or of those proceeds was obtained 
or derived directly or indirectly as a result of

endroit, transporte, modifie ou aliène des

ou de les convertir sachant ou croyant qu’ils 30 
ont été obtenus ou proviennent, en totalité ou 
en partie, directement ou indirectement :

(2) Section 19.2 of the Act is amended by 35 (2) L’article 19.2 de la même loi est modi-
adding the following after subsection (2): fié par adjonction, après le paragraphe (2), 

de ce qui suit : 35
Exception (3) A peace officer or a person acting 

under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 40 
does any of the things mentioned in subsec
tion (1) for the purposes of an investigation 
or otherwise in the execution of the peace 
officer’s duties.

(3) N’est pas coupable d’une infraction 
prévue au présent article l’agent de la paix 
ou la personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui fait l’un des actes men
tionnés au paragraphe ( 1 ) dans le cadre d’une 40 
enquête ou dans l’accomplissement de ses 
autres fonctions.

Exception
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R.S, c. N-5 National Defence Act

130. Subsection 201(2) of the National 
Defence Act is replaced by the following:

Loi sur la defense nationale
130. Le paragraphe 201(2) de la Loi 

la défense nationale est remplacé par ce qui 
suit :

L.R ,ch N-5
1991, c. 43, s.

1991, ch. 43. 
art. 18

18 sur

Treatment not a 
condition (2) No order made under subsection (1)__ (2) La decision rendue en vertu du para-

shail direct that any psychiatrie or other graphe (1) ne peut prévoir que l’accusé su- 5
treatment of the accused person be carried 5 bisse un traitement, notamment un traitement
out or direct that the accused person submit psychiatrique; elle peut toutefois comporter
to such treatment, except that the order may une condition relative à un traitement que la
include a condition regarding psychiatrie or cour martiale estime raisonnable et néces-
other treatment where the accused person has saire aux intérêts de l’accusé et à laquelle 10
consented to the condition and the court mar- 10 celui-ci consent, 
tial considers the condition to be reasonable 
and necessary in the interests of the accused

Restriction

person.
1991,0. 43, s. 131. (1) Subsection 202(2) of the Act is 

replaced by the following:
131. (1) Le paragraphe 202(2) de la 

15 même loi est remplacé par ce qui suit
(2) Une décision ne peut être prise en vertu Restriction 

du présent article que si la cour martiale est 15 
convaincue par le témoignage d’un médecin 
visé au paragraphe (3) qu’un traitement par- 

administered to the accused person for the 20 ticulier devrait être donné à l’accusé afin de 
purpose of making the accused person fit to le rendre apte à subir son procès, 
stand trial.

1991, ch. 43, 
art. 18

18
:

Condition (2) No disposition may be made under this 
section unless the court martial is satisfied, 
on the basis of evidence described in subsec
tion (3), that a specific treatment should be

(2) Section 202 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3):

(2) L’article 202 de la même loi est modi- 20 
fié par adjonction, après le paragraphe (3), 
de ce qui suit :

Notice (3.1) A court martial shal 1 not make a dis- 25 (3.1) Une décision ne peut être prise en
position under this section unless the prose- vertu du présent article que si le procureur de 
cutor notifies the accused, in writing and as 
soon as practicable, of the application.

Préavis

la poursuite a donné le plus tôt possible à 25 
l’accusé un préavis écrit de la demande.

1991, c. 43, s (3) Subsection 202(4) of the Act is re
placed by the following:

(3) Le paragraphe 202(4) de la même loi 
30 est remplacé par ce qui suit :

1991, ch. 43, 
art. 1818

Challenge by 
accused person (4) On receipt of the notice referred to in (4) Lorsqu’il reçoit le préavis prévu au pa

ragraphe (3.1). l’accusé peut contester la de- 30 
challenge an application of the prosecutor mande du procureur de la poursuite faite en 
under this section, and may adduce any evi
dence for that purpose.

Contestation 
par l'accusésubsection (3.1). an accused person may

vertu du présent article et présenter des élé- 
35 ments de preuve à cette fin.

1991, c. 43, s. 
18; 1993, c. 34, 
s. 94(F)

132. Subsection 202.12(1) of the Act is re
placed by the following:

132. Le paragraphe 202.12(1) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

1991. ch. 43. 
~ - art. 18; 1993, 

ch. 34, art. 
94(F)
Preuve prima 
facie

SEU 202-12 <n Where » finding of until lo
every two years stand trial is made by a court martial in re-

202.12 (1) Lorsqu’une cour martiale a dé
claré un accusé inapte à subir son procès, 

spect of an accused person, the authority that 40 l’autorité convocatrice ou une autorité con- 
convened the court martial or a convening vocatrice désignée par le chef d’état-major
authority designated by the Chief of the De- de la défense doit ordonner qu’une cour mar- 40
fence Stall shall direct that a Standing Court tiale permanente, dans le cas d’un officier ou
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Martial, where the accused person is an of
ficer or a non-commissioned member, or a 
Special General Court Martial in any other 
case, hold an inquiry and determine whether

d’un militaire du rang, ou une cour martiale 
générale spéciale, dans les autres cas, tienne 
une audition et détermine s’il existe toujours 
suffisamment d’éléments de preuve admis- 

sufficient admissible evidence can be ad- Ssibles pour ordonner que l’accusé subisse 
duced at that time to put the accused person 
on trial

5
son procès; l’autorité convocatrice s’acquitte 
de cette obligation ;

(a) not later than two years after that find
ing and every two years thereafter until the 
accused person is tried, or found not guilty 10 
in respect of the offence; or
(b) at such other time as the authority may 
order, where the authority is satisfied on 
the basis of an application and any other 
written material submitted by the accused 15 
person that there is reason to doubt that 
there is a prima facie case against the ac
cused person.

a) au plus tard deux ans après la détermi
nation à l’égard de l’accusé de l’inaptitude 
à subir son procès et tous les deux ans par 10 
la suite jusqu’à ce qu’il subisse son procès 
à l’égard de l’infraction ou qu’il soit dé
claré non coupable;
b) à tout moment où elle le décide si elle 
est d’avis, en se fondant sur la demande et 15 
les documents écrits que lui présente l’ac
cusé, qu’il y a des motifs de douter qu’il 
existe toujours suffisamment d’éléments 
de preuve pour ordonner que l’accusé su
bisse son procès.

133. Le paragraphe 202.16(2) de la même 
20 loi est remplacé par ce qui suit :

(2) La décision rendue en vertu du para- 
shall direct that any psychiatric or other graphe (1) ne peut prévoir que l’accusé su- 
treatment of the accused person be carried 
out or direct that the accused person submit
to such treatment, except that the order may 25 une condition relative à un traitement que la 
include a condition regarding psychiatrie or
other treatment where the accused person has saire aux intérêts de l’accusé et à laquelle 
consented to the condition and the court mar- celui-ci consent, 
tial considers the condition to be reasonable 
and necessary in the interests of the accused 30

20
1991, c. 43, s. 133. Subsection 202.16(2) of the Act is re

placed by the following:
1991, eh. 43, 
art. IS18

Treatment not a 
condition (2) No order made under subsection (1) Restriction

bisse un traitement, notamment un traitement 25 
psychiatrique; elle peut toutefois comporter

cour martiale estime raisonnable et néces-

30

person.

134. (1) The portion of subsection 245(1) 134. (1) Le passage du paragraphe 245(1) 
of the Act before paragraph {a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem

placé par ce qui suit :by the following:
Appeal by 
person tried 245. (1) A person subject to the Code of 35 245. ( I ) Toute personne assujettie au code 

Service Discipline may appeal to the Su- de discipline militaire peut interjeter appel à 35
preme Court of Canada against a decision of la Cour suprême du Canada d’une décision
the Court Martial Appeal Court

Appel par 
l'accusé

de la Cour d’appel de la cour martiale sur 
toute question de droit, dans l’une ou l’autre 
des situations suivantes :

(2) The portion of subsection 245(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 40 même loi précédant l’alinéa a) est remplacé

par ce qui suit :
(2) Le ministre ou un avocat à qui il a 

donné des instructions à cette fin peut inter
jeter appel à la Cour suprême du Canada 45

(2) Le passage du paragraphe 245(2) de la 40

the following:
Appeal by 
Minister (2) The Minister, or counsel instructed by 

the Minister for that purpose, may appeal to
Appel par le 
ministre
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the Supreme Court of Canada against a deci- d’une décision de la Cour d’appel de la 
sion of the Court Martial Appeal Court

cour
martiale sur toute question de droit, dans 
l’une ou l’autre des situations suivantes :

1993, c. 37 Seized Property Management Act Loi sur l'administration des biens saisis 1993, ch. 37

135. Paragraph 4(1)(6) of the French 135. L’alinéa 4(1)6) de la version fran- 
version of the Seized Property Management çaise de la Loi sur l’administration des biens 5

5 saisis est remplacé par ce qui suit :Act is replaced by the following:
b) les biens bloqués en vertu d’une ordon
nance rendue à la demande du procureur 
général sous le régime de l’article 462.33 
du Code criminel et confiés à l’administra-

b) les biens bloqués en vertu d’une ordon
nance rendue à la demande du procureur 
général sous le régime de l’article 462.33 
du Code criminel et confiés à l’administra- 10 

ti°n du ministre en application du sous- 10 tion du ministre en application du 
alinéa 462.33(3)6)(i) de cette loi avec mis
sion d’en prendre la charge, de les admi
nistrer ou d’effectuer toute autre opération 
à leur égard;

sous-
alinéa 462.33(3)6)(i) de cette loi avec mis
sion d’en prendre la charge, de les admi
nistrer ou d’effectuer toute autre opération 
à leur égard; 15

136. Section 18 of the French version of 15 
the Act is replaced by the following:

136. L’article 18 de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Indemnités 18. Sous réserve des règlements, le minis
tre peut garantir les personnes attributaires 
des marchés visés à l’alinéa 9g) contre les

18. Sous réserve des règlements, le minis
tre peut garantir les personnes attributaires 
des marchés visés à l’alinéa 9g) contre les 20 

réclamations qui pourraient être laites contre 20 réclamations qui pourraient être faites contre 
elles pour tout fait — action ou omission —
accompli par elles de bonne foi relativement accompli par elles de bonne foi relativement 
aux biens visés aux paragraphes 4(1) à (3)

Indemnités

elles pour tout fait — action ou omission —

aux biens visés aux paragraphes 4(1) à (3) 
qui sont en la possession du ministre ou dont qui sont en la possession du ministre ou dont 25

25 il a la charge.il a la charge.
137. Paragraph 19(a) of the French ver

sion of the Act is replaced by the following:
a) régir l’aliénation, de même que la dis
position, par le ministre, des biens visés 
aux paragraphes 4(1) à (3) qui ont été con- 30 
fisqués au profit de Sa Majesté;

137. L’alinéa 19a) de la version française 
de la même loi est remplacé par ce qui suit :

a) régir l’aliénation, de même que la dis
position, par le ministre, des biens visés 30 
aux paragraphes 4(1) à (3) qui ont été con
fisqués au profit de Sa Majesté;

R.S.,c. S-26 Supreme Court Act
138. (1) The portion of subsection 43(1)

of the Supreme Court Act before paragraph de la Loi sur la Cour suprême précédant l’a- 
(a) is replaced by the following: linéa a) est remplacé par ce qui suit :

43. (1) Notwithstanding any other Act of 35 43. (1) Malgré toute autre loi fédérale et
Parliament but subject to subsection (1,2), an 
application to the Supreme Court for leave to 
appeal shall be made to the Court in writing 
and the Court shall

(2) Section 43 of the Act is amended by 40 (2) L’article 43 de la même loi est modifié 40
par adjonction, après le paragraphe (1.1), 
de ce qui suit :

Loi sur la Cour suprême L.R.ch. S-26

R.S., c. 34 (3rd 
Supp.), s. 4 138. (1) Le passage du paragraphe 43(1) L.R .ch. 34 (3e 

suppl.), art. 4

35
Applications 
for leave to 
appeal

Demande
d'autorisation
d’appelsous réserve du paragraphe (1.2). la demande 

d’autorisation d’appel est présentée par écrit 
à la Cour, qui, selon le cas :

adding the following after subsection (1.1):
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Mandatory oral 
hearing (1.2) On the request of the applicant, an 

oral hearing shall be ordered to determine an 
application for leave to appeal to the Court 
from a judgment of a court of appeal setting 
aside an acquittal of an indictable offence 5 
and ordering a new trial if there is no right of 
appeal on a question of law on which a judge 
of the court of appeal dissents.

(1.2) Sur demande du requérant, la Cour 
ordonne la tenue d’une audience pour déci
der d’une demande d’autorisation d’appel 
dans le cas où la Cour d’appel a annulé un 
acquittement à l’égard d’un acte criminel et 5 
ordonné un nouveau procès, s’il n’y a pas de 
droit d’appel sur une question de droit au 
sujet de laquelle un juge de Cour d’appel est 
dissident.

139. Le paragraphe 58(2) de la même loi 10 LR ch ■14(3C 
10 est remplacé par ce qui suit : suppl >’ 5

(2) Le mois de juillet est exclu du calcul
the computation of a time period referred to des délais prévus par le paragraphe (1). 
in subsection (1).

Audience

R.S., c. 34 (3rd 
Supp.), s. 5 139. Subsection 58(2) of the Act is re

placed by the following:
Computation of 
time periods (2) The month of July shall be excluded in Calcul des 

délais

CONDITIONAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CONDITIONNELLES

Conditional
amendment 140. If a bill, introduced in the second 140. En cas de sanction d’un projet de loi 

session of the thirty-fifth Parliament and en- 15 déposé au cours de la deuxième session de la 15 
titled An Act respecting the control of certain trente-cinquième législature et intitulé Loi
drugs, their precursors and other substances portant réglementation de certaines drogues 
and to amend certain other Acts and repeal 
the Narcotic Control Act in consequence 
thereof, is assented to, then,

Modification
conditionnelle

et de leurs précurseurs ainsi que d’autres 
substances, modifiant certaines lois et abro- 

20 géant la Loi sur les stupéfiants en consé- 20
quence :(a) on the later of the coming into force 

of section 1 of that Act and of this para
graph, subsection 462.341(1) of the Crimi
nal Code, as enacted by section 32 of this 
Act, is replaced by the following:

a) à l’entrée en vigueur de l’article 1 de ce 
projet de loi ou à celle du présent alinéa, 
la dernière en date étant retenue, le para- 

25 graphe 462.341(1) du Code criminel, 25 
édicté par l’article 32 de la présente loi, 
est remplacé par ce qui suit :
462.341 (1) Le paragraphe 462.34(2), l’a- 

and subsections linéa 462.34(4)c) et les paragraphes
462.34(5), (5.1) et (5.2) s’appliquent, avec 30reslilulion 

modifications as the circumstances require, les adaptations nécessaires, au détenteur 
in respect of a person who has an interest in 30d’un droit sur de l’argent ou des billets de 
money or banknotes that are seized under banque saisis en vertu de la présente loi ou 
this Act or the Controlled Drugs and Sub- de la Loi réglementant certaines drogues et 
stances Act and in respect of which proceed- autres substances et qui peuvent faire l’objet 35
ings may be taken under subsection des procédures prévues aux paragraphes

35 462.37(1) ou 462.38(2).

Application of 
property 
restitution 
provisions

462.341 (1) Subsection 462.34(2), para- 
462.34(4)(c)

Application de 
dispositions en 
matière degraph

462.34(5), (5.1) and (5.2) apply, with such

462.37(1) or 462.38(2).
(b) on the later of the coming into force 
of section 8 of that Act and of this para
graph, section 8 of that Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

b) à l’entrée en vigueur de l’article 8 de ce 
projet de loi ou à celle du présent alinéa, 
la dernière en date étant retenue, l’article 40 
8 de ce projet de loi est modifié par ad
jonction, après le paragraphe (2), de ce 
qui suit :

(3) A peace officer or a person acting 40 (3) N’est pas coupable de l’infraction pré-
under the direction of a peace officer is not vue au présent article l’agent de la paix ou la 45

Exception Exception



_________
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guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper
ty mentioned in subsection (1) for the pur
poses of an investigation or otherwise in the 5 fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

(c) on the later of the coming into force of 
section 9 of that Act and of this para
graph,

(i) the portion of subsection 9(1) of that 10 
Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui a en sa possession le bien 
ou son produit dans le cadre d’une enquête 
ou dans l’accomplissement de ses autres

5
c) à l’entrée en vigueur de l’article 9 de ce 
projet de loi ou à celle du présent alinéa, 
la dernière en date étant retenue :

(i) le passage du paragraphe 9(1) de ce 
projet de loi précédant l’alinéa a) est 10 
remplacé par ce qui suit :

Laundering 
proceeds of 
certain 
offences

9. (1) No person shall use, transfer the 
possession of, send or deliver to any person d’envoyer, de livrer à une personne ou à un 
or place, transport, transmit, alter, dispose of 15 endroit, de transporter, de modifier ou d’a- 
or otherwise deal with, in any manner and by liéner des biens ou leur produit — ou d’en 15 
any means, any property or any proceeds of transférer la possession —, ou d’effectuer 
any property with intent to conceal or con- toutes autres opérations à leur égard, et ce de 
vert that property or those proceeds and quelque façon que ce soit, dans l’intention de 
knowing or believing that all or a part of that 20 les cacher ou de les convertir sachant ou 
property or of those proceeds was obtained 
or derived directly or indirectly as a result of

(ii) section 9 of that Act is amended by 
adding the following after subsection

9. (1) Il est interdit à quiconque d’utiliser, Recyclage du 
prétendu 
produit de 
certaines 
infractions

croyant qu’ils ont été obtenus ou provien-20 
nent, en tout ou en partie, directement ou 
indirectement :

(ii) l’article 9 de ce projet de loi est mo
difié par adjonction, après le para
graphe (2), de ce qui suit :

(2): 25
25

Exception (3) A peace officer or a person acting 
under the direction of a peace officer is not 
guilty of an offence under this section by 
reason only that the peace officer or person 
possesses property or the proceeds of proper-30 ou son produit dans le cadre d’une enquête 30 
ty mentioned in subsection (1) for the pur- ou dans l’accomplissement de ses autres 
poses of an investigation or otherwise in the fonctions, 
execution of the peace officer’s duties.

(3) N’est pas coupable de l’infraction pré
vue au présent article l’agent de la paix ou la 
personne qui agit sous la direction d’un 
agent de la paix qui a en sa possession le bien

Exception

d) à l’entrée en vigueur de l’article 70 de 
ce projet de loi ou à celle du présent(d) on the later of the coming into force 

of section 70 of that Act and of this par- 35 alinéa, la dernière en date étant rete- 35 
agraph, nue :

(i) l’alinéa 462.34(6)6) du Code crimi
nel, édicté par le paragraphe 31(3) de 
la présente loi, est remplacé par ce qui 
suit :

(i) paragraph 462.34(6)(6) of the 
Criminal Code, as enacted by subsec
tion 31(3) of this Act, is replaced by 
the following:

(6) in any other case, that the applicant is 
the lawful owner of or lawfully entitled to 
possession of the property and appears in
nocent of any complicity in an enterprise 
crime offence or designated substance of- 45 de toute collusion à l’égard de la perpétra- 45 
fence or of any collusion in relation to 
such an offence, and that no other person

4040
b) dans tous les autres cas, que le deman
deur est le propriétaire légitime de ces 
biens ou a droit à leur possession légitime 
et semble innocent de toute complicité ou

lion d’une infraction de criminalité orga
nisée ou d’une infraction désignée, et que



__
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appears to be the lawful owner of or law
fully entitled to possession of the property,

(ii) paragraph 462.41(3)(a) of the 
Criminal Code, as enacted by section 
37 of this Act, is replaced by the fol
lowing:

nulle autre personne ne semble être le pro
priétaire légitime de ces biens ou avoir 
droit à leur possession légitime;

(ii) le paragraphe 462.41(3) du Code 
criminel, édicté par l’article 37 de la 5 
présente loi, est remplacé par ce qui 
suit :

5

(a) a person who is charged with, or was 
convicted of, an enterprise crime offence 
or a designated substance offence, or

(in) paragraph 462.42(l)(a) of the io462-38<2) soient restitués en tout ou en partie
Criminal Code, as enacted by subsec- a une Personne ~ autre 9ue celle <1U1 est 
tion 38(1) of this Act, is replaced by accusée d’une infraction de criminalité orga- 
the following: nisée ou d’une infraction désignée, ou qui a

été déclarée coupable d’une de ces infrac- 15 
lions, ou celle qui a obtenu un titre ou un 
droit de possession sur ces biens d’une per
sonne accusée d’une telle infraction dans des

(3) Le tribunal peut ordonner que des 
biens qui autrement seraient confisqués en 
vertu des paragraphes 462.37(1) ou 10

Ordonnance de 
restitution

circonstances telles qu’elles permettent rai
sonnablement d’induire que l’opération a été 20 
effectuée dans l’intention d’éviter la confis
cation des biens — à la condition d’être con
vaincu que cette personne en est le 
propriétaire légitime ou a droit à leur posses
sion légitime et semble innocente de toute 25 
complicité ou de toute collusion à l’égard de 
la perpétration de l’infraction.

(iii) le paragraphe 462.42(1) du Code 
criminel, édicté par le paragraphe 
38(1) de la présente loi, est remplacé 30 
par ce qui suit :

Demandes des 
tiers intéressés(a) a person who is charged with, or was 

convicted of, an enterprise crime offence 15 avoir un droit sur un bien confisqué au profit
de Sa Majesté en vertu des paragraphes 
462.37(1) ou 462.38(2) — à l’exception de 35 
celle qui est accusée de l’infraction de crimi
nalité organisée ou de l’infraction désignée 
commise à l’égard du bien confisqué, ou qui 
a été déclarée coupable d’une de ces infrac
tions, ou celle qui a obtenu un titre ou un 40 
droit sur ce bien d’une personne accusée 
d’une telle infraction dans des circonstances 
telles qu’elles permettent raisonnablement 
d’induire que l’opération a été effectuée dans 
l’intention d’éviter la confiscation des biens 45 
— peut dans les trente jours de la confisca
tion demander, par écrit, à un juge de rendre 
en sa faveur une ordonnance en vertu du pa
ragraphe (4).

462.42 (1) Toute personne qui prétend

or a designated substance offence that was 
committed in relation to the property for
feited, or
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1995, c. 22 141. If section 6 of An Act to amend the 141. En cas d’entrée en vigueur de l’ar- 
Criminal Code (sentencing) and other Acts in tide 6 de la Loi modifiant le Code criminel 
consequence thereof, chapter 22 of the Stat- (détermination de la peine) et d’autres lois en 
utes of Canada, 1995, comes into force, conséquence, chapitre 22 des Lois du 
then,

1995. ch. 22

5 Canada (1995): 5
(a) on the later of the coming into force 
of that section and of this paragraph, 
subsection 261(1) of the Criminal Code, as 
enacted by section 12 of this Act, is re
placed by the following:

a) à l’entrée en vigueur de cet article ou à 
celle du présent alinéa, la dernière en date 
étant retenue, le paragraphe 261(1) du 
Code criminel, édicté par l’article 12 de la 

10 présente loi, est remplacé par ce qui suit : 10
Stay of order 
pending appeal 261. (1) Where an appeal is taken against 

a conviction or discharge under section 730 culpabilité ou l’absolution prévue à l’article 
for an offence committed under any of sec- 730 d’une infraction aux articles 220, 221,
lions 220, 221, 236, 249 to 255 and 259, a 236, 249 à 255 ou 259 fait l’objet d’un appel,
judge of the court being appealed to may di- 15 un juge du tribunal qui en est saisi peut déci- 15
rect that any order under subsection 259(1) der qu’une ordonnance prévue aux para-
or (2) arising out of the conviction or dis- graphes 259(1) ou (2) et résultant de cette 
charge shall, on such conditions as the judge déclaration de culpabilité ou de cette absolu-
or court may impose, be stayed pending the tion soit suspendue, aux conditions que lui
final disposition of the appeal or until other- 20 ou le tribunal impose, jusqu’à ce qu’une dé- 20

cision définitive soit rendue sur l’appel ou 
jusqu’à ce que le tribunal en décide autre
ment.

261. (1) Dans les cas où la déclaration de Effet de l'appel 
sur l'ordon
nance

wise ordered by that court.
(b) on the later of the coming into force 
of that section and of this paragraph, 
paragraph 683(5)(e) of the Criminal 
Code, as enacted by subsection 97(2) of 25 
this Act, is replaced by the following:

b) à l’entrée en vigueur de cet article ou à 
celle du présent alinéa, la dernière en date 25 
étant retenue, l’alinéa 683(5)e) du Code 
criminel, édicté par le paragraphe 97(2) 
de la présente loi, est remplacé par ce qui 
suit :
e) les conditions inscrites dans l’ordon- 30 
nance de probation visée aux paragraphes 
732.1(2) et (3).
c) à l’entrée en vigueur de cet article ou à 
celle du présent alinéa, la dernière en date 
étant retenue, le paragraphe 718.3(4) du 35 
Code criminel est remplacé par ce qui 
suit :
(4) Le tribunal peut ordonner que soient 

purgées consécutivement les périodes d’em
prisonnement qu’il inflige à l’accusé ou qui 40 
sont infligées à celui-ci en application du pa
ragraphe 734(4) lorsque l’accusé, selon le 
cas :

(e) the conditions prescribed in a proba
tion order under subsections 732.1(2) and
(3)

(c) on the later of the coming into force of 30 
that section and of this paragraph, sub
section 718.3(4) of the Criminal Code is 
replaced by the following:

Cumulative
punishments

Peines cumula
tives(4) Where an accused

(a) is sentenced while under sentence for 35 
an offence, and a term of imprisonment, 
whether in default of payment of a fine or 
otherwise, is imposed,
(b) is convicted of an offence punishable 
with both a fine and imprisonment and 40 
both are imposed, or

a) est, au moment de l’infliction de la pei
ne, sous le coup d’une peine et une période 45 
d’emprisonnement lui est infligée pour dé
faut de paiement d’une amende ou pour 
une autre raison;

(c) is convicted of more offences than one,
and
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(i) more than one fine is imposed,
(ii) terms of imprisonment for the re
spective offences are imposed, or
(iii) a term of imprisonment is imposed 
in respect of one offence and a fine is 
imposed in respect of another offence,

the court that sentences the accused may di
rect that the terms of imprisonment that are 
imposed by the court or result from the oper
ation of subsection 734(4) shall be served 10 
consecutively.

(d) on the later of the coming into force 
of that section and of this paragraph, 
subsection 730(1) of the Criminal Code is 
replaced by the following:

b) est déclaré coupable d’une infraction 
punissable d’une amende et d’un empri
sonnement, et les deux lui sont infligés;
c) est déclaré coupable de plus d’une in
fraction et, selon le cas :

(i) plus d’une amende est infligée,
(ii) des périodes d’emprisonnement sont 
infligées pour chacune,
(iii) une période d’emprisonnement est 
infligée pour une et une amende est in- 10 
fligée pour une autre.

d) à l’entrée en vigueur de cet article ou à 
celle du présent alinéa, la dernière en date 
étant retenue, le paragraphe 730(1) du 
Code criminel est remplacé par ce qui 15 
suit :

55

15

Conditional 
and absolute 
discharge

Absolutions 
incondition
nelles et sous 
conditions

730. (1) Where an accused, other than a 
corporation, pleads guilty to or is found raît un accusé, autre qu’une personne mo-
guilty of an offence, other than an offence rale, qui plaide coupable ou est reconnu
for which a minimum punishment is pre- coupable d’une infraction pour laquelle la loi 20
scribed by law or an offence punishable by 20 ne prescrit pas de peine minimale ou qui 
imprisonment for fourteen years or for life, n’est pas punissable d’un emprisonnement
the court before which the accused appears de quatorze ans ou de l’emprisonnement à
may, if it considers it to be in the best inter- perpétuité peut, s’il considère qu’il y va de
ests of the accused and not contrary to the 1 ’intérêt véritable de l’accusé sans nuire à 25
public interest, instead of convicting the ac-25 l’intérêt public, au lieu de le condamner, 
cused, by order direct that the accused be prescrire par ordonnance qu’il soit absous in- 
discharged absolutely or on the conditions conditionnellement ou aux conditions pré-
prescribed in a probation order made under vues dans une ordonnance rendue aux termes
subsection 731(2).

730. (1) Le tribunal devant lequel compa-

30du paragraphe 731(2).

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

142. This Act or any of its provisions or 30 142. La présente loi ou telle de ses dispo-
any provision of any Act enacted by this Act sitions, ou telle des dispositions de toute au- 
shall come into force on a day or days to be tre loi édictées par la présente loi, entre en 
fixed by order of the Governor in Council. vigueur à la date ou aux dates fixées par

décret.

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

35
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An Act to establish the Department of Health 
and to amend and repeal certain Acts

Loi constituant le ministère de la Santé et mo
difiant ou abrogeant certaines lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère de la Santé.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart
ment of Health Act.

Titre abrégéShort title

5

MISE EN PLACEESTABLISHMENT OF THE DEPARTMENT

2. (1) Est constitué le ministère de la San- 5 Constitution du 
té, placé sous l’autorité du ministre de la San- m""st rc 
té. Celui-ci est nommé par commission sous

Department
established

2. (1) There is hereby established a depart
ment of the Government of Canada, called the 
Department of Health, over which the Minis
ter of Health, appointed by commission under le grand sceau, 
the Great Seal, shall preside. 10

Ministre(2) Le ministre occupe sa charge à titreMinister (2) The Minister holds office during plea
sure and has the management and direction of amovible; il assure la direction et la gestion 10 
the Department. du ministère.

ADMINISTRATEUR GÉNÉRAL

3. Le gouverneur en conseil peut nommer, 
an officer, called the Deputy Minister of 15 à titre amovible, un sous-ministre de la Santé; 
Health, to hold office during pleasure and to celui-ci est l’administrateur général du minis- 
be the deputy head of the Department.

POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

4. (1) The powers, duties and functions of 
the Minister extend to and include all matters
over which Parliament has jurisdiction relat- 20 domaines de compétence du Parlement liés à 
ing to the promotion and preservation of the la promotion et au maintien de la santé de la
health of the people of Canada not by law population ne ressortissant pas de droit à 20

d’autres ministères ou organismes fédéraux.

DEPUTY HEAD
Administrateur
général

Deputy head 3. The Governor in Council may appoint

151ère.

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTRE

Attributions4. (1) Les pouvoirs et fonctions du minis
tre s’étendent d’une façon générale à tous les

Powers, duties 
and functions



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the Department of Health and to amend and repeal certain Acts”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant le 
ministère de la Santé et modifiant ou abrogeant certaines lois ».

Sommaire

Le texte constitue le ministère de la Santé; le ministre qui en est 
responsable est nommé par commission sous le grand sceau du Canada et 
dispose des pouvoirs qui y sont mentionnés. Le texte prévoit en outre la 
nomination du sous-ministre par le gouverneur en conseil et diverses 
dispositions relatives aux fonctionnaires du nouveau ministère.

Summary

This enactment establishes the Department of Health with a presiding 
Minister to be appointed by commission under the Great Seal of Canada, 
with the powers, duties and functions as therein set out, and a Deputy 
Minister to be appointed by the Governor in Council, with provision for 
employees.
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assigned to any other department, board or 
agency of the Government of Canada.

Particulars (2) Without restricting the generality of 
subsection (1), the Minister’s powers, duties de santé comprennent notamment : 
and functions relating to health include the 5 
following matters:

(a) the promotion and preservation of the 
physical, mental and social well-being of 
the people of Canada;
(b) the protection of the people of Canada 10 
against risks to health and the spreading of 
diseases;
(c) investigation and research into public 
health, including the monitoring of diseas-

(2) Les attributions du ministre en matière Attributions

a) la promotion et le maintien du bien-être 
physique, mental et social de la population;
b) la protection de la population contre la 5 
propagation de la maladie et les risques 
pour la santé ;
c) les enquêtes et les recherches sur la santé 
publique, y compris le contrôle suivi des 
maladies;
d) l’établissement et le contrôle des normes 
de sécurité des produits de consommation 
ainsi que de l’information relative à la sé
curité dont ceux-ci et les produits destinés à 
l’usage en milieu de travail doivent être ac- 15 
compagnés;
e) la protection de la santé publique, tant à 
bord des trains, navires, aéronefs et autres 
moyens de transport que dans leurs services 
auxiliaires;
f) la promotion et le maintien de la santé 
des fonctionnaires et autres agents de 
l’État;
g) l’application, dans la mesure où ils tou
chent la santé publique, des règles ou règle- 25 
ments pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes du 
traité signé entre les États-Unis et Sa Ma
jesté le roi Édouard VII au sujet des eaux 
limitrophes et des questions d’intérêt corn- 30 
mun pour le Canada et les États-Unis;
h) sous réserve de la Loi sur la statistique, 
la collecte, l’analyse, l’interprétation, la 
publication et la diffusion de l’information 
sur la santé publique;
i) la coopération avec les autorités provin
ciales en vue de coordonner les efforts vi
sant à maintenir et à améliorer la santé 
publique.

10

15es;
(d) the establishment and control of safety 
standards and safety information require
ments for consumer products and of safety 
information requirements for products in
tended for use in the workplace;
(e) the protection of public health on rail
ways, ships, aircraft and all other methods 
of transportation, and their ancillary ser
vices;

20

20

(f) the promotion and preservation of the 25 
health of the public servants and other em
ployees of the Government of Canada;
(g) the enforcement of any rules or regula
tions made by the International Joint Com
mission, promulgated pursuant to the treaty 30 
between the United States of America and 
His Majesty, King Edward VII, relating to 
boundary waters and questions arising be
tween the United States and Canada, in so 
far as they relate to public health;
(h) subject to the Statistics Act, the collec
tion, analysis, interpretation, publication 
and distribution of information relating to 
public health; and
(i) cooperation with provincial authorities 40 
with a view to the coordination of efforts 
made or proposed for preserving and im
proving public health.

35

35

5. Le ministre peut désigner quiconque & 40 "
to be an inspector or an analyst for the pur-45 titre d’inspecteur ou d’analyste pour l’appli- 
poses of any Act for which the Minister has cation de toute loi dont il est responsable. Les

Inspectors and 
analysts

5. The Minister may designate any person



Ri
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responsibility and sections 22 to 29 and 35 of articles 22 à 29 et 35 de la Loi sur les aliments
the Food and Drugs Act apply, with such et drogues s’appliquent, avec les adaptations
modifications as the circumstances require, to nécessaires, aux personnes ainsi désignées, 
the persons designated pursuant to this sec
tion. 5

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL PROVISIONS

6. (1) Le ministre peut, sous réserve des $earcvlu(!easti°ln de$ 
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article 5 installations
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility fixer le prix à payer pour la fourniture de ser- 
provided by the Minister, the Department or 10 vices ou d’installations par lui-même, le mi- 
any board or agency of the Government of nistère ou tout organisme fédéral dont il est,
Canada for which the Minister has responsi- du moins en partie, responsable, 
bility.

6. (1) The Minister may, subject to anyFees for 
services or use 
of facilities

10

Plafonnement(2) Le prix fixé dans le cadre du paragraphe 
that are fixed under subsection (1) may not 15(1) ne peut excéder les coûts supportés par Sa 
exceed the cost to Her Majesty in right of Majesté du chef du Canada pour la fourniture
Canada of providing the service or the use of des services ou des installations,
the facility.

(2) Fees for a service or the use of a facilityAmount not to 
exceed cost

7. Le ministre peut, sous réserve des règle- 15^“™'°"^
et avantages

Fees for 
products, rights 
and privileges

7. The Minister may, subject to any regula
tions that the Treasury Board may make for 20 ments d’application du présent article éven- 
the purposes of this section, fix fees in respect tuellement pris par le Conseil du Trésor, fixer 
of products, rights and privileges provided by le prix à payer pour la fourniture de produits
the Minister, the Department or any board or ou l’attribution de droits ou d’avantages par
agency of the Government of Canada for lui-même, le ministère ou tout organisme fé- 20 
which the Minister has responsibility. 25 déral dont il est, du moins en partie, responsa

ble.
Facturation des 
procédés ou 
autorisations

8. (1) The Minister may, subject to any 8. (1) Le ministre peut, sous réserve des
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article
for the purposes of this section, fix fees in éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 25 réglementaires
respect of regulatory processes or approvals fixer le prix à payer pour la fourniture de pro-
provided by the Minister, the Department or 30 cédés réglementaires ou l’attribution d’autori- 
any board or agency of the Government of sations réglementaires par lui-même, le
Canada for which the Minister has responsi- ministère ou tout organisme fédéral dont il

est, du moins en partie, responsable.
(2) Fees that are fixed under subsection (1) (2) Les prix fixés dans le cadre du para-

shall in the aggregate not exceed an amount 35 graphe (1) ne peuvent dépasser, dans l’en- 
sufficient to compensate Her Majesty in right semble, un montant suffisant pour indemniser
of Canada for any reasonable outlays incurred Sa Majesté du chef du Canada des dépenses
by Her Majesty for the purpose of providing supportées par elle pour la fourniture des pro- 35

cédés réglementaires ou l’attribution des au
torisations réglementaires.

9. (1) Before fixing a fee under section 6, 7 40 9. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre
des articles 6 à 8, le ministre consulte les per
sonnes ou organismes qu’il estime intéressés 40 
en l’occurrence.

(2) A fee that is fixed under section 6, 7 or (2) Dans les trente jours suivant la date de 
8 shall be published, within thirty days after it 45 fixation d’un prix dans le cadre des articles 6

Fees in respect 
of regulatory 
processes, etc.

30bility.
MontantAmount

the regulatory processes or approvals.

ConsultationsConsultation

or 8, the Minister shall consult with such per
sons or organizations as the Minister consid
ers to be interested in the matter.

PublicationPublication
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is fixed, in the Canada Gazette and by such à 8, le ministre publie celui-ci dans la Gazette 
appropriate electronic or other means that the du Canada et par tout autre moyen indiqué, 
Treasury Board may authorize by regulation. notamment électronique, que le Conseil du

Trésor peut autoriser par règlement.
Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under section 6, 7 or 8 
shall stand referred to the Committee referred 5 sur les textes réglementaires est saisi d’office 
to in section 19 of the Statutory Instruments des prix fixés dans le cadre des articles 6 à 8 
Act to be reviewed and scrutinized as if it 
were a statutory instrument.

(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi 5 Renvoi en
comité

pour qu’ils fassent l’objet de l’étude et du 
contrôle prévus pour les textes réglemen
taires. 10

Power to make 
regulations 10. The Treasury Board may make régula- 10. Le Conseil du Trésor peut prendre des 

fions for the purposes of sections 6 to 9. 10 règlements pour l’application des articles 6 à
Pouvoir de 
prendre des 
règlements

9.

RÈGLEMENTS ET PEINESREGULATIONS AND PUNISHMENT

Regulations Règlements11. (1) The Governor in Council may make 11. (1) Le gouverneur en conseil peut 
regulations to give effect to and carry out the prendre des règlements pour l’application de 15
objects of this Act. la présente loi et la réalisation de son objet.

Punishment Peines(2) Quiconque contrevient à l’un de ces rè- 
tion is guilty of an offence punishable on 15 glements est coupable d’une infraction punis- 
summary conviction.

(2) Every person who contravenes a regula-

sable par procédure sommaire.

COMPÉTENCE PROVINCIALEPROVINCIAL JURISDICTION

12. Nothing in this Act or the regulations 
authorizes the Minister or any officer or em
ployee of the Department to exercise any ju
risdiction or control over any health authority 20 compétence ou son autorité sur un organisme 
operating under the laws of any province.

12. Aucune disposition de la présente loi 20 Compétence 
ou de ses règlements n’autorise le ministre ou 
un fonctionnaire du ministère à exercer sa

Provincial or 
municipal 
boards not 
affected

de santé régi par une loi provinciale.

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS

13. (1) Nothing in this Act shall be con- 13. (1) La présente loi ne change rien à la 25 Posles 
strued as affecting the status of an employee situation des fonctionnaires qui occupaient
who, immediately before the coming into un poste dans les entités suivantes à la date
force of this subsection, occupied 25 d’entrée en vigueur du présent article, à la

différence près que, à compter de cette date, 
ils l’occupent au ministère de la Santé : 30

Positions

(a) a position in the public service of 
Canada in the Department of National 
Health and Welfare, other than in a por
tion referred to in clause (a)(i)(B) of Or
der in Council P.C. 1993-1488 of June 25, 30 visés à la division a)(i)(B) du décret C.P. 
1993, registered as SI/93-142, or in clause 
(a)(i)(B) of Order in Council P.C. 1993- 
1489 of June 25,1993, registered as SI/93- 
143,

a) le ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social, à l’exception des secteurs

1993-1488 du 25 juin 1993 portant le nu
méro d’enregistrement TR/93-142 et à la 35 
division a)(i)(B) du décret C.P. 1993-1489 
du 25 juin 1993 portant le numéro d’en
registrement TR/93-143;(b) a position in that portion of the public 35 

service of Canada in the Department of 
Consumer and Corporate Affaire re
ferred to in Order in Council P.C. 1993- 
1491 of June 25, 1993, registered as SI/93-

b) le secteur du ministère de la Consom
mation et des Affaires commerciales con- 40 
nu sous le nom de Direction de la sécurité 
des produits qui est visé au décret C.P.
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145, and known as the Product Safety 
Branch, or

1993-1491 du 25 juin 1993 portant le nu
méro d’enregistrement TR/93-145;

(c) a position in those portions of the pub- c) les secteurs de l’administration pu-
lic service of Canada known as the Family blique fédérale connus sous les noms de
Violence Prevention Division, the Chil- 5 Division de la prévention de la violence 5 
dren’s Bureau and attendant Brighter 
Futures programs, the Community Ac
tion Program for Children, HIV/AIDS 
Research and Development and the Se
niors Independence Research Program, 10 ment en matière de HIV et de SIDA et 10 
and referred to in Order in Council P.C.
1993-1667 of August 11, 1993, registered 
as SI/93-167,

except that the employee shall, on the com
ing into force of this subsection, occupy that 15 
position in the Department of Health.

(2) In this section, “employee” has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Public Service Employment Act. Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

14. Any amount appropriated, for the 20 14. Les sommes affectées — et non enga-
fiscal year in which this section comes into gées —, pour l’exercice en cours lors de 
force, by an appropriation Act based on the l’entrée en vigueur du présent article, par 20 
Estimates for that year for defraying the toute loi de crédits consécutive aux prévi-
charges and expenses of the public service sions budgétaires de cet exercice, aux frais
of Canada within the Department of Na- 25 et dépenses d’administration publique du 
tional Health and Welfare and that, on the ministère de la Santé nationale et du Bien- 
day on which this section comes into force, être social sont réputées être, à l’entrée en 25
is unexpended is deemed, on that day, to be vigueur du présent article, affectées aux dé
an amount appropriated for defraying the penses du ministère de la Santé,
charges and expenses of the Department of 30 
Health.

familiale, Bureau des enfants, et les pro
grammes connexes de Grandir ensemble, 
Programme d’action communautaire 
pour les enfants, Recherche et développe-

Programme de recherches sur l’autono
mie des aîné(e)s qui sont visés au décret 
C.P. 1993-1667 du 11 août 1993 portant le 
numéro d’enregistrement TR/93-167.

Definition of 
“employee" (2) Au présent article, « fonctionnaire » 15 Définition de

« fonctionnaire >

Transfer of 
appropriations

Transfert de 
crédits

Transfer of 
powers, duties 
and functions

Transfert
d'attributions15. (1) Les attributions conférées, en ver- 

liament, any instrument made under an Act tu d’une loi ou de ses textes d’application ou
of Parliament or any order, contract, lease, au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 30
licence or other document, any power, duty 35 document, aux personnes visées au para- 
or function is vested in or may be exercised graphe (2) dans les domaines relevant des
or performed by any of the persons re- attributions du ministre de la Santé aux
ferred to in subsection (2) in relation to any termes de la présente loi sont exercées, se-
matter to which the powers, duties and Ion le cas, par le ministre ou le sous-ministre 35
functions of the Minister of Health extend 40 de la Santé ou par le fonctionnaire compé- 
by virtue of this Act, that power, duty or tent du ministère, sauf décret chargeant de
function is vested in or may be exercised or ces attributions un autre ministre ou sous-
performed by the Minister of Health, the ministre, ou un fonctionnaire d’un autre mi-
Deputy Minister of Health or the appropri- nistère ou secteur de l’administration pu- 40
ate officer of the Department of Health, as 45 blique fédérale, 
the case may be, unless the Governor in 
Council by order designates another Minis
ter, Deputy Minister or officer of the public

15. (1) Wherever, under any Act of Par-



________________
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service of Canada to exercise that power or 
perform that duty or function.

(2) For the purposes of subsection (1), the 
persons are

(a) the Minister of National Health and 5 
Welfare and the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs;
(b) the Deputy Minister of National 
Health and Welfare and the Deputy Min
ister of Consumer and Corporate Affairs; 10 
and
(c) any officer of the Department of Na
tional Health and Welfare and the De
partment of Consumer and Corporate 
Affairs.

Persons (2) Les personnes sont :
a) les ministres de la Santé nationale et du 
Bien-être social et de la Consommation et 
des Affaires commerciales;
b) les sous-ministres de la Santé nationale 5 
et du Bien-être social et de la Consomma
tion et des Affaires commerciales;
c) tout fonctionnaire du ministère de la 
Santé nationale et du Bien-être social ou 
de celui de la Consommation et des Af- 10 
faires commerciales.

Personnes
visées

15

RELATED AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

R.S., c. A-1 L.R., ch. A-lAccess to Information Act
16. Schedule I to the Access to Informa

tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression, sous 
lowing under the heading “Departments and l’intertitre « Ministères et départements d’E- 
Ministries of State”:
Department of Consumer and Corporate Af- 20 Ministère de la Consommation et des Af

faires commerciales
Department of Consumer and Corporate 
Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien- 20 
être social
Department of National Health and Wel
fare
17. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 25 
tique, sous l’intertitre « Ministères et

30 départements d'Etat », de ce qui suit :
Ministère de la Santé 

Department of Health

Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

18. L’alinéa 34(4)d) de la Loi d’urgence 30 
sur les approvisionnements d’énergie est

35 remplacé par ce qui suit :
d) que le ministre de l’Environnement ou 
le ministre de la Santé peut révoquer ou

Loi sur l’accès à l’information
1992, c. l.i. 
145 (Sch. VIII, 
item 1) (F)

1992, ch. l.art. 
145, ann. VIII. 
n° 1 (F)

16. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in-

tat », de ce qui suit : 15

fairs
Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 25 
être social

17. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:
Department of Health

Ministère de la Santé
L.R.ch. E-9R.S., c. E-9 Energy Supplies Emergency Act

18. Paragraph 34(4)(d) of the Energy 
Supplies Emergency Act is replaced by the 
following:

(d) provide that a permit issued pursuant 
to the regulations may be revoked or al-
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tered by the Minister of the Environment 
or the Minister of Health if, in the opinion 
of the Minister, the report of a public hear
ing warrants that action.

Department of the Environment Act
19. Paragraph 4(l)(e) of the Department 5 19. L’alinéa 4(1» de la Loi sur le minis• 5

of the Environment Act is replaced by the tère de l’Environnement est remplacé par ce 
following:

(e) notwithstanding paragraph 4(2)(g) of 
the Department of Health Act, the enforce
ment of any rules or regulations made by 10 
the International Joint Commission, 
promulgated pursuant to the treaty be
tween the United States of America and 
His Majesty, King Edward VII, relating to 
boundary waters and questions arising be- 15 
tween the United States and Canada, in so 
far as they relate to the preservation and 
enhancement of the quality of the natural 
environment;

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

modifier un permis délivré en application 
de ces règlements s'il estime que le rap
port d’une audience publique sur le permis 
justifie une telle mesure.

Loi sur le ministère de l’EnvironnementR.S., c. E-10 L.R., ch. E-10

qui suit :
e) malgré l’alinéa 4(2)g) de la Loi sur le 
ministère de la Santé, à l’application, dans 
la mesure où ils touchent la conservation 10 
et l’amélioration de la qualité de l’envi
ronnement naturel, des règles ou règle
ments pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes 
du traité signé entre les États-Unis et Sa 15 
Majesté le roi Édouard VII au sujet des 
eaux limitrophes et des questions d’intérêt 
commun pour le Canada et les États-Unis;

L.R .ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

R.S., c. F-8

20. Paragraph 40(f) of the Federal-Pro• 20 20. L’alinéa 40/) de la Loi sur les arrange-
vincial Fiscal Arrangements and Federal ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 20
Post-Secondary Education and Health Con- et les provinces et sur les contributions fédé-
tributions Act is replaced by the following: rales en matière d’enseignement postsecon

daire et de santé est remplacé par ce qui 
suit :

f) concernant la décision à prendre pour 25(f) respecting the determination of any 
matter that under this Act is to be deter- 25 toute question qui, en vertu de la présente 
mined by the Minister, the Minister of Na
tional Revenue, the Secretary of State or 
the Minister of Health;

loi, doit être tranchée par le ministre, le 
ministre du Revenu national, le secrétaire 
d’État ou le ministre de la Santé;

L.R .ch. F-11Loi sur la gestion des finances publiquesR.S..C. F-11 Financial Administration Act
21. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 30 j^2^' ÿ'j*”

n° 13 (F)
21. Schedule I to the Financial Adminis

tration Act is amended by striking out the 30finances publiques est modifiée par suppres- 
following:

1992, c. 1, s. 
145 (Sch. VIII, 
item 13) (F)

sion de ce qui suit :
Department of Consumer and Corporate Af- Ministère de la Consommation et des Af

fairs faires commerciales
Department of Consumer and Corporate 35 

35 Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 

être social

Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales

Department of National Health and Welfare



*T*
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Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social
22. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

Department of National Health and Wel
fare
22. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :

5 Ministère de la Santé
Department of Health

23. The references to “Minister of Con- 23. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de
sumer and Corporate Affairs” and “Minis- la même loi, « Le ministre de la Consomma-
ter of National Health and Welfare” in tion et des Affaires commerciales » et « Le 10 
column II of Schedule 1.1 to the Act, oppo- 10 ministre de la Santé nationale et du Bien- 
site the references to “Hazardous Materials être social », en regard des noms des sec-
information Review Commission” and teurs « Conseil de contrôle des renseigne-
“Patented Medicine Prices Review Board”, ments relatifs aux matières dangereuses » et
respectively, in column I, are replaced by « Conseil d’examen du prix des médica- 15
references to “Minister of Health”. 15 ments brevetés », à la colonne I, sont rem

placés par « Le ministre de la Santé ».

5
Department of Health 

Ministère de la Santé
1992, c. l.t. 
72; S1/93-114

1992, ch. 1, an. 
72; TR/93-114

R.S., c. F-27 Food and Drugs Act
23.1 The definition “inspector” in section 

2 of the Food and Drugs Act is replaced by 
the following:
“inspector” means any person designated as 

an inspector for the purpose of the en- 20 
forcement of this Act under subsection 
22(1) of this Act or the Department of Ag
riculture and Agri-Food Acf,
23.2 Section 27 of the Act is replaced by 

the following:

L.R., ch. F-27Loi sur les aliments et drogues
23.1 La définition de « inspecteur », à l’ar

ticle 2 de la Loi sur les aliments et drogues, 
est remplacée par ce qui suit :
« inspecteur » Personne désignée à ce titre 

conformément au paragraphe 22(1 ) ou à la 
Loi sur le ministère de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire pour l’application de la 
présente loi.
23.2 L’article 27 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :

1994, c. 38, s. 
18; 1995, c. 1, 
par. 63(2)(/>)

1994, ch. 38, 
art. 18; 1995, 
ch. 1, al. 

2063<2>6>
“inspector”
« inspecteur »

« inspecteur » 
“inspector”

25
1994, c. 38, s. 
19; 1995, c. 1, 
par. 62(1)(/)

1994, ch. 38, 
art. 19; 1995, 
ch. 1, al. 
62(1)Z)

25

Destruction sur 
consentement

Destruction 
with consent

27. (1) Le propriétaire ou le dernier pos
sesseur de l’article saisi en application de la 
présente partie peut consentir à sa destruc- 30 
tion. L’article est dès lors confisqué au profit 
de Sa Majesté et il peut en être disposé, no
tamment par destruction, conformément aux 
instructions du ministre ou du ministre de 
l’Agriculture et de l’Agroalimentaire.

(2) Sur déclaration de culpabilité de l’au
teur d’une infraction à la présente loi ou à ses 
règlements, le tribunal ou le juge peut pro
noncer la confiscation, au profit de Sa Ma
jesté, de l’article ayant servi ou donné lieu à 40 
l’infraction, ainsi que des objets de nature 
comparable dont l’auteur est le propriétaire 
ou le possesseur ou qui ont été trouvés avec 
cet article. Il peut dès lors être disposé de

27. (1) Where an inspector has seized an 
article under this Part and its owner or the 
person in whose possession the article was at 
the time of seizure consents to its destruc
tion, the article is thereupon forfeited to Her 30 
Majesty and may be destroyed or otherwise 
disposed of as the Minister or the Minister of 
Agriculture and Agri-Food may direct.

(2) Where a person has been convicted of a 
contravention of this Act or the regulations, 35 
the court or judge may order that any article 
by means of or in relation to which the of
fence was committed, and any thing of a sim
ilar nature belonging to or in the possession 
of the accused or found with the article, be 40 
forfeited and, on the making of the order, the 
article and thing are forfeited to Her Majesty

35
Confiscation 
sur déclaration 
de culpabilité

Forfeiture on 
conviction
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and may be disposed of as the Minister or the 
Minister of Agriculture and Agri-Food may 
direct.

l’article et des objets conformément aux ins
tructions du ministre ou du ministre de l’A
griculture et de l’Agroalimentaire.

Order for 
forfeiture on 
application of 
inspector

(3) Without prejudice to subsection (2), a (3) Sans préjudice du paragraphe (2), le 
judge of a superior court of the province in 5 juge d’une cour supérieure de la province où 5 
which any article is seized under this Part 
may, on the application of an inspector and 
on such notice to such persons as the judge 
directs, order that the article and any thing of 
a similar nature found therewith be forfeited 10 
to Her Majesty, to be disposed of as the Min
ister or the Minister of Agriculture and Agri- 
Food may direct, if the judge finds, after 
making such inquiry as the judge considers 
necessary, that the article is one by means of 15 
or in relation to which any of the provisions 
of this Act or the regulations have been con
travened.

Ordonnance de 
confiscation

l’article a été saisi en application de la pré
sente partie peut, à la demande de l’inspec
teur, ordonner que soient confisqués au 
profit de Sa Majesté l’article et les objets de 
nature comparable trouvés avec cet article et 10 
qu’il en soit disposé conformément aux ins
tructions du ministre ou du ministre de l’A
griculture et de l’Agroalimentaire. Cette 
ordonnance est subordonnée à la transmis
sion du préavis prescrit par le juge aux per- 15 
sonnes qu’il désigne et à la constatation par 
ce dernier, à l’issue de l’enquête qu’il estime 
nécessaire, du fait que l’article a servi ou 
donné lieu à une infraction à la présente loi 
ou à ses règlements. 20

R.S., c. 24 (3rd 
Supp.), Part III 
[c. H-2.7]

1992, c. l,s. 
145 (Sch. VIII, 
item 16)(F)

Hazardous Materials Information Review 
Act

Loi sur le contrôle des renseignements 
relatifs aux matières dangereuses

24. Les alinéas 46(2)a) et b) de la Loi sur
Hazardous Materials Information Review Act 20 le contrôle des renseignements relatifs 
are replaced by the following: matières dangereuses sont remplacés par ce

qui suit :

L.R .ch. 24 (3* 
suppl.), partie 
III [ch. H-2.7]

1992, ch. 1, art. 
145, ann. VIII, 
n° 16(F)

24. Paragraphs 46(2)(o) and (b) of the
aux

(a) any official of the Department of 
Health

(i) for the purposes of the administration 
or enforcement of Part II of the Hazard- 25 
ous Products Act, and
(ii) for the purpose mentioned in sub
section 13(2);

a) un fonctionnaire du ministère de la San- 25
té :

(i) pour l’exécution et le contrôle d’ap
plication de la partie II de la Loi sur les 
produits dangereux,
(ii) aux fins prévues au paragraphe 30 
13(2);

R.S., c. H-3 Hazardous Products Act L.R .ch. H-3Loi sur les produits dangereux
25. La définition de « ministre », à l’ar- 

of the Hazardous Products Act is replaced by 30 tide 2 de la Loi sur les produits dangereux,
est remplacée par ce qui suit :

1992, c. l,s. 
145 (Sch. VIII, 
item 17) (F)

25. The definition “Minister” in section 2 1992, ch. 1, art. 
145, ann. VIII, 
n° 17 (F)

the following:
“Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of Health; 35 * ministre • 
“Minister”

« ministre » Le ministre de la Santé.
R.S.,c. 24 (3rd 
Supp.), s. 1 26. Subsection 6(5) of the Act is repealed. L.R., ch. 24 (3* 

suppl.), art. 1
26. Le paragraphe 6(5) de la même loi est 

abrogé.
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R.S.c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

27. L’annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre « Minis
tères et départements d’Etat », de ce qui suit :

5 Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales
Department of Consumer and Corporate 
Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social
Department of National Health and Wel
fare

L.R., ch. P-21

1992, c. l.s. 
145 (Sch. VIII. 
item 24) (F)

27. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:

Department of Consumer and Corporate Af
fairs
Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 10 
être social

1992, ch. 1, art. 
145, atm. VIII, 
n° 24 (F)

5

10

28. The schedule to the Act is amended 
by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
der under the heading “Departments and sous l’intertitre « Ministères et départements 15

15 d’État », de ce qui suit :

Ministère de la Santé
Department of Health

28. L’annexe de la même loi est modifiée

Ministries of State”:
Department of Health 

Ministère de la Santé

1991, c. 30 Public Sector Compensation Act Loi sur la rémunération du secteur public
29. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra- 

pensation Act is amended by striking out the tion du secteur public est modifiée par sup- 20 
following under the heading “Depart- 20pression, sous l’intertitre «Ministères », de

ce qui suit :

1991, ch. 30

29. Schedule I to the Public Sector Com

ments”:

Department of Consumer and Corporate Af- Ministère des Consommateurs et des So
ciétésfairs

Ministère des Consommateurs et des 
Sociétés

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social

Department of Consumer and Corporate 25 
25 Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social
Department of National Health and Wel
fare 30

30. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 30 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé

tique, sous l’intertitre «Ministères », de ce 
qui suit :
Ministère de la Santé

30. L’annexe I de la même loi est modi-

under the heading “Departments

Department of Health 
Ministère de la Santé

35
Department of Health
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R.S., c. S-3 Salaries Act
31. Section 4 of the Salaries Act is 

amended by adding the following:
The Minister of Health

Loi sur les traitements L.R., ch. s-3

31. L’article 4 de la Loi sur les traitements 
est modifié par adjonction de ce qui suit :
Le ministre de la Santé46,645 46 645

References Nouvelle terminologie
32. (1) The following provisions are 

amended by replacing the expression “Min- 5 ci-après, « ministre de la Consommation et 5 
ister of Consumer and Corporate Affairs” des Affaires commerciales » et « ministre de 
or “Minister of National Health and Wel
fare” with the expression “Minister of 
Health”:

32. (1) Dans les passages suivants des lois

la Santé nationale et du Bien-être social » 
sont remplacés, avec les adaptations néces
saires, par « ministre de la Santé » :

(a) the definition “Minister” in section 2 of 10 a) la définition de « ministre » à l’article 2 10 
the Canada Health Act;
(b) paragraph 8(a), subsection 31(2) and 
section 33 of the Canadian Centre on Sub
stance Abuse Act;

de la Loi canadienne sur la santé;
b) l’alinéa 8a), le paragraphe 31(2) et l’ar
ticle 33 de la Loi sur le Centre canadien de 
lutte contre les toxicomanies;

(c) subsections 3(2) and 9(1) and (2) of the 15 c) les paragraphes 3(2) et 9(1) et (2) de la 15 
Canadian Environmental Protection Act; Loi canadienne sur la protection de l'envi

ronnement;
d) l’alinéa e) de la définition de « ministre 
de la Santé » au paragraphe 287(6) du 
Code criminel;
e) le paragraphe 34(2) et l’alinéa 34(4)6) 
de la Loi d’urgence sur les approvisionne
ments d’énergie;

(d) paragraph (e) of the definition “Minis
ter of Health” in subsection 287(6) of the 
Criminal Code;
(e) subsection 34(2) and paragraph 20 
34(4)(6) of the Energy Supplies Emergen
cy Act;

20

(J) subsections 22(1) and 23(1) of the Fed
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 25 sur les arrangements fiscaux entre le gou- 25

vernement fédéral et les provinces et sur les 
contributions fédérales en matière d’ensei
gnement postsecondaire et de santé;

f) les paragraphes 22(1) et 23(1) de la Loi

Health Contributions Act;
(g) the definition “Minister” in section 2 of 
the Food and Drugs Act;
(h) the definition “Minister” in subsection 
10(1) of the Hazardous Materials Informa- 30 
tion Review Act;
(i) subsection 116(1) of the Immigration 
Act;
(j) paragraph (a) of the definition “Minis
ter” in section 2 of the Narcotic Control 35 
Act;
(k) the definition “Minister” in subsection 
79(1) of the Patent Act;
(/) paragraph 3(l)(a) of the Pesticide Resi
due Compensation Act;

g) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les aliments et drogues;
h) la définition de « ministre » au para
graphe 10(1) de la Loi sur le contrôle des 
renseignements relatifs aux matières dan
gereuses;
i) le paragraphe 116(1) de la Loi sur l’im- 35 
migration;
j) l’alinéa a) de la définition de « minis
tre » à l’article 2 de la Loi sur les stupé
fiants;
k) la définition de « ministre » au para- 40 
graphe 79(1) de la Loi sur les brevets;

30



,
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(m) the definition “Minister” in section 2 
of the Quarantine Act;
(n) the definition “Minister” in section 2 
of the Radiation Emitting Devices Act;
(o) the definition “Minister” in section 2 of 5 
the Sports Pool and Loto Canada Winding- 
Up Act;
(p) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Tobacco Products Control Act;
iq) the definition “Minister” in section 2 of 10 
the Tobacco Sales to Young Persons Act;
and
(r) subsection 51(2) of the Trade-marks 
Act.

l) l’alinéa 3(l)a) de la Loi sur l’indemnisa
tion des dommages causés par des pesti
cides;
m) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur la quarantaine;
n) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les dispositifs émettant des 
radiations;
o) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi liquidant Sport Sélect et Loto 10 
Canada;
p) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi réglementant les pro
duits du tabac;
q) la définition de « ministre » à l’article 2 15 
de la Loi sur la vente du tabac aux jeunes;
r) le paragraphe 51(2) de la Loi sur les 
marques de commerce.

(2) Every reference to the Minister of 15 (2) Dans les textes d’application de la Loi
Consumer and Corporate Affairs in any or- sur le contrôle des renseignements relatifs 20
der, regulation or other instrument made aux matières dangereuses et la Loi sur les
under the Hazardous Materials Information produits dangereux, la mention du ministre
Review Act or the Hazardous Products Act de la Consommation et des Affaires com-
shall be read as a reference to the Minister 20 merciales vaut mention du ministre de la 
of Health unless the context otherwise re- Santé, sauf indication contraire du contexte 25
quires or unless the relevant power, duty or ou attribution de la responsabilité en cause
function has been assigned to another min- à un autre ministre,
ister.

5

(3) A reference to the Minister of Nation- 25 (3) Dans les autres lois fédérales ainsi que
al Health and Welfare in any other Act of dans leurs textes d’application, la mention
Parliament or in any order, regulation or du ministre de la Santé nationale et du Bien- 30
other instrument made under any Act of être social vaut mention du ministre de la
Parliament shall be read as a reference to Santé, sauf indication contraire du contexte 
the Minister of Health, unless the context 30 ou attribution de la responsabilité en cause 
otherwise requires or unless the relevant à un autre ministre, 
power, duty or function has been assigned 
to another minister.

33. Dans les passages suivants des lois ci- 3533. The following provisions are 
amended by replacing the expression “Dep- 35 après, « sous-ministre de la Santé nationale 
uty Minister of National Health and Wei- et du Bien-être social » est remplacé, avec
fare” with the expression “Deputy Minister les adaptations nécessaires, par « sous-mi-

nistre de la Santé » :of Health”:
a) Particle 15 de la Loi sur le Centre cana- 40 

40 dien de lutte contre les toxicomanies;
b) l’alinéa 96) de la Loi sur la quarantaine.

(a) section 15 of the Canadian Centre on 
Substance Abuse Act; and
(b) paragraph 9(6) of the Quarantine Act.
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34. (1) The following provisions are 
amended by replacing the expression “De- ci-après, « ministère de la Consommation et 
partment of Consumer and Corporate Af- des Affaires commerciales » et « ministère
fairs” or “Department of National Health de la Santé nationale et du Bien-être social »
and Welfare” with the expression “Depart- 5 sont remplacés, avec les adaptations néces- 5

saires, par « ministère de la Santé » :
a) la définition de « ministère » à l’article 
2 de la Loi sur les aliments et drogues;
b) le paragraphe 13(2) de la Loi sur le 

10 contrôle des renseignements relatifs aux 10
matières dangereuses.

34. (1) Dans les passages suivants des lois

ment of Health”:
(a) the definition “Department” in section 
2 of the Food and Drugs Act; and
(b) subsection 13(2) of the Hazardous 
Materials Information Review Act.

(2) A reference to the Department of Na
tional Health and Welfare in any other Act dans leurs textes d’application, la mention 
of Parliament or in any order, regulation or du ministère de la Santé nationale et du 
other instrument made under any Act of Bien-être social vaut mention du ministère 15 
Parliament shall be read as a reference to 15 de la Santé, sauf indication contraire du 
the Department of Health, unless the con- contexte ou attribution de la responsabilité
text otherwise requires or unless the rele- en cause à un ministre autre que le ministre
vant power, duty or function has been de la Santé, 
assigned to a minister other than the Minis
ter of Health.

(2) Dans les autres lois fédérales ainsi que

20

CONDITIONAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CONDITIONNELLES

Bill C-7 35. En cas de sanction du projet de loi 20 £r°icl de loi 
sion of the thirty-fifth Parliament and enti- C-7, déposé au coure de la première session
tied An Act respecting the control of certain de la trente-cinquième législature et intitulé
drugs, their precursors and other substances Loi portant réglementation de certaines
and to amend certain other Acts and repeal 25 drogues et de leurs précurseurs ainsi que 
the Narcotic Control Act in consequence d'autres substances, modifiant certaines lois 25
thereof, is assented to, then

(a) on the later of the day on which sec
tion 2 of that Act comes into force and 
the day on which section 2 of this Act 30 
comes into force, the definition “Minis
ter” in subsection 2(1) of that Act is re
placed by the following:

35. If Bill C-7, introduced in the first ses-

et abrogeant la Loi sur les stupéfiants en con
séquence :

a) à l’entrée en vigueur de l’article 2 de ce 
projet de loi ou à celle de l’article 2 de la 
présente loi, la dernière en date étant re- 30 
tenue, la définition de « ministre », au pa
ragraphe 2(1) de ce projet de loi, est 
remplacée par ce qui suit :

« ministre » Le ministre de la Santé. « ministre » 
"Minister"

“Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of Health;
(b) on the later of the day on which sec- 35 b} à l’entrée en vigueur de l’article 94 de 35 
tion 94 of that Act comes into force and 
the day on which paragraph 32(1)(/) of 
this Act comes into force, paragraph 
32(1)(/) of this Act is repealed.
36. If Bill C-65, introduced in the first 40 36. En cas de sanction du projet de loi

session of the thirty-fifth Parliament and en
titled An Act to reorganize and dissolve cer
tain federal agencies, is assented to, then, on

ce projet de loi ou à celle de l’alinéa 
32(1)/') de la présente loi, la dernière en 
date étant retenue, cet alinéa est abrogé.

Projet de loi 
C-65

Bill C-65

C-65, déposé au coure de la première ses- 40 
sion de la trente-cinquième législature et in
titulé Loi portant réorganisation et



mm
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the later of the day on which section 66 of dissolution de certains organismes fédéraux, 
that Act comes into force and the day on la definition de « ministre », à l’article 66 de
which section 2 of this Act comes into force, ce projet de loi, est à l’entrée en vigueur de
the definition “Minister” in section 66 of cet article ou à celle de l’article 2 de la pré- 
that Act is replaced by the following: 5 sente loi, la dernière en date étant retenue, 5

remplacée par ce qui suit :
« ministre » Le ministre de la Santé.“Minister” 

« ministre »
“Minister” means the Minister of Health. « ministre • 

“Minister"

Bill C-84 37. If Bill C-84, introduced in the first 
session of the thirty-fifth Parliament and en
titled An Act to provide for the review, regis
tration, publication and parliamentary lOtitulé 
scrutiny of regulations and other documents Venregistrement, la publication et le contrôle
and to make consequential and related parlementaire des règlements et autres textes, 
amendments to other Acts, is assented to, et modifiant certaines lois en conséquence, le
then, on the later of the coming into force paragraphe 9(3) de la présente loi est. à 15
of section 9 of this Act and section 25 of that 15 l’entrée en vigueur de l’article 25 de ce pro- 
Act, subsection 9(3) of this Act is replaced jet de loi ou à celle de l’article 9 de la pré

sente loi, la dernière en date étant retenue, 
remplacé par ce qui suit :

37. En cas de sanction du projet de loi 
C-84, déposé au cours de la première ses
sion de la trente-cinquième législature et in- 10 

prévoyant

Projet de loi 
C-84

Loi l’examen,

by the following:

Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under any of sections 8 
to 10 shall stand referred to a Committee de-

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 20 Renvoi au
comitésur les règlements est saisi d’office des prix 

scribed in section 25 of the Regulations Act 20 fixés dans le cadre des articles 6 à 8 pour que 
to be scrutinized as if it were a regulation. ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu 

pour les règlements.

REPEAL

38. The Department of Consumer and 
Corporate Affairs Act is repealed.

ABROGATION

Repeal of R.S., 
c. C-37 38. La Loi sur le ministère de la Consom- 25 ^

motion et des Affaires commerciales est 
abrogée.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

Entrée en 
vigueur

Coming into 
force

39. La présente loi ou telle de ses disposi- 
comes into force on a day or days to be 25 tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixed by order of the Governor in Council.

39. This Act or any provision of this Act

fixées par décret. 30

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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An Act to implement the Agreement on Inter
nal Trade

WHEREAS the Government of Canada to
gether with the Governments of Newfound
land, Nova Scotia, Prince Edward Island, 
New Brunswick, Quebec, Ontario, Manitoba, 
Saskatchewan, Alberta, British Columbia, the 5 
Northwest Territories and the Yukon Territo
ry have entered into an Agreement on Internal 
Trade;
AND WHEREAS the reduction or elimina

tion of barriers to the free movement of per- 10 
sons, goods, services and investments is 
essential for the promotion of an open, effi
cient and stable domestic market to enhance 
the competitiveness of Canadian business and 
sustainable development;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows:

Loi portant mise en oeuvre de l'Accord sur le 
commerce intérieur

Attendu :

que les gouvernements du Canada, de 
Terre-Neuve, de la Nouvelle-Écosse, de 
1 ’ île-du-Prince-Édouard,
Brunswick, du Québec, de l’Ontario, du 5 
Manitoba, de la Saskatchewan, de l’Alber
ta, de la Colombie-Britannique, des Terri
toires du Nord-Ouest et du territoire du 
Yukon ont conclu un Accord sur le com
merce intérieur;
que la réduction ou l’élimination des obs
tacles à la libre circulation des personnes, 
des produits, des services et des investisse
ments est essentielle à la promotion d’un 
marché intérieur ouvert, performant et sta- 15 
ble, propice à la compétitivité de notre éco
nomie et au développement durable.

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

Preamble Préambule

du Nouveau-

10

15

20

TITRE ABRÉGÉ

1. This Act may be cited as the Agreement 20 1. Loi de mise en oeuvre de l’Accord sur le
on Internal Trade Implementation Act.

SHORT TITLE
Short title Titre abrégé

commerce intérieur.

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

INTERPRETATION
Definitions 2. In this Act, Définitions

“Agreement” 
« Accord »

“Agreement” means the Agreement on Inter
nal Trade signed in 1994 and published in « Accord » L’Accord sur le commerce inté-25‘.*ccord ’ „
Part I of the Canada Gazette; 25 rieur signé en 1994 et paru dans la partie I 

de la Gazette du Canada.“Minister” 
« ministre »

“Minister”, in respect of any provision of this 
Act, means the member of the Queen’s 
Privy Council for Canada designated as the

« ministre * 
“Minister”

« ministre » Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé, aux termes de



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi portant mise 
en œuvre de l’Accord sur le commerce intérieur ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
implement the Agreement on Internal Trade".

Sommaire

Le texte met en oeuvre VAccord sur le commerce intérieur.
Les dispositions générales du texte prévoient qu’aucun recours privé 

ne peut être exercé sur le fondement des dispositions du texte ou de ses 
décrets d'application, non plus que sur des dispositions de l’Accord — 
sauf comme il y est spécifié — sans le consentement du procureur géné
ral du Canada.

Le texte approuve l’Accord et prévoit la nomination d’un représentant 
fédéral au Comité du commerce intérieur, le paiement par le gouverne
ment fédéral de sa quote-part des frais liés au fonctionnement du Secré
tariat et le pouvoir du gouverneur en conseil de suspendre les avantages 
prévus par l’Accord dans des cas particuliers.

Le texte modifie certaines lois afin de les rendre conformes aux obli
gations du gouvernement fédéral prévues par l'Accord.

Summary

This enactment implements the Agreement on Internal Trade.
The general provisions of the enactment specify that no private re

course may be taken on the basis of the provisions of the enactment or 
any order made thereunder, or the provisions of the Agreement itself, 
except as specified, without the consent of the Attorney General of 
Canada.

The enactment approves the Agreement and provides for the appoint
ment of a federal representative to the Committee on Internal Trade, 
payment of the federal government's share of expenditures associated 
with operating the Secretariat and the power of the Governor in Council 
to suspend, in special cases, the benefits granted under the Agreement.

The enactment amends existing laws in order to bring them into con
formity with the federal government’s obligations under the Agreement.
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Minister for the purposes of that provision 
under section 8.

l’article 8, de l'application de telle disposi
tion de la présente loi.

PURPOSE

3. The purpose of this Act is to implement 
the Agreement.

OBJET

3. La présente loi a pour objet la mise en 
oeuvre de l’Accord.

Purpose Objet

SA MAJESTÉ

5 4. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 5 Obligation de
Canada. SaMajes,é

HER MAJESTY

4. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada.

Binding on Her 
Majesty

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

5. (1) There is no cause of action and no 
proceedings of any kind shall be taken, with
out the consent of the Attorney General of 
Canada, to enforce or determine any right or 
obligation that is claimed or arises solely être exercé qu’avec le consentement du pro-
under or by virtue of section 9 or 11, or an cureur général du Canada,
order made under section 9.

Prohibition of 
private cause of 
action

5. (1) Le droit de poursuite relativement 
aux droits et obligations uniquement fondés 
sur les articles 9 ou 11 ou les décrets d’appli- 

10cation pris aux termes de l’article 9 ne peut 10

Restriction du 
droit d'action

Where private 
cause of action 
under 
Agreement

(2) Except to the extent provided in Part B (2) Sauf cas prévus à la partie B du chapitre 
of Chapter Seventeen of the Agreement, there 15 17 de l’Accord, le droit de poursuite relative- 
is no cause of action and no proceedings of ment aux droits et obligations uniquement 15 
any kind shall be taken, without the consent fondés sur l’Accord ne peut être exercé
of the Attorney General of Canada, to enforce qu’avec le consentement du procureur général
or determine any right or obligation that is du Canada, 
claimed or arises solely under or by virtue of 20 
the Agreement.

Restriction du 
droit d'action

For greater 
certainty 6. For greater certainty, nothing in this 6. Il est entendu que la présente loi n’a, ni 

Act, by specific mention or omission, limits par ses mentions expresses ni par ses omis- 20 
in any manner the right of Parliament to enact sions, pour effet de porter atteinte au pouvoir 
legislation to implement any provision of the 25 du Parlement d’adopter les dispositions légis- 
Agreement or fulfil any of the obligations of latives nécessaires à la mise en oeuvre d’une
the Government of Canada under the Agree- disposition de l’Accord ou à l’exécution des
ment. obligations contractées par le gouvernement 25

du Canada aux termes de l’Accord.

Précision

MISE EN OEUVRE DE L’ACCORDIMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 
GENERALLY

Approval of Agreement 
7. The Agreement is hereby approved.

Approbation de l’Accord 
7. L’Accord est approuvé.Agreement

approved
Approbation

Désignation du ministreDesignation of Minister
8. The Governor in Council may, by order, 30 8. Le gouverneur en conseil peut, par dé- mfn!stre"0ndU

designate any member of the Queen’s Privy cret, désigner tout membre du Conseil privé 
Council for Canada as the Minister for the de la Reine pour le Canada à titre de ministre 30

chargé de l’application de telle disposition de 
la présente loi.

Order designat
ing Minister

purposes of any provision of this Act.
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Orders Décrets
Orders 9. (1) For the purpose of suspending bene

fits or imposing retaliatory measures of
9. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 

décret, aux termes de l’article 1710 de l’Ac- 
equivalent effect against a province pursuant cord, en vue de suspendre des avantages 
to Article 1710 of the Agreement, the Cover- d’une province ou de prendre contre elle des 
nor in Council may, by order, do any one or 5 mesures de rétorsion ayant un effet équiva- 5 
more of the following: lent :

Décrets

(a) suspend rights or privileges granted by 
the Government of Canada to the province 
under the Agreement or any federal law;

a) suspendre les droits ou privilèges que le 
gouvernement du Canada lui a accordés en 
vertu de l’Accord ou d’un texte législatif

10 fédéral;

b) modifier ou suspendre l’application d’un 
texte législatif fédéral à son égard.

and 10
(b) modify or suspend the application of 
any federal law with respect to the prov
ince.

Definition of 
“federal law” (2) In this section, “federal law” means the (2) Dans le présent article, « texte législatif 

whole or any portion of any Act of Parliament 15 fédéral » désigne tout ou partie d’une loi fédé- 
or any regulation, order or other instrument rale ou d’un règlement, décret ou autre texte 15
issued, made or established in the exercise of pris dans l’exercice d’un pouvoir conféré
a power conferred by or under an Act of Par- le régime d’une loi fédérale, 
liament.

Définition de 
« texte législatif 
fédéral.

SOUS

Order subject to 
Chapter 17 (3) For greater certainty, the making of an 20 

order under subsection (1) shall be in accord
ance with and subject to Chapter 17 of the 
Agreement, in particular,

(a) the requirements for standing set out in 
paragraph 1704(8) of the Agreement; and 25
(b) the conditions and limitations set out in 
paragraphs 1710(3), (4) and (10) of the 
Agreement.

(3) Il demeure entendu que le pouvoir de 
prendre un décret visé au paragraphe (1) ne 
peut être exercé que dans les limites du chapi- 20 
tre 17 de l’Accord, particulièrement en ce qui 
a trait :

a) aux exigences relatives à l’intérêt pour 
agir prévues au paragraphe 1704(8) de 
l’Accord;
b) aux conditions et restrictions prévues 
aux paragraphes 1710(3), (4) et (10) de 
l’Accord.

Décret pris sous 
réserve du 
chapitre 17

25

Committee on Internal Trade Comité du commerce intérieur
Appointment of 
representative 10. The Governor in Council may appoint 10. Le gouverneur en conseil peut nommer 

a Minister to be a representative on the Com- 30 un ministre à titre de représentant au Comité 30 
mittee on Internal Trade established pursuant du commerce intérieur constitué aux termes 
to Article 1600 of the Agreement.

Nomination des 
représentants

de l’article 1600 de l’Accord.
Annual budget 11. The Government of Canada shall pay 

its portion of the annual budget of the Secre- mément à l’annexe 1603.3 de l’Accord, paie 
tari at referred to in Article 1603 of the Agree- 35 sa quote-part du budget annuel de fonctionne- 35 
ment, in accordance with Annex 1603.3 of the ment du Secrétariat visé à l’article 1603 de

l’Accord.

11. Le gouvernement du Canada, confor- Paiement des 
frais

Agreement.

Panels and Committees
12. The Governor in Council may appoint 

any person to be on the roster of panellists 
required by Article 1705 of the Agreement.

Groupes spéciaux et comités
12. Le gouverneur en conseil peut nommer 

les personnes à inscrire sur la liste de 
40 membres prévue à l’article 1705 de l’Accord. 40

Roster of 
panellists

Liste de 
membres
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Representatives 
on committees 13. The Minister may appoint any person 

to be a representative of Canada on any com
mittee referred to in the Agreement, other 
than the Committee on Internal Trade referred intérieur prévu à l'article 10. 
to in section 10.

13. Le ministre peut nommer les représen
tants du Canada aux comités visés dans l’Ac
cord, à l'exception du Comité du commerce

Nomination aux 
comités

5

Appointments
14. (1) The Governor in Council may, by 14. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 5 Nominations 

order, appoint any person to fill any position décret, nommer les personnes aux postes qu’il 
that may be necessary or advisable, in the estime nécessaires ou indiqués pour la mise
opinion of the Governor in Council, for carry- en oeuvre de l’Accord,
ing out the purposes of the Agreement.

Nominations
Appointments

10
Remuneration (2) A person appointed under subsection (2) Le gouverneur en conseil peut fixer la 

(1) may be paid such remuneration and ex- rémunération et les indemnités des personnes 10 
penses for their services as are fixed by the visées au paragraphe (1).
Governor in Council.

Rémunération

RELATED AND CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

Loi sur la responsabilité civile de l’État et le 
contentieux administratif

R.S., c. C-50; 
1990, c. 8, s. 21 Crown Liability and Proceedings Act I—R., ch. C-50; 

1990, ch. 8, art
21

15. Section 28 of the Crown Liability and 15 15. L’article 28 de la Loi sur la responsa- 
Proceedings Act is amended by adding the bilité civile de l’Etat et le contentieux admi

nistratif est modifié par adjonction, après le 
paragraphe (2), de ce qui suit :

following after subsection (2):
15

Proceedings 
include 
Agreement on 
Internal Trade 
proceedings

(3) For greater certainty, a proceeding re- (3) Il demeure entendu que les poursuites 
ferred to in subsection (1) shall include pro- visées au paragraphe (1) comprennent les
ceedings initiated or conducted under Article 20 procédures visées aux articles 1705 et 1717
1705 or 1717 of the Agreement as defined in de l’Accord au sens de l’article 2 de la Loi de
section 2 of the Agreement on Internal Trade mise en oeuvre de l’Accord sur le commerce 20
Implementation Act. intérieur.

Poursuites

R.S.,c. F-ll Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques L.R .ch. F-ll

16. The Financial Administration Act is 16. La Loi sur la gestion des finances pu- 
amended by adding the following before the 25 bliques est modifiée par adjonction, avant 
heading “Restricted Transactions” before 
section 90:

l’intertitre « Restrictions » précédant l’ar
ticle 90, de ce qui suit : 25

Implementation of Agreement on Internal 
Trade

89.3 Notwithstanding subsection 85(1), 
the Governor in Council may give a directive verneur en conseil peut, dans le cadre du pa-
pursuant to subsection 89(1) to any parent 30 ragraphe 89(1), donner à une société d’Etat 
Crown corporation for the purpose of impie- mère des instructions destinées à la mise en
menting any provision of the Agreement as oeuvre des dispositions de l’Accord, au sens 30
that term is defined in section 2 of the Agree- de l’article 2 de la Loi de mise en oeuvre de
ment on Internal Trade Implementation Act l’Accord sur le commerce intérieur, qui la
that pertains to that Crown corporation.

Mise en oeuvre de l’Accord sur le commerce 
intérieur

89.3 Malgré le paragraphe 85(1), le gou-Directive Instructions

35 concernent.
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R.S., c. 1-15 Interest Act Loi sur l’intérêt L.R., ch. 1-15

17. Section 4 of the Interest Act is re
placed by the following:

17. L’article 4 de la Loi sur l’intérêt est 
remplacé par ce qui suit :

When annual 
rate not 
stipulated

4. (1) Except as to mortgages on real 4. (1) Sauf à l’égard des hypothèques 
property, whenever any interest is, by the biens-fonds, lorsque, aux termes d’un contrat 
terms of any written or printed contract, 5 écrit ou imprimé, scellé ou non, quelque in- 5
whether under seal or not, made payable at a térêt est payable à un taux ou pourcentage
rate or percentage per day, week, month, or par jour, semaine ou mois, ou à un taux ou
any rate or percentage for any period less pourcentage pour une période de moins d’un
than a year, no interest exceeding the rate or an, aucun intérêt supérieur au taux ou pour-
percentage prescribed by regulation shall be lOcentage fixé par règlement n’est exigible, 10 
chargeable, payable or recoverable on any payable ou recouvrable sur une partie quel-
part of the principal money unless the con- conque du principal, à moins que le contrat
tract contains an express statement of the n’énonce expressément le taux d’intérêt ou

pourcentage par an auquel équivaut cet autre 
the other rate or percentage is equivalent, 15 taux ou pourcentage, calculé conformément 15 
calculated in accordance with the régula- aux règlements, 
lions.

Lorsque le leux 
annuel n'est 
pas indiqué

sur

yearly rate or percentage of interest to which

Regulations (2) The Governor in Council may make 
regulations for the purposes of subsection

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè
glement, prendre les mesures nécessaires à 

20 l’application du paragraphe (1).
18. L’article 6 de la même loi est rem- 20 

placé par ce qui suit :

Règlements

G)-
18. Section 6 of the Act is replaced by the 

following:
Interest 
recoverable in 
certain cases

6. (1) Whenever any principal money or 6. (1) Lorsqu’un principal ou un intérêt 
interest secured by mortgage on real proper- garanti par hypothèque sur biens-fonds est 
ty is, by the mortgage, made payable on a 25 stipulé, par l’acte d’hypothèque, payable cas 
sinking fund plan, on any plan under which d’après le système du fonds d’amortisse-25
the payments of principal money and interest ment, d’après tout système en vertu duquel
are blended, on any plan that involves an les versements du principal et de l’intérêt
allowance of interest on stipulated payments sont confondus, d’après tout plan ou système
or on any fund or plan described in the regu- 30qui comprend une allocation d’intérêt sur des 
lations, no interest whatever shall be charge- remboursements stipulés, ou d’après un 30 
able, payable or recoverable on any part of 
the principal money advanced unless the 
mortgage contains an express statement
showing the amount of the principal money 35 cipal prêté, à moins que l’acte d’hypothèque 
and the rate of interest chargeable on that 
money, calculated in accordance with the 
regulations.

Intérêt 
recouvrable 
dans certains

fonds ou un système prévu par règlement, 
aucun intérêt n’est exigible, payable ou re
couvrable sur une partie quelconque du prin-

ne fasse expressément mention du principal 35 
et du taux de l’intérêt exigible à son égard, 
calculé conformément aux règlements.

Regulations (2) The Governor in Council may make (2) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 
regulations for the purposes of subsection 40 glement, prendre les mesures nécessaires à

l’application du paragraphe (1).

Règlements

G). 40
R.S., c. 29 (3rd 
Supp.)

1992, c. l,s.
143(1) (Sch. , . , , ,
vi, item i8)(E) port Act, 1987 is repealed.

Motor Vehicle Transport Act, 1987 Loi de 1987 sur les transports routiers

19. Part III of the Motor Vehicle Trans- 19. La partie III de la Loi de 1987 sur les
transports routiers est abrogée.

L.R., ch. 29 (3e 
suppl.)

1992, ch. 1, 
par. 143(1), 
ann. VI, art. 
18(A)
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ENTRÉE EN VIGUEUR

20. La présente loi ou telle de ses disposi
tions, ou des dispositions de toute loi édictée 
par elle, entre en vigueur à la date ou aux 
dates fixées par décret.

COMING INTO FORCE

20. This Act or any provision thereof, or 
any provision of any Act as enacted by this 
Act, comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur
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An Act respecting the commercialization of 
civil air navigation services

Loi concernant la commercialisation des ser
vices de navigation aérienne civile

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la commercialisation des ser- 
5 vices de navigation aérienne civile.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Civil Air 
Navigation Services Commercialization Act.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATIONINTERPRETATION

2. (1) The definitions in this subsection ap
ply in this Act.

Definitions Définitions2. (1) Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente loi.

“aeronautical communication services” « aéronef d’État » Aéronef, autre qu’un aéro
nef exploité à titre commercial, qui appar-

“aeronautical
communication
services”
« services de 
communication 
aéronautique »

« aéronef 
d’État >
“state aircraft”means aeronautical broadcasting services, 

aeronautical fixed services and aeronauti- 10 tient au gouvernement d’un pays ou au 10 
cal mobile services as referred to in Annex gouvernement d’une colonie, d’une dépen

dance, d’une province, d’un État, d’un ter
ritoire ou d’une municipalité d’un pays et 
qui est exploité par ce gouvernement.

10 to the Chicago Convention.
“aeronautical
information
services”
« services 
d’information 
aéronautique »

“aeronautical information services” means
services necessary to meet those require
ments of Annexes 4 and 15 to the Chicago 15 « aire de manoeuvre » La partie d’un aéro- 151 aire dc 
Convention that relate to aeronautical in- drome devant servir au décollage et à l’at- manoeuvring

terrissage des aéronefs et aux manoeuvres area” 
au sol qui se rattachent au décollage ou à 
l’atterrissage, à l’exclusion des aires de tra-

formation.
“aeronautical 
radio naviga
tion services” 
« services de 
radionaviga
tion aéronau
tique »

“aeronautical radio navigation services” 
means aeronautical radio navigation ser
vices as referred to in Annex 10 to the Chi- 20 
cago Convention, and includes the 
provision of electronic radio navigation 
guidance information enabling aircraft op
erating under instrument flight rules to nav
igate during the departure, en route, 25 
approach and terminal phases of flight.

20fic.
« aire de trafic • 
“apron"* aire de trafic » La partie d’un aérodrome des

tinée à l’embarquement et au débarquement 
des voyageurs, au chargement et au déchar
gement du fret, au ravitaillement en carbu
rant, à l’entretien courant et technique et au 25 
stationnement des aéronefs ainsi qu’au dé
placement des aéronefs, des véhicules et 
des piétons nécessaire à ces fins.



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi concernant la 
commercialisation des services de navigation aérienne civile ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act 
respecting the commercialization of civil air navigation services".

Sommaire

Le texte donne le pouvoir de commercialiser les services de navigation 
aérienne que le ministre des Transports fournit actuellement. Les points 
saillants sont les suivants :

a) la cession des biens sous la gestion du ministre et utilisés pour 
fournir des services de navigation aérienne à NAV CANADA, société 
constituée aux termes de la partie II de la Loi sur les corporations 
canadiennes;
b) le transfert des employés à la société, avec des conditions de travail 
et des avantages sociaux comparables;
c) l’application continue des conventions collectives en vigueur et 
l’octroi de droits de successeur aux agents négociateurs;
d) la concession de certains pouvoirs à la société ainsi que l’imposi
tion de certaines obligations de fonctionnement à son égard;
e) l’établissement de redevances par la société;
f) la suppression de la taxe sur le transport aérien deux ans après la 
date de cession;
g) le versement à la société de paiements de transition durant les deux 
premières années d’exploitation équivalents aux recettes anticipées 
provenant de la perception de la taxe sur le transport aérien;
h) l’établissement d’un cadre de réglementation économique pour les 
redevances fondé sur le principe de l'auto-réglementation;
i) le droit de porter les redevances en appel, sauf celles agréées par le 
ministre des Transports durant les deux premières années d’exploita
tion;
y) l’élaboration d’une procédure visant à faire participer la population 
au processus décisionnel de la société en ce qui concerne l’ajout, 
l’augmentation, la réduction ou la suppression de services, et la ferme
ture d’installations;
k) le maintien des services de navigation aérienne aux régions nor
diques ou éloignées et une procédure d’exception faisant intervenir les 
gouvernements provinciaux ou territoriaux lorsque la société se pro
pose de réduire ces services;
/) des dispositions visant à maintenir les exigences de sécurité pour les 
services de navigation aérienne au Canada.

Summary

This enactment provides the authority for the commercialization of air 
navigation services provided by the Minister of Transport. The key com
ponents of the enactment include:

(a) the transfer of air navigation services assets under the management 
and control of the Minister of Transport to NAV CANADA, a corpora
tion incorporated under Part II of the Canada Corporations Act;
(b) the transfer of employees to NAV CANADA, with equivalent 
working conditions and benefits;
(c) the continuation of current collective agreements and the granting 
of successor rights to bargaining agents;
(d) the granting of certain powers to NAV CANADA, as well as the 
imposition of certain operating obligations;
(e) the introduction by NAV CANADA of user charges;
(/) the elimination of the air transportation tax two years after the 
transfer date;
(g) the provision of transition period payments to NAV CANADA 
during the first two years equivalent to anticipated revenues from the 
air transportation tax;
(h) the establishment of an economic regulatory framework in respect 
of user charges based on the principle of self-regulation;
(/) the opportunity for users to appeal new or revised charges, other 
than in respect of charges that may be approved by the Minister of 
Transport during the first two years;
(/') the establishment of a process to ensure public input to decisions by 
NAV CANADA in respect of the introduction, increase, termination or 
reduction of services, and the closure of facilities;
(*) the preservation of air navigation services to northern and remote 
communities, including a special process involving provincial and ter
ritorial governments for service reductions proposed by NAV 
CANADA; and
(Z) provisions to ensure the continuing safety of air navigation services 
in Canada.
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"Agency" 
« Office »

“Agency” means the National Transportation 
Agency established by section 6 of the Na
tional Transportation Act, 1987.

“air navigation services” means
(a) aeronautical communication services, 5
(b) aeronautical information services,
(c) aeronautical radio navigation ser
vices,
(d) air traffic control services,
(e) aviation weather services,
(/) emergency assistance services, and 
(g) flight information services,

« avis de vol » S’entend au sens des règle
ments pris en application de la Loi sur l’aé
ronautique.

« biens désignés » Biens désignés par le minis
tre en vertu du paragraphe (3).

« avis de vol » 
"flight notifica
tion"

“air navigation 
services”
« services de 
navigation 
aérienne »

« biens 
_ désignés »
^ “designated 

civil air 
navigation 
services asset”
« Convention de 
Chicago »
“Chicago 
Convention”

« Convention de Chicago » Convention rela
tive à l’Aviation civile internationale si
gnée à Chicago le 7 décembre 1944, dans 
sa version modifiée.

« date de cession» Date de cession prévue 10 *^a,e^e 
dans l’accord conclu entre Sa Majesté du "transferdate" 
chef du Canada et la société.

10

« Directive sur 
le réaménage
ment des

in respect of Canadian airspace or any other « Directive sur le réaménagement des effec- 
airspace in respect of which Canada has tifs » La Directive sur le réaménagement
responsibility for the provision of air traffic 15 des effectifs — entrée en vigueur le 15 dé- 15 effectifs »

u mm x. LV t- i "Work Forcecembre 1991 — établie sur la recommanda- Adjustment
Directive”

control services.
lion du Conseil national mixte de la 
fonction publique et approuvée par le Con
seil du Trésor, dans sa version modifiée.

“air traffic
control
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »

“air traffic control services” means services, 
other than flight information services, pro
vided for the purpose of

(a) preventing collisions between
(i) aircraft,
(ii) aircraft and obstructions, and
(iii) aircraft and vehicles on the ma
noeuvring area; and

2Q« employé désigné » Personne dont le nom fi- 20 " |smpl°yé 
gure sur la liste établie en vertu du para- s'g" 
graphe (4).

« fonction publique » S’entend au sens du pa
ragraphe 2(1) de la Loi sur les relations de 
travail dans la fonction publique.

“designated 
employee”

« fonction 
publiqL 
“Public 

25 Service”

uc »

(b) expediting and maintaining an order- 25 « ministre » Le ministre des Transports, 
ly flow of air traffic.

“airport air traffic control services” means air 
traffic control services, other than en route 
air traffic control services, provided to air
craft on the manoeuvring area and in the 30 
airspace in the vicinity of an aerodrome, 
and includes the issuance of air traffic con
trol clearances for aircraft to taxi, take off 
or land.

“apron” means the part of an aerodrome that 35 
is intended to accommodate the loading 
and unloading of passengers and cargo, the 
refuelling, servicing, maintenance and 
parking of aircraft and any movement of 
aircraft, vehicles and pedestrians necessary 40 
for those purposes.

« ministre » 
"Minister" 
« Office »
“Agency”« Office » L’Office national des transports, 

constitué par l’article 6 de la Loi de 1987 
sur les transports nationaux.

«plan de vol» S’entend au sens des règle- 30;Pla"de,vo,1.* 
y . flight pionments pris en application de la Loi sur l ae
ronautique.

“airport air 
traffic control 
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne en 
zone aéropor
tuaire »

« Politique de 
transition dans 
la carrière pour

« Politique de transition dans la carrière pour 
les cadres de direction » Politique approu
vée par le Conseil du Trésor le 24 août 35 >es cadres dc 
1992, dans sa version modifiée.

“apron” 
« aire de 
trafic »

“Executive 
Employment 
Transition 
Policy”
« services aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées » 
"designated 

40 northern or 
remote 
services”

« services aux régions nordiques ou éloi
gnées » Les services de navigation aérienne 
civile :

a) désignés en vertu du paragraphe (5);
b) en leur état après la réduction ou sup
pression faite conformément aux articles
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“aviation
weather
services”
« services de 
météorologie 
aéronautique »

“aviation weather services” means the speci
fication of the location and frequency of 
weather observations and forecasts for avi
ation purposes in accordance with the Aer
onautics Act and regulations made under 5 
that Act, the procurement of those observa
tions and forecasts and the dissemination of 
weather information for aviation purposes, 
including the dissemination by weather 
briefings.

“Chicago Convention” means the Convention 
on International Civil Aviation signed at 
Chicago on December 7, 1944, as amended 
from time to time.

18 à 22, compte tenu des services qui 
peuvent être ajoutés en contrepartie à 
cette réduction ou suppression.

« services de communication aéronautique » « services de
t - j j - rr - j , communicationLe service de diffusion de renseignements 5 aéronautiqu
aéronautiques, le service fixe aéronautique "aeronautical
et le service mobile aeronautique men- services"
donnés à l’annexe 10 de la Convention de
Chicago.

C »

10
« services de contrôle de la circulation aé-10‘“rvicesde

contrôle de la 
circulation 
aérienne * 
“air traffic 
control 
services”

“Chicago 
Convention” 
« Convention 
de Chicago »

rienne » Services — autres que les services 
d'information de vol — visant à assurer l’é
coulement du trafic aérien de façon 
prompte et ordonnée, à prévenir les colli- 

“civil air navigation services” means air navi- 15 sions entre les aéronefs, entre les aéronefs 15
et les obstacles et entre les aéronefs et les

“civil air
navigation
services”
« services de 
navigation 
aérienne 
civile »

gation services other than when provided 
pursuant to the Minister of National De
fence’s authority under the National De
fence Act or the Aeronautics Act.

véhicules sur les aires de manoeuvre.
« services de 
contrôle de la 
circulation

« services de contrôle de la circulation aé
rienne en zone aéroportuaire » Services de 

“Corporation” means NAV CANADA, a cor- 20 contrôle de la circulation aérienne — autres 20 a<rieni*en
r « • « , ai j i • i zone aéropor-que les services de contrôle de la circula- tuajre, 

tion des aéronefs en vol — fournis aux aé-

“Corporation” 
« société » poration incorporated on May 26, 1995 

under Part II of the Canada Corporations 
Act.

“airport air 
traffic control 
services”ronefs dans l’aire de manoeuvre et dans 

l’espace aérien à proximité de l’aérodrome, 
y compris la délivrance des autorisations du 25 
contrôle de la circulation aérienne pour cir
culer sur les pistes, décoller ou atterrir.

“designated civil air navigation services as
set” means an asset designated pursuant to 25 
subsection (3).

“designated 
civil air 
navigation 
services asset” 
« biens 
désignés » 
“designated 
employee”
« employé 
désigné »

« services de 
contrôle de la 
circulation des

« services de contrôle de la circulation des aé
ronefs en vol » Services de contrôle de la 
circulation aérienne fournis aux aéronefs se 30 aéronefs en 
trouvant entre deux aérodromes, notam
ment ceux évoluant dans l’espace aérien 
canadien ou dans celui pour lequel le 
Canada est responsable des services de 
contrôle de la circulation aérienne, sans dé- 35 
coller ni atterrir au Canada, et comprend la 
délivrance des autorisations du contrôle de 
la circulation aérienne durant les phases de 
décollage, de vol et d’approche.

« services de météorologie aéronautique » La 40
détermination, en conformité avec la Loi aéronautique» 

40 sur l’aéronautique et ses règlements d’ap- “aviation 
plication, des endroits ou sont requises des services”
observations et des prévisions météorolo
giques pour le monde de l’aviation et la 45 
détermination de la fréquence de ces der
nières, leur obtention et la diffusion de ren- 

45 seignements de nature météorologique, 
notamment par instructions météo.

“designated employee” means a person 
whose name appears on a list established 
pursuant to subsection (4).

“designated northern or remote services” 30 
means

(a) civil air navigation services designat
ed pursuant to subsection (5); and
(b) the services that result from a termi
nation or reduction of designated north- 35 
ern or remote services in accordance 
with sections 18 to 22, including any civ
il air navigation services introduced in 
connection with the termination or re
duction.

“emergency assistance services” means ser
vices provided for the purpose of

(a) assisting aircraft in a state of emer
gency, including aircraft in the uncer
tainty, alert and distress phases;

VOl t

“en route air 
traffic control 
services”

“designated 
northern or 
remote 
services"
« services aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées »

“emergency
assistance
services”
« services 
d'urgence »
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(b) assisting aircraft involved in a hi
jacking; or
(c) alerting rescue co-ordination agen
cies of missing or overdue aircraft.

“en route air traffic control services” means 5 
air traffic control services provided to air
craft operating between aerodromes, in
cluding aircraft flying through Canadian 
airspace or any other airspace in respect of 
which Canada has responsibility for the 10 
provision of air traffic control services 
without landing or taking off in Canada, 
and includes the issuance of air traffic con
trol clearances for aircraft to proceed dur
ing the departure, en route and approach 15 
phases of flight.

« services de navigation aérienne » Lorsqu’ils 
sont fournis à l’égard de l’espace aérien ca
nadien ou de celui pour lequel le Canada 
est responsable des services de contrôle de 
la circulation aérienne :

a) les services de communication aéro
nautique;
b) les services d’information aéronau
tique;
c) les services de radionavigation aéro- 10 
nautique;
d) les services de contrôle de la circula
tion aérienne;
e) les services de météorologie aéronau
tique;
f) les services d’urgence;
g) les services d’information de vol.

« services de 
navigation 
aérienne »
“air navigation 
services”

5
“en route air 
traffic control 
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation des 
aéronefs en 
vol »

15
“Executive
Employment
Transition
Policy”
« Politique de 
transition dans 
la carrière pour 
les cadres de 
direction » 
“flight 
information 
services”
« services 
d’information 
de vol »

“Executive Employment Transition Policy” 
means the Executive Employment Transi
tion Policy approved by the Treasury Board
on August 24, 1992, as amended from time 20<services de navigation aérienne civile » Les 
to time services de navigation aérienne fournis au

trement qu’en vertu des pouvoirs que con- 20 “civilair 
fèrent au ministre de la Défense nationale "effets”"

« services de 
navigation 
aérienne civile »

“flight information services” means
la Loi sur la défense nationale et la Loi sur 
l’aéronautique.(a) the dissemination of aviation weather 

information and aeronautical informa
tion for departure, destination and alter- 25 « services de radionavigation aéronautique » *

Services mentionnés à l’annexe 10 de la 25 aéronautique. 
Convention de Chicago, y compris les ser
vices de radionavigation électroniques pour 
assister la personne qui pilote l’aéronef se
lon les règles de vol aux instruments durant 
les phases de décollage, de vol, d’approche 30 
et d’atterrissage.

nate aerodromes along a proposed route 
of flight; “aeronautical 

radio naviga
tion services”(b) the dissemination of aviation weather 

information and aeronautical informa
tion to aircraft in flight;
(c) the acceptance, processing and acti
vation of flight plans, amendments to 
flight plans and cancellations of flight 
plans;

30

« services d’information aéronautique » Ser
vices nécessaires pour satisfaire aux obli
gations prévues aux annexes 4 et 15 de la 

(d) the acceptance and processing of 35 Convention de Chicago concernant l’infor- 35
mation aéronautique.

« services 
d'information 
aéronautique » 
“aeronautical 
information 
services”

flight notifications;
(e) the exchange of flight plan informa
tion with domestic or foreign govern
ments or agencies or foreign air traffic 
services units; and
(/) the provision of known information 
concerning ground and air traffic.

“flight notification” means a flight notifica
tion within the meaning of regulations 
made under the Aeronautics Act.

« services d’information de vol »
a) La diffusion de renseignements sur la 
météorologie aéronautique et de l’infor
mation aéronautique pour les aérodromes 40 services” 
de départ, de destination et de dégage
ment, tout le long de la route de vol;
b) la diffusion de renseignements sur la 
météorologie aéronautique et de l’infor
mation aéronautique pour les aéronefs en 45 
vol;

« services 
d’information 
de vol » 
“fUghl 
information40

“flight notifica
tion”
« avis de vol »

45
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“flight plan”
« plan de vol » “flight plan” means a flight plan within the 

meaning of regulations made under the 
Aeronautics Act.

“manoeuvring area” means the part of an aer
odrome that is intended to be used for the 5 
taking off and landing of aircraft and for 
the movement of aircraft associated with 
take-off and landing, but does not include 
aprons.

“Minister” means the Minister of Transport. 10
“Public Service” has the same meaning as in 

subsection 2(1) of the Public Service Staff 
Relations Act.

c) la réception, le traitement et la mise en 
vigueur des plans de vol, et des modifi
cations et des annulations de plan de vol;
d) la réception et le traitement des avis 
de vol;
e) l’échange de l’information relative 
aux plans de vol avec des administrations 
publiques canadiennes ou étrangères ou 
leur mandataire, ou avec des unités 
étrangères chargées de la circulation aé- 10 
rienne;
f) la fourniture de toute information con
nue relative à la circulation au sol et dans 
les airs.

“manoeuvring
area”
« aire de 
manoeuvre »

5

“Minister" 
« ministre » 
“Public 
Service”
« fonction 
publique »

“state aircraft" 
« aéronef 
d'État »

“state aircraft” means an aircraft, other than . _
an aircraft operated for commercial pur- 15<servicres d urgence » Services d aide aux aé- 15

ronefs en état d urgence, notamment aux 
aéronefs en phase d’incertitude, d’alerte ou 
de détresse, ou qui sont victimes de pirate
rie aérienne, ainsi que les services d’alerte 
aux organismes de coordination de sauve- 20 

“transfer date” means the date provided for as 20 tage lorsque l’aéronef ne répond plus ou est 
the transfer date in an agreement between en retard.
Her Majesty in right of Canada and the 
Corporation.

« services 
d*urgence » 
“emergency 
assistance 
services”

poses, that is owned and operated by the 
government of a country or the government 
of a colony, dependency, province, state, 
territory or municipality of a country.

“transfer date” 
« date de 
cession »

« société » La société NAV CANADA, consti
tuée aux termes de la partie II de la Loi sur 
les corporations canadiennes le 26 mai 25 
1995.

« usager » Exploitant d’un aéronef.

* société »
“Corporation"

“user"
« usager » 
“Work Force 
Adjustment 
Directive"
« Directive sur 
le réaménage
ment des 
effectifs »

“user” means an aircraft operator.
“Work Force Adjustment Directive” means 25 

the Work Force Adjustment Directive is
sued on the recommendation of the Nation
al Joint Council of the Public Service and 
with the approval of the Treasury Board, 
that came into force on December 15, 1991, 30 
as amended from time to time.

« usager » 
“user

(2) Unless a contrary intention appears, (2) À moins d’indication contraire du con- 
words and expressions used in this Act have texte, les termes utilisés dans la présente loi
the same meaning as in subsection 3(1) of the s’entendent au sens du paragraphe 3(1) de la 30 
Aeronautics Act. 35 Loi suri 'aéronautique.

Same meaning 
as Aeronautics

Terminologie

Act

Désignation des 
biens

Designation of 
assets (3) Le ministre peut, parmi les biens sous 

that is under the management and control of sa gestion utilisés pour la fourniture des ser-
the Minister and used in connection with the vices de navigation aérienne, désigner des
provision of civil air navigation services as a biens pour l’application de la présente loi.
civil air navigation services asset.

(4) The Minister may establish a list setting 
out the name of every person employed in the portant les noms des personnes employées
Public Service whom the Minister designates dans la fonction publique que le ministre dé
for the purposes of this Act.

(3) The Minister may designate any asset

35
40

Désignation des 
employés

List of
designated
employees

(4) Le ministre peut établir une liste com-

signe pour l’application de la présente loi.
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Designation of 
northern or 
remote services

(5) The Minister may, before the transfer (5) Le ministre peut, avant la date de ces- 
date, designate as designated northern or re- sion, désigner, parmi les services de naviga- 
mote services any civil air navigation services tion aérienne civile fournis, sur place ou à
that are provided at or in respect of such distance, aux régions nordiques ou éloignées
northern or remote locations as are specified 5 qu’il détermine, ceux qui, pour l’application 5 
by the Minister. de la présente loi, sont considérés des services

aux régions nordiques ou éloignées.

Désignation des 
services

Civil air
navigation
services

(6) For the purposes of this Act, the intro- (6) Pour l’application de la présente loi, est 
duction, increase, termination or reduction of assimilé à l’ajout, la réduction, la suppression 
civil air navigation services means the intro- ou l’augmentation d’un service de navigation 10 
duction, increase, termination or reduction of 10aérienne civile ou d’un service tombant 
those services, or of any particular service in
cluded in the definition “air navigation ser
vices” in subsection (1), in respect of a d’ajouter, réduire, supprimer ou augmenter un 
particular location or airspace.

Services de 
navigation 
aérienne civile

SOUS
le coup de la définition de « services de navi
gation aérienne », au paragraphe (1), le fait

service pour un endroit ou pour un espace 15 
aérien précis.

Designated 
northern or 
remote services

(7) For the purposes of this Act, the termi- 15 (7) Pour l’application de la présente loi, est
nation or reduction of designated northern or 
remote services means the termination or re-

Services aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées

assimilée à la réduction ou à la suppression 
des services aux régions nordiques ou éloi- 

duction of those services, or of any particular gnées ou d’un service qui fait partie des ser- 20 
civil air navigation services making up those vices aux régions nordiques ou éloignées la 
services, in respect of a particular location or 20 réduction ou la suppression d’un tel service

pour un endroit ou pour un espace aérien pré-airspace.
cis.

Minister of
National
Defence

(8) For the purposes of this Act, a person 
acting under the authority of the Minister of assimilée à la personne autorisée par le minis-
National Defence includes a person who is tre de la Défense nationale celle qui, aux
doing anything for a defence purpose pursu- 25 termes d’un accord ou de tout autre arrange
ant to a contract or other arrangement with the ment avec le ministère de la Défense natio-
Department of National Defence or the Cana- nale ou les Forces canadiennes, accomplit une 30
dian Forces. chose pour un motif de défense.

SA MAJESTÉ

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 
30Canada ou d’une province.

CHAMP D’APPLICATION

(8) Pour l’application de la présente loi, est 25 Ministre de la
Défense 
nationale

HER MAJESTY

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

Binding on Her 
Majesty

Obligation de 
Sa Majesté

APPLICATION
Aircraft 4. This Act applies in respect of every air

craft in Canadian airspace or any other air- évoluant à l’intérieur de l’espace aérien cana- 35
space in respect of which Canada has dien ou de l’espace pour lequel le Canada est
responsibility for the provision of air traffic responsable des services de contrôle de la cir- 
control services.

5. Nothing in this Act affects the applica
tion of the Aeronautics Act.

Aéronefs visés4. La présente loi vise tous les aéronefs

35culation aérienne.
Aeronautics Act Loi sur

l'aéronautique5. La présente loi n’a pas pour effet de por
ter atteinte à l’application de la Loi sur l’aé- 40 
ronautique.

6. Nothing in this Act derogates from the 6. L’application de la présente loi n’a pas 
authority conferred on the Minister of Nation- pour effet de porter atteinte aux pouvoirs con- 
al Defence by the National Defence Act. 40 férés au ministre de la Défense nationale par

la Loi sur la défense nationale.

Authority of 
Minister of 
National 
Defence

Pouvoirs du 
ministre de la 
Défense 
nationale

45
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PARTI PARTIE I

COMMERCIALIZATION OF CIVIL AIR 
NAVIGATION SERVICES

COMMERCIALISATION DES SERVICES 
DE NAVIGATION AÉRIENNE CIVILE

Authority to Transfer
7. The Minister may sell, lease or other

wise transfer the right, title and interest of 
Her Majesty in right of Canada in designated 
civil air navigation services assets to the Cor
poration.

Pouvoir de céder les biens
7. Le ministre peut céder à la société, no

tamment par bail ou vente, les biens désignés, 
ou les droits détenus par Sa Majesté du chef 
du Canada sur ces biens.

Authority to 
transfer

Pouvoir du 
ministre de 
céder

5

La société n’est pas mandataire de Sa 
Majesté

Not Agent of Her Majesty

Not agent of 
Her Majesty

8. La société n’est pas mandataire de Sa 5 statut de la
société

8. For all purposes the Corporation is not 
an agent of Her Majesty in right of Canada 
and, when providing civil air navigation ser
vices, is not doing so on behalf of Her Majes
ty in right of Canada.

Majesté du chef du Canada et ne peut préten
dre fournir des services de navigation aé
rienne civile en son nom.

10

PARTIE IIPART II

PROVISION OF CIVIL AIR NAVIGATION 
SERVICES

FOURNITURE DES SERVICES DE 
NAVIGATION AÉRIENNE CIVILE

Provision of Services
9. Subject to this Act, the Corporation

shall, on and after the transfer date, provide 
all users with the civil air navigation services date de cession, de fournir, à tous les usagers
that the Department of Transport provided et dans la même mesure, les services de navi-
immediately before the transfer date and shall 15 galion aérienne civile que fournissait avant 
do so to the same extent as the services were cette date le ministère des Transports, 
provided by the Department of Transport.

10. (1) Subject to subsections (2) to (4), no 
person, other than the Corporation, shall, on 
or after the transfer date, provide

(a) aeronautical information services,
(fc) air traffic control services, or
(c) specified flight information services,

Fourniture des services
9. Sous réserve des autres dispositions de Obligations 

la présente loi, la société a l’obligation, dès la 10société C a
Obligation to
provide
services

10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 15 interdiction 
(4), nul ne peut, à l’exception de la société,

20 fournir, à compter de la date de cession, à 
l’égard de l’espace aérien canadien ou de ce
lui pour lequel le Canada est responsable des 
services de contrôle de la circulation aé- 20 
tienne :

a) des services d’information aéronautique;

Prohibition

in respect of Canadian airspace or any other 
airspace in respect of which Canada has re- 25 b) des services de contrôle de la circulation 
sponsibility for the provision of air traffic 
control services.

aérienne;
c) des services d’information de vol dé- 25 
signés.
(2) Peut fournir les services visés au para

graphe (1) la personne autorisée à le faire par
Exceptions(2) A person may do anything mentioned in 

subsection (1) if
Exceptions
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(a) the person is acting under the authority le ministre de la Défense nationale ou qui le 
of the Minister of National Defence; or
(b) the person is doing so with the written 
consent of the Corporation.
(3) Where a person was providing airport 5 (3) Peut fournir des services de contrôle de

air traffic control services at an aerodrome la circulation aérienne en zone aéroportuaire à
immediately before March 14, 1996, the per- l’égard d'un aérodrome, à compter de la date 5
son may provide airport air traffic control ser- de cession, la personne qui fournissait ces ser
vices at that aerodrome on and after the vices à l’égard de cet aérodrome avant le 14
transfer date until the person is no longer pro- 10 mars 1996, et ce, jusqu’à ce qu’elle cesse de 
viding the services at the aerodrome.

(4) A person may provide aeronautical in
formation services if the person is disseminat
ing aeronautical information

(a) that was initially disseminated by the 15 
Corporation; or
(b) that is urgently required for reasons of 
aviation safety or the safety of the public.
(5) For the purposes of this section, “speci

fied flight information services” means
(a) the acceptance, processing and activa
tion of flight plans, amendments to flight 
plans and cancellations of flight plans;

fait avec le consentement écrit de la société.

Exception — 
airport air 
traffic control 
services

Autre exception

le faire.
Exception — 
aeronautical 
information 
services

(4) Peut fournir des services d’information 10information
déjà publiéeaéronautique la personne qui diffuse de l’in

formation aéronautique déjà diffusée par la 
société ou qui la diffuse d’urgence pour des 
motifs de sécurité aérienne ou de sécurité des

15personnes.

Meaning of
“specified
flight
information
services’’

(5) Pour l’application du présent article,
20sont des services d’information de vol dé

signés :
a) la réception, le traitement et la mise en 
vigueur des plans de vol, et des modifica- 20 
lions et des annulations de plan de vol;

Désignation des 
services 
d’information 
de vol

(b) the exchange of flight plan information 
with domestic or foreign governments or 25 b) l’échange de l’information relative aux 
agencies or foreign air traffic services 
units; and

plans de vol avec des administrations pu
bliques canadiennes ou étrangères ou leur 
mandataire, ou avec des unités étrangères 25 
chargées de la circulation aérienne;(c) the provision of known information 

concerning ground and air traffic in respect 
of an aerodrome, where the Corporation is 30 c) la fourniture de toute information connue 
providing that information in respect of 
that aerodrome.

relative à la circulation au sol et dans les
airs à l’égard d’un aérodrome pour lequel la 
société fournit cette information. 30

Désignation de l’autorité aux termes de la 
Convention de Chicago

11. La société est l’autorité chargée, aux 
termes de la Convention de Chicago, d’assu- 

35 rer, au Canada, la fourniture :
a) des services d’information aéronautique 
pour l’application des annexes 4 et 15 de 35 
cette convention;

Designation as Authority for Chicago 
Convention

11. The Corporation is hereby designated 
as the authority in Canada responsible for 
providing

(a) aeronautical information services for 
the purposes of Annexes 4 and 15 to the 
Chicago Convention; and
(b) air traffic control services for the pur- b) des services de contrôle de la circulation
poses of Annex 11 to the Chicago Conven- 40 aérienne pour l’application de l’annexe 11 
tion.

Autorité au 
Canada

Designation of 
Corporation

de cette convention.
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Aeronautical Radio Navigation Services Services de radionavigation aéronautique
12. (1) La société peut, pour assurer aux 

radio navigation services are provided in usagers des services de radionavigation aéro
accordance with technical and operational nautique régis par des normes techniques de
standards that are consistent and that persons fonctionnement cohérentes et pour exiger des 
who provide those services have adequate lia- 5 personnes qui les fournissent une assurance- 5 
bility insurance in respect of those services, 
the Corporation may propose technical and 
operational standards, or the minimum
amount of that insurance, to the Minister for les règlements pris en vertu de la Loi sur l’aé- 
inclusion in regulations made under the Aero- 10 ronautique. 
nautics Act.

Technical and
operational
standards

12. (1) In order to ensure that aeronautical Normes 
techniques de 
fonctionnement

responsabilité suffisante à cet égard, proposer 
au ministre l’incorporation de telles normes 
ou d’un montant minimal d’assurance dans

10

Recommenda
tion of Minister (2) If, after receiving a proposal under sub

section (1), the Minister is satisfied that the
(2) Le ministre, après avoir consulté les 

personnes intéressées, recommande au gou- 
standards, or the minimum amount of liability verneur en conseil l’incorporation par renvoi 
insurance, as the case may be,

Recommanda
tion du ministre

15des normes proposées ou l’incorporation du 
montant proposé dans les règlements pris en 15 
vertu de la Loi sur l’aéronautique s’il est con
vaincu que ces normes ou ce montant :

(a) are adequate with respect to aviation 
safety and the safety of the public,
(b) do not impose an undue obligation on 
providers of aeronautical radio navigation 
services, and
(c) are reasonable, taking into account 
practices in other countries,

the Minister shall, after having consulted with 
interested persons, recommend to the Gover
nor in Council that the standards, or the mini- 25 
mum amount of liability insurance, as the 
case may be, be incorporated by reference, or 
specified as the minimum amount of liability 
insurance, as the case may be, in regulations 
made under the Aeronautics Act.

a) sont adéquats sur le plan de la sécurité 
aérienne et de celle des personnes;
b) n’imposent pas d’obligations trop oné- 20 
reuses aux personnes qui fournissent des 
services de navigation aéronautique;
c) sont raisonnables compte tenu de ce qui 
se fait en la matière en d’autres pays.

20

30
Publication of 
standards (3) The Corporation shall publish all of its 

technical and operational standards that are 
incorporated by reference in regulations made dans les règlements pris en vertu de la Loi sur 
under the Aeronautics Act.

(3) La société publie les normes techniques 25 Publication 
de fonctionnement incorporées par renvoi

l’aéronautique.

Planning and Management of Airspace Planification et gestion de l’espace aérien
13. Subject to the Governor in Council’s 35 13. Sous réserve du pouvoir du gouverneur

right under the Aeronautics Act to make regu- en conseil de prendre des règlements, en vertu 30
lations respecting the classification and use of de la Loi sur l’aéronautique, concernant la
airspace and the control and use of aerial classification et l’usage de l’espace aérien
routes, the Corporation has the right to plan ainsi que le contrôle et l’usage des routes aé-
and manage Canadian airspace and any other 40 riennes, la société peut planifier et gérer l’es- 
airspace in respect of which Canada has re- pace aérien canadien et l’espace à l’égard 35
sponsibility for the provision of air traffic duquel le Canada est responsable des services
control services, other than airspace under the de contrôle de la circulation aérienne, à l’ex-
control of a person acting under the authority ception de celui qui est contrôlé par une per-
of the Minister of National Defence.

Corporation 
may plan and 
manage 
airspace

Pouvoir de la 
société

45
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sonne autorisée à le faire par le ministre de la 
Défense nationale.

Changing Services and Closing Facilities Modification des services et fermeture des 
installations

14. La société peut, si elle se conforme aux 
autres dispositions de la présente loi, aux dis
positions de la Loi sur l’aéronautique qui 
concernent la sécurité aérienne et celle des 

5 personnes et aux règlements pris en vertu de 
cette loi :

a) ajouter des services de navigation aé
rienne civile ou augmenter les services 10 
existants;

Corporation 
may make 
changes

14. The Corporation may, in accordance 
with this Act but subject to the provisions of 
the Aeronautics Act and of any regulations 
made under that Act that relate to aviation 
safety or the safety of the public,

(a) introduce or increase civil air naviga
tion services;
(b) terminate or reduce civil air navigation 
services; and
(c) close or relocate facilities used by it in 10 
connection with civil air navigation ser
vices.
15. (1) Where the Corporation proposes to

do anything mentioned in section 14 and, in 
the opinion of the Board of Directors of the 15 l’article 14 qui aurait vraisemblablement, 
Corporation acting reasonably and in good d’après son conseil d’administration se pro
faith, the proposal is likely to affect a signifi- nonçant raisonnablement et en toute bonne
cant group of users in a material way, the foi, des conséquences significatives pour un 20
Corporation shall give notice of the proposal groupe important d’usagers.
in accordance with this section.

(2) The notice must

Pouvoirs de la 
société

5

b) les réduire ou les supprimer;
c) fermer ou déplacer certaines installations 
utilisées pour fournir ces services.

Notice of 
changes 15. (1) La société doit donner un préavis ] 5 Obligation 

de toute proposition de modification visée à av'scr

20
Contents of 
notice (2) Le préavis fait part de tous les rensei

gnements concernant sa proposition et donne 
aux intéressés l’occasion de présenter leurs 
observations par écrit en les faisant parvenir à 25

Contenu du 
préavis

(a) set out the particulars of the proposal;
and

(b) specify that persons interested in mak- l’adresse indiquée, 
ing representations in writing to the Corpo- 25 
ration about the proposal may do so by 
writing to the address set out in the notice.

How notice is 
to be given (3) The Corporation shall send, by mail or 

by electronic means, a copy of the notice to
Publication(3) Le préavis est envoyé par courrier ou 

par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par la proposition ainsi qu’à 30 
toute personne ayant manifesté auprès de la 
société, au moins 10 jours auparavant, le désir 
de recevoir les préavis ou annonces exigés par 

(b) every user and other person who has, at la présente loi; en dernier lieu, il est inscrit en 
least 10 days before, notified the Corpora- 35 un endroit accessible sur le réseau communé- 35 
tion of their desire to receive notices or ment appelé Internet, 
announcements under this Act,

(a) representative organizations of users 30 
whose members will, in the opinion of the 
Corporation, be affected by the proposal,
and

and, after having done so, the Corporation 
shall post an electronic version of the notice 
in a location that is generally accessible to 40
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persons who have access to what is common
ly referred to as the Internet.

Au moins 60 
jours après le 
préavis

16. La société ne peut mettre en oeuvre la 
proposition visée à l'article 14 qui est assujet-

16. Where a notice is required to be given 
under section 15 in respect of anything men
tioned in section 14, the Corporation may on- 5 tie à l’obligation de préavis prévue au para- 
ly do that thing after 60 days have expired graphe 15(1) moins de 61 jours après la date
since the day the notice was posted in accord- de {’inscription du préavis sur le réseau Inter

net conformément au paragraphe 15(3).

When proposal 
can be
implemented

5
ance with subsection 15(3).

Arrêté pris en 
vertu de la Loi 
sur l'aéronau
tique

17. Les articles 15 et 16 ne s’appliquent
ser-

17. Sections 15 and 16 do not apply if the
Corporation is increasing civil air navigation 10 pas à la société lorsqu’elle augmente les 
services in order to comply with an order vices de navigation aérienne civile pour satis-
made under subsection 4.91(1) of the Aero- faire à un arrêté pris en vertu du paragraphe 10

4.91(1) de la Loi sur l’aéronautique.

Order under s. 
4.91(1) of the 
Aeronautics Act

nautics Act.

Services aux régions nordiques ou éloignéesDesignated Northern or Remote Services 
18. (1) Where the Corporation proposes to

terminate or reduce designated northern or re- 15 présent article, donner un préavis de toute 
mote services and, in the opinion of the Board proposition de réduction ou de suppression éloignées 
of Directors of the Corporation acting reason- des services aux régions nordiques ou éloi- 15 
ably and in good faith, the proposal is likely gnées qui aurait vraisemblablement, d’après 
to affect a significant group of users or re- son conseil d’administration, se prononçant 
sidents in a material way, the Corporation 20 raisonnablement et en toute bonne foi, des

conséquences significatives pour un groupe 
important d’usagers ou de résidents.

Services aux 
régions 
nordiques ou

18. (1) La société doit, conformément auNotice of 
termination or 
reduction

shall give notice of the proposal in accord
ance with this section. 20

Contenu du 
préavis(2) Le préavis fait part de tous les rensei

gnements concernant la proposition, y com- 
. ... , , .... . „,pris ceux concernant les services qui peuvent
including whether civil air navigation ser-25^ ajoutés en contrepartie à la réduction ou 
vices are going to be introduced as a result 
of the termination or reduction; and

Contents of 
notice

(2) The notice must
(a) set out the particulars of the proposal,

suppression et donne aux intéressés l’occa- 25 
sion de présenter leurs observations par écrit 

(b) specify that persons interested in mak- en les faisant parvenir à l’adresse indiquée, 
ing representations in writing to the Corpo
ration about the proposal may do so by 30 
writing to the address set out in the notice.

Publication(3) Le préavis est envoyé par courrier ou 
par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 30 
seront touchés par la proposition ainsi qu’à 

(i) representative organizations of users 35 toute personne ayant manifesté auprès de la 
whose members will, in the opinion of société, au moins 10 jours auparavant, le désir 
the Corporation, be affected by the ter- de recevoir les préavis ou annonces exigés par
mination or reduction of services, and la présente loi; il est aussi inscrit en un en- 35

droit accessible sur le réseau communément

(3) The Corporation shallHow notice is 
to be given

(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to

(ii) every user and other person who has, .... ,
at least 10 days before, notified the Cor- 40 appelé Internet et, en dernier lieu, envoyé, par

courrier ou par voie électronique, au gouver
nement de chaque province touchée par la 
proposition.

poration of their desire to receive notices 
or announcements under this Act, and 40

(b) post an electronic version of the notice 
in a location that is generally accessible to
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persons who have access to what is com
monly referred to as the Internet,

and, after having done so, the Corporation 
shall send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to the government of every 5 
province affected by the termination or reduc
tion.

Mise en oeuvreRejection of 
proposal

19. (1) Sous réserve des articles 20 à 22, la 
a notice is required to be given under section société ne peut mettre en oeuvre sa proposi- 
18 in respect of a proposal to terminate or lOtion de réduction ou de suppression des ser- 
reduce designated northern or remote ser- vices aux régions nordiques ou éloignées qui 
vices, the Corporation may only implement est assujettie à l’obligation de préavis prévue 5 
the proposal if, within 45 days after sending à 1’article 18 si, dans les 45 jours suivant l’en- 
the notice to the government of the provinces voi du préavis, le gouvernement d’une pro- 
affected by the proposal, the Corporation is 15 vince touchée par la proposition ou les 
not notified in writing that the government of usagers ont signifié leur rejet par écrit, 
any province affected by the proposal, or 
users, have rejected it.

(2) For the purposes of this section and sec
tion 20, users are deemed to have rejected a 20 de l’article 20, les usagers sont censés avoir 
proposal if users accounting for at least one rejeté la proposition si une partie d’entre eux 
third of the revenues received by the Corpora- ayant contribué pour au moins un tiers des 
tion in respect of civil air navigation services recettes perçues par la société pour les ser
ai the nearest aerodrome in the 12 months vices de navigation aérienne civile fournis à 15 
immediately before the day the notice re- 25 l’aérodrome le plus près au cours de l’année 
quired under section 18 was sent to the gov- précédant la date d’envoi du préavis aux gou- 
ernment of the provinces affected by the vernements des provinces touchées par la pro- 
termination or reduction, indicate their disap- position l’ont rejetée par écrit, 
proval of the proposal in writing.

20. (1) Where
(a) the government of a province affected 
by a proposal to terminate or reduce desig
nated northern or remote services has re
jected the proposal, or

(b) users have rejected the proposal,
the Corporation may implement the proposal 
if the Minister approves it in writing and the 
Corporation complies with sections 21 and

19. (1) Subject to sections 20 to 22, where

(2) Pour l’application du présent article et 10 ^<°c,ilia0r"les
usagers

Rejection by 
users

30 20. (1) La société peut, malgré le rejet de 20 ^ément du
sa proposition par le gouvernement d’une 
province touchée par cette proposition ou par 
les usagers, mettre en oeuvre cette proposi
tion avec l’agrément écrit du ministre et en se 
conformant aux articles 21 et 22.

Minister may
approve
proposal

25
35

22.

Sans indemnité(2) The Corporation is not entitled to finan- 40 (2) Elle n’a droit à aucune indemnité pour
cial compensation for any financial loss that les pertes financières encourues par suite du 
results or may result from the Minister’s not refus du ministre de donner son agrément, 
approving a proposai.

No compensa
tion

Annonce21. (1) La société ne peut mettre en oeuvre21. (1) Before implementing a proposal to 
terminate or reduce designated northern or re- 45 sa proposition de réduction ou de suppression 30 
mote services in respect of which a notice is 
required to be given under section 18, the

Announcement 
of termination 
or reduction

des services aux régions nordiques ou éloi
gnées qui est assujettie à l’obligation de pré
avis prévue à l’article 18 sans l’avoir
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Corporation shall make an announcement in 
accordance with this section.

(2) The announcement must
(a) set out the particulars of the termination 
or reduction, including whether civil air 5 
navigation services are going to be intro
duced as a result of the termination or re
duction; and
(b) specify when the termination or reduc
tion will become effective.

annoncée au préalable conformément au pré
sent article.

(2) L’annonce fait part de tous les rensei
gnements concernant la proposition, y com
pris ceux concernant les services qui peuvent 5 
être ajoutés en contrepartie à la réduction ou 
suppression et indique la date de sa mise en 
oeuvre.

Contents of 
announcement

Contenu de 
l’annonce

10
How
announcement 
is to be made

(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to

(3) L’annonce est envoyée par courrier ou 
par voie électronique aux organisations repré- 10 
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par la proposition ainsi qu’à 
toute personne ayant manifesté auprès de la 

whose members will, in the opinion of 15 société, au moins 10 jours auparavant, le désir 
the Corporation, be affected by the ter- de recevoir les préavis ou annonces exigés par 15 
mination or reduction, and

Publication

(i) representative organizations of users

la présente loi; elle est aussi inscrite en un 
endroit accessible sur le réseau communé-(ii) every user and other person who has, 

at least 10 days before, notified the Cor
poration of their desire to receive notices 20v°yée- Par courrier ou par voie électronique,

au gouvernement de chaque province touchée 20 
par la proposition.

ment appelé Internet et, en dernier lieu, en-

or announcements under this Act, and
(b) post an electronic version of the an
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 
what is commonly referred to as the In- 25 
ternet,

and, after having done so, the Corporation 
shall send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to the government 
of every province affected by the termination 30 
or reduction.

Délai préalable 
à la publication(4) L’annonce ne peut être publiée moins 

after 60 days have expired since the day the de 61 jours après la date d’envoi du préavis 
notice required under section 18 was sent to aux gouvernements des provinces touchées, 
the government of the provinces affected by 35 
the termination or reduction.

22. The Corporation may only implement a 
proposal to terminate or reduce designated proposition de réduction ou de suppression 
northern or remote services after 10 days have des services aux régions nordiques ou éloi- 
expired since the day the announcement re- 40 gnées moins de 11 jours après la date d’envoi 
quired under section 21 was sent to the gov- de l’annonce aux gouvernements des pro- 
ernment of the provinces affected by the vinces touchées, 
termination or reduction.

Time for
making
announcement

(4) The announcement may only be made

22. La société ne peut mettre en oeuvre sa 25 en «“v"r de la proposi
tion

When proposal 
can be
implemented

30

Règles régissant les services offertsLevel of Service Policies
23. (1) The Corporation shall, within one 

year after the transfer date, establish policies 45 suit la date de cession, les règles
Établissement 
des règles23. (1) La société établit, dans l’année quiPolicies to be 

established



*

-fl
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consistent with this Act concerning the levels — conformes à la présente loi — qui la régis- 
of civil air navigation services it provides. sent concernant les niveaux applicables aux 

services de navigation aérienne civile qu’elle 
fournit.

Application of 
policy (2) Subject to this Act, the Corporation (2) Sous réserve des autres dispositions de 5 Application 

shall apply its level of service policies in a la présente loi, la société applique les règles
5 uniformément.

(3) The Corporation may revise its level of (3) Elle peut réviser les règles, 
service policies from time to time.

(4) The Corporation shall publish the level (4) Elle publie les règles établies ou révi- Publication 
of service policies established or revised sées en vertu du présent article, 
under this section.

consistent manner.
Revising
policies

Révision

Publication

10
10

Provision of (5) Where civil air navigation services are
services in . °
excess of policy requested in excess of the levels provided for services de navigation aérienne civile au-delà 

in the level of service policies, the Corpora- des niveaux établis dans les règles à moins
tion is not required to provide those addition- que la personne qui en fait la demande dé-
al services unless the person requesting them 15 montre qu’il existe un consensus démontrable 15

par écrit à ce sujet parmi les usagers qui se
ront touchés de façon significative par la 
fourniture des services ajoutés et s’engage par 
écrit à supporter les coûts supplémentaires at
tribuables à ces services.

(5) La société n’est pas tenue de fournir les Accord sur des 
services supplé
mentaires

levels

(a) establishes through written evidence 
that a consensus in favour of the request 
exists among users who will be affected in 
a material way by the provision of the addi
tional services; and
(b) agrees in writing to pay all incremental 
costs associated with the provision of the 
additional services.

2020

Directions Directives
24. (1) The Governor in Council, on the 24. (1) Le gouverneur en conseil peut, au 

recommendation of the Minister, may give di- 25 moyen d’une directive écrite, sur la recom-
rections in writing to the Corporation to pro- mandation du ministre, ordonner à la société
vide civil air navigation services at or in de fournir, sur place ou à distance, des ser-
respect of northern or remote locations desig- vices de navigation aérienne civile aux ré- 25
nated in the directions. gions nordiques ou éloignées qu’il détermine.

(2) Where Canada must, pursuant to an in- 30 (2) Il peut, sur recommandation du minis-
ternational agreement, provide civil air navi- tre, lui ordonner, de la même manière, de
galion services in a certain manner or to a fournir les services de navigation aérienne ci-
certain extent, the Governor in Council, on vile que le Canada s’est engagé de fournir aux 30
the recommendation of the Minister, may termes d’un accord international et de les
give directions in writing to the Corporation 35 fournir de la manière et dans la mesure pré-
requiring it to provide the civil air navigation vues par cet accord,
services in that manner or to that extent.

Directions — 
northern or 
remote 
locations

Directives

Directions — 
international 
agreements

Accords
internationaux

Sécurité
nationale

Directions —
national
security

(3) Il peut, sur recommandation du ministre 
mendation of the Minister of National De- de la Défense nationale et s’il estime que c’est 35 
fence, may give directions in writing to the 40dans l’intérêt de la sécurité nationale, lui or- 
Corporation to provide civil air navigation donner, de la même manière, de fournir des
services if the Governor in Council is of the services de navigation aérienne civile,
opinion that it is in the interest of national 
security to do so.

(3) The Governor in Council, on the recom-
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25. Les articles 15 à 22 ne s’appliquent pas 
Corporation is doing anything mentioned in à la société lorsqu’elle prend une des mesures
section 14 in order to comply with a direction. visées à l’article 14 pour satisfaire à une di

rective du gouverneur en conseil.

Non-applica- 
lion des articles 
15 à 22

25. Sections 15 to 22 do not apply if theSections 15 to 
22 do not apply

26. Les directives ne sont pas soumises à 5 Caractère non
réglementaire26. A direction is exempt from examina

tion, registration and publication under the 5 l’examen, à l’enregistrement et à la publica- 
Statutory Instruments Act.

Exemption

lion prévus par la Loi sur les textes réglemen
taires.

Consultations
préalables27. Before a direction is given, the appro- 27. Le ministre responsable de la question 

priate Minister shall consult with the Corpo- consulte au préalable la société sur la contenu 10
ration as to its content and timing.

Prior consulta
tions

de la directive et l’échéance pour sa mise en
oeuvre.

28. The Corporation shall ensure that eve- 10 28. La société voit à ce que la directive soit ^dété" P°Ur
ry direction it receives is implemented as mise en application dès que possible, 
soon as is practicable.

Obligation to 
implement

d'appliquer la 
directive

29. Le fait, pour la société, d’appliquer la 15 Meilleur jntfrêt 
directive est réputé être dans son meilleur in- 

15 térêt.

29. Compliance by the Corporation with a 
direction is deemed to be in the best interests 
of the Corporation.

30. Immediately after implementing a di
rection, the Corporation shall notify the ap
propriate Minister to that effect.

Implementation 
in best interests 
of Corporation

Avis30. La société avise sans délai le ministre 
responsable de la mise en application de la 
directive.

Notification of 
implementation

20
Indemnité31. (1) Le ministre responsable de la ques- 

compensate the Corporation for any financial 20 lion verse à la société une indemnité, calculée 
loss determined in accordance with subsec
tion (2) that it has sustained or will sustain in 
complying with a direction under subsection 
24(1) or (3) and for that purpose, the appro- graphes 24(1) ou (3) ou qui en découleront; il 
priate Minister may require an audit of the 25 peut pour ce faire exiger la vérification des 
books and records of the Corporation to deter- livres de la société pour établir le montant des

pertes et verser l’indemnité selon les moda
lités qu’il fixe.

31. (1) The appropriate Minister shallCompensation

de la manière prévue au paragraphe (2), pour 
les pertes financières causées par l’applica
tion de la directive prise aux termes des para- 25

mine the amount of that financial loss.
30

Calcul de 
l’indemnité(2) L’indemnité payable à la société consti

tue la différence entre les coûts supplémen-
(2) The financial loss for which compensa

tion is payable under this section is the 
amount by which the incremental costs to the 30 taires engagés pour mettre en oeuvre la 
Corporation resulting from complying with directive et les recettes supplémentaires per- 
the direction exceed the incremental revenues çues pour la fourniture des services, 
generated by the provision of the services.

Financial loss

35

Affectation(3) L’indemnité est payée à même les(3) The amount of compensation shall be 
paid out of money appropriated by Parliament 35 sommes affectées à cette fin par le Parlement, 
for the purpose.

Appropriation
required
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PARTIE IIIPART III

REDEVANCES POUR LES SERVICES DE 
NAVIGATION AÉRIENNE

CHARGES FOR AIR NAVIGATION 
SERVICES

Droit d’imposer des redevancesRight to Impose Charges
Services contre 
redevances32. (1) La société peut imposer des rede

vances à un usager pour les services de navi-
32. (1) The Corporation may impose 

charges on a user for the availability or provi
sion of air navigation services provided by the galion aérienne qu’elle ou la personne
Corporation or a person acting under the au- autorisée à le faire par le ministre de la Dé-
thority of the Minister of National Defence.

Charges for 
availability or 
provision of 
services

5 fense nationale lui fournit ou met à sa disposi- 5 
tion.

Exemption de 
redevances(2) Toutefois, aucune redevance ne peut 

être imposée au titre du paragraphe (1) à l’u
sager autorisé par le ministre de la Défense 
nationale ou qui exploite un aéronef d’État 10 
d’un pays étranger sauf si celui-ci est désigné 

(b) on a user in respect of a state aircraft of 10 en vertu du paragraphe (3). 
a foreign country, unless the foreign coun
try has been designated under subsection

(2) No charge may be imposed under sub
section (1)

(a) on a user acting under the authority of 
the Minister of National Defence; or

Exception

(3).
Désignation(3) Pour l’application du paragraphe (2), le(3) The Governor in Council may, by order, 

designate any country to be a country in re- 15 gouverneur en conseil peut, par décret, dési- 
spect of which charges may be imposed for gner les pays à l’égard desquels des rede- 15 
the purpose of subsection (2). vances peuvent être imposées.

Designation

Lien(4) Le redevance imposée à l’usager en ver-(4) A charge imposed on a user under sub
section (1) is deemed to be in respect of air- tu du paragraphe (1) est réputée être imposée 
craft operated by that user.

Deeming

20 en rapport avec l’aéronef qu’il exploite.
(5) La société ne peut imposer de rede-20Limi,a,lon 

vance pour les services de navigation aé-
(5) No charge may be imposed under sub

section (1) in respect of air navigation ser
vices provided by a person acting under the rienne fournis par la personne autorisée à le
authority of the Minister of National Defence faire par le ministre de la Défense nationale
unless the Corporation provides and charges 25 que si elle en impose pour des services 
for similar services in respect of Canadian parables qu’elle fournit à l’égard de 1 espace 25
airspace or any other airspace in respect of aérien canadien ou de celui pour lequel le
which Canada has responsibility for the pro- Canada est responsable des services de con-
vision of air traffic control services. trôle de la circulation aérienne.

Restriction

com-

Redevances applicables à la date de cessionInitial Charges
Tarif de transi
tion33. (1) Subject to this Act, the charges im- 30 33. (1) Sous réserve des autres dispositions

posed by the Corporation on or after the trans- de la présente loi, le tarif de redevances pour 30
fer date for air navigation services shall be the les services de navigation aérienne en vigueur

à la date de cession est celui qu’appliquait le 
ministre immédiatement avant cette date.

Initial charges

charges that were imposed by the Minister 
immediately before the transfer date.

Interprétation 
du paragraphe(2) For the purposes of this Act, charges 35 (2) Il est entendu que ces redevances ne

sont pas des redevances nouvelles ou révi- 35 (j) 
sées.

Charges not 
new or revised 
charges imposed under subsection (1) are not new 

charges for air navigation services or revised 
charges.





1996 Commercialisation des services de navigation aérienne civile 17

New and Revised Charges
34. (1) Subject to this Act, the Corporation 

may, on or after the transfer date, establish 
new charges for air navigation services and 
revise existing charges, including a charge re
ferred to in subsection 33(1).

Nouvelles redevances et redevances révisées
34. (1) Sous réserve des autres dispositions 

de la présente loi, la société peut, à compter 
de la date de cession, établir de nouvelles re
devances pour les services de navigation aé- 

5 rienne et réviser les redevances existantes, 
notamment celles visées au paragraphe 33(1).

(2) La société est réputée réviser une rede
vance existante chaque fois que le montant de 
cette redevance change.

New and 
revised charges

Redevances 
nouvelles ou 
révisées

5

Where dollar 
amount changes (2) The Corporation is deemed to be revis

ing an existing charge each time the dollar 
amount of the charge changes.

Montant
différent

Charging Principles
35. (1) The Corporation shall observe the 

following principles when establishing a new 10 vances pour les services de navigation dé
charge for air navigation services or revising rienne et la révision des redevances existantes

sont conformes aux paramètres suivants :
a) la méthode de calcul des redevances éta
blie et publiée par la société est claire et 15 
indique les conditions applicables à ces re
devances;
b) le tarif ne doit pas être établi de façon à 
encourager l’usager à adopter des pratiques 
qui portent atteinte à la sécurité pour s’évi- 20 
ter une redevance;
c) le tarif s’applique de la même façon, à 
l’égard du même service, aux vols inté
rieurs ou internationaux des transporteurs 
aériens;
d) le tarif s’applique de la même façon, à 
l’égard du même service, à tous les trans
porteurs aériens canadiens, d’une part, et, 
d’autre part, à tous les transporteurs aériens 
étrangers;
e) le tarif doit tenir compte de la différence
— et de ce qu’il en coûte pour les fournir
— entre les services fournis lors du décol
lage et de l’atterrissage d’un aéronef et 
ceux fournis alors qu’il est en vol;
f) le tarif ne doit pas être déraisonnable ou 
injustifié à l’égard des aéronefs privés et de 
l’aviation de plaisance;
g) les redevances pour les services aux ré
gions nordiques ou éloignées et pour les 40 
services ordonnés par le ministre en vertu 
du paragraphe 24(1) ne peuvent être plus 
élevées que celles applicables à des ser-

Paramètres concernant les redevances
Charging
principles 35. (1) L’établissement de nouvelles rede- 10 Paramètres

obligatoires

an existing charge:
(a) charges must be in accordance with a 
methodology established and published by 
the Corporation that is explicit and that also 15 
includes the terms and conditions affecting 
charges;
(b) charges must not be structured in such a 
way that a user would be encouraged to 
engage in practices that diminish safety for 20 
the purpose of avoiding a charge;
(c) charges for the same services must not 
differentiate between domestic and interna
tional flights of air carriers;
(</) charges for the same services must not 25 
differentiate among Canadian air carriers 
or among foreign air carriers;
(e) charges must differentiate between the 
provision of services in relation to the land
ing and take-off of aircraft and the provi- 30 
sion of services in relation to aircraft in 
flight, and must reflect a reasonable alloca
tion of the costs of providing the services in 
those circumstances;
if) charges in respect of recreational and 35 
private aircraft must not be unreasonable or 
undue;
(g) charges for designated northern or re
mote services and for services directed to 
be provided under subsection 24(1) must 40 
not be higher than charges for similar ser
vices utilized to a similar extent elsewhere 
in Canada;

25

30

35
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(h) charges must be consistent with the in
ternational obligations of the Government 
of Canada; and
(/) charges must not be set at a level that, 
based on reasonable and prudent projec- 5 
lions, would generate revenues exceeding 
the Corporation’s current and future finan
cial requirements in relation to the provi
sion of civil air navigation services.

vices équivalents, utilisés de façon compa
rable, fournis ailleurs au Canada;
h) le tarif doit être conforme aux obliga
tions internationales du Canada;
ï) le taux des redevances ne peut être tel 5 
que les recettes anticipées —d’après des 
calculs raisonnables — découlant de l’im
position de ces redevances, dépassent les 
obligations financières courantes et futures 
de la société associées à la fourniture de 10 
services de navigation aérienne civile.
(2) La méthode de calcul du tarif peut tenir 

compte du fait que les services n’ont pas la 
même valeur pour tous les usagers.

Value of the 
services (2) The charging methodology may recog- 10 

nize that the value of the services differs 
among users.

(3) Where the Corporation’s charging
methodology recognizes the value of the ser- compte de la valeur des services reçus par les
vices and aircraft weight is used as a measure 15 usagers et que le poids de l’aéronef est utilisé 
of the value of the services, the principle re- comme indice de cette valeur, le paramètre
ferred to in paragraph ( 1 )(a) is deemed not to visé à l’alinéa (l)a) est réputé ne pas avoir été
have been observed if aircraft weight is taken respecté si le montant de la redevance est di- 20
into account either directly proportionally or rectement proportionnel au poids ou plus
greater than directly proportionally.

Valeur des 
services fournis

Application of 
principle

(3) Lorsque la méthode de calcul tient 15 Paramètres
n réputés

observés

20 grand.
Meaning of 
"weight”

Poids de 
l’aéronef(4) Le poids de l’aéronef est, pour l’appli- 

“weight”, in relation to an aircraft, means the cation du paragraphe (3), son poids maximal 
maximum permissible take-off weight speci- autorisé au décollage et indiqué dans le certi- 25
fied in the aircraft’s certificate of airworthi- ficat de navigabilité ou dans tout document
ness or in a document referred to in that 25 mentionné dans ce certificat, 
certificate.

(4) For the purpose of subsection (3),

Obligations 
financières de 
la société

Financial
requirements

(5) Les obligations financières de la société 
financial requirements of the Corporation in associées aux services de navigation aérienne 
relation to the provision of civil air navigation civile comprennent notamment, pour l’appli- 30 
services include, without duplication, the 30cation de l’alinéa (1)/), la somme, moins le

montant déterminé conformément au para
graphe (6), des obligations — pour autant 
qu’elles ne tombent que sous l’un des ali
néas — qui suivent :

a) les coûts engagés avant la date de ces
sion;
b) les coûts d’entretien et de fonctionne
ment;
c) les frais d’administration et de gestion; 40
d) le service de la dette et les obligations 
financières liées aux contrats d’emprunt de 
capitaux;
e) les coûts d’amortissement des biens im
mobilisés;

(5) For the purpose of paragraph ( 1 )(*), the

Corporation’s
(a) costs incurred before the transfer date,
(b) operations and maintenance costs,
(c) management and administration costs,
(d) debt servicing requirements and finan- 35 
cial requirements arising out of contractual 
agreements relating to the borrowing of 
money,
(e) depreciation costs on capital assets,
(/) financial requirements necessary for the 40 
Corporation to maintain an appropriate 
credit rating,
(g) tax liability,

35

45
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(h) reasonable reserves for future expendi
tures and contingencies, and
(/) other costs determined in accordance 
with accounting principles recommended 
by the Canadian Institute of Chartered Ac- 5 
countants or its successor,

to the extent that they relate to the provision 
of those services, less the amount determined 
in accordance with subsection (6).

f) les obligations financières pour préserver 
une cote de crédit acceptable;
g) ses obligations fiscales;
h) un fonds de prévoyance pour des dépen
ses futures; 5
i) tout autre coût déterminé selon les prin
cipes comptables recommandés par l’Insti
tut canadien des comptables agréés, ses 
successeurs ou ses ayants droit.

Deduction
amount (6) The amount to be deducted for the pur- 10 (6) Est retranché du total des obligations ]0Recel,e8

r. .. . . . . . soustraitesfinancières associées aux services de naviga
tion aérienne civile visées au paragraphe (5) 
le total :

pose of subsection (5) is the aggregate of
(a) all grants, contributions and subsidies 
of a monetary nature received by the Cor
poration,
(b) all transition period payments pursuant 15 
to section 98,
(c) all interest income and investment in
come earned by the Corporation, and
(d) all profits earned by the Corporation, 
other than in respect of the provision of 20 
civil air navigation services.

a) des subventions, octrois ou contribu
tions pécuniaires reçues par la société;
b) des sommes affectées à la période de 
transition et versées en application de l'ar
ticle 98;
c) de ses revenus d'intérêt et d'investisse
ment;
d) de tout autre profit sans rapport avec la 
fourniture des services de navigation aé
rienne civile.

15

20

Flal-fee Taux uniforme(7) Notwithstanding subsection (3), a cate
gory of users may be charged on a flat-fee 
basis so long as the charge is otherwise con
sistent with the charging principles set out in 25 mesure où elles satisfont aux paramètres éta- 
subsection (1).

(7) Malgré le paragraphe (3), les rede
vances peuvent être appliquées à une catégo- 25 
rie d’usagers à un taux uniforme dans la

blis au paragraphe (1).
ExceptionApplication of

paragraph
(0(0

(8) L’alinéa (l)c) ne s’applique pas aux re
spect of charges for en route air traffic control devances imposées pour les services de con- 30
services for the period during which an air trôle de la circulation des aéronefs en vol tant
transportation tax is levied under the Excise 30 que la taxe de transport aérien est prélevée en

vertu de la Loi sur la taxe d’accise.

(8) Paragraph (l)(c) does not apply in re-

Tax Act.

Révision du tarifChanging Charges
36. (1) Where the Corporation proposes to 

establish a new charge for air navigation ser- présent article, un préavis de toute redevance 35
vices or revise an existing charge, it shall give qu’elle se propose d’établir ou de réviser con-
notice of the proposal in accordance with this 35 cernant les services de navigation aérienne, 
section.

Obligation
d'aviser36. (1) La société donne, conformément auNotice of new 

or revised 
charge

Contenu du 
préavis(2) Le préavis fait part de tous les rensei

gnements concernant la proposition, indique 
que des renseignements supplémentaires, no- 40 

(b) specify that a document containing tamment la justification de la proposition au 
more details about the proposal, including a 40 regard des paramètres établis à l’article 35, 
justification for the proposal in relation to peuvent être obtenus sur demande auprès de

Contents of 
notice

(2) The notice must
(û) set out the particulars of the proposal;
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the charging principles set out in section la société, et donne aux intéressés l’occasion 
35, can be obtained from the Corporation de présenter leurs observations par écrit en les 
on request; and
(c) specify that persons interested in mak
ing representations in writing to the Corpo- 5 
ration about the proposal may do so by 
writing to the address set out in the notice.
(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to

faisant parvenir à l’adresse indiquée.

How notice is 
to be given (3) Le préavis est envoyé par courrier ou 

par voie électronique aux organisations repré- 
jq sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 

seront touchés par les redevances 
— nouvelles ou révisées — ainsi qu’à toute 

whose members will, in the opinion of personne ayant manifesté auprès de la société, 
the Corporation, be affected by the new 
or revised charge, and

Publication

5

(i) representative organizations of users

au moins 10 jours auparavant, le désir de re- 10 
cevoir les préavis ou annonces exigés par la 

(ii) every user and other person who has, 15 présente loi; il est aussi inscrit en un endroit
accessible sur le réseau communément appeléat least 10 days before, notified the Cor

poration of their desire to receive notices Internet et, en dernier lieu, déposé auprès de 
or announcements under this Act, and l’Office. 15

(b) post an electronic version of the notice 
in a location that is generally accessible to 20 
persons who have access to what is com
monly referred to as the Internet,

and, after having done so, the Corporation 
shall file a copy of the notice with the Agen-

25cy.
Announcement 
of new or 
revised charge

37. (1) Before imposing a new charge for 37. (1) La société ne peut imposer une re
air navigation services or a revised charge, devance — nouvelle ou révisée —, autre que 
other than a new or revised charge approved celle agréée par le ministre en vertu de l’ar- 
by the Minister under section 39, the Corpora- tide 39, sans l’avoir annoncée au préalable 
lion shall make an announcement in accord-30conformément au présent article, 
ance with this section.

Annonce

20

Charge may be 
different

Montant peut 
être différent

(2) A new or revised charge set out in an
announcement may be different from the du paragraphe (1) peut être différente de celle
charge as proposed in the notice required qui a fait l’objet du préavis prévu à l’article
under section 36 if, based on reasonable and 35 36 à la condition que, sur le fondement de
prudent projections, the total annual revenue calculs raisonnables, le total des recettes an- 25
to be generated by the announced charge is no nuelles anticipées pour la première ne dépasse 
greater than the total annual revenue to be le total de celles anticipées pour la deuxième, 
generated by the charge as proposed in the 
notice.

(3) The announcement must
(a) set out the new or revised charge;
(b) specify when the new or revised charge
will become effective;

(2) La redevance annoncée en application

40
Contenu de 
l’annonce

Contents of 
announcement (3) L’annonce fait part :

a) du montant de la redevance nouvelle ou 
révisée;
b) de la date de son entrée en vigueur;
c) de la possibilité d’interjeter appel de la 
redevance à l’Office;

30
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(c) contain a statement that the charge may 
be appealed on application to the Agency; 
and

d) dans le cas où le paragraphe (2) s’ap
plique, qu’il s’agit d’une redevance diffé
rente de celle qui a fait l’objet du préavis 
prévu à l’article 36, que le total des recettes 
annuelles anticipées pour la redevance qui 5 
fait l’objet de l’annonce ne dépasse pas le 
total de celles anticipées pour la redevance 
qui a fait l’objet du préavis et que des ren
seignements supplémentaires peuvent être 
obtenus sur demande auprès de la société 10 
concernant les recettes anticipées.

(d) where subsection (2) applies,
(i) specify that the charge set out in the 5 
announcement is different from the 
charge as proposed in the notice required 
under section 36,
(ii) specify that the total annual revenue
to be generated by the charge set out in 10 
the announcement is no greater than the 
total annual revenue that would have 
been generated by the charge as pro
posed in the notice, and
(iii) state that details in relation to the 15 
Corporation’s projection of the revenues 
referred to in subparagraph (ii) can be 
obtained from the Corporation on re
quest.

(4) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to

How
announcement 
is to be made

20 (4) L’annonce est envoyée par courrier ou 
par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par les redevances 15 

(i) representative organizations of users _ nouvelles ou révisées — ainsi qu’à toute 
whose members will, in the opinion of personne ayant manifesté auprès de la société, 
the Corporation, be affected by the new 25 au moins 10 jours auparavant, le désir de re
or revised charge, and cevoir les préavis et annonces exigés par la

présente loi; elle est aussi inscrite en un en- 20 
droit accessible sur le réseau communément 
appelé Internet et, en dernier lieu, déposée 

30 auprès de l’Office.

Publication

(ii) every user and other person who has, 
at least 10 days before, notified the Cor
poration of their desire to receive notices 
or announcements under this Act, and

(6) post an electronic version of the an
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 
what is commonly referred to as the In
ternet,

and, after having done so, the Corporation 
shall file a copy of the announcement with the 
Agency.

(5) The announcement may only be made 
after 60 days have expired since the day the 40 faite moins de 61 jours après la date du dépôt 25 
notice required under section 36 was filed du préavis auprès de l’Office conformément à

l’article 36.
38. La société peut imposer la redevance 

new charge for air navigation services or a — nouvelle ou révisée —, autre que celle 
revised charge, other than a new or revised 45 agréée par le ministre en vertu de l’article 39, 30 
charge approved by the Minister under sec-

35

Time for
making
announcement

(5) La publication de l’annonce ne peut être Délai préalable 
à la publication

with the Agency.
When charge 
can be imposed 38. The Corporation may only impose a Application de 

la nouvelle 
redevance
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tion 39, after 10 days have expired since the au plus tôt 10 jours après la date du dépôt de 
day the announcement in relation to the new l’annonce auprès de l'Office, 
or revised charge was filed with the Agency.

Special Approval of Charges Agrément du ministre
Submission of 
charge to 
Minister

39. (1) At any time during the two years 39. (1) La société peut, dans les deux ans 
immediately after the transfer date, the Cor- 5 qui suivent la date de cession, après avoir dé- 
poration may, after having

Dans les deux 
ans après la 
cession

posé auprès de l’Office le préavis prévu à 5 
l’article 36 et tenu compte des observations 
qui lui sont faites, demander au ministre de 
donner son agrément à des redevances nou
velles ou révisées.

(a) filed with the Agency a notice under 
section 36 of a proposed new charge for air 
navigation services or a revised charge, and
(b) considered any representations made to 10
it,

submit the proposed new or revised charge to 
the Minister for the Minister’s approval.

(2) On submitting a proposed new or re
vised charge to the Minister, the Corporation 15 avec sa demande, copie des observations 
shall provide the Minister with a copy of all écrites qui lui ont été présentées à ce sujet, 
written representations made to it concerning 
the proposed new or revised charge.

Copies of 
representations (2) La société fait parvenir au ministre, 10 Consultations

Determination 
by Minister (3) After receiving a submission in respect (3) Le ministre statue dans les 30 jours sur 

of a proposed new or revised charge, the Min- 201a conformité des redevances nouvelles ou ré- 
ister shall, within 30 days, determine whether visées avec les paramètres établis aux alinéas 15
the charge is consistent with the charging 35(1 )a) à h), eu égard au paragraphe 35(8).
principles set out in paragraphs 35(1 )(a) to 
(h), taking into account subsection 35(8).

Décision du 
ministre

Where Minister 
is satisfied (4) Where the Minister determines that a 25 (4) S’il est d’avis qu’il y a conformité, le

proposed new or revised charge is consistent ministre donne son agrément et en avise sans 
with the charging principles set out in délai la société par écrit, 
paragraphs 35(l)(a) to (Zt), taking into ac
count subsection 35(8), the Minister shall ap
prove the proposal and immediately notify the 30 
Corporation in writing of the approval.

Décision
favorable

Corporation 
may modify 
proposal

(5) S’il est d’avis qu’il n’y a pas conform!- 20Non-conformité 
proposed new or revised charge is not consis- té, le ministre avise la société sans délai par 
tent with the charging principles set out in écrit de sa décision et des motifs à l’appui de 
paragraphs 35(l)(a) to (h), taking into ac- 35 celle-ci en donnant les renseignements néces- 
count subsection 35(8), the Minister shall, im- saires pour permettre à la société de modifier

sa proposition en vue de rendre les rede- 25 
vances conformes aux paramètres établis aux 
alinéas 35(1 )a) à h), eu égard au paragraphe 
35(8), tout en gardant les projections des re- 

(/?) specify the reasons why the proposal is 40 celtes annuelles en-deçà de celles de sa pro- 
not consistent with those charging princi- position originale. S’il se déclare satisfait des 30 
pies in sufficient detail to enable the Cor- modifications, il donne son agrément aux 
poration to modify its proposal so as to nouvelles redevances et en avise sans délai la 
make it consistent with those charging prin- société par écrit.

(5) Where the Minister determines that a

mediately, in writing,
(a) inform the Corporation of the Minis
ter’s determination, and
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ciples without affecting projected total an
nual revenues

and, if the Corporation modifies its proposal 
to the Minister’s satisfaction, the Minister 
shall approve the modified proposal and im- 5 
mediately notify the Corporation in writing of 
the approval.

Announcement 
of approved 
charge

40. (1) Before imposing a new or revised 
charge that the Minister has approved under velles redevances agréées par le ministre en 
section 39, the Corporation shall make an an- 10 vertu de l’article 39 sans les avoir annoncées 
nouncement in accordance with this section.

40. (1) La société ne peut imposer les nou- Annonce

au préalable conformément au présent article.
Contents of 
announcement (2) The announcement must

(a) set out the new or revised charge; and
(b) specify when the new or revised charge 
will become effective.

(2) L’annonce fait part du montant de la 
redevance — nouvelle ou révisée — et de la 
date de son entrée en vigueur.

5 Contenu de 
l'annonce

15
How
announcement 
is to be made

(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to

(3) L’annonce est envoyée par courrier ou 
par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 10 
seront touchés par les redevances 

(i) representative organizations of users _ nouvelles ou révisées — ainsi qu’à toute 
whose members will, in the opinion of 20 personne ayant manifesté auprès de la société, 
the Corporation, be affected by the new au moins 10 jours auparavant, le désir de re
or revised charge, and cevoir les préavis ou annonces exigés par la 15

présente loi; elle est aussi inscrite en un en
droit accessible sur le réseau communément

Publication

(ii) every user and other person who has, 
at least 10 days before, notified the Cor
poration of their desire to receive notices 25 appelé Internet et, en dernier lieu, déposée

auprès de l’Office.or announcements under this Act, and
(b) post an electronic version of the an
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 
what is commonly referred to as the In- 30 
ternet,

and, after having done so, the Corporation 
shall file a copy of the announcement with the 
Agency.

41. The Corporation may only impose a 35 41. La société peut imposer la redevance 20 I*p^jJcvae‘jl°n de
new or revised charge that has been approved — nouvelle ou révisée — agréée au plus tôt 
by the Minister under section 39 after 10 days 11 jours après la date du dépôt de l’annonce 
have expired since the day the announcement auprès de l’Office, 
in relation to the new or revised charge was 
filed with the Agency.

When approved 
charge can be 
imposed redevance

40

Appels
42. (1) Sous réserve des autres dispositions 

de la présente loi, les redevances pour les ser- 25 
vices de navigation aérienne sont susceptibles 
d’appel devant l’Office.

Appeal of Charges
42. (1) Subject to this Act, charges by the 

Corporation for air navigation services may 
be appealed to the Agency.

Droit d'appelAppeals
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No appeal (2) No appeal may be made in respect of a (2) Ne sont toutefois pas susceptibles d’ap- Pa*<r*ppei 
charge imposed by the Corporation pursuant pel les redevances imposées en vertu des ar

ticles 33 ou 41.
43. L’appel ne peut être fondé que sur un 

5 manquement :

a) aux paramètres prévus à l’article 35;

b) à la procédure de préavis prévue à l’ar
ticle 36;

IQ c) à la procédure de publication de l’an
nonce prévue à l’article 37;

to section 33 or 41.
Grounds 43. An appeal may only be made on one or 

more of the following grounds:

(a) that one or more of the charging princi
ples set out in section 35 have not been 
observed in establishing the charge;

(b) that the notice requirements in section 
36 have not been complied with;

Motifs

5

10
(c) that the announcement requirements in 
section 37 have not been complied with; d) à l’obligation, prévue au paragraphe 

37(2), qui prévoit que le total des recettes 
annuelles anticipées pour la redevance qui 
fait l’objet de l’annonce ne peut dépasser

and

(d) where subsection 37(2) applies, that, 
based on reasonable and prudent projec- 15 celui anticipé pour la redevance qui a fait 15 
lions, the total annual revenue to be gener
ated by the announced charge is greater 
than the total annual revenue to be generat
ed by the charge as proposed in the notice.

l’objet du préavis.

Who may 
appeal 44. An appeal may be made by any user, 20 44. Peut se prévaloir de l’appel l’usager ou

group of users or representative organization l’organisation ou regroupement représentant
ses intérêts.

Appelant

of users.
Time for 
making appeal 45. (1) Subject to subsections (2) and (3), 

an appeal must be made within 30 days after (3), le délai d’appel est de 30 jours à compter 
the day the announcement required by section 25 de la date du dépôt de l’annonce auprès de 
37 in respect of the charge that is the subject l’Office en conformité avec l’article 37. 
of the appeal was filed with the Agency.

45. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 20 Délai d'appel

No notice (2) Le délai d’appel est de 180 jours en cas 
section 36 but an announcement has been d’absence du préavis prévu à l’article 36 con- 25 
made under section 37 in respect of a charge, 30 cernant des redevances pour lesquelles la pro
an appeal in respect of the charge must be cédure de publication de l’annonce prévue à 
made within 180 days after the announcement l’article 37 a par ailleurs été observée, 
was filed with the Agency.

Absence de 
préavis

(2) Where no notice has been given under

Absence de 
publication

No announce
ment

(3) Le délai d’appel est illimité en cas d’ab
onder section 37 in respect of a charge, an 35 sence de la publication de l’annonce prévue à 30 
appeal in respect of the charge may be made l’article 37. 
at any time.

(3) Where no announcement has been made

L'appel ne 
suspend pas 
l'application 
des redevances

Effect of appeal 46. L’appel ne suspend pas la prise d’effet46. An appeal does not prevent the charge 
that is the subject of the appeal from becom- ni l’application de la redevance et l’Office ne 
ing effective or prevent the Corporation from 40 peut en ordonner la suspension, 
imposing the charge pending the outcome of 
the appeal, and the Agency may not make an 
order that prevents the charge from becoming 
effective or the Corporation from imposing 
the charge. 45

47. L’appel est porté de la manière près- 35 prèa®'”edeForm of appeal 47. An appeal must be made in the form 
and manner specified by the Agency. crite par l’Office.



•*
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Time for 
deciding appeal 48. The Agency shall decide an appeal as

expeditiously as possible, but no later than 60 meilleurs délais et, en tout état de cause, dans
days after it is made, unless the Agency is of les 60 jours après en avoir été saisi. Il peut
the opinion that there are special circum- prolonger ce délai d’au plus 30 jours en raison 
stances involved in the determination of the 5 de circonstances extraordinaires.
appeal, in which case the Agency has a fur
ther 30 days to decide the appeal.

49. At the conclusion of an appeal, the 
Agency shall provide the parties to the appeal des motifs de sa décision, 
with written reasons for its decision.

48. L’Office statue sur l’appel dans les 60 jours pour 
statuer

5

Notification of 
decision 49. L’Office fait part aux parties, par écrit, Décision 

communiquée 
aux parties

10
Preponderance 
of evidence

50. The Agency shall only decide to allow 
an appeal based on the failure of the Corpora
tion to observe a charging principle if it is 
satisfied on a preponderance of the evidence preuve, que la société ne s’est pas conformée 
that the Corporation failed to observe that 15 au paramètre en question, 
charging principle.

50. L’Office ne peut faire droit à l’appel 
fondé sur un manquement à un paramètre que 
s’il est convaincu, par prépondérance de la 10

Prépondérance 
de preuve

Order — 51. (1) Where the Agency’s decision is 51. (1) S’il fait droit à l’appel pour le motif 
that one or more of the charging principles set qu’il y a eu manquement aux paramètres pré

vus à l’article 35, ou absence du préavis ou de 15 
establishing a new charge or revising an ex- 20 l’annonce prévus aux articles 36 et 37, l’Of- 
isting charge or that no notice under section fice ordonne soit l’annulation, par la société,
36 was given or no announcement under sec- de la nouvelle redevance et le remboursement
lion 37 was made in respect of a new or re- des usagers concernés, soit l’annulation de la
vised charge, the Agency shall, as the case redevance révisée, le rétablissement de la re- 20 
may be, 25 devance antérieure et le remboursement du

trop-perçu aux usagers concernés.

Mesures correc
tivescharging princi

ples not
observed or no out in section 35 have not been observed in 
notice or
announcement

(a) order the Corporation to cancel the new 
charge that is the subject of the appeal and 
refund the amount of the cancelled charge 
to each user who paid it; or
(b) order the Corporation to cancel the re- 30 
vised charge that is the subject of the ap
peal, re-establish the previous charge and 
refund to each user who paid the cancelled 
charge the amount, if any, collected in ex
cess of the re-established charge.
(2) Where the Agency’s decision is that the 

requirements in section 36 or 37 have not 
been fully complied with in respect of a new 
or revised charge, the Agency may make such 
order, including an order requiring refunds, as 40diquée eu égard à la gravité du manquement, 
it considers appropriate in the circumstances, notamment une ordonnance de rembourse- 
having regard to the seriousness of the non- ment, 
compliance.

(3) Where the Agency’s decision is that,
based on reasonable and prudent projections, 45 sion que le total des recettes annuelles antici- 
the total annual revenue to be generated by a pées pour la redevance qui fait l’objet de
charge set out in an announcement required l’annonce visée à l’article 37 dépasse celui
under section 37 is greater than the total annu- anticipé pour la redevance qui a fait l’objet du

35
Discrétion de 
l’Office(2) L’Office peut, pour sanctionner tout au

tre manquement aux articles 36 ou 37 à l’é
gard d’une redevance — nouvelle ou 25 
révisée—, rendre l’ordonnance qu’il juge in-

Order — notice 
or announce
ment require
ments not met

(3) Dans le cas où il en vient à la conclu- 30 Manquementx 7 quant aux
prévisions

Order — charge 
different
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al revenue to be generated by the charge as préavis, l’Office ordonne soit l’annulation, 
proposed in the notice required under section par la société, de la nouvelle redevance et le 
36, the Agency shall, as the case may be,

(a) order the Corporation to cancel the new 
charge that is the subject of the appeal and 5 
refund the amount of the cancelled charge 
to each user who paid it; or
(b) order the Corporation to cancel the re
vised charge that is the subject of the ap
peal, re-establish the previous charge and 10 
refund to each user who paid the cancelled 
charge the amount, if any, collected in ex
cess of the re-established charge.

remboursement des usagers concernés, soit 
l’annulation de la redevance révisée, le réta
blissement de la redevance antérieure et le 5
remboursement du trop-perçu aux usagers 
concernés.

Moyens(4) Le remboursement ordonné à la sociétéManner of 
refund

(4) Where the Corporation is ordered to re
fund amounts, it may do so by way of credit 15 peut se traduire par un crédit ou un paiement

en faveur de l’usager. 10or payment.
Rembourse
ment52. (1) Each time a user who is entitled to a 52. (1) La société exécute l’ordonnance de 

refund under an order of the Agency is remboursement à l’égard d’un usager en lui
charged by the Corporation for air navigation faisant crédit d’un montant équivalent à au
services, the Corporation shall credit the user 20 moins 10 % de chacune des redevances 
an amount not less than 10% of the charge, qu’elle lui impose après la prise de l’ordon- 15
until the entire amount owing to the user is nance jusqu’à ce que le remboursement or-
refunded. donné soit entièrement satisfait.

Crediting
amounts

Deux ans(2) La société doit dans tous les cas exécu-(2) The Corporation shall refund the entire 
amount owing to each user within two years 25 ter l’ordonnance de remboursement dans son 
after the date of the order of the Agency.

Two year 
maximum

intégralité dans les 24 mois suivant sa prise. 20
Caractère 
définitif de la 
décision

53. Malgré toute disposition à l’effet con
traire dans une autre loi fédérale, la décision 
de l’Office est définitive.

Decision final 53. A decision of the Agency pursuant to 
an appeal is final and binding and, notwith
standing any other Act of Parliament, no ap
peal lies from the decision.

54. Sections 23, 29, 34, 35, 39, 40, 41,43, 
64 and 65 of the National Transportation Act, 
1987 do not apply in respect of this Act.

30
Loi de 1987 sur54. Les articles 23, 29, 34, 35, 39, 40, 41, /eslrans orts 

43, 64 et 65 de la Loi de 1987 sur les trans- 25 nationaux * 
ports nationaux ne s’appliquent pas à la pré
sente loi.

National 
Transportation 
Act, 1987

Responsabilité pour le paiement des 
redevances

Liability for Payment

Solidarité55. (1) Le propriétaire et l’usager d’un aé- 
craft are jointly and severally fiable for the 35 ronef sont solidaires du paiement des rede- 
payment of any charge for air navigation ser
vices imposed by the Corporation in respect 
of the aircraft.

(2) In subsection (1), “owner”, in respect of 
an aircraft, includes

(a) the person in whose name the aircraft is 
registered;

55. (1) The owner and operator of an air-Joint and 
several liability

vances imposées par la société pour les 30 
services de navigation aérienne à l’égard de 
l’aéronef.

Définition de 
* propriétaire »(2) Pour l’application du paragraphe (1), 

40 « propriétaire », relativement à un aéronef, 
s’entend :

a) de la personne au nom de laquelle l’aéro
nef est immatriculé;

Meaning of 
“owner”

35
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b) d’une personne qui est en possession de 
l’aéronef à titre d’acheteur en vertu d’un 
acte de vente conditionnelle ou d’un acte de

(b) a person in possession of an aircraft as 
purchaser under a conditional sale or hire- 
purchase agreement that reserves to the 
vendor the title to the aircraft until payment 
of the purchase price or the performance of 5 de propriété de l’aéronef jusqu’au paiement 5 
certain conditions;

location-vente qui laisse au vendeur le titre

du prix d’achat ou jusqu’à l’accomplisse
ment de certaines conditions;(c) a person in possession of the aircraft as 

chattel mortgagor under a chattel mortgage; c) d’une personne qui est en possession de 
l’aéronef à titre de débiteur hypothécaire en 
vertu d’une hypothèque sur biens meubles; 10

d) d’une personne qui est en possession de 
l’aéronef en vertu d’un bail ou d’un contrat 
de louage conclu de bonne foi.

and
(d) a person in possession of the aircraft 10 
under a bona fide lease or agreement of 
hire.

Saisie et détention d’aéronefsSeizure and Detention of Aircraft
56. (1) À défaut de paiement ou en cas de 

available for the collection of an unpaid and retard de paiement des redevances qu’elle im- 15
overdue charge imposed by the Corporation 15 pose pour les services de navigation aérienne, 
for air navigation services, and whether or not la société peut, en sus de tout autre recours

judgment for the collection of the charge visant leur recouvrement et indépendamment
has been obtained, the Corporation may apply d’une décision judiciaire à cet égard, deman-
to the superior court of the province in which der à la juridiction supérieure de la province 20
any aircraft owned or operated by the person 20 où se trouve l’aéronef dont le défaillant est 
liable to pay the charge is situated for an or- propriétaire ou usager de rendre, aux condi-
der, issued on such terms as the court consid- lions que la juridiction estime indiquées, une
ers appropriate, authorizing the Corporation ordonnance l’autorisant à saisir et à retenir
to seize and detain any such aircraft until the l’aéronef jusqu’au paiement des redevances 25
charge is paid or a bond or other security for 25 ou jusqu’au 
the unpaid and overdue amount in a form sat
isfactory to the Corporation is deposited with juge satisfaisante —équivalente 
the Corporation.

Saisie et 
détention56. (1) In addition to any other remedySeizure and 

detention of 
aircraft

a

dépôt d’une sûreté 
— cautionnement ou autre garantie qu’elle

aux sommes
dues.

(2) Dans les mêmes circonstances, la socié- 30 pr^va"sde sans(2) An application for an order referred to
in subsection (1) may be made ex parte if the 30 té peut, si elle est fondée à croire que le dé- 
Corporation has reason to believe that the per- faillant s’apprête à quitter le Canada ou à en 

liable to pay the charge is about to leave retirer un aéronef dont il est propriétaire ou
Canada or take from Canada any aircraft usager, procéder à la même demande ex parte.
owned or operated by the person.

(3) The Corporation shall release from de- 35 (3) La société donne mainlevée de la saisie 35 Mainlevée
après paiement des sommes dues, contre re
mise d’une sûreté —cautionnement ou autre 
garantie qu’elle juge satisfaisante— équiva
lente aux sommes dues ou si la juridiction lui 
ordonne de le faire.

Application 
may be ex parle

son

Release

tention an aircraft seized under this section if

(a) the amount in respect of which the 
seizure was made is paid;
(b) a bond or other security in a form satis
factory to the Corporation for the amount in 40 
respect of which the seizure was made is 
deposited with the Corporation; or

(c) an order of a court directs the Corpora
tion to do so.

40
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Exempt aircraft 57. (1) An order under section 56 does not
apply if the aircraft is exempt from seizure rendue par la juridiction supérieure en vertu 
under the laws of the province in which the de l’article 56 les règles d'insaisissabilité de 
court that issued the order is situated.

(2) State aircraft are exempt from seizure 5 (2) Les aéronefs d'État ne peuvent être sai- 5 Aéronefi d’État
sis ou retenus en vertu d’une ordonnance ren
due au titre de l’article 56.

57. (1) Il peut être opposé à l’ordonnance Insaisissabilité

la province où elle se trouve.
State aircraft 
are exempt and detention under an order issued under 

section 56.

PART IV PARTIE IV

HUMAN RESOURCES AND LABOUR 
RELATIONS

RELATIONS DE TRAVAIL ET 
RESSOURCES HUMAINES

Designated Employees 
58. Every designated employee who has

accepted an offer of employment from the avant la date de cession, l’offre d’emploi de la 
Corporation before the transfer date ceases to 10 société cessent d’être employés dans la fonc- 10l offre 
be employed in the Public Service on the ex- lion publique immédiatement avant cette date, 
piration of the day immediately before the 
transfer date.

Employés désignés
Designated 
employees who 
have accepted 
offer of 
employment

58. Les employés désignés qui acceptent, Employés 
désignés qui 
acceptent

Designated 
employees who 
have not
accepted offer employee immediately before the transfer
of employment

Employés qui 
n’acceptent pas 
l’offre de la 
société

59. (1) Sous réserve de l’article 60, l’em- 
nated employee who was an indeterminate 15 ployé désigné qui était engagé, immédiate

ment avant la date de cession, pour une 
date and who did not accept an offer of em- période indéterminée et qui, immédiatement 15 
ployment from the Corporation before that avant cette date, n’a pas accepté l’offre d’em-
date ceases to be employed in the Public Ser- ploi de la société cesse d’être employé dans la
vice six months after the designated employee 20 fonction publique six mois après sa désigna- 
was so designated or earlier if the designated tion ou plus tôt s’il en fait la demande,
employee so requests.

59. (1) Subject to section 60, every desig-

(2) Il a, durant l’année qui suit la date à 20Nominations 
subsection (1) is entitled to be appointed, laquelle il cesse d’être employé dans la fonc- 
without competition,

Appointments (2) A designated employee referred to in

25 tion publique, le droit d’être nommé sans con
cours à un autre poste de la fonction publique 
pour lequel la Commission de la fonction pu
blique le juge qualifié et il jouit pour exercer 25 
ce droit du même ordre de priorité que le 
fonctionnaire mis en disponibilité aux termes

(a) for a period of one year beginning on 
the day the designated employee ceases to 
be employed in the Public Service, and
(b) in such order as if the designated em
ployee had been laid off in accordance with 30de l’article 29 de la Loi sur l’emploi dans la 
section 29 of the Public Service Employ- fonction publique.
ment Act,

to a position in the Public Service for which, 
in the opinion of the Public Service Commis
sion, the designated employee is qualified. 35

(3) Il a en outre, durant l’année qui suit la 30 Co 
subsection (1) is entitled to enter, for a period date à laquelle il cesse d’être employé dans la 
of one year beginning on the day the désignât- fonction publique, le droit de se présenter à
ed employee ceases to be employed in the tout concours auquel il aurait été admissible
Public Service, any competition for which the 40

Competitions ncours(3) A designated employee referred to in
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designated employee would have been eligi- s’il n’avait pas cessé d’être employé dans la 
ble had the designated employee not ceased to fonction publique, 
be employed in the Public Service.

Term employ- (4) Every designated employee who was (4) L’employé désigné qui n’était pas, im- 
not an indeterminate employee immediately 5 médiatement avant la date de cession, engagé 
before the transfer date and who did not ac- pour une période indéterminée et qui n’a pas, 5 née
cept an offer of employment from the Corpo- immédiatement avant cette date, accepté l’of-
ration before that date ceases to be employed fre d’emploi de la société cesse dès lors d’être 
in the Public Service on the expiration of the employé dans la fonction publique, 
day immediately before the transfer date.

Employés 
désignés à 
durée détermi

nes

10
Excuse for not 
accepting 60. Every designated employee who did 60. L’employé désigné qui peut démontrer ^<ossc'1^lit< 

not accept an offer of employment from the à la satisfaction du ministre qu’il n’a pu, 10™Ccèptér
Corporation before the transfer date and who avant la date de cession, accepter l’offre de la
establishes to the satisfaction of the Minister société parce qu’il n’en était pas au courant 
that the designated employee was unaware of 15 ou qu’il se trouvait dans l’impossibilité de 
the offer or incapable of indicating an accept- manifester son acceptation est réputé avoir 
ance of the offer is deemed to have accepted accepté l’offre avant cette date et être un em- 15 
the offer before the transfer date and is ployé désigné visé à l’article 58. 
deemed to be a designated employee referred 
to in section 58.

l’offre

20
Programs that 
do not apply

Inapplicabilité 
de certaines 
mesures

61. The following do not apply to desig
nated employees:

(a) the Work Force Adjustment Directive;

61. La Directive sur le réaménagement des 
effectifs, le Décret sur le programme de 
primes de départ anticipé, le Règlement n° 2 
sur le régime compensatoire et la Politique de 20

(b) the Early Departure Incentive Program transition dans la carrière pour les cadres de 
Order,
(c) the Retirement Compensation Arrange
ments Regulations, No. 2; and
(d) the Executive Employment Transition 
Policy.

Collective Agreements and Arbitral Awards

25 direction ne s’appliquent pas aux employés 
désignés.

Conventions collectives et décisions 
arbitrales

Continuation

tral award that applies to a designated em- sion arbitrale applicables à l’employé désigné 25 collectives et
ployee referred to in section 58 and that is in visé à l’article 58 et en vigueur immédiate-
force immediately before the transfer date ment avant la date de cession continuent d’ê- 
continues in force until its term expires.

62. (1) Every collective agreement or arbi- 30 62. (1) La convention collective ou la déci-Collective 
agreements and 
arbitral awards 
continued des décisions 

arbitrales

tre en vigueur jusqu’à la date prévue pour leur 
expiration.

(2) Every collective agreement referred to 35 (2) Par ailleurs, la convention collective vi- 30^o°1"evcet"“eon
in subsection (1) that is in force beyond the sée au paragraphe (1) qui contient une clause 
term of the agreement by virtue of an exten- de prolongation continue d’être en vigueur 
sion provided for in the collective agreement jusqu’à l’expiration de cette prolongation, 
continues in force until the extension expires.

Extended
collective
agreements
continued

prolongée

Effet(3) A collective agreement or arbitral 40 (3) La convention collective ou la décision
award continued under this section is binding arbitrale continuées en vertu du présent arti- 35

cle lient la société —comme si elle y était 
mentionnée à titre d’employeur—, l’agent

Binding effect 
of continued 
collective 
agreements and on 
arbitral awards



»
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(a) the Corporation, as if it were the em- négociateur et les employés de la société qui 
ployer referred to in the collective agree- font partie de l’unité de négociation pour la
ment or arbitral award; quelle cet agent négociateur a été accrédité.
(b) the bargaining agent that is a party to 
the collective agreement or arbitral award; 5
and
(c) the employees of the Corporation in the 
bargaining unit in respect of which that bar
gaining agent has been certified.
(4) The Public Service Staff Relations Act 10 (4) La Loi sur les relations de travail dans

and the Public Service Employment Act con- la fonction publique et la Loi sur l’emploi 5 
tinue to apply on and after the transfer date in dans la fonction publique continuent de s’ap-
all respects to all matters arising before the pliquer aux faits survenus avant la date de
transfer date in relation to the interpretation cession concernant l’interprétation et l’appli- 
and application of any collective agreement 15 cation de la convention collective ou de la 
or arbitral award continued under this section, décision arbitrale continuées en vertu du pré- 10 
whether or not the collective agreement or sent article, qu’elles soient expirées ou non. 
arbitral award has expired.

Application de 
certaines lois

Application of 
Acts

Griefs(5) Les procédures engagées, avant la date(5) Proceedings under Part IV of the Public 
Service Staff Relations Act that were com- 20 de cession, en application de la partie IV de la 
menced before the transfer date in respect of a Loi sur les relations de travail dans la fonc- 
collective agreement or arbitral award contin- tion publique et concernant la convention col- 15 
ued under this section shall be continued as lective ou la décision arbitrale continuées en

Grievances —
proceedings
continued

though the Corporation were the employer re- vertu du présent article se poursuivent comme 
ferred to in the collective agreement or arbi- 25 si la société était l’employeur visé dans ces 
tral award. documents.

(6) Le droit d’engager ces procédures, 20 Fai,s antér,eurs 
après la date de cession, à l’égard de faits

(6) Where events giving rise to a right to 
commence proceedings under Part IV of the 
Public Service Staff Relations Act in respect survenus avant cette date concernant la con- 
of a collective agreement or arbitral award 30 vention collective ou la décision arbitrale 
continued under this section occurred before continuée en vertu du présent article, peut être
the transfer date but the proceedings had not exercé en conformité avec ces documents 25
commenced before that date, the proceedings comme si la société y était l’employeur, 
may be commenced on or after the transfer 
date in accordance with the collective agree- 35 
ment or arbitral award and proceeded with as 
though the Corporation were the employer re
ferred to in the collective agreement or arbi
tral award.

Grievances — 
proceedings 
may be 
commenced

Responsabilité(7) For the purposes of subsections (5) and 40 (7) Pour l’application des paragraphes (5)
et (6), les faits — actes ou omissions — de Sa

Deeming

(6), anything done, or not done, by Her Maj
esty in right of Canada as represented by the Majesté du chef du Canada représentée par le
Treasury Board is deemed to have been done, Conseil du Trésor sont réputés être ceux de la 30
or to have not been done, as the case may be, société, 
by the Corporation. 45

Règlement des 
désaccords(8) Dès la date de cession, les paragraphes 

57(2) à (6), les articles 58 à 66 et le para
graphe 67(5) du Code canadien du travail

(8) Subsections 57(2) to (6), sections 58 to 
66 and subsection 67(5) of the Canada La
bour Code apply in respect of differences

Settlement of 
differences
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concerning the interpretation, application, ad- s’appliquent aux désaccords concernant l’in- 
ministration or alleged violation of any col- terprétation, l’application ou la prétendue vio- 
lective agreement or arbitral award continued lation de la convention collective ou de la 
by this section that arise on or after the trans
fer date between

(а) the Corporation and the bargaining 
agent that is a party to the collective agree
ment or arbitral award; or
(б) the Corporation and employees of the 
Corporation bound by the collective agree- 10 
ment or arbitral award.

décision arbitrale continuées en vertu du pré- 
5 sent article entre la société et l’agent négo- 5 

ciateur partie à la convention collective ou à 
la décision arbitrale, ou la société et ses em
ployés liés par un tel document.

Présomption(9) La convention collective et la décision(9) A collective agreement or arbitral 
award continued by this section is deemed to arbitrale visées aux paragraphes (1) et (2) 10 
be a collective agreement within the meaning sont réputées être une convention collective 
of section 49 of the Canada Labour Code, and 15 au sens de l’article 49 du Code canadien du 
Part I of that Act, other than section 80, ap- travail, et la partie I de cette loi, à l’exception 
plies in respect of the renewal or revision of de l’article 80, s’applique à son renouvelle- 
the collective agreement or the entering into ment et à sa révision ainsi qu’à la conclusion 15 
of a new collective agreement. d’une nouvelle convention collective.

Deeming

Expiration de 
conventions 
collectives ou 
de décisions 
arbitrales

63. (1) Where a collective agreement or ar- 20 63. (1) En cas d’expiration, avant la date
orarb?tr“imentS bitral award that applied to a designated em- de la cession, sans renouvellement, ni révi-

ployee referred to in section 58 has expired sion, ni remplacement de la convention col
and has not been renewed, revised or replaced lective ou de la décision arbitrale applicables 20 
before the transfer date,

Expired collec-

awards

à l’employé désigné visé à l’article 58 :
a) la Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique et la Loi sur l'emploi 
dans la fonction publique continuent de 
s’appliquer aux faits survenus avant cette 25 
date concernant l’interprétation et l’appli
cation de la convention collective ou de la 
décision arbitrale ou de toute condition 
d’emploi applicable, en vertu de l’article 52 
de la Loi sur les relations de travail dans la 30 
fonction publique, aux employés de la so
ciété que représente l’agent négociateur lié 
par la convention ou la décision;
b) les paragraphes 57(2) à (6), les articles 
58 à 66 et le paragraphe 67(5) du Code 35 
canadien du travail s’appliquent aux faits 
survenus 
quemment
l’application ou la prétendue violation des 
conditions, droits et avantages maintenus 40 
en vertu de l’alinéa 50b) de cette loi;
c) sous réserve des autres dispositions du 
présent article, la partie I du Code canadien 
du travail, à l’exception de l’article 80, 
s’applique au renouvellement et à la révi-45

(а) the Public Service Staff Relations Act 25 
and the Public Service Employment Act 
continue to apply in all respects to all mat
ters arising before the transfer date in rela
tion to the interpretation and application of 
the collective agreement or arbitral award 30 
or any of the terms and conditions of em
ployment applicable pursuant to section 52 
of the Public Service Staff Relations Act to 
the employees of the Corporation repre
sented by the bargaining agent bound by 35 
the collective agreement or arbitral award;
(б) subsections 57(2) to (6), sections 58 to 
66 and subsection 67(5) of the Canada La
bour Code apply in all respects to all mat
ters arising on or after the transfer date in 40 
relation to the interpretation and applica
tion of any term, condition, right or privi
lege continued under paragraph 50(6) of 
that Act; and
(c) subject to this section, the provisions of 45 
Part I of the Canada Labour Code, other 
than section 80, apply with respect to the 
renewal or revision of the collective agree-

à la date de cession ou subsé- 
concernant l’interprétation,





sion de la convention collective ainsi qu’à 
la conclusion d’une nouvelle convention 
collective.

ment or the entering into of a new collec
tive agreement.

Griefs(2) Les procédures engagées, avant la date 
de cession, en application de la partie IV de la 5

(2) Proceedings under Part IV of the Public 
Service Staff Relations Act that were com
menced before the transfer date in respect of a 5 Loi sur les relations de travail dans la fonc- 
collective agreement, arbitral award or terms tion publique et concernant la convention col- 
and conditions of employment mentioned in lective, décision arbitrale ou condition
subsection (1) shall be continued as though d’emploi visées au paragraphe (1) se poursui-
the Corporation were the employer referred to vent comme si la société était 1 employeur 10 
in the collective agreement or arbitral award 10 visé dans ces documents ou lié par cette con

dition d’emploi.or bound by the terms and conditions of em
ployment.

Faits antérieurs(3) Le droit d’engager ces procédures après(3) Where events giving rise to a right to 
commence proceedings under Part IV of the la date de cession à l’égard de faits survenus
Public Service Staff Relations Act in respect 15 avant cette date et concernant la convention 15 
of a collective agreement, arbitral award or collective, décision arbitrale ou condition
terms and conditions of employment men- d’emploi visées au paragraphe (1) peut être
tioned in subsection (1) occurred before the exercé comme si la société était l’employeur
transfer date but the proceedings had not visé dans ces documents ou lié par cette con-
commenced before that date, the proceedings 20dition d’emploi, 

be commenced on or after the transfer
20

may
date and be proceeded with as though the Cor
poration were the employer referred to in the 
collective agreement or arbitral award or 
bound by the terms and conditions of employ- 25
ment.

(4) For the purposes of subsections (2) and (4) Pour l’application des paragraphes (2) 
(3), anything done, or not done, by Her Maj- et (3), les faits — actes ou omissions — de Sa
esty in right of Canada as represented by the Majesté du chef du Canada représentée par e
Treasury Board is deemed to have been done, 30Conseil du Trésor sont réputés être ceux de la 
or to have not been done, as the case may be, société, 
by the Corporation.

Responsabilité

Société réputée 
employeur(5) La société est réputée être l’employeur 

mentionné dans la convention collective ou la
(5) The Corporation is deemed to be the

employer referred to in any collective agree- . , . , , ,n
ment or arbitral award mentioned in subsec- 35 décision arbitrale visées au paragrap e ( ) 
tion (1) for the purposes of the conduct of any pour la conduite des procédures engagées en
proceedings under Part I of the Canada La- application de la partie I du Code canadien du 30
hour Code in relation to the matters referred travail à l’égard des faits vises à 1 alinea

(1)6).to in paragraph (1 )(6).
Avis dc
négociation
collective

réserve du paragraphe (7), pour 
i de l’alinéa (l)c), un avis de né

gociation collective est réputé avoir été donné 35 
conformément à la partie I du Code canadien 
du travail à la date de la cession.

(7) Pour l’application de l’alinéa (l)c), un 
avis de négocier collectivement donné 
formément à l’article 50 de la Loi sur les rela- 40 
fions de travail dans la fonction publique

, for the pur- 40 (6)(6) Subject
1’

collectively is deemed to have been given 
under Part I of the Canada Labour Code on 
the transfer date.

(7) For the purposes of paragraph (l)(c), a 45 
notice to bargain collectively given under sec
tion 50 of the Public Service Staff Relations 
Act in respect of a collective agreement or

Idem

con-

Grievances

Grievances — 
proceedings 
may be 
commenced

Deeming

Corporation 
deemed 
employer for 
arbitration 
purposes

Notice to 
bargain

Notice to 
bargain
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arbitral award is deemed to have been given 
under Part I of the Canada Labour Code on 
the day it was given.

relativement à la convention collective ou à la 
décision arbitrale est réputé donné confor
mément à la partie I du Code canadien du 
travail à la date où il a été donné.

Where arbitra
tion in progress (8) Where arbitration has been requested 

under section 64 of the Public Service Staff 5 demande d’arbitrage a été présentée en appli-
Relations Act before the transfer date in re- cation de l’article 64 de la Loi sur les rela-
spect of a dispute arising in connection with tions de travail dans la fonction publique au
the conclusion, renewal or revision of a col- sujet d’un différend portant sur la conclusion,
lective agreement that applies to a designated le renouvellement ou la révision de la conven- 10
employee referred to in section 58 and no ar- lOtion collective applicable à l’employé désigné 
bitral award has been made, the arbitration visé à l’article 58 et qu’elle n’a fait l’objet
shall be continued in accordance with that d’aucune décision arbitrale, l’arbitrage se
Act. continue conformément à cette loi.

(8) Lorsque, avant la date de cession, une 5 Arbitrage en
cours

Collective 
agreement or 
arbitral award 
resulting from 
arbitration

(9) A collective agreement or arbitral 
award referred to in subsection 66(2) of the 15 arbitrale visées au paragraphe 66(2) de la Loi 
Public Service Staff Relations Act made in sur les relations de travail dans la fonction
consequence of arbitration continued under publique et conclue ou rendue à la suite de la

continuation de l’arbitrage aux termes du pa
ragraphe (8) lient la société —comme si elle 20 
y était mentionnée à titre d’employeur—, l’a
gent négociateur et les employés de la société 
qui font partie de l’unité de négociation pour 

(b) the bargaining agent that is a party to laquelle cet agent négociateur a été accrédité;
the collective agreement or arbitral award, de plus, les paragraphes 62(8) et (9) s’appli- 25

quent, compte tenu des adaptations néces
saires, à la convention ou décision comme si 
elle y était visée.

(9) La convention collective et la décision 15 Convention»
collectives ou 
décisions 
arbitrales 
découlant de 
l’arbitrage

subsection (8) is binding on
(a) the Corporation, as if it were the em
ployer referred to in the collective agree- 20 
ment or arbitral award.

and
(c) the employees of the Corporation in the 25 
bargaining unit in respect of which that bar
gaining agent has been certified,

and subsections 62(8) and (9) apply, with 
such modifications as the circumstances re
quire, in respect of the collective agreement 30 
or arbitral award as if it were a collective 
agreement or arbitral award referred to in 
those subsections.

Conciliation en 
cours

Where concilia
tion in progress

(10) Lorsque, avant la date de cession, un(10) Where a conciliation board has been 
established under section 77 of the Public 35 bureau de conciliation a été établi confor- 30
Service Staff Relations Act before the transfer mément à l’article 77 de la Loi sur les rela-
date in respect of a dispute arising in connec- tions de travail dans la fonction publique au
tion with the conclusion, renewal or revision sujet d’un différend portant sur la conclusion,
of a collective agreement that applies to a des- le renouvellement ou la révision de la conven-
ignated employee referred to in section 58 40 tion collective applicable à l’employé désigné 35 
and the conciliation board has not made a re- visé à l’article 58 et qu’il n’a pas fait rapport
port to the Chairperson of the Public Service au président de la Commission des relations
Staff Relations Board, de travail dans la fonction publique, la conci

liation se continue conformément à cette loi 
et, le huitième jour suivant la réception du 40 

3 rapport du bureau par le président, les condi
tions prévues au paragraphe 89(1) du Code

(a) the conciliation shall be continued in 
accordance with that Act; and
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(b) on the expiration of seven days after the canadien du travail sont réputées avoir été
receipt by the Chairperson of the report of remplies relativement aux employés de la so-
the conciliation board, the requirements of ciété composant l’unité de négociation repré
subsection 89(1) of the Canada Labour sentée par l’agent négociateur qui est partie 
Code are deemed to have been met in re- 5 au différend, 
spect of the employees of the Corporation 
in the bargaining unit represented by the 
bargaining agent that is a party to the dis
pute.

5

Where concilia
tion completed (11) Where a conciliation board has been 10 (11) Lorsque, avant la date de cession, un

established under section 77 of the Public bureau de conciliation a été établi confor- 
Service Staff Relations Act before the transfer mément à l’article 77 de la Loi sur les re la- 
date in respect of a dispute arising in connec- lions de travail dans la fonction publique au 
tion with the conclusion, renewal or revision sujet d’un différend portant sur la conclusion, 10 
of a collective agreement that applies to a des- 15 le renouvellement ou la révision de la conven- 
ignated employee referred to in section 58 tion collective applicable à l’employé désigné 
and the conciliation board has made a report visé à l’article 58, que le bureau a fait rapport 
to the Chairperson of the Public Service Staff au président de la Commission des relations 
Relations Board, but seven days have not de travail dans la fonction publique et que 15 
elapsed since the Chairperson received the re- 20 moins de sept jours se sont écoulés depuis la 
port, the requirements of subsection 89(1) of réception du rapport par le président, les con- 
the Canada Labour Code are deemed to have ditions prévues au paragraphe 89(1 ) du Code 
been met on the expiration of those seven canadien du travail sont, le huitième jour sui- 
days in respect of the employees of the Cor- vant la réception, réputées avoir été remplies 20 
poration in the bargaining unit represented by 25 relativement aux employés de la société com- 
the bargaining agent that is a party to the dis- posant l’unité de négociation représentée par 
pute.

Lorsque la 
conciliation est 
terminée

l’agent négociateur qui est partie au différend.
Where concilia
tion board 
refused

(12) Where the Chairperson of the Public (12) Tout avis donné aux parties en vertu Refus d'établir 
Service Staff Relations Board has, in respect de l’article 77 de la Loi sur les relations de 25 “oncMiabon6 
of a dispute arising in connection with the 30 travail dans la fonction publique, avant la 
conclusion, renewal or revision of a collective date de cession, par le président de la Com- 
agreement that applies to a designated em- mission des relations de travail dans la fonc- 
ployee referred to in section 58, notified the tion publique et indiquant son intention de ne 
parties to the dispute pursuant to section 77 of pas établir un bureau de conciliation relative- 30 
the Public Service Staff Relations Act before 35 ment à un différend portant sur la conclusion, 
the transfer date of the Chairperson’s inten- le renouvellement ou la révision de la conven
tion not to establish a conciliation board and tion collective applicable à l’employé désigné 
the agreement has not been renewed, revised visé à l’article 58 est, si la convention n’a pas, 
or replaced, the notification is deemed to have à cette date, été renouvelée, révisée ou rem- 35 
been given under paragraph 72(1 )(d) of the 40 placée, réputé avoir été donné en vertu de l’a- 
Canada Labour Code on the day it was given. linéa 72( 1 )d) du Code canadien du travail à la

date où il a été donné.
Préservation du 
droit de grève

Right to strike 
preserved (13) Les conditions prévues au paragraphe 

to in section 58 are members of a bargaining 89(1) du Code canadien du travail sont répu- 40
unit represented by a bargaining agent that tées avoir été remplies relativement à une uni-
immediately before the transfer date had the 45 té de négociation composée d’employés 
right to declare or authorize a strike in respect désignés visés à l’article 58 lorsque l’agent
of that bargaining unit, the requirements of négociateur qui la représente avait acquis,
subsection 89(1) of the Canada Labour Code avant la date de cession, le droit de déclarer 45

ou d’autoriser une grève.

(13) Where designated employees referred



I
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are deemed to have been met in respect of the 
bargaining unit.

Expiration date
of collective .
agreements and agreement or arbitral award continued under
arbitral awards

64. The expiration date of a collective 64. La date d’expiration de la convention 
collective ou de la décision arbitrale conti- 

section 62 is the date that would have been 5 nuée en vertu de l’article 62 est celle prévue 
the expiration date of the collective agree
ment or arbitral award under the Public Sec
tor Compensation Act had this Act not been abstraction faite de la présente loi. 
enacted.

Dale d'expira- 
lion

par la Loi sur la rémunération du secteur pu
blic pour cette convention ou cette décision 5

Work Force 
Adjustment 
Directive does 
not apply

65. Notwithstanding any indication to the 10 65. Malgré toute disposition à l’effet
contrary that may be contained in a collective traire prévue dans la convention collective 
agreement or arbitral award continued under 
section 62 or mentioned in section 63, the 
Work Force Adjustment Directive does not 
apply to employees of the Corporation.

Inapplicabilité 
de la Directive 
sur le réaména
gement des 
effectifs

con-
OU

dans la décision arbitrale continuée en vertu 
de l’article 62 ou visée à l’article 63, la Direc- 10 
tive sur le réaménagement des effectifs ne 

15 s’applique pas aux employés de la société.
National Joint
Council
agreements

66. (1) Where agreements of the National 66. (1) Les accords conclus par le Conseil 
Joint Council of the Public Service are incor- national mixte de la fonction publique et in-
porated by reference in a collective agreement corporés par renvoi dans la convention collée- 15 national mixte
or arbitral award continued under section 62 tive ou la décision arbitrale continuées en pubHqu"Cli°n
or mentioned in section 63, the incorporation 20 vertu de l’article 62 ou visées à l’article 63
by reference applies only in respect of those sont incorporés dans leur version antérieure à
agreements as they read immediately before la date de cession,
the transfer date.

Accords 
conclus par le 
Conseil

Expiration date 
of agreements (2) Notwithstanding any indication to the

contrary that may be contained in a collective 25 traire prévue dans la convention collective 
agreement or arbitral award continued under 
section 62 or mentioned in section 63, the 
expiration date of any agreements of the Na- d’expiration des accords conclus par le Con- 
tional Joint Council of the Public Service that seil national mixte de la fonction publique et 25 
are incorporated by reference is the expiration 30 incorporés par renvoi est réputée être la date 
date of the collective agreement or arbitral d’expiration de cette convention ou décision, 
award.

67. ( 1 ) For the purposes of the Canada La
bour Code and any collective agreement or 58 est, pour l’application du Code canadien 
arbitral award continued under section 62 or 35 du travail et de la convention collective ou de 30 
mentioned in section 63, the employment of a la décision arbitrale continuées en vertu de 
designated employee referred to in section 58 l’article 62 ou visées à l’article 63, réputé n’a- 
by Her Majesty in right of Canada as repre- voir pas cessé de travailler pour un seul em- 
sented by the Treasury Board and the Corpo- ployeur malgré la cession, 
ration is deemed to be continuous.

(2) For greater certainty and without re
stricting the generality of subsection (1), a à la portée générale du paragraphe (1), il n’a 
designated employee referred to in section 58 pas droit, malgré toute disposition de la con- 
is not entitled to claim payment from Her vention collective, de la décision arbitrale ou 
Majesty in right of Canada as represented by 45 des conditions d’emploi qui le régissent im- 
the Treasury Board in respect of earned but médiatement avant la date de cession, de ré- 40 
unused vacation leave on ceasing to be em- clamer à Sa Majesté du chef du Canada, 
ployed in the Public Service, notwithstanding représentée par le Conseil du Trésor, le paie

ment des crédits de congé annuel acquis mais

(2) Malgré toute disposition à l’effet con- 20 Dale* d'expira
tionou

dans la décision arbitrale continuées en vertu 
de l’article 62 ou visées à l’article 63, la date

Employment 
deemed to be 
continuous

67. (1) L’employé désigné visé à l’article Même emploi

40
Vacation leave (2) Il demeure entendu que, sans préjudice 35 Congé annuel
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(a) any collective agreement or arbitral 
award that is binding on the designated em
ployee immediately before the transfer 
date; or

non utilisés à la date où il cesse d’être em
ployé dans la fonction publique.

(b) any terms and conditions of employ- 5 
ment applicable to the designated employee 
immediately before the transfer date.

Her Majesty no 
longer respon
sible

68. Subject to any agreement entered into 68. Sous réserve des dispositions d’un ac- 
between Her Majesty in right of Canada and cord conclu avant la date de cession entre la 
the Corporation before the transfer date, Her 10 société et Sa Majesté du chef du Canada, 5 
Majesty in right of Canada ceases on the celle-ci ne peut être tenue responsable, à 
transfer date to be responsible for any obliga- compter de la date de cession, des obligations 
tion of Her Majesty in right of Canada as rep- contractées en son nom par le Conseil du Tré- 
resented by the Treasury Board arising out of sor et découlant de la convention collective 
or under any collective agreement or arbitral 15 ou de la décision arbitrale continuées en vertu 10 
award continued under section 62 or men- de l’article 62 ou visées à l’article 63, ou des

conditions d’emploi qui régissent un employé 
désigné immédiatement avant la date de ces

sa Majesté ne 
peut être tenue 
responsable

tioned in section 63 or any terms and condi
tions of employment applicable to a 
designated employee immediately before the sion. 
transfer date. 20

Bargaining Agents Agents négociateurs
69. (1) Each employee organization that 69. (1) Toute association d’employés qui, ] 5 Agent* 

immediately before the transfer date was cer- immédiatement avant la date de cession, était né*ocia,eurs 
tified under the Public Service Staff Relations accréditée aux termes de la Loi sur les rela- 
Act as the bargaining agent for a bargaining tions de travail dans la fonction publique 
unit consisting of or including designated em-25 comme agent négociateur pour une unité de 
ployees referred to in section 58 is deemed to négociation composée, en tout ou en partie, 20
have been certified as the bargaining agent for d’employés désignés visés à l’article 58 est
the employees of the Corporation in that bar- réputée avoir été accréditée à la date de ces- 
gaining unit under Part I of the Canada La- sion comme agent négociateur pour les em- 
bour Code on the transfer date. 30 ployés de la société compris dans cette unité

de négociation, en vertu de la partie I du Code 25 
canadien du travail.

Bargaining
agents

Certification (2) Notwithstanding any provision of Part I 
of the Canada Labour Code,

(a) no application for certification as the 
bargaining agent for any employees of the 
Corporation represented by a bargaining 35 
agent deemed to have been certified under 
subsection (1) may be made by a trade 
union, and
lb) no bargaining unit or part of a bargain
ing unit consisting of employees of the 40 
Corporation represented by a bargaining 
agent deemed to have been certified under 
subsection (1) may be reviewed, rescinded, 
amended, altered or varied, otherwise than

Accréditation(2) Malgré la partie I du Code canadien du 
travail, avant le début du troisième mois pré
cédant l’expiration de la première convention 
collective applicable aux employés con- 30 
cernés, conclue après la date de cession et 
résultant d’un avis de négociation collective 
donné à la société ou par elle après cette date :

a) aucun syndicat ne peut demander son 
accréditation comme agent négociateur 35 
pour des employés de la société représentés 
par un agent négociateur réputé avoir été 
accrédité aux termes du paragraphe (1);
b) aucune unité de négociation, ou partie 
d’une unité de négociation, composée 40 
d’employés de la société représentés par un
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(i) to include in the unit any employees 
who are not represented by a bargaining 
agent, or
(ii) to merge bargaining units that are 
represented by the same bargaining 5 
agent,

before the beginning of the last three months 
of the first collective agreement entered into 
after the transfer date that applies to those 
employees and that has resulted from a notice 10 
to bargain collectively given by or to the Cor
poration after that date.

agent négociateur réputé avoir été accrédité 
aux termes du paragraphe (1) ne peut être 
annulée ou modifiée, sauf s’il s'agit d’y in
clure des employés qui ne sont représentés 
par aucun agent négociateur ou de réunir 5 
des unités de négociation représentées par 
le même agent négociateur.

First collective 
agreement (3) For greater certainty, no collective 

agreement resulting from a notice to bargain 
collectively deemed under subsection 63(6) to 15 lion collective réputé avoir été donné aux 10 
have been given and no collective agreement 
or arbitral award referred to in subsection

(3) Il demeure entendu qu’aucune conven
tion collective résultant d’un avis de négocia-

Première
convention
collective

termes du paragraphe 63(6), ni aucune déci
sion arbitrale ou convention collective visées 

63(9) is a first collective agreement within the au paragraphe 63(9) ne constituent une pre- 
meaning and for the purposes of subsection mière convention collective pour l’applica-

20 lion du paragraphe (2).(2). 15

Severance Pay
70. Notwithstanding section 67, a desig

nated employee referred to in section 58 is 
entitled to severance pay in accordance with

(a) any collective agreement or arbitral 
award that is binding on the designated em- 25 
ployee immediately before the transfer 
date, or
(b) any terms and conditions of employ
ment applicable to the designated employee 
immediately before the transfer date,

on the day the designated employee ceases to 
be employed in the Public Service pursuant to 
this Act.

Indemnité de départ
70. Malgré l’article 67, l’employé désigné 

visé à l’article 58 a droit, dès qu’il cesse d’ê
tre employé dans la fonction publique aux 
termes de la présente loi, à l’indemnité de 
départ prévue par la convention collective, la 20 
décision arbitrale ou les conditions d’emploi 
qui le régissent immédiatement avant la date 
de cession.

Severance pay Indemnité 
versée à 
l'employé 
désigné

30

À la fin de 
l'emploi

Recognition of 
service 71. Notwithstanding section 67, when a 71. Malgré l’article 67, est retranchée de la 

designated employee is entitled to severance 35 période ouvrant droit à l’indemnité payable 25 
pay from the Corporation pursuant to a col- par la société et à laquelle l’employé désigné 
lective agreement, an arbitral award or terms a droit, le cas échéant, en vertu d’une conven- 
and conditions of employment, the period for tion collective, d’une décision arbitrale ou des 
which the designated employee is entitled to conditions d’emploi, la période d’emploi ou- 
severance pay is deemed not to include any 40 vrant droit à l’indemnité de départ visée à 30 
period of employment for which the désignât- l’article 70. 
ed employee is entitled to severance pay 
under section 70.

Réputés mis en 
disponibilité

Deemed lay-off 72. Designated employees are deemed to 
be laid off from the Public Service on the day 45 seul exercice du droit à l’indemnité de départ 
they cease to be employed in the Public Ser- qu’ils peuvent faire valoir auprès de Sa Ma-

72. Les employés désignés sont, pour le
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vice pursuant to this Act for the sole purpose jesté du chef du Canada représentée par le 
of entitlement to severance pay from Her Conseil du Trésor, réputés être mis en dispo- 
Majesty in right of Canada as represented by nibilité dès qu’ils cessent d’être employés

dans la fonction publique aux termes de la 
présente loi.

the Treasury Board.
5

PARTY PARTIE V

SERVICES DESTINÉS AUX VOLS 
D’URGENCE OU À VOCATION 

HUMANITAIRE
73. (1) The definitions in this subsection 5 73. (1) Les définitions qui suivent s’appli-

apply in this section and sections 74 to 84 and quent au présent article et aux articles 74 à 84
et 90 à 92.

SERVICES TO HUMANITARIAN OR 
EMERGENCY FLIGHTS

Definitions Définitions

90 to 92.
“collective
agreement”
« convention 
collective »

“collective agreement” means a collective « accord sur les services d’urgence » Accord 
agreement between the Corporation and a entre la société et un syndicat à l’égard 10 J 
trade union, and includes a collective 10 d’une unité de négociation représentée par 
agreement or arbitral award continued ce dernier comportant : 
under section 62 or mentioned in section

« accord sur les 
services 

urgence>
“emergency 
support 
agreement”

a) l’identification des postes au sein de 
l’unité de négociation, du nombre d’em
ployés et de leur niveau de qualification 15 
nécessaires pour permettre à la société de 
fournir les services de navigation aé
rienne civile aux vols d’urgence ou à vo
cation humanitaire durant un arrêt de 
travail;
b) une méthode pour désigner, parmi les 
employés qui font partie de l’unité de né
gociation, les employés affectés aux vols 
d’urgence et pour les aviser de cette dési
gnation;
c) l’obligation, pour les employés af
fectés aux vols d’urgence, de remplir 
leurs fonctions en vue de fournir les ser
vices de navigation aérienne civile aux 
vols d’urgence ou à vocation humanitaire 30 
durant un arrêt de travail.

63.
“emergency 
flight support 
employee”
« employé 
affecté aux vols 
d'urgence »

“emergency
support
agreement”
« accord sur les 
services 
d’urgence »

“emergency flight support employee” means 
an employee identified in accordance with 15 
the terms of an emergency support agree
ment.

“emergency support agreement” means an 
agreement between the Corporation and a 
trade union in respect of a bargaining unit 20 
represented by the trade union that

(а) identifies, in respect of the bargain
ing unit, the positions and the number of 
employees and their level of certification 
that are necessary to enable the Corpora- 25 
tion to provide civil air navigation ser
vices in respect of humanitarian or 
emergency flights during a work stop
page;
(б) specifies the manner in which em- 30 
ployees in the bargaining unit shall be 
identified as emergency flight support 
employees and how they are to be in
formed of that designation; and

20

25

« arrêt de 
travail »
“work 
stoppa**".« côhvention 
collective >
“collective

« arrêt de travail » Grève ou lock-out.

« convention collective » Convention entre la
société et un syndicat, y compris la conven- 

(c) requires emergency flight support 35 tion collective et la décision arbitrale conti- 35aKreemenl 
employees who are members of that bar
gaining unit to perform duties in support 
of the provision of civil air navigation 
services in respect of humanitarian or

nuées en vertu de l’article 62 ou visées à
l’article 63.

« employé 
affecté aux vols 
d’urgence »

40 urgency 
flight support 
employee"

«employé affecté aux vols d’urgence» Em
ployé visé par un accord sur les services 
d’urgence.
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emergency flights during a work stop
page.

“humanitarian or emergency flight” means
(a) an air ambulance flight;
(b) an aerial fire-fighting flight;
(c) a search and rescue flight;
(d) a flight in support of police or milita
ry activities;
(e) a flight to or from a location in 
Canada requiring designated northern or 10 
remote services;
(f) a flight incidental to any declared in
ternational, national, provincial or local 
emergency; or
(g) any other flight, or class of flights, 15 
declared by the Minister to be a humani
tarian or emergency flight.

“trade union” means a bargaining agent for a 
bargaining unit of employees of the Corpo
ration.

“work stoppage” means a strike or lockout.

« syndicat » Agent négociateur d’une unité de 
négociation composée d’employés de la so
ciété.

« vols d’urgence ou à vocation humanitaire» 
Les vols :

a) d’ambulance aérienne;
b) servant à la lutte contre les incendies;
c) servant à la recherche ou au sauvetage;
d) servant à appuyer les activités poli
cières ou militaires;
e) offrant la liaison avec un endroit au 
Canada pour lequel les services aux ré
gions nordiques ou éloignées sont néces
saires;
f) effectués dans le cadre d’un sinistre 15 
déclaré à l’échelle locale, provinciale, 
nationale ou internationale;
g) les vols ou catégories de vols déclarés 
tels par le ministre.

« syndical >
“trade union**

“humanitarian 
or emergency 
flight”
« vols
d'urgence ou à 
vocation 
humanitaire »

« vols d'urgence 
- ou à vocation 
^ humanitaire »

“ humanitarian 
or emergency 
flight"

5

10

“trade union” 
« syndicat »

20
“work
stoppage”
« arrêt de 
travail »
Words and 
expressions

(2) À moins d’indication contraire du con- 20Terminologie(2) Unless a contrary intention appears, 
words and expressions in this Part have the texte, les termes utilisés dans la présente par-
same meaning as in the Canada Labour Code. tie s’entendent au sens du Code canadien du

travail.
Obligation de

Corporation shall continue to provide civil air services de navigation aérienne civile néces- 25 services durant 
navigation services necessary for humanitari- saires aux vols d’urgence ou à vocation huma

nitaire durant les arrêts de travail.

74. In the event of a work stoppage the 25 74. La société doit continuer de fournir lesObligation to
provide
services

les arrêts de 
travailan or emergency flights.
Conclusion 
d'un accord sur 
les services

75. La société et chaque syndicat con-Parties to enter 
into agreement

75. The Corporation and every trade union
shall, in respect of each bargaining unit repre- 30 eluent, à l’égard de chaque unité de négocia- 
sented by the trade union, enter into an emer- lion représentée par le syndicat, un accord sur 30d'ursence 
gency support agreement and, immediately on les services d’urgence, que la société fait par
ks execution, the Corporation shall file a copy venir sans délai au ministre du Travail,
of the agreement with the Minister of Labour.

76. (1) Where no emergency support 35 76. (1) À défaut d’un accord sur les ser- 
agreement with respect to a bargaining unit is vices d’urgence 90 jours avant la date d’é- 
in force 90 days before the expiration of the chéance de la convention collective qui régit 35 
collective agreement applicable to that unit, une unité de négociation, la société et le syn- 
the Corporation and the trade union shall se- dicat nomment un médiateur-arbitre dans les 
lect a mediator-arbitrator within 15 days.

Médiateur-
arbitre

Selection of 
mediator- 
arbitrator by 
parties

40 15 jours qui suivent.
Nomination(2) Si la société et le syndicat ne peuvent 

union are unable to agree to the selection of a s’entendre sur le choix d’un médiateur-arbitre 40
mediator-arbitrator in the 15-day period, they dans ce délai, ils en avisent par écrit le minis-

Selection of 
mediator- 
arbitrator by 
Minister

(2) Where the Corporation and a trade
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shall so notify the Minister of Labour in writ- tre du Travail qui procède, après enquête s’il 
ing, who shall, after such inquiry as that Min- le juge nécessaire, à cette nomination et leur
ister considers necessary, appoint a mediator- en fait part,
arbitrator and inform them of the appoint
ment.

77. (1) Within 60 days after the mediator- 
arbitrator’s selection or appointment, the me
diator-arbitrator shall

(a) for the purpose of concluding an emer
gency support agreement between the Cor- 10 
poration and the trade union,

(i) endeavour to mediate the matters in 
dispute and to bring about an emergency 
support agreement, and
(ii) if unable to bring about an emergen- 15 
cy support agreement, hear the Corpora
tion and the trade union on the matters in 
dispute, arbitrate the matters and render a 
decision in the form of an emergency 
support agreement; and

(b) file a copy of any decision under sub- 
paragraph (a)(ii) with the Minister of La
bour.

5
77. (1) Le médiateur-arbitre doit, dans les 

60 jours suivant son entrée en fonction :
a) en vue de la conclusion d’un accord sur 
les services d’urgence :

(i) s’efforcer d’intervenir dans les ques
tions en litige en vue d’amener la société 
et le syndicat à conclure un tel accord, 10
(ii) s’il ne peut amener les parties à se 
mettre d’accord, les entendre sur les 
questions en litige et rendre une décision 
constituant un accord sur les services 
d’urgence;

b) transmettre au ministre du Travail copie 
de toute décision rendue en vertu du sous-

U alinéa a)(ii).

Fonctions du 
- médiateur- 
J arbitre

Duties of 
mediator- 
arbitrator

15

Cas d'inobser
vation(2) L’inobservation du délai n’a pas pour 

make a decision within the 60-day period 25 effet de dessaisir le médiateur-arbitre, ni d’in- 20 
does not affect the jurisdiction of the media- valider les décisions que celui-ci rend après 
tor-arbitrator to continue with and complete l’expiration du délai, 
the arbitration proceedings, and any decision 
made by the mediator-arbitrator after the ex
piration of those 60 days is not for that reason 30 
invalid.

78. A mediator-arbitrator has, with such 
modifications as the circumstances require,

Late decision 
not invalid

(2) The failure of a mediator-arbitrator to

Pouvoirs du
médiateur-
arbitre

78. Le médiateur-arbitre a, compte tenu 
des adaptations nécessaires :

Powers of 
mediator- 
arbitrator

a) dans le cadre de la médiation visée au 25(a) for the purposes of the mediation re
ferred to in subparagraph 77(l)(a)(i), all 35 sous-alinéa 77(1 )a)(i), les pouvoirs d’un 
the powers of a conciliation commissioner commissaire-conciliateur visés à l’article 
under section 84 of the Canada Labour 84 du Code canadien du travail;
Code; and b) dans le cadre de l’arbitrage visé au sous- 

alinéa 77(l)a)(ii), les pouvoirs d’un arbitre 30(b) for the purposes of the arbitration re
ferred to in subparagraph 77(l)(a)(ii), all 40 visés aux articles 60 et 61 de cette loi. 
the powers and duties of an arbitrator under 
sections 60 and 61 of that Act.

Honoraires el 
dépenses79. Les honoraires et dépenses du média-79. The fees and expenses of a mediator- 

arbitrator shall be paid equally by the Corpo- teur-arbitre sont payés en parts égales par la
45 société et le syndicat.

Fees and 
expenses of 
mediator- 
arbitrator ration and the trade union.
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Deemed
agreement

80. As of the day a mediator-arbitrator
makes a decision under subparagraph due en vertu du sous-alinéa 77(l)o)(ii) consti-
77(l)(a)(ii), the emergency support agree- tue, dès qu’elle est rendue, un accord sur les
ment that results from that decision is deemed services d’urgence comme si celui-ci avait été
to have been entered into by the Corporation 5 conclu par la société et le syndicat, pour les- 5
and the trade union in respect of the bargain- quels il devient obligatoire, tout comme à l’é-
ing unit to which the agreement applies, and gard des employés qui font partie de l’unité
that agreement is binding on the Corporation, de négociation,
on the trade union and on the employees in 
the bargaining unit.

81. No order shall be made, no process 
shall be entered into and no proceeding shall sion judiciaire visant à : 
be taken in any court

(a) to question the appointment of a media- 
tor-arbitrator; or
(b) to review, prohibit or restrain any pro
ceeding or decision of a mediator-arbitra-

80. La décision du médiateur-arbitre ren- Accord des
volontés
présumé

10
Proceedings
prohibited 81. Il n’est admis aucun recours ou déci- Impossibilité de 

. - recours 
1U judiciaires

a) soit contester la nomination du média
teur-arbitre;
b) soit réviser, empêcher ou limiter son ac
tion, ou une décision de celui-ci.

15

tor.
Revision of 
emergency 
support 
agreement

82. La société et un syndicat peuvent en 15 lcs
may, at any time, revise any provision of an 20 tout temps réviser les clauses d’un accord sur services
emergency support agreement, but neither les services d’urgence; ni l’une ni l’autre ne d’urgence
party may terminate the agreement during the peut toutefois mettre fin à l’accord pendant la 
period beginning 180 days before the expira- période débutant 180 jours avant la date d’ex- 
tion of the collective agreement that applies piration de la convention collective qui régit 20 
to the bargaining unit to which the emergency 25 l’unité de négociation visée par l’accord et se 
support agreement relates and ending on the terminant à la date d’entrée en vigueur d’une 
day on which a new collective agreement that nouvelle convention collective, 
applies to that bargaining unit comes into 
force.

82. The Corporation and a trade union

Avis83. Where a party to an emergency support 30 83. La partie qui met fin à l’accord sur les
agreement terminates the agreement, the party services d’urgence en avise sans délai par 25 
shall immediately give written notice to the écrit l’autre partie et le ministre du Travail, 
other party and to the Minister of Labour.

84. Unless the parties to an emergency 
support agreement agree otherwise,

(a) the terms and conditions of employ
ment, and

Notice of 
termination

Conditions
d'emploi84. Sauf accord contraire entre les parties à 

35 un accord sur les services d’urgence, les con
ditions d’emploi ainsi que les droits, obliga
tions et avantages de la société, du syndicat 30 
partie à l’accord et des employés composant 

(b) the rights, duties and privileges of the l’unité de négociation visée par l’accord, qui 
Corporation, of the employees in the bar- sont en vigueur avant la date d’acquisition du 
gaining unit to which the agreement applies 40 droit de grève ou de lock-out, demeurent en 
and of the trade union representing those vigueur à l’égard des employés affectés aux 35 
employees,

that were in effect immediately before the 
right to strike or lockout was acquired contin
ue to apply with respect to emergency flight 45 
support employees who work during a work 
stoppage.

Terms of 
employment

vols d’urgence qui travaillent durant un arrêt 
de travail.
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PART VI PARTIE VI

CONTROL AND ENFORCEMENT APPLICATION ET SANCTIONS

Sending Notices
85. (1) The failure to send a notice or an 

announcement to any representative organiza
tion of users or to one or more users or per
sons that have notified the Corporation of 
their desire to receive notices or announce
ments under this Act does not constitute a 
failure to send the notice or announcement if 
the failure was unintentional.

(2) The failure to post an electronic version 
of a notice or announcement in a location that 10 niques, de les inscrire en un endroit accessible 
is generally accessible to persons who have sur le réseau communément appelé Internet 10 
access to what is commonly referred to as the n’emporte pas non plus contravention de la
Internet does not constitute a failure to post disposition en cause,
the notice or announcement if the failure was 
due to technical difficulties.

Omission d’aviser
85. (1) L’omission accidentelle de faire 

parvenir les annonces ou les préavis requis 
par la présente loi aux personnes — usagers, 
représentants des usagers ou personnes ayant 

5 manifesté le désir de les recevoir— n’em
porte pas contravention de la disposition en 
cause.

Sending notices Omission
accidentelle

5

Posting notices (2) L’omission, pour des raisons tech- Omission
technique

15

Amendment of Letters Patent and By-laws Modification des lettres patentes et des 
règlements administratifs

Amendment of 
letters patent

Modifications86. (1) The letters patent of the Corpora
tion may not be amended without the prior tentes de la société est invalide sans l’agré-
written approval of the Minister, and any such ment écrit du ministre au préalable,
amendment without that approval is invalid.

(2) A by-law of the Corporation that re- 20 (2) De même, la modification ou l’abroga-
quires the Minister’s approval to be amended lion des règlements administratifs de la socié-
or repealed may not be amended or repealed té qui exige l’agrément écrit du ministre est
without the prior written approval of the Min- invalide sans cet agrément,
ister, and any such amendment or repeal with
out that approval is invalid.

86. (1) Toute modification des lettres pa-

15

Modification 
des règlements 
administratifs

Amendment or 
repeal of by
laws

25

SanctionsEnforcement
87. (1) If the Corporation or any of its di

rectors or officers fails to comply with the 
letters patent or the by-laws of the Corpora
tion, any present or former member, director 
or officer of the Corporation or any other per- 30 ou dirigeant de la société, actuel ou ancien, ou 
son who, in the discretion of the court, is a toute personne qui, d’après le tribunal, a qua- 25
proper person to make an application under lité pour présenter une demande en vertu du
this section, may apply to the superior court présent article a le droit de demander à la
of any province for an order directing the juridiction supérieure d’une province de leur 
Corporation or any of its directors or officers 35 ordonner de s’y conformer ou de cesser de les 
to comply with, or restraining the Corporation enfreindre, celle-ci pouvant rendre à cet effet 30 
or any of its directors or officers from acting les ordonnances qu’elle estime pertinentes, 
in breach of, the letters patent or the by-laws, 
and on such application the court may so or
der and make any further order it thinks fit. 40

87. (1) En cas d’inobservation par la socié- 20Ordonnances 
té, ses administrateurs ou ses dirigeants des 
lettres patentes ou des règlements administra
tifs de la société, tout membre, administrateur

Compliance or 
restraining 
order — letters 
patent and by
laws
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Compliance or 
restraining 
order — contra
vention by 
Corporation

(2) If the Corporation contravenes section 9 (2) En cas d’inobservation par la société
or 16, subsection 19(1), section 22 or subsec- des articles 9 ou 16, du paragraphe 19(1), de
tion 23(1), (2), (4) or (5), any person may l’article 22 ou des paragraphes 23(1), (2), (4)
apply to the superior court of any province for ou (5), toute personne peut demander à lajuri-
an order directing the Corporation to comply 5diction supérieure d’une province de rendre 5 
with, or restraining the Corporation from act- une ordonnance enjoignant à la société de se
ing in breach of, that provision, and on such conformer à ces dispositions ou de cesser de
application the court may so order and make les enfreindre; la juridiction peut rendre à cet
any further order it thinks fit. effet toute autre ordonnance qu’elle estime

pertinente.
(3) An application may be made in a sum- 10 (3) Les demandes peuvent être présentées

mary manner by petition, originating notice par voie sommaire sous forme de requête ou
of motion or otherwise as the rules of the d’avis de motion introductive d’instance ou
court provide and is subject to any order re- selon les règles du tribunal et sont assujetties
specting notice to interested parties or costs, aux ordonnances qu’il estime pertinentes, no- 15
or any other order the court thinks fit. 15 tamment en matière d’avis aux parties concer

nées ou de frais.

Ordonnance 
pour une infrac
tion de la 
société

10
Summary 
application to 
court

Demande
sommaire

Appeal (4) An order under subsection (1) may be 
appealed to the court to which appeals from (1) est susceptible d’appel devant la juridic- 
the court making the order normally lie.

Appel(4) Toute ordonnance visée au paragraphe

tion ayant compétence pour entendre l’appel 20 
des décisions de la juridiction supérieure.

Infraction au 
par. KXO

Contravention 
of s. 10(1) 88. Quiconque contrevient au paragraphe 

tion 10(1) is guilty of an offence punishable 20 10(1) commet une infraction et encourt, sur 
on summary conviction and liable

(a) in the case of an individual, to a fine of 
not more than $5,000, and
(b) in the case of a corporation, to a fine of 
not more than $25,000

for each day or part of a day the offence con
tinues.

88. Every person who contravenes subsec-

déclaration de culpabilité par procédure som
maire, pour chacun des jours au cours des- 25 
quels se commet ou se continue l’infraction :

a) une amende maximale de 5 000 $, dans 
2^ le cas d’une personne physique;

b) une amende maximale de 25 000 $, dans 
le cas d’une personne morale. 30

Infraction à la 
directive89. Si elle contrevient à la directive don-Failure to 

comply with a 
direction

89. Where the Corporation fails to comply 
with a direction made under section 24, it is née en vertu de l’article 24, la société commet 
guilty of an offence punishable on summary 30 une infraction et encourt, sur déclaration de 
conviction and fiable to a fine of not more culpabilité par procédure sommaire, pour cha- 
than $25,000 for each day or part of a day the cun des jours au cours desquels se commet ou 35 
offence continues. se continue l’infraction, une amende maxi

male de 25 000 $.
Services pour 
vols d’urgence 
ou à vocation

90. (1) Si elle contrevient à l’article 74, laFailure to 
provide 
services to 
humanitarian or 
emergency 
flight

90. (1) Where the Corporation contravenes
section 74, it is guilty of an offence punisha- 35 société commet une infraction et encourt, sur 
ble on summary conviction and fiable to a déclaration de culpabilité par procédure som- 40 humanitaire
fine of not more than $100,000 for each day maire, pour chacun des jours au cours des
or part of a day the offence continues. quels se commet ou se continue l’infraction, 

une amende maximale de 100 000 $.
Moyen de 
défense(2) Dans les poursuites engagées pour l’in-Defence (2) In a prosecution for a contravention of 

section 74, it is a defence for the Corporation 40 fraction prévue au paragraphe (1) contre la 45 
to establish that, in attempting to comply with société, la preuve que le défaut de se confor-
that section, it was obstructed or hindered mer à l’article 74 résulte de la gêne ou de

l’entrave causée par les employés ou le syndi-
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from doing so by its employees or a trade 
union representing its employees.

cat les représentant constitue un moyen de 
défense pour la société.

Refusal to work 91. Any emergency flight support employ- 91. Commet une infraction et encourt, sur 
ee who, during a work stoppage, refuses to déclaration de culpabilité par procédure som- 
perform any duties required to be performed 5 maire, pour chacun des jours au cours des- 5 
by that employee under an emergency support quels se commet ou se continue l’infraction, 
agreement is guilty of an offence punishable une amende maximale de 5 000 $ l’employé 
on summary conviction and liable to a fine of affecté aux vols d’urgence qui, lors d’un arrêt 
not more than $5,000 for each day or part of a de travail, refuse d’exercer les fonctions qui 
day the employee refuses to perform those 10 lui reviennent aux termes d’un accord sur les 10 
duties.

Refus de 
travailler

services d’urgence.
Hindering
Corporation 92. (1) Commet une infraction et encourt, 

Corporation, any employee of the Corpora- sur déclaration de culpabilité par procédure
tion, any trade union that represents employ- sommaire, pour chacun des jours au cours
ees of the Corporation and any officer, 15 desquels se commet ou se continue l’infrac- 15 
representative or employee of such a trade tion, l’amende prévue au paragraphe (3) l’em-
union who obstructs or hinders the provision ployé, le dirigeant ou le représentant de la
of civil air navigation services to a humanita- société ou d’un syndicat représentant des em-
rian or emergency flight by the Corporation, ployés de la société, ou un tel syndicat qui
is guilty of an offence punishable on summary 20 gêne ou entrave la fourniture, par la société, 20 
conviction and liable to a fine in accordance des services de navigation aérienne civile aux
with subsection (3) for each day or part of a vols d’urgence ou à vocation humanitaire,
day the offence continues.

92. (1) Any officer or representative of the Entrave à 
l'égard de la 
société

Hindering 
Minister of 
National 
Defence

(2) Where the Corporation or any officer or Entrave à(2) Commet une infraction et encourt, sur 
representative of the Corporation, any em- 25 déclaration de culpabilité par procédure som- 
ployee of the Corporation, any trade union maire, pour chacun des jours au cours des- 25 relevant du
that represents employees of the Corporation quels se commet ou se continue l’infraction, Défense e 8
or any officer, representative or employee of l’amende prévue au paragraphe (3) l’em- nationale
such a trade union obstructs or hinders a per- ployé, le dirigeant ou le représentant de la 
son acting under the authority of the Minister 30 société ou d’un syndicat représentant des em- 
of National Defence from having access to ployés de la société, la société ou un tel syndi- 30
facilities of the Corporation to which the per- cat qui gêne ou entrave l’accès d’une 
son normally has access for the purposes of personne autorisée par le ministre de la Dé- 
the person’s normal duties, the Corporation or fense nationale aux installations de la société 
that person is guilty of an offence punishable 35 auxquelles elle a habituellement accès pour 
on summary conviction and liable to a fine in l’accomplissement de ses fonctions, 
accordance with subsection (3) for each day 
or part of a day the offence continues.

l’égard de 
l'employé

35

Montant de 
l'amende

Fine (3) Pour l’application des paragraphes (1)(3) For the purposes of subsections (1) and 
(2), the fine for each day or part of a day the 40et (2), l’amende est de : 
offence continues is a) 100 000 $, dans le cas de la société ou 

d’un syndicat;(a) $100,000, in the case of the Corporation 
or a trade union; b) 50 000 $, dans le cas d’un dirigeant ou 40 

d’un représentant de la société ou d’un syn-(b) $50,000, in the case of a person acting 
in the capacity of an officer or représenta-45 dicat, qui agit dans l’exercice de ses fonc

tions au moment de la perpétration de 
l’infraction;

live of the Corporation or of a trade union 
when the offence was committed; or

45c) 5 000 $, dans les autres cas.(c) $5,000, in any other case.
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Trade unions (4) For the purposes of this section, a trade 
union is deemed to be a person.

(4) Pour l’application du présent article, les 
syndicats sont réputés être des personnes.

Syndicat réputé 
une personne

No imprison
ment 93. Notwithstanding subsection 787(2) of 

the Criminal Code, a term of imprisonment 
may not be imposed in default of payment of 5 est exclue en cas de défaut de paiement de 5 
a fine that is imposed under this Act. l’amende imposée en vertu de la présente loi.

93. Par dérogation au paragraphe 787(2) 
du Code criminel, la peine d’emprisonnement

Exclusion de 
l'emprisonne
ment

Recovery of 
fines 94. Where a person is convicted of an of

fence under this Act and the fine that is im
posed is not paid when required, the 
prosecutor may, by filing the conviction, 10 dépôt de la déclaration de culpabilité auprès 10 
enter as a judgment the amount of the fine and d’une juridiction supérieure de la province où 
costs, if any, in a superior court of the prov- le procès a eu lieu, faire homologuer la déci-
ince in which the trial was held, and the judg- sion relative à l’amende, y compris les dépens
ment is enforceable against the person in the éventuels; l’exécution se fait dès lors comme 
same manner as if it were a judgment ren- 15 s’il s’agissait d’un jugement rendu contre 15
dered against the person in that court in civil l’intéressé par la même juridiction en matière
proceedings.

94. En cas de défaut de paiement de l’a
mende imposée pour une infraction prévue 
par la présente loi, le poursuivant peut, sur

Recouvrement

civile.
Certificate as 
evidence 95. If in any proceedings under this Act a 

question arises as to
(a) whether an asset is a designated civil air 20 
navigation services asset,

95. Dans toute procédure engagée en vertu 
de la présente loi, l’attestation du ministre ou 
d’une personne qui relève de lui concernant 20 
tout fait se rapportant à la question en litige, à 
savoir si tel bien est un bien désigné, si tel 

(b) whether civil air navigation services service de navigation aérienne civile était 
were provided by the Department of Trans- fourni par le ministère des Transports avant la 
port before the transfer date, or

Attestation du 
ministre

date de cession ou si tel montant représentait 25 
la redevance imposée pour ce service, est ad
mise en preuve sans la preuve de la signature 
ou du titre de son auteur et fait foi de son

(c) the amount of any charge that was im- 25 
posed immediately before the transfer date 
for the provision of civil air navigation ser
vices by the Minister,

a certificate purporting to have been issued by 
or under the authority of the Minister stating 30 
any fact relevant to the question shall be re
ceived and is admissible in evidence in those 
proceedings without proof of the signature or 
authority of the person appearing to have 
signed it and, in the absence of evidence to 35 
the contrary, is proof of the fact so stated.

contenu en l’absence de preuve contraire.

PART VII PARTIE VII

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Official Languages Loi sur les langues officielles
Official 
Languages Ad 
applies

96. La Loi sur les langues officielles s’ap- 30 Application de 
the Corporation as if it were a federal institu- plique à la société comme si elle était une 
lion.

96. The Official Languages Act applies to

institution fédérale.
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Accords entre l'État et la sociétéAuthority to Provide Services by Her Majesty
97. Where a Minister of the Crown in right 

of Canada is authorized to provide services to des services à un ministère, un office ou un
any department, board or agency of the Gov- mandataire du gouvernement du Canada peut,
ernment of Canada, that Minister may, on be- s’il l’estime indiqué, au nom de Sa Majesté du
half of Her Majesty in right of Canada, enter 5 chef du Canada, conclure avec la société un 5
into an agreement to provide those services to accord visant à lui fournir ces services, 
the Corporation if that Minister considers it 
appropriate to do so.

Authority to
provide
services

97. Le ministre fédéral autorisé à fournir Accord au nom 
de Sa Majesté

PART VIII PARTIE VIII

FINANCIAL ARRANGEMENTS ACCORD FINANCIER
Transition
period
payments

98. (1) The Minister may enter into an 
agreement with the Corporation regarding 10 avec la société prévoyant le versement, par Sa 
transition period payments by Her Majesty in Majesté du chef du Canada à la société, de 
right of Canada to the Corporation collateral sommes affectées à la période de transition et 10 
to the transfer, by sale, lease or otherwise, accessoires à la cession visée à l’article 7. 
authorized by section 7.

(2) There is hereby appropriated the sum of 15 (2) Sont affectés à l’application du para-
$ 1,440,000,000 to be paid out of the Consoli- graphe (1) 1 440 000 000 $ à prélever sur le 
dated Revenue Fund from time to time as re- Trésor au fur et à mesure des besoins, 
quired for the purposes of subsection ( 1 ).

98. (1) Le ministre peut conclure un accord Paiement à la 
société

Appropriation Affectation

Lapsing (3) L’affectation visée au paragraphe (2) 15 Caducité 
tion (2) lapses two years after the transfer 20 est caduque deux ans après la date de cession, 
date.

(3) The appropriation referred to in subsec-

PART IX PARTIE IX

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 
CONDITIONNELLES

RELATED, CONSEQUENTIAL AND 
CONDITIONAL AMENDMENTS

Modifications corrélatives 
Loi sur l’aéronautique

Related and Consequential Amendments 
Aeronautics Act L.R., ch. A-2R.S., c. A-2

99. Le paragraphe 3(1) de la Loi sur l’aé-99. Subsection 3(1) of the Aeronautics Act 
is amended by adding the following in al- ronautique est modifié par adjonction, selon

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :phabetical order:
« services de contrôle de la circulation aé- 20 * serv'fes.d®, contrôle de la

Tienne » S entend au sens du paragraphe circulation 
2(1) de la Loi sur la commercialisation des aérienne.

. , . . . ... "air trafficservices de navigation aerienne civile. control
services"

“ANS Corpora
tion”
« société »

“ANS Corporation” means NAV CANADA, 25 
a corporation incorporated on May 26, 
1995 under Part II of the Canada Corpora
tions Acf,

“air navigation services” has the same mean
ing as in subsection 2(1) of the Civil Air 30 
Navigation Services Commercialization 
Acf,

“air navigation 
services”
« services de 
navigation 
aérienne »

«services de navigation aérienne » S’entend «service» de 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la 25 aérienne. 
commercialisation des services de naviga- “air navigation

. servicestion aerienne civile.



46a

Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur l’aéronautique 
Articles 99 à 103. — Nouveau.

Aeronautics Act
Clauses 99 to 103: New.
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“air traffic
control
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »

“air traffic control services” has the same 
meaning as in subsection 2(1) of the Civil 
Air Navigation Services Commercializa
tion Act\

« services de navigation aérienne civile » 
S’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur la commercialisation des services 
de navigation aérienne civile.

« services de 
navigation 
aérienne 
civile >
“civil air 
navigation 
services"

“civil air
navigation
services”
« services de 
navigation 
aérienne 
civile »

“civil air navigation services” has the same 5 
meaning as in subsection 2(1) of the Civil 
Air Navigation Services Commercializa
tion Act;

« société » La société NAV CANADA, cons- 5 *,oci<l< •
“ANS Corpora
tion"tituée aux termes de la partie II de la Loi 

sur les corporations canadiennes le 26 
mai 1995.

100. The Act is amended by adding the 
following after section 4.4:

4.41 (1) No order or regulation may be 
made under this Part that has the effect of 
imposing charges for civil air navigation ser
vices.

(2) No order or regulation may be made 15 
under this Part that has the effect of impos
ing charges for air navigation services pro
vided by or on behalf of the Minister of 
National Defence if

(a) the charges are for services referred to 20 
in subsection 10(1) of the Civil Air Navi
gation Services Commercialization Act; or
(b) the charges are for services that are 
similar to services that the ANS Corpora
tion provides and charges for in respect of 25 
Canadian airspace or any other airspace in 
respect of which Canada has responsibility 
for the provision of air traffic control ser
vices.

100. La même loi est modifiée par ad- 
10 jonction, après l’article 4.4, de ce qui suit :

4.41 (1) Le règlement ou le décret pris en 
vertu de la présente partie ne peut avoir pour 
effet d'imposer des redevances pour les ser
vices de navigation aérienne civile.

10
Civil air
navigation
services

Services de 
navigation 
aérienne civile

Minister of
National
Defence

(2) Le règlement ou le décret pris en vertu 15 Ministre de la
Défense 
nationalede la présente partie ne peut avoir pour effet 

d’imposer des redevances pour les services 
de navigation aérienne visés au paragraphe 
10(1) de la Loi sur la commercialisation des 
services de navigation aérienne civile et 20 
fournis par le ministre de la Défense natio
nale, ou en son nom, si ces services sont 
comparables à ceux que fournit la société, 
moyennant redevance, à l’égard de l’espace 
aérien canadien ou de celui pour lequel le 25 
Canada est responsable des services de con
trôle de la circulation aérienne.

101. The Act is amended by adding the 30 101. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 4.9, de ce qui suit :

4.91 (1) Le gouverneur en conseil peut, 30 Rè8|ements 
par règlement, autoriser le ministre à prendre 
un arrêté enjoignant à la société, aux condi
tions qu’il juge indiquées, de maintenir le 
même niveau de services de navigation aé
rienne civile ou de l’augmenter.

following after section 4.9:
Regulations 4.91 (1) The Governor in Council may 

make regulations authorizing the Minister to 
make orders directing the ANS Corporation 
to maintain or increase the level of civil air 35 
navigation services it provides in accordance 
with such terms and conditions as may be 
specified in the orders.

35

Order must 
relate to safety

Arrêté lié à une 
question de 
sécurité

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté 
subsection (1) only if the Minister is of the 40que s’il estime que la sécurité aérienne, ou 
opinion that the order is necessary for avia- celle des personnes, le requiert, 
tion safety or the safety of the public.

(3) The ANS Corporation is not entitled to 
financial compensation for any financial

(2) The Minister may make an order under

Sans indemnitéNo compensa
tion (3) La société n’a droit à aucune indemnité 

pour les pertes financières subies par suite de 40 
la prise de l’arrêté.





Civil Air Navigation Services Commercialization48 45 Euz. II

losses that result or may result from the Min
ister making an order under subsection (1).

Exemption (4) An order under subsection (1) is ex- (4) L’arrêté n’est pas soumis à l'examen, à 
empt from examination, registration or pub- l’enregistrement et à la publication prévus 
lication under the Statutory Instruments Act. 5 par la Loi sur les textes réglementaires.

Caractère non 
réglementaire

102. Section 5 of the Act is amended by 
striking out the word “and” at the end of par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui 5 
paragraph (a), by adding the word “and” at suit : 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (6):

(c) requiring persons providing aeronauti
cal radio navigation services, within the 
meaning of subsection 2(1) of the Civil Air 
Navigation Services Commercialization 
Act, to subscribe for and carry liability in- 15 
surance and specifying the minimum 
amount of that insurance.

102. L’article 5 de la même loi est modifié

10
c) obliger les personnes qui fournissent 
des services de radionavigation aéronau
tique, au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
sur la commercialisation des services de 10 
navigation aérienne civile, à contracter 
une assurance-responsabilité et à la garder 
en état de validité, et fixer le montant mi
nimal de cette assurance.
103. L’article 7.3 de la même loi est mo- 15 

difié par adjonction, après le paragraphe 
(5), de ce qui suit :

(5.1) Malgré le paragraphe (5), si elle con
trevient à l’arrêté pris en vertu du paragraphe 
4.91(1), la société encourt, pour chacun des 20 
jours au cours desquels se commet ou se con
tinue l’infraction, une amende maximale de 

25 25 000 $.

103. Section 7.3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5):

Sanction pour 
la société

Punishment — 
ANS Corpora
tion

(5.1) Notwithstanding subsection (5), 20 
where the ANS Corporation is convicted of 
contravening an order made under subsec
tion 4.91(1), the ANS Corporation is liable 
to a fine not exceeding $25,000 for each day 
or part of a day the offence continues.

Excise Tax Act
104. The Excise Tax Act is amended by 

adding the following after section 16:

L.R., ch. E-15R.S., c. E-15 Loi sur la taxe d’accise
104. La Loi sur la taxe d’accise est modi

fiée par adjonction, après l’article 16, de ce 25 
qui suit :

16.1 Aucune taxe n’est imposée, prélevée 
ou perçue sur un montant payé ou payable 
pour le transport d’une personne qui :

a) dans le cas d’une taxe imposée en vertu 30 
des paragraphes 10(1) ou 12(1), com
mence deux ans après la date de cession, 
au sens de la Loi sur la commercialisation 
des services de navigation aérienne civile, 
ou par la suite;
b) dans le cas d’une taxe imposée en vertu 
des paragraphes 10(2) ou 12(2), comprend 
l’embarquement, deux ans après la date de 
cession ou par la suite, à un aéroport au 
Canada à bord d’un aéronef pour un vol 40 
déterminé à destination d’un aéroport situé

Taxe de
transport
aérien

Elimination of 
air transporta
tion tax

16.1 No tax shall be imposed, levied or 
collected on any amount paid or payable for 
the transportation of a person that

(a) in the case of tax imposed under sub
section 10(1) or 12(1), begins on or after 
the second anniversary of the transfer date 
within the meaning of the Civil Air Navi
gation Services Commercialization Act; or 35
(b) in the case of tax imposed under sub
section 10(2) or 12(2), includes an em- 
planement at an airport in Canada on or 
after the second anniversary of the transfer 
date within the meaning of the Civil Air40 
Navigation Services Commercialization 
Act on a specific flight having as a destina
tion an airport outside Canada and a subse-

30

35



48a

Loi sur la taxe d’accise 
Articles 104 à 106. — Nouveau.

Excise Tax Act
Clauses 104 to 106\ New.
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quent deplanement by the person at an 
airport outside Canada.
105. Section 17 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (3):

à l’étranger et le débarquement dans un tel 
aéroport.
105. L’article 17 de la même loi est modi

fié par adjonction, après le paragraphe (3), 
de ce qui suit :

(4) Le paragraphe (1) s’applique au trans
porteur aérien titulaire de certificat qui four
nit des services de transport aérien moins de 
deux ans après la date de cession, au sens de 
la Loi sur la commercialisation des services 10 

10\de navigation aérienne civile.
106. L’article 20 de la même loi est modi

fié par adjonction, après le paragraphe (2), 
de ce qui suit :

5
Application (4) Subsection (1) applies only in respect 5 

of a certified air carrier that provides air 
transportation before the second anniversary 
of the transfer date within the meaning of the 
Civil Air Navigation Services Commerciali
zation Act.

106. Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

Application

Cessation of 
obligation

(2.1) No return is required under subsec
tion (2) if the last preceding month is a 
month that is more than twenty-four months 15 
after the transfer date within the meaning of 
the Civil Air Navigation Services Commer
cialization Act.

(2.1) Aucune déclaration n’est requise aux 15 Cessation
d obligationtermes du paragraphe (2) si le mois écoulé 

tombe plus de vingt-quatre mois après la date 
de cession, au sens de la Loi sur la commer
cialisation des services de navigation aé
rienne civile. 20

Conditional Amendments Modifications conditionnelles
107. If a bill entitled An Act to provide for 107. En cas de sanction d’un projet de loi 

the review, registration, publication and par- 20 intitulé Loi prévoyant l’examen, l’enregistre- 
liamentary scrutiny of regulations and other ment, la publication et le contrôle parlemen-
documents and to make consequential and re- taire des règlements et autres textes, et
lated amendments to other Acts is introduced modifiant certaines lois en conséquence, dé- 25 
in the second session of the thirty-fifth Par- posé au cours de la deuxième session de la 
liament and assented to, then 25 trente-cinquième législature :

a) l’article 26 de la présente loi est, à l’en
trée en vigueur de l’article 1 de ce projet 
de loi ou à celle de l’article 26 de la pré- 30 
sente loi, la dernière en date étant à rete- 

30 nir, remplacé par ce qui suit :
26. Les directives sont soustraites au pro

cessus réglementaire prévu par la Loi sur les 
règlements.

Conditional
amendment

Modification
conditionnelle

(a) on the later of the day on which sec
tion 1 of that Act comes into force and 
the day on which section 26 of this Act 
comes into force, section 26 of this Act is 
replaced by the following:
26. A direction is exempt from the appli

cation of the regulatory process under the 
Regulations Act.

Caractère non 
réglementaire

Not regulation

35
b) le paragraphe 4.91(4) de la Loi sur l’aé-(b) on the later of the day on which sec

tion 1 of that Act comes into force and 35 ronautique, édicté par l’article 101 de la 
the day on which subsection 4.91(4) of the 
Aeronautics Act, as enacted by section 101 
of this Act, comes into force, subsection 
4.91(4) of the Aeronautics Act is replaced 
by the following:

présente loi, est, à l’entrée en vigueur de 
l’article 1 de ce projet de loi ou à celle du 
paragraphe 4.91(4) de la Loi sur l’aéro- 40 
nautique, la dernière en date étant à rete- 

40 nir, remplacé par ce qui suit :
Caractère non 
réglementaire(4) L’arrêté est soustrait au processus ré- 

empt from the application of the regulatory glementaire prévu par la Loi sur les règle- 
process under the Regulations Act.

Not regulation (4) An order under subsection (1) is ex-

45ments.
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Conditional
amendment 108. If a bill entitled An Act to continue 108. En cas de sanction d’un projet de loi 

the National Transportation Agency as the intitulé Loi maintenant l’Office national des 
Canadian Transportation Agency, to consoli- transports sous le nom d’Office des trans
date and revise the National Transportation ports du Canada, codifiant et remaniant la 
Act, 1987 and the Railway Act and to amend 5 Loi de 1987 sur les transports nationaux et la 5 
or repeal other Acts as a consequence is in- Loi sur les chemins de fer et modifiant ou
troduced in the second session of the thirty- abrogeant certaines lois, déposé au cours de

la deuxième session de la trente-cinquième 
législature :

Modification
conditionnelle

fifth Parliament and assented to, then
(a) on the later of the day on which sub
section 7(1) of that Act comes into force 10 a) la définition de « Office », au para- 10 
and the day on which subsection 2(1) of 
this Act comes into force, the definition 
“Agency” in subsection 2(1) of this Act is 
replaced by the following:

graphe 2(1) de la présente loi, est, à l’en
trée en vigueur du paragraphe 7(1) de ce 
projet de loi ou à celle du paragraphe 
2(1) de la présente loi, la dernière en date 
étant à retenir, remplacée par ce qui suit : 15

“Agency” 
« Office » “Agency” means the Canadian Transporta-15 « Office » L’Office des transports du Canada, 

tion Agency continued by subsection 7(1) 
of the Canada Transportation Act.
(b) on the later of the day on which sec
tions 4, 24, 26, 27, 28, 29, 32, 34, 35, 38,
41, 42 and 44 of that Act come into force 20 28, 29, 32, 34, 35, 38, 41, 42 et 44 de ce

projet de loi ou à celle de l’article 54 de la 
présente loi, la dernière en date étant à 
retenir, remplacé par ce qui suit :

54. Sections 4, 24, 26, 27, 28, 29, 32, 34, 54. Les articles 4, 24, 26, 27, 28, 29, 32, 25^'“''"
35, 38, 41, 42 and 44 of the Canada Trans- 25 34, 35, 38, 41, 42 et 44 de la Loi sur les 
portation Act do not apply in respect of this transports au Canada ne s’appliquent pas à 
Act. la présente loi.

« Office. 
“Agency"maintenu par le paragraphe 7(1 ) de la Loi 

sur les transports au Canada.
b) l’article 54 de la présente loi est, à l’en
trée en vigueur des articles 4, 24, 26, 27, 20

and the day on which section 54 of this 
Act comes into force, section 54 of this 
Act is replaced by the following;

Canada
Transportation transports au 

CanadaAct
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PROJET DE LOI C-20BILL C-20

Loi concernant la commercialisation des 
services de navigation aérienne civile

An Act respecting the commercialization of 
civil air navigation services

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la commercialisation des services 
5 de navigation aérienne civile.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Civil Air 
Navigation Services Commercialization Act.

Titre abrégé
Short title

5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente loi.

INTERPRETATION

2. (1) The definitions in this subsection 
apply in this Act.
“aeronautical

means aeronautical broadcasting services,
aeronautical fixed services and aeronauti-10 tient au gouvernement d un pays 
cal mobile services as referred to in Annex vernement d’une colonie, d une dépendan- 
10 to the Chicago Convention. ce, d’une province, d’un Etat, d un temtoi-

d’une municipalité d un pays et qui est

Définitions
Definitions

« aéronef 
d'État » 
“state

« aéronef d’État » Aéronef, autre qu’un aéro
nef exploité à titre commercial, qui appar-

services”communication“aeronautical 
communica
tion services"
« services de 
communica
tion
aéronautique »

gou-10 a'nraftou au

re ou
exploité par ce gouvernement.“aeronautical information services’’ means 

services necessary to meet those require
ments of Annexes 4 and 15 to the Chicago 15 
Convention that relate to aeronautical in
formation.

“aeronautical
information
services"
« services 
d’ information 
aéronautique »

« aire de 
manoeuvre »
“manoeuvring 
area”

« aire de manoeuvre » La partie d un aérodro-15 
devant servir au décollage et à l’atterris

sage des aéronefs et aux manoeuvres au sol 
qui se rattachent au décollage ou à l’atterris
sage, à l’exclusion des aires de trafic.

me

“aeronautical radio navigation services 
means aeronautical radio navigation ser
vices as referred to in Annex 10 to the Chi- 20 v 

Convention, and includes the provi-

“aeronautical
radio
navigation
services”
« services de 
radionaviga
tion
aéronautique »

« aire de 
trafic »
“apron"

aire de trafic » La partie d'un aérodrome20 
destinée à l’embarquement et au débarque
ment des voyageurs, au chargement et au 
déchargement du fret, au ravitaillement en 
carburant, à l’entretien courant et technique 

stationnement des aéronefs ainsi qu au 25

cago
sion of electronic radio navigation guidance 
information enabling aircraft operating 
der instrument flight rules to navigate dur
ing the departure, en route, approach and 25 
terminal phases of flight.

un-

et au
déplacement des aéronefs, des véhicules et 
des piétons nécessaire à ces fins.

“Agency” means the National Transportation 
Agency established by section 6 of the Na
tional Transportation Act, 1987.

“air navigation services” means

“Agency" 
« Office » « avis de 

vol »
“flight3Q notification"
« biens 
désignés »
“designated 
civil ait-
navigation 
sendees 
asset”

« avis de vol » S'entend au sens des règle- 
ments pris en application de la Loi sur I aé
ronautique.

« biens désignés » Biens désignés par le mi
nistre en vertu du paragraphe (3).

30“air
navigation
services"
« services de 
navigation 
aérienne »

j
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RecommandationRecommendation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi 
concernant la commercialisation des services de navigation aérienne 
civile ».

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, 
in the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act 
respecting the commercialization of civil air navigation services”.

SOMMAIRESUMMARY

Le texte donne le pouvoir de commercialiser les services de 
navigation aérienne que le ministre des Transports fournit actuellement. 
Les points saillants sont les suivants :

a) la cession des biens sous la gestion du ministre et utilisés pour 
fournir des services de navigation aérienne à NAV CANADA, 
société constituée aux termes de la partie II de la Loi sur les 
corporations canadiennes;
b) le transfert des employés à la société, avec des conditions de 
travail et des avantages sociaux comparables;
c) l’application continue des conventions collectives en vigueur et 
l’octroi de droits de successeur aux agents négociateurs;
d) la concession de certains pouvoirs à la société ainsi que 
l’imposition de certaines obligations de fonctionnement à son égard;
e) l'établissement de redevances par la société;
f) la suppression de la taxe sur le transport aérien deux ans après la 
date de cession;
g) le versement à la société de paiements de transition durant les deux 
premières années d’exploitation équivalents aux recettes anticipées 
provenant de la perception de la taxe sur le transport aérien;
h) l’établissement d’un cadre de réglementation économique pour 
les redevances fondé sur le principe de l’auto-réglementation;
i) le droit de porter les redevances en appel, sauf celles agréées par 
le ministre des Transports durant les deux premières années 
d’exploitation;
j) l’élaboration d’une procédure visant à faire participer la popula
tion au processus décisionnel de la société en ce qui concerne l’ajout, 
l’augmentation, la réduction ou la suppression de services, et la 
fermeture d’installations;
k) le maintien des services de navigation aérienne aux régions 
nordiques ou éloignées et une procédure d’exception faisant 
intervenir les gouvernements provinciaux ou territoriaux lorsque la 
société se propose de réduire ces services;

This enactment provides the authority for the commercialization of 
air navigation services provided by the Minister of Transport. The key 
components of the enactment include:

{a) the transfer of air navigation services assets under the manage
ment and control of the Minister of Transport to NAV CANADA, a 
corporation incorporated under Part II of the Canada Corporations 
Act;

lb) the transfer of employees to NAV CANADA, with equivalent 
working conditions and benefits;
(c) the continuation of current collective agreements and the 
granting of successor rights to bargaining agents;
ld) the granting of certain powers to NAV CANADA, as well as the 
imposition of certain operating obligations;
le) the introduction by NAV CANADA of user charges:
lf) the elimination of the air transportation tax two years after the 
transfer date;
lg) the provision of transition period payments to NAV CANADA 
during the first two years equivalent to anticipated revenues from the 
air transportation tax;
(A) the establishment of an economic regulatory framework in 
respect of user charges based on the principle of self-regulation;
(/) the opportunity for users to appeal new or revised charges, other 
than in respect of charges that may be approved by the Minister of 
Transport during the first two years;
(j) the establishment of a process to ensure public input to decisions 
by NAV CANADA in respect of the introduction, increase, 
termination or reduction of services, and the closure of facilities;
Ik) the preservation of air navigation services to northern and remote 
communities, including a special process involving provincial and 
territorial governments for service reductions proposed by NAV 
CANADA; and
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« Convention 
de Chicago » 
“Chicago 
Convention"

« Convention de Chicago » Convention rela
tive à l’Aviation civile internationale signée 
à Chicago le 7 décembre 1944, dans sa ver
sion modifiée.

« date de cession » Date de cession prévue 
dans l’accord conclu entre Sa Majesté du 
chef du Canada et la société.

« Directive sur le réaménagement des effec- " Djrec,ive 
tifs » La Directive sur le réaménagement 10 réaménagcmei 
des effectifs — entrée en vigueur le 15 dé
cembre 1991 —établie sur la recomman
dation du Conseil national mixte de la fonc
tion publique et approuvée par le Conseil du 
Trésor, dans sa version modifiée.

« employé désigné » Personne dont le nom fi
gure sur la liste établie en vertu du paragra
phe (4).

« fonction publique » S’entend au sens du pa
ragraphe 2(1) de la Loi sur les relations de 20 
travail dans la fonction publique.

20 « ministre » Le ministre des Transports.

(a) aeronautical communication ser
vices,
(b) aeronautical information services,
(c) aeronautical radio navigation ser- 5 
vices,
(</) air traffic control services, 
le) aviation weather services,
(/) emergency assistance services, and 
(g) flight information services,

in respect of Canadian airspace or any other 
airspace in respect of which Canada has 
responsibility for the provision of air traffic 
control services.

“air traffic control services” means services, 15 
other than flight information services, pro
vided for the purpose of

(a) preventing collisions between

(i) aircraft,
(ii) aircraft and obstructions, and

(iii) aircraft and vehicles on the ma
noeuvring area; and

(b) expediting and maintaining an order
ly flow of air traffic.

“airport air traffic control services” means air 25 
traffic control services, other than en route 
air traffic control services, provided to air
craft on the manoeuvring area and in the air
space in the vicinity of an aerodrome, and 
includes the issuance of air traffic control 30 
clearances for aircraft to taxi, take off or 
land.

“apron” means the part of an aerodrome that 
is intended to accommodate the loading and 
unloading of passengers and cargo, the refu- 35 
elling, servicing, maintenance and parking 
of aircraft and any movement of aircraft, 
vehicles and pedestrians necessary for those 
purposes.

“aviation weather services” means the sped-40 
fication of the location and frequency of

5
« date de 
cession » 
“transfer 
date"

des effectifs » 
“ Work Force 
Adjustment 
Directive"

10

15
« employé 
désigné »
“designated 
employee"

“air traffic
control
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »

« fonction

Service”

« ministre » 
“Minister”

« Office » 
“Agency"

« Office » L’Office national des transports, 
constitué par l’article 6 de la Loi de 1987 sur 
les transports nationaux.

« plan de vol » S’entend au sens des règle
ments pris en application de la Loi sur l'aé
ronautique.

25
« plan de 
vol »
“flight plan"“airport air 

traffic control 
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne en 
zone
aéroportuaire »

« Politique de transition dans la carrière pour ,'r^’,'jonede 
les cadres de direction » Politique approu-30 dans la

carrière pour 
les cadres devée par le Conseil du Trésor le 24 août 1992, 

dans sa version modifiée. direction »
“Executive 
Employment 
Transition 
Policy"
« services 
aux régions 
nordiques ou 

*3 ^ éloignées »
“designated 
northern or

“apron" 
« aire de 
trafi c »

« services aux régions nordiques ou éloi
gnées » Les services de navigation aérienne 
civile :

a) désignés en vertu du paragraphe (5);
b) en leur état après la réduction ou 
suppression faite confonnément aux arti-

remote
services"

“aviation
weather
services”
« services de 
météorologie 
aéronautique »
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clés 18 à 22, compte tenu des services qui 
peuvent être ajoutés en contrepartie à 
cette réduction ou suppression.

« services de communication aéronautique »
Le service de diffusion de renseignements 5 
aéronautiques, le service fixe aéronautique 
et le service mobile aéronautique mention
nés à l’annexe 10 de la Convention de Chi-

weather observations and forecasts for avi
ation purposes in accordance with the Aero
nautics Act and regulations made under that 
Act, the procurement of those observations 
and forecasts and the dissemination of 5 
weather information for aviation purposes, 
including the dissemination by weather 
briefings.

« services de 
communica
tion
aéronautique » 
“aeronautical 
communica
tion services”

“Chicago Convention” means the Conven
tion on International Civil Aviation signed 10 (< servjces de contrôle de la circulation aérien-10

ne » Services — autres que les services 
d’information de vol — visant à assurer 
l’écoulement du trafic aérien de façon 
prompte et ordonnée, à prévenir les colli
sions entre les aéronefs, entre les aéronefs 15 
et les obstacles et entre les aéronefs et les 
véhicules sur les aires de manoeuvre.

“Chicago 
Convention” 
« Convention 
de Chicago »

cago.
« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »
“air traffic 
control 
services”

at Chicago on December 7, 1944, as 
amended from time to time.

“civil air navigation services” means air navi
gation services other than when provided 
pursuant to the Minister of National De- 15 
fence’s authority under the National De
fence Act or the Aeronautics Act.

“Corporation” means NAV CANADA, a cor
poration incorporated on May 26, 1995 un
der Part II of the Canada Corporations Act. 20

“designated civil air navigation services as
set” means an asset designated pursuant to 
subsection (3).

“civil air
navigation
services”
« sen’ices de 
navigation 
aérienne 
civile »

« services de 
contrôle de la 
circulation

« services de contrôle de la circulation aérien
ne en zone aéroportuaire » Services de 
contrôle de la circulation aérienne — au-20 aénenne en 
très que les services de contrôle de la circu
lation des aéronefs en vol — fournis aux 
aéronefs dans faire de manoeuvre et dans 
l’espace aérien à proximité de l’aérodrome, 
y compris la délivrance des autorisations du 25 
contrôle de la circulation aérienne pour cir
culer sur les pistes, décoller ou atterrir.

« services de contrôle de la circulation des aé
ronefs en vol » Services de contrôle de la 
circulation aérienne fournis aux aéronefs se 30 desa^ronefs 
trouvant entre deux aérodromes, notam- "en route air 
ment ceux évoluant dans l’espace aérien ca- 'len'ices"*™1 
nadien ou dans celui pour lequel le Canada 
est responsable des services de contrôle de 
la circulation aérienne, sans décoller ni at-35 
terrir au Canada, et comprend la délivrance 
des autorisations du contrôle de la circula
tion aérienne durant les phases de décolla
ge, de vol et d’approche.

« services de météorologie aéronautique » La40
détermination, en conformité avec la Loi aéronautique» 

sur l’aéronautique et ses règlements d’ap- ‘father" 
plication, des endroits où sont requises des services" 

observations et des prévisions météorologi
ques pour le monde de l’aviation et la déter-45 
mination de la fréquence de ces dernières, 
leur obtention et la diffusion de renseigne
ments de nature météorologique, notam
ment par instructions météo.

“Corporation” 
« société »

zone
aéroportuaire >► 
“airport air 
traffic control

“designated 
civil air 
navigation 
services 
asset”
« biens 
désignés »

services

(“designated employee” means a person 
whose name appears on a list established 25 
pursuant to subsection (4).

“designated northern or remote services” 
means

(a) civil air navigation services desig
nated pursuant to subsection (5); and
(b) the services that result from a ter
mination or reduction of designated 
northern or remote services in accor
dance with sections 18 to 22, including 
any civil air navigation services 35 
introduced in connection with the ter
mination or reduction.

“emergency assistance services” means ser
vices provided for the purpose of

“designated
employee”
« employé 
désigné »

« services de 
contrôle de la 
circulation

“designated 
northern or 
remote 
services”
« sendees aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées »

30

“emergency
assistance
services”
« services 
d'urgence »

(
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« services de 
navigation 
aérienne »
“air
navigation
services"

« sen'ices de navigation aérienne » Lorsqu’ils 
sont fournis à l’égard de l’espace aérien ca
nadien ou de celui pour lequel le Canada est 
responsable des services de contrôle de la 

5 circulation aérienne :
a) les services de communication aéro
nautique;
b) les services d’information aéronauti
que;
c) les services de radionavigation aéra-10 
nautique;
d) les services de contrôle de la circula
tion aérienne;
e) les services de météorologie aéronau
tique;
f) les services d’urgence;
g) les services d’information de vol.

« services de navigation aérienne civile » Les « services de
. 7 . , . r ■ navigationservices de navigation aerienne fournis au- aérienne 

trement qu’en vertu des pouvoirs que confè-20 cmle,
,r il civil air

rent au ministre de la Défense nationale la navigation
Loi sur la défense nationale et la Loi sur services

I aéronautique.
« services de radionavigation aéronautique »

Services mentionnés à l’annexe 10 de la25 
Convention de Chicago, y compris les ser
vices de radionavigation électroniques pour 
assister la personne qui pilote l’aéronef se
lon les règles de vol aux instruments durant 
les phases de décollage, de vol, d’approche30 

30 et d’atterrissage.
« services d’information aéronautique » Ser

vices nécessaires pour satisfaire aux obliga
tions prévues aux annexes 4 et 15 de la 
Convention de Chicago concernant l’infor-35 
mation aéronautique.

« services d’information de vol »

a) La diffusion de renseignements sur la 
météorologie aéronautique et de l’infor
mation aéronautique pour les aérodro-40 
mes de départ, de destination et de 
dégagement, tout le long de la route de 
vol;

{a) assisting aircraft in a state of emer
gency, including aircraft in the uncertain
ty, alert and distress phases;
(Z>) assisting aircraft involved in a hijack
ing; or
(c) alerting rescue co-ordination agen
cies of missing or overdue aircraft.

“en route air traffic control services” means 
air traffic control services provided to air
craft operating between aerodromes, in- 10 
eluding aircraft flying through Canadian 
airspace or any other airspace in respect of 
which Canada has responsibility for the 
provision of air traffic control services 
without landing or taking off in Canada, and 15 
includes the issuance of air traffic control 
clearances for aircraft to proceed during the 
departure, en route and approach phases of 
flight.

“Executive Employment Transition Policy” 20 
means the Executive Employment Transi
tion Policy approved by the Treasury Board 
on August 24, 1992, as amended from time 
to time.

5

"en route air 
traffic control 
services”
« services de 
contrôle de la 
circulation 
des aéronefs 
en vol »

15

“Executive
Employment
Transition
Policy”
« Politique de 
transition 
dans la 
carrière pour 
les cadres de 
direction »

« services de 
radionaviga
tion
aéronautique » 
“aeronautical 
radio 
navigation 
senices”

d“flight information services” means

(a) the dissemination of aviation weather 
information and aeronautical informa
tion for departure, destination and alter
nate aerodromes along a proposed route 
of flight;
(b) the dissemination of aviation weather 
information and aeronautical informa
tion to aircraft in flight;
(c) the acceptance, processing and ac
tivation of flight plans, amendments to 35 
flight plans and cancellations of flight 
plans;
(d) the acceptance and processing of 
flight notifications;
(e) the exchange of flight plan informa-40 
tion with domestic or foreign govern
ments or agencies or foreign air traffic 
services units; and

“flight
information
services”
« services 
d’ information 
de vol »

« services 
d’information 
aéronautique » 
“aeronautical 
information 
services”

« services 
d’information 
de vol » 
"flight 
information 
sen'ices"

(
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Cb) la diffusion de renseignements sur la 
météorologie aéronautique et de l’infor
mation aéronautique pour les aéronefs en 
vol;
c) la réception, le traitement et la mise en 5 
vigueur des plans de vol. et des modifica
tions et des annulations de plan de vol;
d) la réception et le traitement des avis de 
vol;
e) l’échange de l’information relative 10 
aux plans de vol avec des administrations 
publiques canadiennes ou étrangères ou 
leur mandataire, ou avec des unités 
étrangères chargées de la circulation 
aérienne;
f) la fourniture de toute information 
connue relative à la circulation au sol et 
dans les airs.

« services d’urgence » Services d’aide aux aé- <■ services
, d urgence »

ronefs en état d urgence, notamment aux 20 emergency 
aéronefs en phase d’incertitude, d’alerte ou 
de détresse, ou qui sont victimes de piraterie 
aérienne, ainsi que les services d’alerte aux 
organismes de coordination de sauvetage 
lorsque l’aéronef ne répond plus ou est en25 
retard.

« société » La société N AV CANADA, cons
tituée aux termes de la partie II de la Loi sur 
les corporations canadiennes le 26 mai 
1995.

« usager » Exploitant d'un aéronef.

(f) the provision of known information 
concerning ground and air traffic.

“flight notification” means a flight notifica
tion within the meaning of regulations 
made under the Aeronautics Act.

“flight plan” means a flight plan within the 
meaning of regulations made under the 
Aeronautics Act.

“manoeuvring area” means the part of an 
aerodrome that is intended to be used for the 10 
taking off and landing of aircraft and for the 
movement of aircraft associated with take
off and landing, but does not include 
aprons.

“Minister” means the Minister of Transport. 15
“Public Service” has the same meaning as in 

subsection 2(1) of the Public Service Staff 
Relations Act.

“state aircraft” means an aircraft, other than 
an aircraft operated for commercial pur- 20 
poses, that is owned and operated by the 
government of a country or the government 
of a colony, dependency, province, state, 
territory or municipality of a country.

“transfer date” means the date provided for as 25 
the transfer date in an agreement between 
Her Majesty in right of Canada and the Cor
poration.

“user” means an aircraft operator.

“flight
notification"
« avis de vol »

5
“flight plan" 
« plan de 
vol »

“manoeuvring
area"
« aire de 
manoeuvre »

15“Minister" 
« ministre » 
“Public 
Service"
« fonction 
publique »

“state
aircraft"
« aéronef 
d’État »

assistance 
services”

(“transfer
date"
« date de 
cession »

« société »
“Corporation”

“user"
« usager »

30
ge« usa 

'"user“Work Force Adjustment Directive” means 30 
the Work Force Adjustment Directive is
sued on the recommendation of the Nation
al Joint Council of the Public Service and 
with the approval of the Treasury Board, 
that came into force on December 15, 1991, 35 
as amended from time to time.

“Work Force
Adjustment
Directive"
« Directive 
sur le
réaménagement
des
effectifs »

(2) À moins d’indication contraire du 
contexte, les termes utilisés dans la présente 
loi s’entendent au sens du paragraphe 3(1) de 

40 la Loi sur /’ aéronautique.

Terminologie(2) Unless a contrary intention appears, 
words and expressions used in this Act have 
the same meaning as in subsection 3(1) of the 
Aeronautics Act.

Same
meaning as 
Aeronautics
Act

35

Désignation 
des biens(3) Le ministre peut, parmi les biens sous sa(3) The Minister may designate any asset 

that is under the management and control of gestion utilisés pour la fourniture des services 
the Minister and used in connection with the

Designation 
of assets

de navigation aérienne, désigner des biens 
pour l’application de la présente loi.provision of civil air navigation services as a 

civil air navigation services asset. 45

(



-



Civil Air Navigation Services Commercialization 45 Eliz II6

((4) Le ministre peut établir une liste com
portant les noms des personnes employées 
dans la fonction publique que le ministre 
désigne pour l’application de la présente loi.

(5) Le ministre peut, avant la date de 5 Désignation
1 des services

cession, désigner, parmi les services de navi
gation aérienne civile fournis, sur place ou à 
distance, aux régions nordiques ou éloignées 
qu’il détermine, ceux qui, pour l’application 

10 de la présente loi, sont considérés des services 10 
aux régions nordiques ou éloignées.

Désignation 
des employés

(4) The Minister may establish a list setting 
out the name of every person employed in the 
Public Service whom the Minister designates 
for the purposes of this Act.

(5) The Minister may, before the transfer 5 
date, designate as designated northern or 
remote services any civil air navigation ser
vices that are provided at or in respect of such 
northern or remote locations as are specified 
by the Minister.

List of
designated
employees

Designation 
of northern or 
remote 
services

Services de 
navigation 
aérienne 
civile

(6) Pour l’application de la présente loi, est 
assimilé à l’ajout, la réduction, la suppression 
ou l’augmentation d’un service de navigation 
aérienne civile ou d’un service tombant sous 15

(6) For the purposes of this Act, the 
introduction, increase, termination or reduc
tion of civil air navigation services means the 
introduction, increase, termination or reduc
tion of those services, or of any particular 15 le coup de la définition de « services de 
service included in the definition “air naviga- navigation aérienne », au paragraphe (1), le 
tion services” in subsection (1), in respect of fait d’ajouter, réduire, supprimer ou augmen

ter un service pour un endroit ou pour un 
espace aérien précis.

Civil air
navigation
services

a particular location or airspace.
20

Services aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées

(7) Pour l’application de la présente loi, est 
tennination or reduction of designated north- 20 assimilée à la réduction ou à la suppression des 
em or remote services means the termination services aux régions nordiques ou éloignées
or reduction of those services, or of any ou d’un service qui fait partie des services aux
particular civil air navigation services making régions nordiques ou éloignées la réduction ou25

la suppression d’un tel service pour un endroit 
25 ou pour un espace aérien précis.

(7) For the purposes of this Act, theDesignated 
northern or 
remote 
services

up those services, in respect of a particular 
location or airspace.

<

Ministre de la
Défense
nationale

(8) Pour l’application de la présente loi, est 
assimilée à la personne autorisée par le 
ministre de la Défense nationale celle qui, aux30 
termes d’un accord ou de tout autre arrange-

(8) For the purposes of this Act, a person 
acting under the authority of the Minister of 
National Defence includes a person who is

Minister of
National
Defence

doing anything for a defence purpose pursuant 
to a contract or other arrangement with the 30 ment avec le ministère de la Défense nationale 
Department of National Defence or the Cana les Forces canadiennes, accomplit uneou

chose pour un motif de défense.dian Forces.

SA MAJESTÉ

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 35 
Canada ou d’une province.

HER MAJESTY

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

Obligation de 
Sa MajestéBinding on 

Her Majesty

CHAMP D’APPLICATIONAPPLICATION
Aéronefs
visés4. This Act applies in respect of every 35 4. La présente loi vise tous les aéronefs

évoluant à l’intérieur de l’espace aérien 
canadien ou de l’espace pour lequel le Canada 
est responsable des services de contrôle de la40 
circulation aérienne.

Aircraft

aircraft in Canadian airspace or any other 
airspace in respect of which Canada has 
responsibility for the provision of air traffic 
control services.

l'aéronautique5. Nothing in this Act affects the application 40 5. La présente loi n’a pas pour effet de
of the Aeronautics Act. porter atteinte à 1 application de la Loi sur

l’aéronautique.

Aeronautics
Act

<
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6. L’application de la présente loi n’a pas 
pour effet de porter atteinte aux pouvoirs 
conférés au ministre de la Défense nationale 
par la Loi sur la défense nationale.

11996

(Pouvoirs du 
ministre de la 
Défense 
nationale

6. Nothing in this Act derogates from the 
authority conferred on the Minister of Nation
al Defence by the National Defence Act.

Authority of 
Minister of 
National 
Defence

PARTIE IPARTI

COMMERCIALISATION DES SERVICES 
DE NAVIGATION AÉRIENNE CIVILE

COMMERCIALIZATION OF CIVIL AIR 
NAVIGATION SERVICES

Pouvoir de céder les biensAuthority to Transfer
5 Pouvoir du 

ministre de 
céder

7. Le ministre peut céder à la société, 
notamment par bail ou vente, les biens

7. The Minister may sell, lease or otherwise 
transfer the right, title and interest of Her 5 
Majesty in right of Canada in designated civil désignés, ou les droits détenus par Sa Majesté

du chef du Canada sur ces biens.

Authority to 
transfer

air navigation services assets to the Corpora
tion.

La société n’est pas mandataire de Sa 
Majesté

8. For all purposes the Corporation is not an 8. La société n’est pas mandataire de Sa 
agent of Her Majesty in right of Canada and, 10 Majesté du chef du Canada et ne peut 10 
when providing civil air navigation services, prétendre fournir des services de navigation
is not doing so on behalf of Her Majesty in aérienne civile en son nom.
right of Canada.

Not Agent of Her Majesty

Statut de la 
sociétéNot agent of 

Her Majesty

PARTIE IIPART II <FOURNITURE DES SERVICES DE 
NAVIGATION AÉRIENNE CIVILE

PROVISION OF CIVIL AIR NAVIGATION 
SERVICES

Fourniture des servicesProvision of Sendees
Obligation à 
charge de la 
société

9. Sous réserve des autres dispositions de la9. Subject to this Act, the Corporation shall, 
and after the transfer date, provide all users 15 présente loi, la société a l’obligation, des la

date de cession, de fournir, à tous les usagers 15 
et dans la même mesure, les services de

fournissait

Obligation to
provide
services on

with the civil air navigation services that the 
Department of Transport provided immedi
ately before the transfer date and shall do so to navigation aérienne civile que 
the same extent as the services were provided avant cette date le ministère des Transports.

20by the Department of Transport.
10. (1) Subject to subsections (2) to (4), no 

person, other than the Corporation, shall, 
after the transfer date, provide

Interdiction10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 
(4), nul ne peut, à l’exception de la société,20 
fournir, à compter de la date de cession, à 
l’égard de l’espace aérien canadien ou de celui 
pour lequel le Canada est responsable des 

25 services de contrôle de la circulation aérien-

Prohibition
on or

(a) aeronautical information services,
(b) air traffic control services, or
(c) specified flight information services,

in respect of Canadian airspace or any other 
airspace in respect of which Canada has re
sponsibility for the provision of air traffic 
trol services.

25ne :
a) des services d’information aéronautique;
b) des services de contrôle de la circulation
aérienne;

30 c) des services d’information de vol dés
ignés.

con-

30

I
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GExceptions(2) Peut fournir les services visés au 
paragraphe (1) la personne autorisée à le faire 
par le ministre de la Défense nationale ou qui 
le fait avec le consentement écrit de la société.

(2) A person may do anything mentioned in 
subsection ( 1) if

(a) the person is acting under the authority 
of the Minister of National Defence; or
(b) the person is doing so with the written 5 
consent of the Corporation.

Exceptions

(3) Peut fournir des services de contrôle de 5 
la circulation aérienne en zone aéroportuaire 
à l’égard d’un aérodrome, à compter de la date

Autre
exception(3) Where a person was providing airport 

air traffic control services at an aerodrome
Exception — 
airport air 
traffic control 
services immediately before March 14, 1996, the 

person may provide airport air traffic control 10 de cession, la personne qui fournissait ces 
services at that aerodrome on and after the services à l’égard de cet aérodrome avant le 14 

mars 1996, et ce, jusqu’à ce qu’elle cesse de 10 
le faire.

transfer date until the person is no longer 
providing the services at the aerodrome.

Information 
déjà publiée

(4) Peut fournir des services d’information(4) A person may provide aeronautical 
information services if the person is dissemi-15 aéronautique la personne qui diffuse de l’in

formation aéronautique déjà diffusée par la 
société ou qui la diffuse d’urgence pour des 15 
motifs de sécurité aérienne ou de sécurité des

Exception — 
aeronautical 
information 
services nating aeronautical information

(a) that was initially disseminated by the 
Corporation; or
(b) that is urgently required for reasons of 
aviation safety or the safety of the public.

personnes.

20
Désignation 
des services 
d'information 

20 de vol

(5) Pour l’application du présent article, 
sont des services d’information de vol dés
ignés :

a) la réception, le traitement et la mise en 
vigueur des plans de vol, et des modifica
tions et des annulations de plan de vol;
b) l’échange de l’information relative aux 
plans de vol avec des administrations 25 
publiques canadiennes ou étrangères ou 
leur mandataire, ou avec des unités étrangè
res chargées de la circulation aérienne;
c) la fourniture de toute information connue 
relative à la circulation au sol et dans les airs30 
à l’égard d’un aérodrome pour lequel la 
société fournit cette information.

(5) For the purposes of this section, “speci
fied flight information services” means

(a) the acceptance, processing and activa
tion of flight plans, amendments to flight 
plans and cancellations of flight plans;
(b) the exchange of flight plan information 
with domestic or foreign governments or 
agencies or foreign air traffic services units;

Meaning of
“specified
flight
information
services’* G25

and
(c) the provision of known information 30 
concerning ground and air traffic in respect 
of an aerodrome, where the Corporation is 
providing that information in respect of that 
aerodrome.

Désignation de l'autorité aux termes de la 
Convention de Chicago

IL La société est l’autorité chargée, aux 
termes de la Convention de Chicago, d’assu
rer, au Canada, la fourniture :

a) des services d’information aéronautique 
pour l’application des annexes 4 et 15 de 
cette convention;

Designation as Authority for Chicago 
Convention

11. The Corporation is hereby designated as 35 
the authority in Canada responsible for pro
viding

(a) aeronautical information services for 
the purposes of Annexes 4 and 15 to the 
Chicago Convention; and

Autorité au 
CanadaDesignation

of
Corporation

35

40
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(jb) des services de contrôle de la circulation 
aérienne pour l’application de l’annexe 11 
de cette convention.

(b) air traffic control services for the 
purposes of Annex 11 to the Chicago 
Convention.

Sendees de radionavigation aéronautiqueAeronautical Radio Navigation Services
12. (1) In order to ensure that aeronautical 12. (1) La société peut, pour assurer aux ^™fqsucsde 

radio navigation services are provided in 5 usagers des services de radionavigation aéro- 5 fonctionnement 

accordance with technical and operational nautique régis par des normes techniques de
fonctionnement cohérentes et pour exiger des

Technical and
operational
standards

standards that are consistent and that persons
personnes qui les fournissent une assurance- 
responsabilité suffisante à cet égard, proposer

who provide those services have adequate 
liability insurance in respect of those services, 
the Corporation may propose technical and 10 au ministre l’incorporation de telles normes 10

d’un montant minimal d’assurance dans lesoperational standards, or the minimum 
amount of that insurance, to the Minister for

ou
règlements pris en vertu de la Loi sur l'aéro
nautique.inclusion in regulations made under the Aero

nautics Act.
(2) Le ministre, après avoir consulté les ^’lL,'^manda‘ 

personnes intéressées, recommande au gou-15 ministre 
vemeur en conseil l’incorporation par renvoi 
des normes proposées ou l’incorporation du 
montant proposé dans les règlements pris en 

2Q vertu de la Loi sur /’aéronautique s’il est 
convaincu que ces normes ou ce montant :

a) sont adéquats sur le plan de la sécurité 
aérienne et de celle des personnes;
b) n’imposent pas d’obligations trop oné
reuses aux
services de navigation aéronautique;
c) sont raisonnables compte tenu de ce qui 
se fait en la matière en d’autres pays.

(2) If, after receiving a proposal under 15 
subsection (1), the Minister is satisfied that the 
standards, or the minimum amount of liability 
insurance, as the case may be,

(a) are adequate with respect to aviation 
safety and the safety of the public,
(b) do not impose an undue obligation on 
providers of aeronautical radio navigation 
services, and
(c) are reasonable, taking into account 
practices in other countries,

the Minister shall, after having consulted with 
interested persons, recommend to the Gover- 

in Council that the standards, or the mini
mum amount of liability insurance, as the case 
may be, be incorporated by reference, or spe- 30 
cified as the minimum amount of liability in
surance, as the case may be, in regulations 
made under the Aeronautics Act.

(3) The Corporation shall publish all of its 
technical and operational standards that 
incorporated by reference in regulations made dans les règlements pris en vertu de la Loi sur 30
under the Aeronautics Act. / aéronautique.

Recommenda
tion of 
Minister

20

(personnes qui fournissent des25 25

nor

Publication(3) La société publie les normes techniques 
35 de fonctionnement incorporées par renvoi

Publication of 
standards are

Planification et gestion de l’espace aérienPlanning and Management of Airspace

13. Subject to the Governor in Council’s 
right under the Aeronautics Act to make
regulations respecting the classification and 40 de la Loi sur l'aéronautique, concernant la

of airspace and "the control and use of classification et l’usage de l’espace aérien 35
aerial routes, the Corporation has the right to ainsi que le contrôle et l’usage des routes
plan and manage Canadian airspace and any aériennes, la société peut planifier et gerer
other airspace in respect of which Canada has l’espace aérien canadien et l’espace a 1 egard

Pouvoir de la 
société13. Sous réserve du pouvoir du gouverneur 

en conseil de prendre des règlements, en vertu
Corporation 
may plan and 
manage 
airspace

use
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Civil Air Navigation Services Commercialization 45 Eliz. II10 cduquel le Canada est responsable des services 
de contrôle de la circulation aérienne, à 
l’exception de celui qui est contrôlé par une 
personne autorisée à le faire par le ministre de 
la Défense nationale.

responsibility for the provision of air traffic 
control services, other than airspace under the 
control of a person acting under the authority 
of the Minister of National Defence.

5

Modification des services et fermeture des 
installations

Changing Sendees and Closing Facilities

Pouvoirs de 
la société14. The Corporation may, in accordance 5 14. La société peut, si elle se conforme aux

with this Act but subject to the provisions of autres dispositions de la présente loi, aux 
the Aeronautics Act and of any regulations 
made under that Act that relate to aviation 
safety or the safety of the public,

{a) introduce or increase civil air navigation 10 
services;
(b) terminate or reduce civil air navigation 
services; and
(c) close or relocate facilities used by it in 
connection with civil air navigation ser- 15 c) fermer ou déplacer certaines installations

utilisées pour fournir ces services.

Corporation 
may make 
changes

dispositions de la Loi sur l'aéronautique qui 
concernent la sécurité aérienne et celle des
personnes et aux règlements pris en vertu de 10 
cette loi :

a) ajouter des services de navigation aérien
ne civile ou augmenter les services exis
tants;
b) les réduire ou les supprimer; 15

vices.
Obligation
d’aviser15. ( 1 ) La société doit donner un préavis de 

toute proposition de modification visée à 
l’article 14 qui aurait vraisemblablement,20

15. (1) Where the Corporation proposes to 
do anything mentioned in section 14 and, in 
the opinion of the Board of Directors of the 
Corporation acting reasonably and in good 20 d’après son conseil d’administration se pro

nonçant raisonnablement et en toute bonne 
foi, des conséquences significatives pour un

Notice of 
changes

(faith, the proposal is likely to affect a signifi
cant group of users in a material way, the 
Corporation shall give notice of the proposal groupe important d'usagers, 
in accordance with this section.

Contenu du 
préavis25 (2) Le préavis fait part de tous les renseigne-25

ments concernant sa proposition et donne aux 
intéressés l’occasion de présenter leurs obser
vations par écrit en les faisant parvenir à 
l’adresse indiquée.

(2) The notice mustContents of 
notice

(a) set out the particulars of the proposal;
and
(b) specify that persons interested in mak
ing representations in writing to the Corpo
ration about the proposal may do so by 30 
writing to the address set out in the notice.

(3) The Corporation shall send, by mail or 
by electronic means, a copy of the notice to

(a) representative organizations of users 
whose members will, in the opinion of the 35 
Corporation, be affected by the proposal,

Publication(3) Le préavis est envoyé par courrier ou par30 
voie électronique aux organisations représen
tant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par la proposition ainsi qu’à 
toute personne ayant manifesté auprès de la 
société, au moins 10 jours auparavant, le désir35 
de recevoir les préavis ou annonces exigés par 
la présente loi; en dernier lieu, il est inscrit en 

endroit accessible sur le réseau communé-

How notice is 
to be given

and
(b) every user and other person who has, at 
least 10 days before, notified the Corpora
tion of their desire to receive notices or 40 ment appelé Internet, 
announcements under this Act,

un

and, after having done so, the Corporation 
shall post an electronic version of the notice in
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Cia location that is generally accessible to per
sons who have access to what is commonly re
ferred to as the Internet.

16. Where a notice is required to be given 16. La société ne peut mettre en oeuvre la 
under section 15 in respect of anything 5 proposition visée à l’article 14 qui est assujet- 
mentioned in section 14, the Corporation may tie à l’obligation de préavis prévue au paragra-
only do that thing after 60 days have expired phe 15(1) moins de 61 jours après la date de
since the day the notice was posted in l’inscription du préavis sur le réseau Internet 5
accordance with subsection 15(3). conformément au paragraphe 15(3).

Au moins 60 
jours après le 
préavis

When
proposal can 

implemented
be

Arrêté pris en 
vertu de la 
Loi sur
V aéronautique

17. Sections 15 and 16 do not apply if the 10 17. Les articles 15 et 16 ne s’appliquent pas
Corporation is increasing civil air navigation 
services in order to comply with an order made 
under subsection 4.91(1) of the Aeronautics 
Act.

Order under 
s. 4.91(1) of the 
Aeronautics à la société lorsqu’elle augmente les services 

de navigation aérienne civile pour satisfaire à 
un arrêté pris en vertu du paragraphe 4.91(1) 10 
de la Loi sur l'aéronautique.

Act

Services aux régions nordiques ou éloignéesDesignated Northern or Remote Services
Services aux 
régions 
nordiques ou 
éloignées

18. (1) Where the Corporation proposes to 15 18. (1) La société doit, conformément au
terminate or reduce designated northern or 
remote services and, in the opinion of the 
Board of Directors of the Corporation acting 
reasonably and in good faith, the proposal is 
likely to affect a significant group of users or 20 son conseil d’administration, se prononçant 
residents in a material way, the Corporation raisonnablement et en toute bonne foi, des 
shall give notice of the proposal in accordance conséquences significatives pour un groupe 
with this section.

Notice of 
termination or 
reduction présent article, donner un préavis de toute 

proposition de réduction ou de suppression 
des services aux régions nordiques ou éloi-15 
gnées qui aurait vraisemblablement, d’après

important d’usagers ou de résidents. 20
Contenu du 
préavis(2) Le préavis fait part de tous les renseigne

ments concernant la proposition, y compris 
ceux concernant les services qui peuvent être 
ajoutés en contrepartie à la réduction ou 
suppression et donne aux intéressés l’occasion25 
de présenter leurs observations par écrit en les 
faisant parvenir à l’adresse indiquée.

(Contents of 
notice

(2) The notice must
(а) set out the particulars of the proposal, 25 
including whether civil air navigation ser
vices are going to be introduced as a result 
of the termination or reduction; and
(б) specify that persons interested in mak
ing representations in writing to the Corpo- 30 
ration about the proposal may do so by 
writing to the address set out in the notice.
(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to

(i) representative organizations of users 
whose members will, in the opinion of 
the Corporation, be affected by the 
termination or reduction of services, and

Publication(3) Le préavis est envoyé par courrier ou par 
voie électronique aux organisations représen- 
tant les usagers qui, de l’avis de la société,30 
seront touchés par la proposition ainsi qu’à 
toute personne ayant manifesté auprès de la 
société, au moins 10 jours auparavant, le désir 
de recevoir les préavis ou annonces exigés par 
la présente loi; il est aussi inscrit en un endroit 35 

(ii) every user and other person who has, 40 accessible sur le réseau communément appelé 
at least 10 days before, notified the Internet et, en dernier lieu, envoyé, par
Corporation of their desire to receive 
notices or announcements under this Act,

How notice is 
to be given

courrier ou par voie électronique, au gouver
nement de chaque province touchée par la 
proposition. 40and

(h) post an electronic version of the notice 45 
in a location that is generally accessible to

<
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cpersons who have access to what is com
monly referred to as the Internet,

and, after having done so, the Corporation 
shall send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to the government of every 5 
province affected by the termination or reduc
tion.

Rejection of 
proposal

19. (1) Subject to sections 20 to 22, where 
a notice is required to be given under section société ne peut mettre en oeuvre sa proposi- 
18 in respect of a proposal to terminate or 10 tion de réduction ou de suppression des 
reduce designated northern or remote ser- services aux régions nordiques ou éloignées 
vices, the Corporation may only implement qui est assujettie à l’obligation de préavis 5 
the proposal if, within 45 days after sending prévue à l’article 18 si, dans les 45 jours 
the notice to the government of the provinces suivant l’envoi du préavis, le gouvernement 
affected by the proposal, the Corporation is 15 d'une province touchée par la proposition ou 
not notified in writing that the government of les usagers ont signifié leur rejet par écrit.
any province affected by the proposal, or 
users, have rejected it.

(2) For the purposes of this section and 
section 20, users are deemed to have rejected 20 de l’article 20, les usagers sont censés avoir 
a proposal if users accounting for at least one rejeté la proposition si une partie d’entre eux 
third of the revenues received by the Corpora- ayant contribué pour au moins un tiers des 
tion in respect of civil air navigation services recettes perçues par la société pour les servi- 
at the nearest aerodrome in the 12 months ces de navigation aérienne civile fournis à 15 
immediately before the day the notice re- 25 l’aérodrome le plus près au cours de l’année 
quired under section 18 was sent to the précédant la date d’envoi du préavis aux 
government of the provinces affected by the gouvernements des provinces touchées par la 
termination or reduction, indicate their disap- proposition l’ont rejetée par écrit, 
proval of the proposal in writing.

20. (1) Where
(a) the government of a province affected 
by a proposal to terminate or reduce 
designated northern or remote services has 
rejected the proposal, or
(b) users have rejected the proposal,

the Corporation may implement the proposal 
if the Minister approves it in writing and the 
Corporation complies with sections 21 and 22.

19. (1) Sous réserve des articles 20 à 22, la Mise en

(2) Pour l’application du présent article et 10 Proposition
rejetée par les 
usagers

Rejection by 
users

(
30 20. (1) La société peut, malgré le rejet de sa 20 ^"“mdu

proposition par le gouvernement d’une pro
vince touchée par cette proposition ou par les 
usagers, mettre en oeuvre cette proposition 
avec l’agrément écrit du ministre et en se 
conformant aux articles 21 et 22.

Minister may
approve
proposal

25
35

Sans
indemnité(2) Elle n’a droit à aucune indemnité pour 

financial compensation for any financial loss 40 les pertes financières encourues par suite du 
that results or may result from the Minister’s refus du ministre de donner son agrément, 
not approving a proposal.

21. (1) Before implementing a proposal to 
terminate or reduce designated northern or 
remote services in respect of which a notice is 45 des services aux régions nordiques ou éloi- 
required to be given under section 18, the 
Corporation shall make an announcement in 
accordance with this section.

(2) The Corporation is not entitled toNo
compensation

Annonce21. (1) La société ne peut mettre en oeuvre 
sa proposition de réduction ou de suppression 30

Announcement
of
termination or 
reduction

gnées qui est assujettie à l’obligation de 
préavis prévue à l’article 18 sans l’avoir

<
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<Lannoncée au préalable conformément au pré
sent article.

Contenu de 
l’annonce

(2) L'annonce fait part de tous les rensei
gnements concernant la proposition, y com
pris ceux concernant les services qui peuvent 5 
être ajoutés en contrepartie à la réduction ou

Contents of 
announcement

(2) The announcement must 
(a) set out the particulars of the termination 
or reduction, including whether civil air 
navigation services are going to be 
introduced as a result of the termination or 5 suppression et indique la date de sa mise en
reduction; and oeuvre.

(b) specify when the termination or reduc
tion will become effective.

Publication(3) L’annonce est envoyée par courrier ou(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 10 Par voie électronique aux organisations repré-10
copy of the announcement to sentant les usa§ers 9ui’ de >’avis de la soclété-

seront touchés par la proposition ainsi qu’à
toute personne ayant manifesté auprès de la 
société, au moins 10 jours auparavant, le désir 
de recevoir les préavis ou annonces exigés par 15 

* ^ la présente loi; elle est aussi inscrite en un 
endroit accessible sur le réseau communé-

How
announcement 
is to be made

(i) representative organizations of users 
whose members will, in the opinion of 
the Corporation, be affected by the 
termination or reduction, and
(ii) every user and other person who has, 
at least 10 days before, notified the 
Corporation of their desire to receive 
notices or announcements under this Act,

ment appelé Internet et, en dernier lieu, 
envoyée, par courrier ou par voie électroni
que, au gouvernement de chaque province20 

20 touchée par la proposition.and
(b) post an electronic version of the an
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 
what is commonly referred to as the Inter-

<

25net,
and, after having done so, the Corporation 
shall send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to the government 
of every province affected by the termination 
or reduction.

(4) The announcement may only be made
after 60 days have expired since the day the 61 jours après la date d’envoi du préavis
notice required under section 18 was sent to gouvernements des provinces touchées,
the government of the provinces affected by 
the termination or reduction.

22. The Corporation may only implement a 
proposal to terminate or reduce designated 
northern or remote services after 10 days have 
expired since the day the announcement gnées moins de 11 jours après la date d envoi
required under section 21 was sent to the 40 de l’annonce aux gouvernements des provin-
govemment of the provinces affected by the ces touchées,
termination or reduction.

30
Délai
préalable à la 
publication

(4) L’annonce ne peut être publiée moins deTime for
making
announcement aux

35

22. La société ne peut mettre en oeuvre sa 25 ^1lj"“nde |a 
proposition de réduction ou de suppression proposition 

des services aux régions nordiques ou éloi-

When
proposal can
hc
implemented

30
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<Level of Service Policies Règles régissant les services offerts

Policies to be 
established

Établissement 
des règles

23. (1) The Corporation shall, within one 
year after the transfer date, establish policies 
consistent with this Act concerning the levels 
of civil air navigation services it provides.

23. (1) La société établit, dans l’année qui 
suit la date de cession, les règles — confor
mes à la présente loi — qui la régissent 
concernant les niveaux applicables aux servi
ces de navigation aérienne civile qu'elle 5 
fournit.

Application of 
policy

(2) Subject to this Act, the Corporation shall 5 
apply its level of service policies in a consis
tent manner.

(2) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, la société applique les règles 
uniformément.

Application

Revising
policies

(3) The Corporation may revise its level of 
service policies from time to time.

(3) Elle peut réviser les règles. \ 0 Révision

Publication (4) The Corporation shall publish the level 10 (4) Elle publie les règles établies ou révi-
of service policies established or revised sées en vertu du présent article, 
under this section.

Publication

Provision of 
services in 
excess of 
policy levels

(5) Where civil air navigation services are (5) La société n’est pas tenue de fournir les 
requested in excess of the levels provided for services de navigation aérienne civile au-delà
in the level of service policies, the Corpora- 15 des niveaux établis dans les règles à moins que 15 res
tion is not required to provide those additional la personne qui en fait la demande démontre
services unless the person requesting them qu’une majorité des usagers qui seront tou-
establishes through written evidence chés de façon significative par la fourniture de

Accord sur 
des services 
supplémentai-

that a majority of the users who will be services supplémentaires est favorable à ce
affected in a material way by the provision projet et que la personne s’engage par écrit à20
of the additional services agree to the payer le supplément. 
provision of the additional services.

I
PrésomptionAffected users (6) Pour l'application du paragraphe (5), est 

réputé touché par la fourniture de services 
supplémentaires l’usager qui, de l’avis du 
conseil d’administration de la société se25 
prononçant raisonnablement et en toute bonne 
foi, utilisera vraisemblablement ces services, 
paiera vraisemblablement un supplément 
pour les obtenir ou n’obtiendra vraisemblable
ment pas les mêmes services du fait des 30 
services supplémentaires.

(6) For the purpose of paragraph (5)(a), a 
user shall be considered to be affected by the 
provision of additional services only if, in the 25 
opinion of the Board of Directors of the 
Corporation acting reasonably and in good 
faith, the user is likely to use the additional 
services, pay more for the service that is to be 
increased or experience a change in service as 30 
a result of the provision of the additional 
services.

Préavis(7) La société donne un préavis des règles 
qu’elle propose d’établir ou qu’elle se propose 
de réviser conformément aux paragraphes 
15(2)et (3).

(7) Before establishing level of service 
policies or revising those policies, the Corpo
ration shall give notice of its proposal to 35 
establish or revise the policies, as the case may 
be, in accordance with subsections 15(2) and

Prior notice

35

(3).



à
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DirectivesDirections
Directives24. (1) Le gouverneur en conseil peut, au 

recommendation of the Minister, may give moyen d’une directive écrite, sur la recom-
directions in writing to the Corporation to mandation du ministre, ordonner à la société
provide civil air navigation services at or in de fournir, sur place ou à distance, des services
respect of northern or remote locations desig- 5 de navigation aérienne civile aux régions 5

nordiques ou éloignées qu'il détermine.
(2) Il peut, sur recommandation du minis- 

intemational agreement, provide civil air tre, lui ordonner, de la même manière, de
navigation services in a certain manner or to fournir les services de navigation aérienne
a certain extent, the Governor in Council, on 10 civile que le Canada s’est engagé de fournir 10
the recommendation of the Minister, may give aux termes d’un accord international et de les
directions in writing to the Corporation requir- fournir de la manière et dans la mesure
ing it to provide the civil air navigation prévues par cet accord,
services in that manner or to that extent.

(3) The Governor in Council, on the 15 
recommendation of the Minister of National 
Defence, may give directions in writing to the 
Corporation to provide civil air navigation 
services if the Governor in Council is of the 
opinion that it is in the interest of national 20 
security to do so.

25. Sections 15 to 22 do not apply if the 
Corporation is doing anything mentioned in 
section 14 in order to comply with a direction.

24. (1) The Governor in Council, on theDirections — 
northern or 
remote 
locations

nated in the directions.
Accords
internationaux(2) Where Canada must, pursuant to anDirections —

international
agreements

Sécurité
nationale

(3) Il peut, sur recommandation du ministre 
de la Défense nationale et s’il estime que c’est 15 
dans l’intérêt de la sécurité nationale, lui 
ordonner, de la même manière, de fournir des 
services de navigation aérienne civile.

Directions —
national
security

25. Les articles 15 à 22 ne s’appliquent pas Non appiicati- 

à la société lorsqu’elle prend une des mesures20 articles 15 à 
visées à l’article 14 pour satisfaire à une 22 
directive du gouverneur en conseil.

Sections 15 to 
22 do not
apply

(
Caractère non 
réglementaire26. Les directives ne sont pas soumises à 

l’examen, à l’enregistrement et à la publica
tion prévus par la Loi sur les textes réglemen-25 
taires.

27. Le ministre responsable de la question 
consulte au préalable la société sur la contenu

30 de la directive et l’échéance pour sa mise en 
oeuvre.

28. La société voit à ce que la directive soit 
mise en application dès que possible.

26. A direction is exempt from examina- 25 
tion, registration and publication under the 
Statutory Instruments Act.

Exemption

Consultations
préalables27. Before a direction is given, the ap

propriate Minister shall consult with the 
Corporation as to its content and timing.

Prior
consultations

30
Obligation 
pour la 
société 
d'appliquer 
la directive

28. The Corporation shall ensure that every 
direction it receives is implemented as soon as 
is practicable.

Obligation to 
implement

Meilleur 
intérêt de la 
société

29. Le fait, pour la société, d’appliquer la 
direction is deemed to be in the best interests 35 directive est réputé être dans son meilleur

intérêt.
30. La société avise sans délai le ministre 

responsable de la mise en application de la 
directive.

29. Compliance by the Corporation with aImplementation 
in best 
interests of 
Corporation 35of the Corporation.

Avis30. Immediately after implementing a 
direction, the Corporation shall notify the 
appropriate Minister to that effect.

Notification
of
implementation

1
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(Compensation 31. (1) The appropriate Minister shall 
compensate the Corporation for any financial 
loss determined in accordance with subsection

31. (1) Le ministre responsable de la 
question verse à la société une indemnité,

Indemnité

calculée de la manière prévue au paragraphe 
(2), pour les pertes financières causées par 

complying with a direction under subsection 5 l’application de la directive prise aux termes 5 
24(1) or (3) and for that purpose, the appropri
ate Minister may require an audit of the books 
and records of the Corporation to determine 
the amount of that financial loss.

(2) that it has sustained or will sustain in

des paragraphes 24(1) ou (3) ou qui en 
découleront; il peut pour ce faire exiger la 
vérification des livres de la société pour 
établir le montant des pertes et verser l’indem
nité selon les modalités qu’il fixe. 10

Financial loss (2) The financial loss for which compensa- 10 (2) L’indemnité payable à la société consti-
tion is payable under this section is the amount tue la différence entre les coûts supplémentai-
by which the incremental costs to the Corpora- res engagés pour mettre en oeuvre la directive
tion resulting from complying with the direc- et les recettes supplémentaires perçues pour la 
tion exceed the incremental revenues gener- fourniture des services, 
ated by the provision of the services.

(3) The amount of compensation shall be 
paid out of money appropriated by Parliament 
for the purpose.

Calcul de 
l’indemnité

15
15

Appropriation
required

(3) L’indemnité est payée à même les 
sommes affectées à cette fin par le Parlement.

Affectation

PART III PARTIE III

CHARGES FOR AIR NAVIGATION 
SERVICES

REDEVANCES POUR LES SERVICES DE 
NAVIGATION AÉRIENNE

Right to Impose Charges 
32. (1) The Corporation may impose

charges on a user for the availability or 20 ces à un usager pour les services de navigation 
provision of air navigation services provided aérienne qu’elle ou la personne autorisée à le20
by the Corporation or a person acting under faire par le ministre de la Défense nationale lui
the authority of the Minister of National fournit ou met à sa disposition.
Defence.

(2) No charge may be imposed under 25 (2) Toutefois, aucune redevance ne peut |
subsection (1) être imposée au titre du paragraphe (1) à redevances

(a) on a user who is a person acting under 1>usager qui est une personne autorisée par le25
the authority of the Minister of National ministre de la Défe,}se natlonale ou 9U1
Defence- or exploite un aéronef d’Etat d’un pays étranger

sauf si celui-ci est désigné en vertu du
(b) on a user in respect of a state aircraft of 30 paraCtraphe (3) 
a foreign country, unless the foreign coun
try has been designated under subsection

Droit d’imposer des redevances

iCharges for 
availability or 
provision of 
services

Services
contre
redevances

32. ( 1 ) La société peut imposer des redevan-

Exception Exemption

(3).

(3) The Governor in Council may, by order, (3) Pour l’application du paragraphe (2), le30 Désignation 

designate any country to be a country in 35 gouverneur en conseil peut, par décret, dés- 
respect of which charges may be imposed for igner les pays à l’égard desquels des redevan- 
the purpose of subsection (2). ces peuvent être imposées.

Designation



I
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(4) Le redevance imposée à l’usager en 
vertu du paragraphe (1) est réputée être 
imposée en rapport avec l’aéronef qu’il ex
ploite.

(5) No charge may be imposed under (5) La société ne peut imposer de redevance 5 Limitation 

subsection (1) in respect of air navigation 5 pour les services de navigation aérienne 
services provided by a person acting under the fournis par la personne autorisée à le faire par 
authority of the Minister of National Defence le ministre de la Défense nationale que si elle
unless the Corporation provides and charges en impose pour des services comparables 
for similar services in respect of Canadian qu’elle fournit à l’égard de l’espace aérien 10 
airspace or any other airspace in respect of 10 canadien ou de celui pour lequel le Canada est 
which Canada has responsibility for the responsable des services de contrôle de la 
provision of air traffic control services. circulation aérienne.

(6) The Telecommunications Act does not 
apply in respect of any charges imposed by the 
Corporation pursuant to this Act.

Lien(4) A charge imposed on a user under 
subsection (1) is deemed to be in respect of 
aircraft operated by that user.

Deeming

Restriction

(6) La Loi sur les telecommunications ne Loi sur les 
... . . , . . , télécommum-s applique pas aux redevances imposées par la 15 cations

15 société en vertu de la présente loi.

Telecommuni
cations Act

Redevances applicables à la date de cessionInitial Charges
Tarif de 
transition

33. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, le tarif de redevances pour 
les services de navigation aérienne en vigueur 
à la date de cession est celui qu’appliquait le20

33. (1) Subject to this Act, the charges 
imposed by the Corporation on or after the 
transfer date for air navigation services shall 
be the charges that were imposed by the 
Minister immediately before the transfer date. 20 ministre immédiatement avant cette date.

Initial charges

(2) Il est entendu que ces redevances ne sont interprétation 
pas des redevances nouvelles ou révisées.

(2) For the purposes of this Act, charges 
imposed under subsection (1) are not new 
charges for air navigation services or revised 
charges.

Charges not 
new or 
revised 
charges

paragraphe

ito

Nouvelles redevances et redevances réviséesNew and Revised Charges
Redevances

t/ ^ s nouvelles ou
after the transfer date, establish de la présente loi, la société peut, a compter de25 révisées

la date de cession, établir de nouvelles rede
vances pour les services de navigation aérien
ne et réviser les redevances existantes, notam
ment celles visées au paragraphe 33(1).

(2) La société est réputée réviser une30 Romani 
redevance existante chaque fois que le mon
tant de cette redevance change.

34. (1) Subject to this Act, the Corporation 25 34. (1) Sous réserve des autres dispositions
may, on or
new charges for air navigation services and 
revise existing charges, including a charge 
referred to in subsection 33(1).

New and
revised
charges

(2) The Corporation is deemed to be 30 
revising an existing charge each time the 
dollar amount of the charge changes.

Where dollar
amount
changes

Paramètres concernant les redevancesCharging Principles
Paramètres
obligatoires35. (1) L’établissement de nouvelles rede

vances pour les services de navigation aérien-
35. (1) The Corporation shall observe the 

following principles when establishing a new 
charge for air navigation services or revising 35 ne et la révision des redevances existantes sont35 
an existing charge:

Charging
principles

conformes aux paramètres suivants :
a) la méthode de calcul des redevances 
établie et publiée par la société est claire et 
indique les conditions applicables à ces

(a) charges must be in accordance with a 
methodology established and published by 
the Corporation that is explicit and that also 
includes the terms and conditions affecting 40 redevances; 40

charges;
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t(b) charges must not be structured in such a 
way that a user would be encouraged to 
engage in practices that diminish safety for 
the purpose of avoiding a charge;
(c) charges for the same services must not 5 
differentiate between domestic and interna
tional flights of air carriers;
(d) charges for the same services must not 
differentiate among Canadian air carriers or 
among foreign air carriers;
(e) charges must differentiate between the 
provision of services in relation to the 
landing and take-off of aircraft and the 
provision of services in relation to aircraft 
in flight, and must reflect a reasonable 15 
allocation of the costs of providing the 
services in those circumstances;
if) charges in respect of recreational and 
private aircraft must not be unreasonable or 
undue;
(g) charges for designated northern or 
remote services and for services directed to 
be provided under subsection 24(1) must 
not be higher than charges for similar 
services utilized to a similar extent else- 25 
where in Canada;
(h) charges must be consistent with the 
international obligations of the Govern
ment of Canada; and
(/) charges must not be set at a level that, 30 
based on reasonable and prudent projec
tions, would generate revenues exceeding 
the Corporation’s current and future finan
cial requirements in relation to the provi
sion of civil air navigation services.

b) le tarif ne doit pas être établi de façon à 
encourager l'usager à adopter des pratiques 
qui portent atteinte à la sécurité pour 
s’éviter une redevance;
c) le tarif s’applique de la même façon, à 5 
l’égard du même service, aux vols inté
rieurs ou internationaux des transporteurs 
aériens;
d) le tarif s’applique de la même façon, à
l’égard du même service, à tous les trans-10 
porteurs aériens canadiens, d’une part, et, 
d’autre part, à tous les transporteurs aériens 
étrangers;
e) le tarif doit tenir compte de la différen
ce— et de ce qu’il en coûte pour les 15 
fournir — entre les services fournis lors du 
décollage et de l’atterrissage d’un aéronef 
et ceux fournis alors qu’il est en vol;
f) le tarif ne doit pas être déraisonnable ou 
injustifié à l’égard des aéronefs privés et de20 
l’aviation de plaisance;
g) les redevances pour les services aux 
régions nordiques ou éloignées et pour les 
services ordonnés par le ministre en vertu 
du paragraphe 24(1) ne peuvent être plus 25 
élevées que celles applicables à des services 
équivalents, utilisés de façon comparable, 
fournis ailleurs au Canada;
h) le tarif doit être conforme aux obligations 
internationales du Canada;
i) le taux des redevances ne peut être tel que 
les recettes anticipées — d’après des cal
culs raisonnables — découlant de l’imposi
tion de ces redevances, dépassent les obli
gations financières courantes et futures de 35 
la société associées à la fourniture de 
services de navigation aérienne civile.

(2) La méthode de calcul du tarif peut tenir 
compte du fait que les services n’ont pas la 
même valeur pour tous les usagers.

10

20

i

30

35

Value of the 
services

Valeur des
services
fournis

(2) The charging methodology may recog
nize that the value of the services differs 
among users.

(3) Where the Corporation’s charging meth
odology recognizes the value of the services 40 compte de la valeur des services reçus par les 
and aircraft weight is used as a measure of the usagers et que le poids de l’aéronef est utilisé
value of the services, the principle referred to comme indice de cette valeur, le paramètre
in paragraph (l)(a) is deemed not to have been visé à l'alinéa (l)<z) est réputé ne pas avoir été45
observed if aircraft weight is taken into respecté si le montant de la redevance est
account either directly proportionally or 45 directement proportionnel au poids ou plus

grand.

40
Application of 
principle

Paramètres
réputés
observés

(3) Lorsque la méthode de calcul tient

greater than directly proportionally.

(
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<Meaning of 
“weight”

(4) For the purpose of subsection (3),
“weight”, in relation to an aircraft, means the 
maximum permissible take-off weight speci
fied in the aircraft’s certificate of airworthi
ness or in a document referred to in that 5 ment mentionné dans ce certificat, 
certificate.

(4) Le poids de l'aéronef est, pour l'applica
tion du paragraphe (3), son poids maximal 
autorisé au décollage et indiqué dans le 
certificat de navigabilité ou dans tout docu-

Poids de 
l’aéronef

5

(5) For the purpose of paragraph ( 1 )(/), the 
financial requirements of the Corporation in 
relation to the provision of civil air navigation 
services include, without duplication, the 10 cation de l’alinéa (l)z), la somme, moins le

montant déterminé conformément au paragra-10 
phe (6), des obligations — pour autant qu’el
les ne tombent que sous l’un des ali
néas — qui suivent :

a) les coûts engagés avant la date de 
cession;
b) les coûts d’entretien et de fonctionne
ment;
c) les frais d’administration et de gestion;
d) le service de la dette et les obligations 
financières liées aux contrats d’emprunt de20 
capitaux;
e) les coûts d’amortissement des biens 
immobilisés;
f) les obligations financières pour préserver 
une cote de crédit acceptable;
g) ses obligations fiscales;
h) un fonds de prévoyance pour des dépen
ses futures;
z) tout autre coût déterminé selon les 
principes comptables recommandés par30 
l’Institut canadien des comptables agréés, 
ses successeurs ou ses ayants droit.

(5) Les obligations financières de la société 
associées aux services de navigation aérienne 
civile comprennent notamment, pour l’appli-

Obligations 
financières de 
la société

Financial
requirements

Corporation ’s
(a) costs incurred before the transfer date,
(b) operations and maintenance costs,
(c) management and administration costs,
(d) debt servicing requirements and finan- 15 
cial requirements arising out of contractual 
agreements relating to the borrowing of 
money,
(e) depreciation costs on capital assets,
(f) financial requirements necessary for the 20 
Corporation to maintain an appropriate 
credit rating,
(g) tax liability,
(h) reasonable reserves for future expendi
tures and contingencies, and
(z) other costs determined in accordance 
with accounting principles recommended 
by the Canadian Institute of Chartered 
Accountants or its successor,

to the extent that they relate to the provision of 30 
those services, less the amount determined in 
accordance with subsection (6).

15

I
25 25

Recettes
soustraites

(6) Est retranché du total des obligations 
financières associées aux services de naviga
tion aérienne civile visées au paragraphe (5) le35 
total :

a) des subventions, octrois ou contributions 
pécuniaires reçues par la société;
b) des sommes affectées à la période de 
transition et versées en application de40 
l’article 98;
c) de ses revenus d’intérêt et d’investisse
ment;

Deduction
amount

(6) The amount to be deducted for the 
purpose of subsection (5) is the aggregate of

(a) all grants, contributions and subsidies of 35 
a monetary nature received by the Corpora
tion,
(b) all transition period payments pursuant 
to section 98,
(c) all interest income and investment 40 
income earned by the Corporation, and
(</) all profits earned by the Corporation, 
other than in respect of the provision of civil 
air navigation services.
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(d) de tout autre profit sans rapport avec la 
fourniture des services de navigation aé
rienne civile.
(7) Malgré le paragraphe (3), les redevances 

peuvent être appliquées à une catégorie d’usa- 5 
gers à un taux uniforme dans la mesure où 
elles satisfont aux paramètres établis au

5 paragraphe (1).
(8) L’alinéa (l)c) ne s’applique pas aux 

redevances imposées pour les services de 10 
contrôle de la circulation des aéronefs en vol 
tant que la taxe de transport aérien est prélevée

10 en vertu de la Loi sur la taxe d'accise.

Fl at-fee (7) Notwithstanding subsection (3), a cate
gory of users may be charged on a flat-fee 
basis so long as the charge is otherwise 
consistent with the charging principles set out 
in subsection (1).

(8) Paragraph ( 1 )(c) does not apply in 
respect of charges for en route air traffic 
control services for the period during which an 
air transportation tax is levied under the 
Excise Tax Act.

Taux
uniforme

Application of 
paragraph
(0(c)

Exception

Révision du tarifChanging Charges
36. (1) Where the Corporation proposes to 

establish a new charge for air navigation 
services or revise an existing charge, it shall 
give notice of the proposal in accordance with 
this section.

(2) The notice must
(a) set out the particulars of the proposal;

Obligation
d'aviser

36. (1) La société donne, conformément au 
présent article, un préavis de toute redevance 15 
qu’elle se propose d’établir ou de réviser 
concernant les services de navigation aérien-

Notice of new 
or revised 
charge

15 ne.
Contenu du 
préavis

(2) Le préavis fait part de tous les renseigne
ments concernant la proposition, indique que 20 
des renseignements supplémentaires, notam- 

(b) specify that a document containing ment la justification de la proposition au
more details about the proposal, including regard des paramètres établis à l’article 35,
a justification tor the proposal in relation to 20 peuven( être obtenus sur demande auprès de la 
the charging principles set out in section 35, 
can be obtained from the Corporation on 
request; and

Contents of 
notice

société, et donne aux intéressés l’occasion de25 
présenter leurs observations par écrit en les 
faisant parvenir à l’adresse indiquée.

(c) specify that persons interested in mak
ing representations in writing to the Corpo- 25 
ration about the proposal may do so by 
writing to the address set out in the notice.
(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the notice to

(i) representative organizations of users 
whose members will, in the opinion of 
the Corporation, be affected by the new 
or revised charge, and

Publication(3) Le préavis est envoyé par courrier ou par 
voie électronique aux organisations représen- 
tant les usagers qui, de l’avis de la société,30 
seront touchés par les redevances — nouvel
les ou révisées — ainsi qu’à toute personne 
ayant manifesté auprès de la société, au moins 
10 jours auparavant, le désir de recevoir les 
préavis ou annonces exigés par la présente loi; 35 

(ii) every user and other person who has, 35 il est aussi inscrit en un endroit accessible sur 
at least 10 days before, notified the 
Corporation of their desire to receive 
notices or announcements under this Act,

How notice is 
to be given

le réseau communément appelé Internet et, en 
dernier lieu, déposé auprès de l’Office.

and
(b) post an electronic version of the notice 40 
in a location that is generally accessible to 
persons who have access to what is com
monly referred to as the Internet,
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and, after having done so, the Corporation 
shall file a copy of the notice with the Agency.

37. (1) Before imposing a new charge for air 
navigation services or a revised charge, other 
than a new or revised charge approved by the 5 que celle agréée par le ministre en vertu de 
Minister under section 39, the Corporation l’article 39, sans l’avoir annoncée au préala- 
shall make an announcement in accordance ble conformément au présent article, 
with this section.

Annonce37. (1) La société ne peut imposer une 
redevance — nouvelle ou révisée —, autre

Announcement 
of new or 
revised charge

5

Montant peut 
être différent

(2) La redevance annoncée en application(2) A new or revised charge set out in an 
announcement may be different from the 10 du paragraphe (1) peut être différente de celle 
charge as proposed in the notice required 
under section 36 if. based on reasonable and

Charge may 
be different

qui a fait l’objet du préavis prévu à l’article 36 
à la condition que, sur le fondement de calculs

prudent projections, the total annual revenue raisonnables, le total des recettes annuelles 10 
to be generated by the announced charge is no anticipées pour la première ne dépasse le total 
greater than the total annual revenue to be 15 de celles anticipées pour la deuxième, 
generated by the charge as proposed in the 
notice.

Contenu de 
Tannonce(3) L’annonce fait part :

a) du montant de la redevance nouvelle ou 
révisée;
b) de la date de son entrée en vigueur;
c) de la possibilité d’interjeter appel de la 
redevance à l’Office;
d) dans le cas où le paragraphe (2) s’appli
que, qu’il s’agit d’une redevance différente20 
de celle qui a fait l’objet du préavis prévu à 
l’article 36, que le total des recettes annuel
les anticipées pour la redevance qui fait 
l’objet de l’annonce ne dépasse pas le total 
de celles anticipées pour la redevance qui a25 
fait l’objet du préavis et que des renseigne
ments supplémentaires peuvent être obte
nus sur demande auprès de la société 
concernant les recettes anticipées.

Contents of 
announcement

(3) The announcement must
(a) set out the new or revised charge;
(b) specify when the new or revised charge 20 
will become effective;

15

(c) contain a statement that the charge may 
be appealed on application to the Agency;
and

(25(d) where subsection (2) applies,
(i) specify that the charge set out in the 
announcement is different from the 
charge as proposed in the notice required 
under section 36,
(ii) specify that the total annual revenue 30 
to be generated by the charge set out in 
the announcement is no greater than the 
total annual revenue that would have 
been generated by the charge as proposed 
in the notice, and
(iii) state that details in relation to the 
Corporation’s projection of the revenues 
referred to in subparagraph (ii) can be 
obtained from the Corporation on re
quest.

(4) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to

35

40
Publication(4) L’annonce est envoyée par courrier ou30 

par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par les redevances — nouvel
les ou révisées — ainsi qu’à toute personne 
ayant manifesté auprès de la société, au moins35

How
announcement 
is to be made



*
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<10 jours auparavant, le désir de recevoir les 

préavis et annonces exigés par la présente loi; 
elle est aussi inscrite en un endroit accessible 
sur le réseau communément appelé Internet 
et, en dernier lieu, déposée auprès de l'Office. 5

(i) representative organizations of users 
whose members will, in the opinion of 
the Corporation, be affected by the new 
or revised charge, and
(ii) every user and other person who has, 5 
at least 10 days before, notified the 
Corporation of their desire to receive 
notices or announcements under this Act,
and

(b) post an electronic version of the an- 10 
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 
what is commonly referred to as the Inter
net,

and, after having done so, the Corporation 15 
shall file a copy of the announcement with the 
Agency.

Délai
préalable à la 
publication

(5) La publication de l’annonce ne peut être 
after 60 days have expired since the day the faite moins de 61 jours après la date du dépôt 
notice required under section 36 was filed 20 du préavis auprès de 1 Office conformément à

l’article 36.

(5) The announcement may only be madeTime for
making
announcement

with the Agency.
38. La société peut imposer la redevan-10 '^lca,10n 

charge for air navigation services or a ce — nouvelle ou révisée —, autre que celle
agréée par le ministre en vertu de l’article 39,

38. The Corporation may only impose aWhen charge 
can be 
imposed nouvelle

redevance
new
revised charge, other than a new or revised 
charge approved by the Minister under section 25 au plus tôt 10 jours après la date du dépôt de 
39, after 10 days have expired since the day 
the announcement in relation to the new or

Il’annonce auprès de l’Office.

revised charge was filed with the Agency.

Agrément du ministreSpecial Approval of Charges
Dans les deux 
ans après la 
cession

39. (1) La société peut, dans les deux ans qui 1539. (1) At any time during the two years
immediately after the transfer date, the Corpo- 30 suivent la date de cession, après avoir déposé 
ration may, after having auprès de l’Office le préavis prévu à 1 article

36 et tenu compte des observations qui lui sont 
faites, demander au ministre de donner son 
agrément à des redevances nouvelles ou 20 
révisées.

Submission of 
charge to 
Minister

(a) filed with the Agency a notice under 
section 36 of a proposed new charge for air 
navigation services or a revised charge, and
(b) considered any representations made to 35
it,

submit the proposed new or revised charge to 
the Minister for the Minister’s approval.

(2) On submitting a proposed new or 
revised charge to the Minister, the Corpora- 40 sa demande, copie des observations écrites qui 
tion shall provide the Minister with a copy of lui ont été présentées à ce sujet, 
all written representations made to it concern
ing the proposed new or revised charge.

Consultations(2) La société fait parvenir au ministre, avecCopies of 
representations
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(Décision du 
ministre

(3) Le ministre statue dans les 30 jours sur 
la conformité des redevances nouvelles ou

(3) After receiving a submission in respect 
of a proposed new or revised charge, the 
Minister shall, within 30 days, determine 
whether the charge is consistent with the 
charging principles set out in paragraphs 5 35(8). 
35(l)(ti) to (h), taking into account subsection

Determination 
by Minister

révisées avec les paramètres établis aux 
alinéas 35(1 )a) à h), eu égard au paragraphe

5

35(8).
Décision
favorable

(4) S'il est d’avis qu’il y a conformité, le 
ministre donne son agrément et en avise sans

(4) Where the Minister determines that a 
proposed new or revised charge is consistent 
with the charging principles set out in para- 10 délai la société par écrit, 
graphs 35(l)(n) to (//), taking into account 
subsection 35(8), the Minister shall approve 
the proposal and immediately notify the 
Corporation in writing of the approval.

Where 
Minister is 
satisfied

Non-conformité(5) Where the Minister determines that a 15 (5) S’il est d’avis qu’il n’y a pas conformité,
proposed new or revised charge is not consis
tent with the charging principles set out in 
paragraphs 35(1 )(a) to (h), taking into account 
subsection 35(8), the Minister shall, immedi
ately, in writing,

(a) inform the Corporation of the Minister’s 
determination, and

Corporation 
may modify 
proposal le ministre avise la société sans délai par écrit 10 

de sa décision et des motifs à l’appui de 
celle-ci en donnant les renseignements néces
saires pour permettre à la société de modifier 

20 sa proposition en vue de rendre les redevances 
conformes aux paramètres établis aux alinéas 15 
35(1 )a) à h), eu égard au paragraphe 35(8), 
tout en gardant les projections des recettes 

(b) specify the reasons why the proposal is annuelles en-deçà de celles de sa proposition 
not consistent with those charging prin- originale. S’il se déclare satisfait des modifi- 
ciples in sufficient detail to enable the 25 cations, il donne son agrément aux nouvelles20 
Corporation to modify its proposal so as to 
make it consistent with those charging

(
redevances et en avise sans délai la société par
écrit.

principles without affecting projected total 
annual revenues

and, if the Coiporation modifies its proposal to 30 
the Minister’s satisfaction, the Minister shall 
approve the modified proposal and immedi
ately notify the Corporation in writing of the 
approval.

40. (1) Before imposing a new or revised 35 
charge that the Minister has approved under 
section 39, the Corporation shall make an 
announcement in accordance with this sec
tion.

Annonce40. (I) La société ne peut imposer les 
nouvelles redevances agréées par le ministre 
en vertu de l’article 39 sans les avoir annon-25 
cées au préalable conformément au présent 
article.

(2) L’annonce fait part du montant de la 
redevance — nouvelle ou révisée — et de la 
date de son entrée en vigueur.

Announce
ment of 
approved 
charge

Contenu de 
l'annonce40Contents of 

announcement
(2) The announcement must
(a) set out the new or revised charge; and
(b) specify when the new or revised charge 
will become effective.

30



I
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Publication(3) L'annonce est envoyée par courrier ou 

par voie électronique aux organisations repré
sentant les usagers qui, de l’avis de la société, 
seront touchés par les redevances — nouvel
les ou révisées — ainsi qu’à toute personne 5 

whose members will, in the opinion of 5 ayant manifesté auprès de la société, au moins 
the Corporation, be affected by the new jq jours auparavant, le désir de recevoir les
or revised charge, and préavis ou annonces exigés par la présente loi;
(ii) every user and other person who has, elle est aussi inscrite en un endroit accessible
at least 10 days before, notified the sur le réseau communément appelé Internet 10
Corporation of their desire to receive 10 et, en dernier lieu, déposée auprès de l’Office, 
notices or announcements under this Act,

(3) The Corporation shall
(a) send, by mail or by electronic means, a 
copy of the announcement to

How
announcement 
is to be made

(i) representative organizations of users

and
(b) post an electronic version of the an
nouncement in a location that is generally 
accessible to persons who have access to 15 
what is commonly referred to as the Inter
net,

and, after having done so, the Corporation 
shall file a copy of the announcement with the 
Agency.

4L The Corporation may only impose a 
new or revised charge that has been approved 
by the Minister under section 39 after 10 days tôt 11 jours après la date du dépôt de 1 annonce 
have expired since the day the announcement auprès de l’Office, 
in relation to the new or revised charge was 25 
filed with the Agency.

20
Application 
de la 
nouvelle 
redevance

41. La société peut imposer la redevan
ce — nouvelle ou révisée — agréée au plus

When 
approved 
charge can be 
imposed

15

I
Appels

42. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, les redevances pour les 
services de navigation aérienne sont suscepti
bles d’appel devant l’Office.

(2) No appeal may be made in respect of a 30 (2) Ne sont toutefois pas susceptibles 20 Pasd aPPel

charge imposed by the Corporation pursuant 
to section 33 or 4L

Appeal of Charges
42. (1) Subject to this Act, charges by the 

Corporation for air navigation services may be 
appealed to the Agency.

Droit d’appelAppeals

No appeal

d’appel les redevances imposées en vertu des 
articles 33 ou 4L

Motifs43. L’appel ne peut être fondé que sur un 
manquement :

43. An appeal may only be made on one or 
more of the following grounds:

Grounds

25(a) that one or more of the charging 35 a) aux paramètres prévus à l’article 35; 
principles set out in section 35 have not 
been observed in establishing the charge;

b) à la procédure de préavis prévue à 
l'article 36;

(b) that the notice requirements in section 
36 have not been complied with;
(c) that the announcement requirements in 40 
section 37 have not been complied with;

c) à la procédure de publication de l’annon
ce prévue à l’article 37;
d) à l’obligation, prévue au paragraphe30 
37(2), qui prévoit que le total des recettes 
annuelles anticipées pour la redevance qui 
fait l’objet de l’annonce ne peut dépasser

and
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<celui anticipé pour la redevance qui a fait 
l’objet du préavis.

(d) where subsection 37(2) applies, that, 
based on reasonable and prudent projec
tions, the total annual revenue to be gener
ated by the announced charge is greater than 
the total annual revenue to be generated by 5 
the charge as proposed in the notice.

44. An appeal may be made by any user, 
group of users or representative organization 
of users.

Appelant44. Peut se prévaloir de l’appel l’usager ou 
l’organisation ou regroupement représentant 
ses intérêts.

Who may 
appeal

5
Délai d'appel45. (1) Subject to subsections (2) and (3), an 10 45. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et

appeal must be made within 30 days after the (3), le délai d’appel est de 30 jours à compter
day the announcement required by section 37 de la date du dépôt de l’annonce auprès de
in respect of the charge that is the subject of l’Office en conformité avec l’article 37.
the appeal was filed with the Agency.

(2) Where no notice has been given under 15 
section 36 but an announcement has been 
made under section 37 in respect of a charge, 
an appeal in respect of the charge must be 
made within 180 days after the announcement 
was filed with the Agency.

(3) Where no announcement has been made 
under section 37 in respect of a charge, an 
appeal in respect of the charge may be made 
at any time.

46. An appeal does not prevent the charge 25 46. L’appel ne suspend pas la prise d’effet
that is the subject of the appeal from becoming ni l’application de la redevance et l’Office ne 
effective or prevent the Corporation from peut en ordonner la suspension.
imposing the charge pending the outcome of 
the appeal, and the Agency may not make an 
order that prevents the charge from becoming 30 
effective or the Corporation from imposing 
the charge.

47. An appeal must be made in the form and 
manner specified by the Agency.

Time for
making
appeal

(2) Le délai d’appel est de 180 jours en cas 10 Absence de 
d’absence du préavis prévu à l’article 36 
concernant des redevances pour lesquelles la 
procédure de publication de l’annonce prévue 
à l’article 37 a par ailleurs été observée.

No notice

20

(3) Le delai d appel est illimité en cas 15 Absence de
,, , , , , .. . . publicationd absence de la publication de 1 annonce 
prévue à l’article 37.

No
announcement

iL’appel ne 
suspend pas 
l’application

Effect of 
appeal

20 desredevances

Règles de 
pratique47. L’appel est porté de la manière prescrite 

par l’Office.
Form of 
appeal

60 jours pour 
statuer48. L’Office statue sur l’appel dans les 

meilleurs délais et, en tout état de cause, dans
48. The Agency shall decide an appeal as 35 

expeditiously as possible, but no later than 60 
days after it is made, unless the Agency is of les 60 jours après en avoir été saisi. Il peut 25 
the opinion that there are special circum
stances involved in the determination of the

Time for 
deciding 
appeal

prolonger ce délai d’au plus 30 jours en raison 
de circonstances extraordinaires.

appeal, in which case the Agency has a further 40 
30 days to decide the appeal.

Décision 
communiquée 
aux parties

49. L’Office fait part aux parties, par écrit, 
des motifs de sa décision.

49. At the conclusion of an appeal, the 
Agency shall provide the parties to the appeal 
with written reasons for its decision.

Notification 
of decision
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Prépondérance 
de preuve

50. L’Office ne peut faire droit à l'appel 
fondé sur un manquement à un paramètre que 
s’il est convaincu, par prépondérance de la 
preuve, que la société ne s’est pas conformée

50. The Agency shall only decide to allow 
an appeal based on the failure of the Corpora
tion to observe a charging principle if it is 
satisfied on a preponderance of the evidence 
that the Corporation failed to observe that 5 au paramètre en question.

Preponderance 
of evidence

5
charging principle.

51. (1) S’il fait droit à l’appel pour le motif 
one or more of the charging principles set out qu’il y a eu manquement aux paramètres
in section 35 have not been observed in prévus à l’article 35, ou absence du préavis ou
establishing a new charge or revising an 10 de l’annonce prévus aux articles 36 et 37, 
existing charge or that no notice under section l’Office ordonne soit l’annulation, par la 10
36 was given or no announcement under 
section 37 was made in respect of a new or 
revised charge, the Agency shall, as the case 
may be,

(a) order the Corporation to cancel the new 
charge that is the subject of the appeal and 
refund the amount of the cancelled charge 
to each user who paid it; or
(b) order the Corporation to cancel the 20 
revised charge that is the subject of the 
appeal, re-establish the previous charge and 
refund to each user who paid the cancelled 
charge the amount, if any, collected in 
excess of the re-established charge.

(2) Where the Agency’s decision is that the 
requirements in section 36 or 37 have not been 
fully complied with in respect of a new or 
revised charge, the Agency may make such 
order, including an order requiring refunds, as 30 quée eu égard à la gravité du manquement, 20 
it considers appropriate in the circumstances, notamment une ordonnance de rembourse- 
having regard to the seriousness of the non- ment, 
compliance.

Mesures
correctives

51. (1) Where the Agency’s decision is thatOrder — 
charging 
principles not 
observed or 
no notice or 
announcement

société, de la nouvelle redevance et le rem
boursement des usagers concernés, soit l’an
nulation de la redevance révisée, le rétablisse- 

15 ment de la redevance antérieure et le rembour
sement du trop-perçu aux usagers concernés. 15

25
Discrétion de 
l’Office

(2) L’Office peut, pour sanctionner tout 
autre manquement aux articles 36 ou 37 à 
l’égard d’une redevance — nouvelle ou révi
sée—, rendre l’ordonnance qu’il juge indi-

Order — 
notice or 
announcement 
requirements 
not met

Manquement 
quant aux 
prévisions

(3) Dans le cas où il en vient à la conclusion(3) Where the Agency’s decision is that,
based on reasonable and prudent projections, 35 que le total des recettes annuelles anticipées 
the total annual revenue to be generated by a 
charge set out in an announcement required 
under section 37 is greater than the total 
annual revenue to be generated by the charge 
as proposed in the notice required under 40 société, de la nouvelle redevance et le rem- 
section 36, the Agency shall, as the case may boursement des usagers concernés, soit l’an-30

nulation de la redevance révisée, le rétablisse-

Order —
charge
different

pour la redevance qui fait l’objet de l’annonce25 
visée à l’article 37 dépasse celui anticipé pour 
la redevance qui a fait l’objet du préavis, 
l’Office ordonne soit l’annulation, par la

be,
ment de la redevance antérieure et le rembour
sement du trop-perçu aux usagers concernés.(a) order the Corporation to cancel the new 

charge that is the subject of the appeal and 
refund the amount of the cancelled charge 45 
to each user who paid it; or
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((b) order the Corporation to cancel the 
revised charge that is the subject of the 
appeal, re-establish the previous charge and 
refund to each user who paid the cancelled 
charge the amount, if any, collected in 5 
excess of the re-established charge.

Moyens(4) Le remboursement ordonné à la société 
peut se traduire par un crédit ou un paiement 
en faveur de l’usager.

(4) Where the Corporation is ordered to 
refund amounts, it may do so by way of credit 
or payment.

Manner of 
refund

Remboursement52. (1) Each time a user who is entitled to a 10 52. (1) La société exécute l’ordonnance de
remboursement à l’égard d’un usager en lui 5 
faisant crédit d’un montant équivalent à au 
moins 10 % de chacune des redevances

Crediting
amounts refund under an order of the Agency is charged 

by the Corporation for air navigation services, 
the Corporation shall credit the user an 
amount not less than 10% of the charge, until 
the entire amount owing to the user is 15 nance jusqu’à ce que le remboursement or

donné soit entièrement satisfait.

qu’elle lui impose après la prise de l’ordon-

10refunded.
Deux ans(2) La société doit dans tous les cas exécuter 

l’ordonnance de remboursement dans son 
intégralité dans les 24 mois suivant sa prise.

(2) The Corporation shall refund the entire 
amount owing to each user within two years 
after the date of the order of the Agency.

Two year 
maximum

Caractère 
définitif de la53. A decision of the Agency pursuant to an 20 53. Malgré toute disposition à 1 effet

contraire dans une autre loi fédérale, la 15 décision 

décision de l’Office est définitive.

Decision final

appeal is final and binding and, notwithstand
ing any other Act of Parliament, no appeal lies 
from the decision.

Loi de 1987 
sur les 
transports 
nationaux

54. Les articles 23, 29, 34, 35, 39,40, 41,43,54. Sections 23, 29, 34, 35, 39, 40, 41, 43,
64 and 65 of the National Transportation Act, 25 64 et 65 de la Loi de 1987 sur les transports

nationaux ne s’appliquent pas à la présente

National 
Transportation 
Act, 1987

1987 do not apply in respect of this Act.
20loi.

Responsabilité pour le paiement des 
redevances

Liability’for Payment

Solidarité55. (1) Le propriétaire et l’usager d’un 
aéronef sont solidaires du paiement des rede- 

imposées par la société pour les

55. (1) The owner and operator of an aircraft 
are jointly and severally liable for the payment 
of any charge for air navigation services 
imposed by the Corporation in respect of the 30 services de navigation aérienne à 1 égard de 
aircraft. 1 aéronef.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
« propriétaire », relativement à un aéronef, 
s’entend :

a) de la personne au nom de laquelle 
l'aéronef est immatriculé;

Joint and
several
liability

vances

25
Définition de 
« propriétaire »(2) In subsection (1), “owner”, in respect of 

an aircraft, includes
(a) the person in whose name the aircraft is 
registered;

Meaning of 
“owner”

35
30

(b) a person in possession of an aircraft as 
purchaser under a conditional sale or hire- 
purchase agreement that reserves to the 
vendor the title to the aircraft until payment
of the purchase price or the performance of 40 location-vente qui laisse au vendeur le titre 
certain conditions; de propriété de l’aéronef jusqu'au paiement 35

du prix d’achat ou jusqu’à l’accomplisse
ment de certaines conditions;

b) d’une personne qui est en possession de 
l’aéronef à titre d’acheteur en vertu d’un 
acte de vente conditionnelle ou d’un acte de

(c) a person in possession of the aircraft as 
chattel mortgagor under a chattel mortgage;
and
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<c) d’une personne qui est en possession de 
l’aéronef à titre de débiteur hypothécaire en 
vertu d’une hypothèque sur biens meubles;
d) d'une personne qui est en possession de 
l’aéronef en vertu d’un bail ou d’un contrat 5 
de louage conclu de bonne foi.

(d) a person in possession of the aircraft 
under a bona fide lease or agreement of hire.

Seizure and Detention of Aircraft
56. (1) In addition to any other remedy 

available for the collection of an unpaid and 
overdue charge imposed by the Corporation 5 
for air navigation services, and whether or not 
a judgment for the collection of the charge has 
been obtained, the Corporation may apply to 
the superior court of the province in which any 
aircraft owned or operated by the person liable 10 où se trouve l’aéronef dont le défaillant est 
to pay the charge is situated for an order, propriétaire ou usager de rendre, aux condi-15
issued on such terms as the court considers lions que la juridiction estime indiquées, une
appropriate, authorizing the Corporation to ordonnance l’autorisant à saisir et à retenir
seize and detain any such aircraft until the l’aéronef jusqu’au paiement des redevances 
charge is paid or a bond or other security for 15 ou jusqu’au dépôt d'une sûreté — cautionne- 
the unpaid and overdue amount in a form ment ou autre garantie qu’elle juge satisfai-20
satisfactory to the Coiporation is deposited santé — équivalente aux sommes dues,
with the Corporation.

Saisie et détention d'aéronefs
56. (1) À défaut de paiement ou en cas de 

retard de paiement des redevances qu’elle 
impose pour les services de navigation aérien
ne, la société peut, en sus de tout autre recours 10 
visant leur recouvrement et indépendamment 
d’une décision judiciaire à cet égard, deman
der à la juridiction supérieure de la province

Saisie et 
détention

Seizure and 
detention of 
aircraft

Demande 
sans préavis

(2) Dans les mêmes circonstances, la socié- 
subsection (1) may be made ex parte if the 20 té peut, si elle est fondée à croire que le 
Corporation has reason to believe that the défaillant s’apprête à quitter le Canada ou à en
person liable to pay the charge is about to retirer un aéronef dont il est propriétaire ou25
leave Canada or take from Canada any aircraft usager, procéder à la même demande ex parte. 
owned or operated by the person.

(3) The Corporation shall release from 25 (3) La société donne mainlevée de la saisie
detention an aircraft seized under this section après paiement des sommes dues, contre

remise d’une sûreté — cautionnement ou au
tre garantie qu’elle juge satisfaisante — équi-30 
valente aux sommes dues ou si la juridiction 
lui ordonne de le faire.

(2) An application for an order referred to inApplication 
may be ex 
parte

MainlevéeRelease

if
(a) the amount in respect of which the 
seizure was made is paid;
(b) a bond or other security in a form 30 
satisfactory to the Corporation for the 
amount in respect of which the seizure was 
made is deposited with the Corporation; or
(c) an order of a court directs the Corpora
tion to do so.
57. (1) An order under section 56 does not 

apply if the aircraft is exempt from seizure 
under the laws of the province in which the 
court that issued the order is situated.

35
Insaisissabilité57. (1) 11 peut être opposé à l’ordonnance 

rendue par la juridiction supérieure en vertu de 
l’article 56 les règles d’insaisissabilité de la35 
province où elle se trouve.

Exempt
aircraft

!



■
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t(2) Les aéronefs d'État ne peuvent être 
saisis ou retenus en vertu d'une ordonnance 
rendue au titre de l’article 56.

Aéronefs
d'Élal(2) State aircraft are exempt from seizure 

and detention under an order issued under 
section 56.

State aircraft 
are exempt

PARTIE IVPART IV

RELATIONS DE TRAVAIL ET 
RESSOURCES HUMAINES

HUMAN RESOURCES AND LABOUR 
RELATIONS

Employés désignés

58. Les employés désignés qui acceptent,
5 avant la date de cession, l’offre d’emploi de la 5 

société cessent d’être employés dans la fonc
tion publique immédiatement avant cette 
date.

Designated Employees

58. Every designated employee who has 
accepted an offer of employment from the 
Corporation before the transfer date ceases to 
be employed in the Public Service on the 
expiration of the day immediately before the 
transfer date.

Employés 
désignés qui 
acceptent 
l’offre

Designated 
employees 
who have 
accepted offer
of
employment

59. (1) Subject to section 60, every desig- 10 59. (1) Sous réserve de l’article 60, Fern-
ployé désigné qui était engagé, immédiate-10 pa,s l'offre de 

ment avant la date de cession, pour une

Designated 
employees 
who have not 
accepted offer

nated employee who was an indeterminate 
employee immediately before the transfer 
date and who did not accept an offer of 
employment from the Corporation before that 
date ceases to be employed in the Public 15 d’emploi de la société cesse d’être employé 
Service six months after the designated em
ployee was so designated or earlier if the 
designated employee so requests.

la société
of période indéterminée et qui, immédiatement 

avant cette date, n’a pas accepté l’offre
employment

dans la fonction publique six mois après sa 15 
désignation ou plus tôt s’il en fait la demande.

<Nominations(2) Il a, durant l’année qui suit la date à(2) A designated employee referred to in 
subsection (1) is entitled to be appointed, 20 laquelle il cesse d’être employé dans la

fonction publique, le droit d’être nommé sans 
concours à un autre poste de la fonction 20 
publique pour lequel la Commission de la 
fonction publique le juge qualifié et il jouit 

exercer ce droit du même ordre de

Appointments

without competition,
(a) for a period of one year beginning on the 
day the designated employee ceases to be 
employed in the Public Service, and pour
(b) in such order as if the designated 25 priorité que ie fonctionnaire mis en disponibi- 
employee had been laid off in accordance 
with section 29 of the Public Service

lité aux termes de l’article 29 de la Loi sur25
l’emploi dans la fonction publique.

Employment Act,
to a position in the Public Service for which, 
in the opinion of the Public Service Commis- 30 
sion, the designated employee is qualified.

Concours(3) Il a en outre, durant l’année qui suit la 
date à laquelle il cesse d’être employé dans la 
fonction publique, le droit de se présenter à

(3) A designated employee referred to in 
subsection (1) is entitled to enter, for a period 
of one year beginning on the day the desig
nated employee ceases to be employed in the 35 tout concours auquel il aurait été admissible30 
Public Service, any competition for which the s’il n'avait pas cessé d’être employé dans la 
designated employee would have been eligi
ble had the designated employee not ceased to 
be employed in the Public Service.

Competitions

fonction publique.

<
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Employés 
désignés à 
durée
déterminée

(4) Every designated employee who was (4) L’employé désigné qui n'était pas, 
not an indeterminate employee immediately immédiatement avant la date de cession,
before the transfer date and who did not accept engagé pour une période indéterminée et qui 
an offer of employment from the Corporation n’a pas, immédiatement avant cette date,
before that date ceases to be employed in the 5 accepté l’offre d’emploi de la société cesse 5 
Public Service on the expiration of the day dès lors d’être employé dans la fonction
immediately before the transfer date. publique.

Term
employees

Impossibilité
matérielle
d'accepter

60. L’employé désigné qui peut démontrer60. Every designated employee who did not
accept an offer of employment from the à la satisfaction du ministre qu’il n’a pu, avant
Corporation before the transfer date and who 10 la date de cession, accepter l’offre de la 10 l offre 
establishes to the satisfaction of the Minister société parce qu’il n’en était pas au courant ou
that the designated employee was unaware of qu’il se trouvait dans l’impossibilité de mani-
the offer or incapable of indicating an accep- fester son acceptation est réputé avoir accepté
tance of the offer is deemed to have accepted l’offre avant cette date et être un employé
the offer before the transfer date and is deemed 15 désigné visé à l’article 58.

Excuse for not 
accepting

15
to be a designated employee referred to in 
section 58.

Inapplicabilité 
de certaines 
mesures

61. La Directive sur le réaménagement des 
effectifs, le Décret sur le programme de 

tq primes de départ anticipé, le Règlement 
sur le régime compensatoire et la Politique de 
transition dans la carrière pour les cadres de20 
direction ne s’appliquent pas aux employés 
désignés.

61. The following do not apply to desig
nated employees:

(a) the Work Force Adjustment Directive;
(b) the Early Departure Incentive Program 
Order,
(c) the Retirement Compensation Arrange
ments Regulations, No. 2; and
(d) the Executive Employment Transition 25 
Policy.

Programs that 
do not apply

n° 2

Conventions collectives et décisions 
arbitrales

Collective Agreements and Arbitral Awards

Continuation62. (1) La convention collective ou la 
décision arbitrale applicables à l’employé 
désigné visé à l’article 58 et en vigueur25

62. (1) Every collective agreement or 
arbitral award that applies to a designated 
employee referred to in section 58 and that is 
in force immediately before the transfer date 30 immédiatement avant la date de cession

continuent d’être en vigueur jusqu'à la date 
prévue pour leur expiration.

Collective 
agreements 
and arbitral 
awards 
continued

des
conventions 
collectives et 
des décisions 
arbitrales

continues in force until its term expires.

(2) Par ailleurs, la convention collective Convention
v ' ’ . collective

visée au paragraphe (1) qui contient une30 prolongée 

clause de prolongation continue d’être en

(2) Every collective agreement referred to 
in subsection (1) that is in force beyond the 
term of the agreement by virtue of an exten
sion provided for in the collective agreement 35 vigueur jusqu’à l’expiration de cette proion- 
continues in force until the extension expires.

Extended
collective
agreements
continued

galion.
Effet(3) La convention collective ou la décision 

arbitrale continuées en vertu du présent article 35 
lient la société — comme si elle y était 
mentionnée à titre d’employeur—, l’agent 
négociateur et les employés de la société qui 
font partie de l’unité de négociation pour 
laquelle cet agent négociateur a été accrédité. 40

(3) A collective agreement or arbitral award 
continued under this section is binding on

(a) the Corporation, as if it were the 
employer referred to in the collective 40 
agreement or arbitral award;

Binding effect 
of continued 
collective 
agreements 
and arbitral 
awards
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(b) the bargaining agent that is a party to the 
collective agreement or arbitral award; and

(c) the employees of the Corporation in the 
bargaining unit in respect of which that 
bargaining agent has been certified.

(4) The Public Service Staff Relations Act 
and the Public Service Employment Act 
continue to apply on and after the transfer date 
in all respects to all matters arising before the 
transfer date in relation to the interpretation 10 concernant l’interprétation et l’application de 5 
and application of any collective agreement or 
arbitral award continued under this section, 
whether or not the collective agreement or 
arbitral award has expired.

5
Application of 
Acts

(4) La Loi sur les relations de travail dans 
la fonction publique et la Loi sur l'emploi dans 
la fonction publique continuent de s’appliquer 
aux faits survenus avant la date de cession

Application 
de certaines
lois

la convention collective ou de la décision
arbitrale continuées en vertu du présent arti
cle. qu’elles soient expirées ou non.

GriefsGrievances —
proceedings
continued

(5) Proceedings under Part IV of the Public 15 (5) Les procédures engagées, avant la date
Service Staff Relations Act that were com- de cession, en application de la partie IV de la 10
menced before the transfer date in respect of Loi sur les relations de travail dans la fonction
a collective agreement or arbitral award publique et concernant la convention collecti-
continued under this section shall be contin- ve ou la décision arbitrale continuées en vertu
ued as though the Corporation were the 20 du présent article se poursuivent comme si la 
employer referred to in the collective agree- société était l’employeur visé dans ces docu-15

ments.ment or arbitral award.
Faits
antérieurs

(6) Le droit d’engager ces procédures, aprèsGrievances — 
proceedings 
may be 
commenced

(6) Where events giving rise to a right to 
commence proceedings under Part IV of the la date de cession, à l’égard de faits survenus
Public Service Staff Relations Act in respect of 25 avant cette date concernant la convention
a collective agreement or arbitral award collective ou la décision arbitrale continuée20 
continued under this section occurred before en vertu du présent article, peut être exercé en
the transfer date but the proceedings had not conformité avec ces documents comme si la
commenced before that date, the proceedings société y était l’employeur,
may be commenced on or after the transfer 30 
date in accordance with the collective agree
ment or arbitral award and proceeded with as 
though the Corporation were the employer 
referred to in the collective agreement or 
arbitral award. 35

Responsabilité(7) Pour l’application des paragraphes (5) et 
(6), les faits — actes ou omissions — de Sa25 
Majesté du chef du Canada représentée par le 
Conseil du Trésor sont réputés être ceux de la

Deeming (7) For the purposes of subsections (5) and 
(6), anything done, or not done, by Her 
Majesty in right of Canada as represented by 
the Treasury Board is deemed to have been 
done, or to have not been done, as the case may 40 société.
be, by the Corporation.

Règlement(8) Dès la date de cession, les paragraphes 
57(2) à (6), les articles 58 à 66 et le paragraphe30 désaccords 
67(5) du Code canadien du travail s’appli-

(8) Subsections 57(2) to (6), sections 58 to 
66 and subsection 67(5) of the Canada Labour

Settlement of 
differences des

Code apply in respect of differences concern
ing the interpretation, application, administra- 45 quent aux désaccords concernant l'interpréta
tion or alleged violation of any collective 
agreement or arbitral award continued by this 
section that arise on or after the transfer date

tion, l’application ou la prétendue violation de 
la convention collective ou de la décision
arbitrale continuées en vertu du présent article 35 
entre la société et l’agent négociateur partie àbetween
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(а) the Corporation and the bargaining 
agent that is a party to the collective 
agreement or arbitral award; or
(б) the Corporation and employees of the 
Corporation bound by the collective agree- 5 
ment or arbitral award.

la convention collective ou à la décision 
arbitrale, ou la société et ses employés liés par 
un tel document.

Deeming (9) A collective agreement or arbitral award (9) La convention collective et la décision 
continued by this section is deemed to be a arbitrale visées aux paragraphes (1) et (2) sont 5
collective agreement within the meaning of réputées être une convention collective au
section 49 of the Canada Labour Code, and 10 sens de l’article 49 du Code canadien du 
Part I of that Act, other than section 80, applies travail, et la partie I de cette loi, à l’exception
in respect of the renewal or revision of the de l’article 80, s’applique à son renouvelle-
collective agreement or the entering into of a ment et à sa révision ainsi qu’à la conclusion 10
new collective agreement. d’une nouvelle convention collective.

63. (1) En cas d’expiration, avant la date de 
la cession, sans renouvellement, ni révision, ni 
remplacement de la convention collective ou 
de la décision arbitrale applicables à l’em-15 
ployé désigné visé à l’article 58 :

a) la Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique et la Loi sur l’emploi dans 
la fonction publique continuent de s’appli
quer aux faits survenus avant cette date 20 
concernant l’interprétation et l’application 
de la convention collective ou de la décision 
arbitrale ou de toute condition d’emploi 
applicable, en vertu de l’article 52 de la Loi 
sur les relations de travail dans la fonction 25 
publique, aux employés de la société que 
représente l’agent négociateur lié par la 
convention ou la décision;
b) les paragraphes 57(2) à (6), les articles 58 
à 66 et le paragraphe 67(5) du Code30 
canadien du travail s’appliquent aux faits 
survenus à la date de cession ou subséquem
ment concernant l’interprétation, l’applica
tion ou la prétendue violation des condi
tions, droits et avantages maintenus en 35 
vertu de l’alinéa 506) de cette loi;
c) sous réserve des autres dispositions du 
présent article, la partie I du Code canadien 
du travail, à l’exception de l’article 80, 
s’applique au renouvellement et à la révi-40 
sion de la convention collective ainsi qu’à

45 la conclusion d’une nouvelle convention 
collective.

Présomption

Expired 
collective 
agreements or 
arbitral 
awards

Expiration de 
conventions 
collectives ou 
de décisions 
arbitrales

63. (1) Where a collective agreement or 15 
arbitral award that applied to a designated 
employee referred to in section 58 has expired 
and has not been renewed, revised or replaced 
before the transfer date,

(a) the Public Service Staff Relations Act 20 
and the Public Service Employment Act 
continue to apply in all respects to all 
matters arising before the transfer date in 
relation to the interpretation and applica
tion of the collective agreement or arbitral 25 
award or any of the terms and conditions of 
employment applicable pursuant to section 
52 of the Public Service Staff Relations Act
to the employees of the Corporation repre
sented by the bargaining agent bound by the 30 
collective agreement or arbitral award;
(b) subsections 57(2) to (6), sections 58 to 
66 and subsection 67(5) of the Canada 
Labour Code apply in all respects to all 
matters arising on or after the transfer date 35 
in relation to the interpretation and applica
tion of any term, condition, right or privi
lege continued under paragraph 50(6) of 
that Act; and
(c) subject to this section, the provisions of 40 
Part I of the Canada Labour Code, other 
than section 80, apply with respect to the 
renewal or revision of the collective agree
ment or the entering into of a new collective 
agreement.
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<Grievances (2) Proceedings under Part IV of the Public 

Service Staff Relations Act that were com-
(2) Les procédures engagées, avant la date 

de cession, en application de la partie IV de la 
menced before the transfer date in respect of Loi sur les relations de travail dans la fonction 
a collective agreement, arbitral award or 
terms and conditions of employment men- 5 ve, décision arbitrale ou condition d’emploi 5 
tioned in subsection (1) shall be continued as

Griefs

publique et concernant la convention collecti

visées au paragraphe (1) se poursuivent com
me si la société était l’employeur visé dans 
documents ou lié par cette condition d’em
ploi.

though the Corporation were the employer 
referred to in the collective agreement or 
arbitral award or bound by the terms and 
conditions of employment.

ces

10
Grievances — 
proceedings 
may be 
commenced

(3) Where events giving rise to a right to 
commence proceedings under Part IV of the
Public Service Staff Relations Act in respect of avant cette date et concernant la convention 
a collective agreement, arbitral award or
terms and conditions of employment men- 15 d’emploi visées au paragraphe (1) peut être 
tioned in subsection (1) occurred before the 
transfer date but the proceedings had not 
commenced before that date, the proceedings 
may be commenced on or after the transfer 
date and be proceeded with as though the 20 
Corporation were the employer referred to in 
the collective agreement or arbitral award or 
bound by the terms and conditions of employ
ment.

(4) For the purposes of subsections (2) and 25 (4) Pour l’application des paragraphes (2) et
(3), anything done, or not done, by Her (3), les faits — actes ou omissions — de Sa
Majesty in right of Canada as represented by Majesté du chef du Canada représentée par le 20
the Treasury Board is deemed to have been 
done, or to have not been done, as the case may 
be, by the Corporation.

(5) The Corporation is deemed to be the
employer referred to in any collective agree
ment or arbitral award mentioned in subsec- décision arbitrale visées au paragraphe (1)25 
tion (I) for the purposes of the conduct of any pour la conduite des procédures engagées en
proceedings under Part I of the Canada 35 application de la partie I du Code canadien du
Labour Code in relation to the matters referred travail à l’égard des faits visés à l’alinéa (1)6).
to in paragraph (1)(6).

(3) Le droit d’engager ces procédures après 10 
la date de cession à l’égard de faits survenus

Faits
antérieurs

collective, décision arbitrale ou condition

exercé comme si la société était l’employeur 15 
visé dans ces documents ou lié par cette 
condition d’emploi.

Deeming Responsabilité

(
Conseil du Trésor sont réputés être ceux de la 
société.

30
Corporation 
deemed 
employer for 
arbitration 
purposes

(5) La société est réputée être l’employeur 
mentionné dans la convention collective ou la

Société
réputée
employeur

Notice to 
bargain (6) Subject to subsection (7), for the 

purposes of paragraph (l)(c), a notice to 
bargain collectively is deemed to have been 40 négociation collective est réputé avoir été 
given under Part I of the Canada Labour Code 
on the transfer date.

(6) Sous réserve du paragraphe (7), pour 
l’application de l'alinéa (l)c), un avis de30

Avis de
négociation
collective

donné conformément à la partie I du Code 
canadien du travail à la date de la cession.

Notice to 
bargain (7) For the purposes of paragraph (l)(c), a (7) Pour l’application de l’alinéa (l)c), un 

notice to bargain collectively given under avis de négocier collectivement donné confor-35 
section 50 of the Public Sendee Staff Rela- 45 mément à l’article 50 de la Loi sur les relations 
tions Act in respect of a collective agreement 
or arbitral award is deemed to have been given 
under Part I of the Canada Labour Code on the

Avis de
négociation
collective

de travail dans la fonction publique relative
ment à la convention collective ou à la 
décision arbitrale est réputé donné conformé
ment à la partie I du Code canadien du travailA0 
à la date où il a été donné.

day it was given.

<
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Where 
arbitration in 
progress

(8) Where arbitration has been requested <(8) Lorsque, avant la date de cession, une 
under section 64 of the Public Service Staff demande d'arbitrage a été présentée en appli-
Relations Act before the transfer date in cation de l’article 64 de la Loi sur les relations
respect of a dispute arising in connection with de travail dans la fonction publique au sujet
the conclusion, renewal or revision of a 5 d'un différend portant sur la conclusion, le 5 
collective agreement that applies to a desig- renouvellement ou la révision de la
nated employee referred to in section 58 and 
no arbitral award has been made, the arbitra
tion shall be continued in accordance with that 
Act.

Arbitrage en 
cours

conven-
tion collective applicable à l’employé désigné 
visé à l’article 58 et qu’elle n’a fait l’objet 
d’aucune décision arbitrale, l'arbitrage se 

10 continue conformément à cette loi. 10

Collective 
agreement or 
arbitral award 
resulting from 
arbitration

(9) A collective agreement or arbitral award 
referred to in subsection 66(2) of the Public 
Sendee Staff Relations Act made in 
quence of arbitration continued under subsec
tion (8) is binding on

(9) La convention collective et la décision 
arbitrale visées au paragraphe 66(2) de la Loi 
sur les relations de travail dans la fonction 
publique et conclue ou rendue à la suite de la 

15 continuation de l’arbitrage aux termes du 15 
paragraphe (8) lient la société — comme si

Conventions 
collectives ou 
décisions 
arbitrales 
découlant de 
l'arbitrage

conse-

(ti) the Corporation, as if it were the 
employer referred to in the collective elle y était mentionnée à titre d’employeur—,

l’agent négociateur et les employés de la 
société qui font partie de l’unité de négocia
tion pour laquelle cet agent négociateur a été 20 
accrédité; de plus, les paragraphes 62(8) et (9) 
s’appliquent, compte tenu des adaptations 
nécessaires, à la convention ou décision

agreement or arbitral award,

{b) the bargaining agent that is a party to the 
collective agreement or arbitral award, and 20

(c) the employees of the Corporation in the 
bargaining unit in respect of which that 
bargaining agent has been certified,

and subsections 62(8) and (9) apply, with such 
modifications as the circumstances require, in 25 
respect of the collective agreement or arbitral 
award as if it were a collective agreement or 
arbitral award referred to in those subsections.

comme si elle y était visée.

<
Where
conciliation in 
progress

(10) Where a conciliation board has been (10) Lorsque, avant la date de cession, un 25 Conciliation 
established under section 77 of the Public 30 bureau de conciliation a été établi conformé- 
Service Staff Relations Act before the transfer 
date in respect of a dispute arising in connec
tion with the conclusion, renewal or revision 
of a collective agreement that applies to a
designated employee referred to in section 58 35 collective applicable à l’employé désigné visé 
and the conciliation board has not made a

en cours

ment à l’article 77 de la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique au sujet d’un 
différend portant sur la conclusion, le renou
vellement ou la révision de la convention30

à l’article 58 et qu’il n’a pas fait rapport au 
président de la Commission des relations dereport to the Chairperson of the Public Service 

Staff Relations Board, travail dans la fonction publique, la concilia
tion se continue conformément à cette loi et, 35 

4q le huitième jour suivant la réception du 
rapport du bureau par le président, les condi
tions prévues au paragraphe 89(1) du Code 
canadien du travail sont réputées avoir été 
remplies relativement aux employés de la40 
société composant l’unité de négociation 
représentée par l’agent négociateur qui est 
partie au différend.

{a) the conciliation shall be continued in 
accordance with that Act; and

(b) on the expiration of seven days after the 
receipt by the Chairperson of the report of 
the conciliation board, the requirements of 
subsection 89(1) of the Canada Labour 
Code are deemed to have been met in 45 
respect of the employees of the Corporation 
in the bargaining unit represented by the
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<bargaining agent that is a party to the 
dispute.

(11) Where a conciliation board has been
established under section 77 of the Public 
Service Staff Relations Act before the transfer 5 ment à l'article 77 de la Loi sur les relations de 
date in respect of a dispute arising in connec- travail dans la fonction publique au sujet d’un 
tion with the conclusion, renewal or revision différend portant sur la conclusion, le renou- 5 
of a collective agreement that applies to a vehement ou la révision de la convention 
designated employee referred to in section 58 collective applicable à l’employé désigné visé 
and the conciliation board has made a report 10 à l’article 58, que le bureau a fait rapport au 
to the Chairperson of the Public Service Staff président de la Commission des relations de 
Relations Board, but seven days have not travail dans la fonction publique et que moins 10 
elapsed since the Chairperson received the de sept jours se sont écoulés depuis la 
report, the requirements of subsection 89( 1 ) of réception du rapport par le président, les 
the Canada Labour Code are deemed to have 15 conditions prévues au paragraphe 89( 1 ) du 
been met on the expiration of those seven days Code canadien du travail sont, le huitième
in respect of the employees of the Corporation jour suivant la réception, réputées avoir été 15
in the bargaining unit represented by the remplies relativement aux employés de la 
bargaining agent that is a party to the dispute. société composant l’unité de négociation

représentée par l’agent négociateur qui est 
partie au différend.

(12) Where the Chairperson of the Public 20 (12) Tout avis donné aux parties en vertu de20
Service Staff Relations Board has, in respect l’article 77 de la Loi sur les relations de travail
of a dispute arising in connection with the dans la fonction publique, avant la date de
conclusion, renewal or revision of a collective cession, par le président de la Commission des
agreement that applies to a designated em- relations de travail dans la fonction publique
ployee referred to in section 58, notified the 25 et indiquant son intention de ne pas établir un25
parties to the dispute pursuant to section 77 of bureau de conciliation relativement à un
the Public Sendee Staff Relations Act before différend portant sur la conclusion, le renou-
the transfer date of the Chairperson’s intention vehement ou la révision de la convention
not to establish a conciliation board and the collective applicable à l’employé désigné visé 
agreement has not been renewed, revised or 30 à l’article 58 est, si la convention n’a pas, à30 
replaced, the notification is deemed to have cette date, été renouvelée, révisée ou rempla-
been given under paragraph 72(1 )(d) of the cée, réputé avoir été donné en vertu de l’alinéa
Canada Labour Code on the day it was given. 72( 1 )d) du Code canadien du travail à la date

où il a été donné.

(13) Where designated employees referred (13) Les conditions prévues au paragraphe35
to in section 58 are members of a bargaining 35 89(1) du Code canadien du travail sont
unit represented by a bargaining agent that réputées avoir été remplies relativement à une
immediately before the transfer date had the unité de négociation composée d’employés
right to declare or authorize a strike in respect désignés visés à l’article 58 lorsque l’agent
of that bargaining unit, the requirements of négociateur qui la représente avait acquis,40
subsection 89(1) of the Canada Labour Code 40 avant la date de cession, le droit de déclarer ou 
are deemed to have been met in respect of the d’autoriser une grève.
bargaining unit.

Where
conciliation
completed

(11) Lorsque, avant la date de cession, un 
bureau de conciliation a été établi conformé-

Lorsque la 
conciliation 
est terminée

Where 
conciliation 
board refused

Refus 
d'établir un 
bureau de 
conciliation

<

Right to strike 
preserved

Préservation 
du droit de 
grève

Date
d’expiration

Expiration 
date of 
collective 
agreements 
and arbitral 
awards

64. La date d’expiration de la convention 
collective ou de la décision arbitrale conti-

64. The expiration date of a collective 
agreement or arbitral award continued under 
section 62 is the date that would have been the 45 nuée en vertu de l’article 62 est celle prévue45

par la Loi sur la rémunération du secteurexpiration date of the collective agreement or
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(arbitral award under the Public Sector Com
pensation Act had this Act not been enacted.

public pour cette convention ou cette décision 
abstraction faite de la présente loi.

Work Force 
Adjustment 
Directive does 
not apply

65. Notwithstanding any indication to the 
contrary that may be contained in a collective 
agreement or arbitral award continued under 5 ou dans la décision arbitrale continuée en 5 le 
section 62 or mentioned in section 63, the 
Work Force Adjustment Directive does not 
apply to employees of the Corporation.

65. Malgré toute disposition à l’effet 
contraire prévue dans la convention collective

Inapplicabilité 
de la
Directive sur

vertu de l’article 62 ou visée à l’article 63, la 
Directive sur le réaménagement des effectifs 
ne s’applique pas aux employés de la société.

des
effectifs

National Joint
Council
agreements

66. (1) Where agreements of the National 66. (1) Les accords conclus par le Conseil 
Joint Council of the Public Service are 10 national mixte de la fonction publique et 10 
incorporated by reference in a collective incorporés par renvoi dans la convention
agreement or arbitral award continued under collective ou la décision arbitrale continuées
section 62 or mentioned in section 63, the en vertu de l’article 62 ou visées à l’article 63
incorporation by reference applies only in sont incorporés dans leur version antérieure à
respect of those agreements as they read 15 la date de cession, 
immediately before the transfer date.

Accords
conclus par le
Conseil
national
mixte de la
fonction
publique

15

Expiration 
date of 
agreements

(2) Notwithstanding any indication to the 
contrary that may be contained in a collective 
agreement or arbitral award continued under 
section 62 or mentioned in section 63, the 20 vertu de Particle 62 ou visées à Particle 63, la
expiration date of any agreements of the date d’expiration des accords conclus par le20
National Joint Council of the Public Service Conseil national mixte de la fonction publique
that are incorporated by reference is the et incorporés par renvoi est réputée être la date
expiration date of the collective agreement or d’expiration de cette convention ou décision, 
arbitral award.

67. (1) For the purposes of the Canada 
Labour Code and any collective agreement or 
arbitral award continued under section 62 or 
mentioned in section 63, the employment of a
designated employee referred to in section 58 30 Particle 62 ou visées à Particle 63, réputé 
by Her Majesty in right of Canada as repre- n’avoir pas cessé de travailler pour un seul 
sented by the Treasury Board and the Corpora- employeur malgré la cession, 
tion is deemed to be continuous.

(2) Malgré toute disposition à l’effet 
contraire prévue dans la convention collective 
ou dans la décision arbitrale continuées en

Dates
d’expiration

25

(Employment 
deemed to be 
continuous

67. (1) L’employé désigné visé à l’article 58 
est, pour l’application du Code canadien du25 
travail et de la convention collective ou de la 
décision arbitrale continuées en vertu de

Même emploi

30

Vacation leave (2) For greater certainty and without re
stricting the generality of subsection (1), a 35 à la portée générale du paragraphe (1), il n’a 
designated employee referred to in section 58 pas droit, malgré toute disposition de la 
is not entitled to claim payment from Her convention collective, de la décision arbitrale 
Majesty in right of Canada as represented by ou des conditions d’emploi qui le régissent35 
the Treasury Board in respect of earned but immédiatement avant la date de cession, de 
unused vacation leave on ceasing to be 40 réclamer à Sa Majesté du chef du Canada, 
employed in the Public Service, notwithstand- représentée par le Conseil du Trésor, le

paiement des crédits de congé annuel acquis 
mais non utilisés à la date où il cesse d’être40 
employé dans la fonction publique.

(2) Il demeure entendu que, sans préjudice Congé annuel

ing
(a) any collective agreement or arbitral 
award that is binding on the designated 
employee immediately before the transfer 45 
date; or
(b) any terms and conditions of employ
ment applicable to the designated employee 
immediately before the transfer date.
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<Her Majesty 
no longer 
responsible

68. Subject to any agreement entered into 68. Sous réserve des dispositions d’un 
between Her Majesty in right of Canada and accord conclu avant la date de cession entre la
the Corporation before the transfer date, Her société et Sa Majesté du chef du Canada,
Majesty in right of Canada ceases on the celle-ci ne peut être tenue responsable, à
transfer date to be responsible for any obliga- 5 compter de la date de cession, des obligations 5 
tion of Her Majesty in right of Canada as contractées en son nom par le Conseil du
represented by the Treasury Board arising out Trésor et découlant de la convention collecti-
of or under any collective agreement or ve ou de la décision arbitrale continuées en
arbitral award continued under section 62 or vertu de l’article 62 ou visées à l’article 63, ou
mentioned in section 63 or any terms and 10 des conditions d’emploi qui régissent un 10 
conditions of employment applicable to a employé désigné immédiatement avant la
designated employee immediately before the date de cession,
transfer date.

Sa Majesté ne 
peut être 
tenue
responsable

Bargaining Agents Agents négociateurs

69. (1) Each employee organization that 69. (1) Toute association d’employés qui, 
immediately before the transfer date was 15 immédiatement avant la date de cession, était 
certified under the Public Sendee Staff Rela- accréditée aux termes de la Loi sur les 15 
fions Act as the bargaining agent for a relations de travail dans la fonction publique 
bargaining unit consisting of or including comme agent négociateur pour une unité de 
designated employees referred to in section 58 négociation composée, en tout ou en partie, 
is deemed to have been certified as the 20 d’employés désignés visés à l’article 58 est 
bargaining agent for the employees of the réputée avoir été accréditée à la date de 20 
Corporation in that bargaining unit under Part cession comme agent négociateur pour les 
I of the Canada Labour Code on the transfer employés de la société compris dans cette 
date. unité de négociation, en vertu de la partie I du

Code canadien du travail.

Bargaining
agents

Agents
négociateurs

<
AccréditationCertification (2) Notwithstanding any provision of Part I 25 (2) Malgré la partie I du Code canadien du25

of the Canada Labour Code,
(a) no application for certification as the 
bargaining agent for any employees of the 
Corporation represented by a bargaining 
agent deemed to have been certified under 30 
subsection (1) may be made by a trade 
union, and
(b) no bargaining unit or part of a bargaining 
unit consisting of employees of the Corpo
ration represented by a bargaining agent 35 
deemed to have been certified under sub
section (1) may be reviewed, rescinded, 
amended, altered or varied, otherwise than

(i) to include in the unit any employees 
who are not represented by a bargaining 40 
agent, or
(ii) to merge bargaining units that are 
represented by the same bargaining 
agent,

travail, avant le début du troisième mois
précédant l’expiration de la première conven
tion collective applicable aux employés 
concernés, conclue après la date de cession et 
résultant d’un avis de négociation collective30 
donné à la société ou par elle après cette date :

a) aucun syndicat ne peut demander son 
accréditation comme agent négociateur 
pour des employés de la société représentés 
par un agent négociateur réputé avoir été35 
accrédité aux termes du paragraphe (1);
b) aucune unité de négociation, ou partie 
d’une unité de négociation, composée 
d’employés de la société représentés par un 
agent négociateur réputé avoir été accrédité40 
aux termes du paragraphe (1) ne peut être 
annulée ou modifiée, sauf s’il s’agit d’y 
inclure des employés qui ne sont représen
tés par aucun agent négociateur ou de réunir 
des unités de négociation représentées par45 
le même agent négociateur.



non
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<before the beginning of the last three months 
of the first collective agreement entered into 
after the transfer date that applies to those em
ployees and that has resulted from a notice to 
bargain collectively given by or to the Corpo- 5 
ration after that date.

First
collective
agreement

(3) For greater certainty, no collective 
agreement resulting from a notice to bargain 
collectively deemed under subsection 63(6) to 
have been given and no collective agreement 10 termes du paragraphe 63(6), ni aucune déci- 
or arbitral award referred to in subsection 
63(9) is a first collective agreement within the 
meaning and for the purposes of subsection

(3) Il demeure entendu qu’aucune conven
tion collective résultant d’un avis de négocia
tion collective réputé avoir été donné aux

Première
convention
collective

sion arbitrale ou convention collective visées 5
au paragraphe 63(9) ne constituent une pre
mière convention collective pour l'applica
tion du paragraphe (2).(2).

Severance Pay
70. Notwithstanding section 67, a desig- 15 

nated employee referred to in section 58 is 
entitled to severance pay in accordance with

(a) any collective agreement or arbitral 
award that is binding on the designated
employee immediately before the transfer 20 sion arbitrale ou les conditions d’emploi qui le 

or régissent immédiatement avant la date de 15

(b) any terms and conditions of employ
ment applicable to the designated employee 
immediately before the transfer date,

on the day the designated employee ceases to 25 
be employed in the Public Service pursuant to 
this Act.

Indemnité de départ
Severance pay 70. Malgré l’article 67, l'employé désigné indemnité

^ versée àvisé à l’article 58 a droit, dès qu’il cesse d’être 10 remployé 
employé dans la fonction publique aux termes 
de la présente loi, à l’indemnité de départ 
prévue par la convention collective, la déci-

désigné

cession.

<
À la fin de 
l’emploi

Recognition 
of service

71. Malgré l’article 67, est retranchée de la 
période ouvrant droit à l’indemnité payable

71. Notwithstanding section 67, when a 
designated employee is entitled to severance 
pay from the Corporation pursuant to a 30 par la société et à laquelle l’employé désigné 
collective agreement, an arbitral award or 
terms and conditions of employment, the 
period for which the designated employee is 
entitled to severance pay is deemed not to 
include any period of employment for which 35 1’article 70. 
the designated employee is entitled to sever
ance pay under section 70.

a droit, le cas échéant, en vertu d'une conven-20
tion collective, d’une décision arbitrale ou des 
conditions d’emploi, la période d’emploi 
ouvrant droit à l’indemnité de départ visée à

72. Designated employees are deemed to be 72. Les employés désignés sont, pour le seul 25 RéPutés 

laid off from the Public Service on the day exercice du droit à l’indemnité de départ
they cease to be employed in the Public 40 qu’ils peuvent faire valoir auprès de Sa
Service pursuant to this Act for the sole Majesté du chef du Canada représentée par le
purpose of entitlement to severance pay from Conseil du Trésor, réputés être mis en disponi-
Her Majesty in right of Canada as represented bilité dès qu’ils cessent d'être employés dans30 
by the Treasury Board. la fonction publique aux termes de la présente

Deemed
lay-off

mis

disponibilité

loi.
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iPARTY PARTIE V

SERVICES TO HUMANITARIAN OR 
EMERGENCY FLIGHTS

SERVICES DESTINÉS AUX VOLS 
D’URGENCE OU À VOCATION 

HUMANITAIRE
73. (1) Les définitions qui suivent s’appli

quent au présent article et aux articles 74 à 84 
et 90 à 92.
« accord sur les services d’urgence » Accord 

entre la société et un syndicat à l’égard 5 
d’une unité de négociation représentée par 
ce dernier comportant :

a) l'identification des postes au sein de 
l’unité de négociation, du nombre d’em
ployés et de leur niveau de qualification 10 
nécessaires pour permettre à la société de 
fournir les services de navigation aérien
ne civile aux vols d’urgence ou à voca
tion humanitaire durant un arrêt de 
travail;
b) une méthode pour désigner, parmi les 
employés qui font partie de l’unité de 
négociation, les employés affectés aux 
vols d’urgence et pour les aviser de cette 
désignation;
c) l’obligation, pour les employés affec
tés aux vols d’urgence, de remplir leurs 
fonctions en vue de fournir les services de 
navigation aérienne civile aux vols d’ur
gence ou à vocation humanitaire durant 25 
un arrêt de travail.

« arrêt de travail » Grève ou lock-out.

Definitions 73. (1) The definitions in this subsection 
apply in this section and sections 74 to 84 and 
90 to 92.
“collective agreement” means a collective 

agreement between the Corporation and a 5 
trade union, and includes a collective agree
ment or arbitral award continued under sec
tion 62 or mentioned in section 63.

“emergency flight support employee” means 
an employee identified in accordance with 10 
the terms of an emergency support agree
ment.

Définitions

“collective 
agreement” 
« convention 
collective »

« accord sur 
les services 
d’urgence » 
“emergency 
support 
agreement"

“emergency 
flight support 
employee”
« employé 
affecté aux 
vols
d'urgence »

“emergency 
support 
agreement” 
« accord sur 
les services 
d’urgence »

“emergency support agreement” means an 
agreement between the Corporation and a 
trade union in respect of a bargaining unit 15 
represented by the trade union that

(a) identifies, in respect of the bargaining 
unit, the positions and the number of 
employees and their level of certification 
that are necessary to enable the Corpora- 20 
tion to provide civil air navigation ser
vices in respect of humanitarian or emer
gency flights during a work stoppage;
(b) specifies the manner in which em
ployees in the bargaining unit shall be 25 
identified as emergency flight support 
employees and how they are to be 
informed of that designation; and
(c) requires emergency flight support 
employees who are members of that 30 
bargaining unit to perform duties in 
support of the provision of civil air 
navigation services in respect of huma
nitarian or emergency flights during a 
work stoppage.

“humanitarian or emergency flight” means 
(a) an air ambulance flight;
{b) an aerial fire-fighting flight;

15

20

<

« arrêt de 
travail »
“work 
stoppage"

« convention collective » Convention entre la 
société et un syndicat, y compris la conven
tion collective et la décision arbitrale conti-30 agreement’’ 
nuées en vertu de l’article 62 ou visées à 
l’article 63.

« convention 
collective »
“collective

« employé affecté aux vols d'urgence » Em
ployé visé par un accord sur les services 
d’urgence.

« employé 
affecté aux 
vols

35 d’urgence »
“emergency 
flight support 
employee”

35
“humanitarian
or
emergency
flight”
« vols
d’urgence ou 
à vocation 
humanitaire >:

« syndicat » 
“trade 
union”

« syndicat » Agent négociateur d’une unité de 
négociation composée d’employés de la so
ciété.
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((c) a search and rescue flight;
(</) a flight in support of police or military 
activities;
(e) a flight to or from a location in Canada 
requiring designated northern or remote 5 
services;
(f) a flight incidental to any declared 
international, national, provincial or lo
cal emergency; or
0?) any other flight, or class of flights, 10 
declared by the Minister to be a huma
nitarian or emergency flight.

“trade union” means a bargaining agent for a 
bargaining unit of employees of the Corpo
ration.

“work stoppage” means a strike or lockout.

« vols d’urgence ou à vocation humanitaire » 
Les vols :

a) d'ambulance aérienne;
b) servant à la lutte contre les incendies;
c) servant à la recherche ou au sauvetage; 5
d) servant à appuyer les activités policiè
res ou militaires;
e) offrant la liaison avec un endroit au 
Canada pour lequel les services aux 
régions nordiques ou éloignées sont né-10 
cessaires;
f) effectués dans le cadre d’un sinistre 
déclaré à l’échelle locale, provinciale, 
nationale ou internationale;
g) les vols ou catégories de vols déclarés 15 
tels par le ministre.

« vols
d’urgence ou 
à vocation 
humanitaire » 
"humanitarian 
or emergency 
flight"

“trade union" 
« syndicat »

15
“work 
stoppage” 
« arrêt de 
travail »

Words and 
expressions (2) À moins d’indication contraire du 

contexte, les termes utilisés dans la présente 
partie s’entendent au sens du Code canadien 
du travail.

(2) Unless a contrary intention appears, 
words and expressions in this Part have the 
same meaning as in the Canada Labour Code.

Terminologie

20

Obligation to
provide
services

74. In the event of a work stoppage the 20 
Corporation shall continue to provide civil air 
navigation services necessary for humanitari
an or emergency flights.

74. La société doit continuer de fournir les 
services de navigation aérienne civile néces
saires aux vols d’urgence ou à vocation 
humanitaire durant les arrêts de travail.

Obligation de 
fournir les 
services 
durant les 
arrêts de 
travail

(
Parties to 
enter into 
agreement

75. The Corporation and every trade union 
shall, in respect of each bargaining unit 25 à l’égard de chaque unité de négociation 
represented by the trade union, enter into an représentée par le syndicat, un accord sur les
emergency support agreement and, immedi- services d’urgence, que la société fait parvenir
ately on its execution, the Corporation shall sans délai au ministre du Travail, 
file a copy of the agreement with the Minister 
of Labour.

75. La société et chaque syndicat concluent,25 Conclusion
d’un accord 
sur les 
services 
d’urgence

30

Selection of 
mediator- 
arbitrator 
by parties

76. (1) À défaut d’un accord sur les services30 Médiateur-
arbitre

76. (1) Where no emergency support agree
ment with respect to a bargaining unit is in 
force 90 days before the expiration of the 
collective agreement applicable to that unit, 
the Corporation and the trade union shall 35 un médiateur-arbitre dans les 15 jours qui 
select a mediator-arbitrator within 15 days.

d’urgence 90 jours avant la date d’échéance de
la convention collective qui régit une unité de 
négociation, la société et le syndicat nomment

suivent. 35

Selection of 
mediator- 
arbitrator 
by Minister

(2) Where the Corporation and a trade union 
are unable to agree to the selection of a 
mediator-arbitrator in the 15-day period, they dans ce délai, ils en avisent par écrit le
shall so notify the Minister of Labour in 40 ministre du Travail qui procède, après enquête
writing, who shall, after such inquiry as that s’il le juge nécessaire, à cette nomination et40
Minister considers necessary, appoint a me- leur en fait part.

(2) Si la société et le syndicat ne peuvent 
s’entendre sur le choix d’un médiateur-arbitre

Nomination



(
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idiator-arbitrator and inform them of the 
appointment.

77. (1) Within 60 days after the mediator-ar
bitrator’s selection or appointment, the me
diator-arbitrator shall

(a) for the purpose of concluding an emer
gency support agreement between the Cor
poration and the trade union,

(i) endeavour to mediate the matters in 
dispute and to bring about an emergency 10 
support agreement, and
(ii) if unable to bring about an emergency 
support agreement, hear the Corporation 
and the trade union on the matters in 
dispute, arbitrate the matters and render 15 
a decision in the form of an emergency 
support agreement; and

(b) file a copy of any decision under 
subparagraph (t?)(ii) with the Minister of 
Labour.

(2) The failure of a mediator-arbitrator to 
make a decision within the 60-day period does 
not affect the jurisdiction of the mediator-arbi
trator to continue with and complete the 
arbitration proceedings, and any decision 25 
made by the mediator-arbitrator after the 
expiration of those 60 days is not for that 
reason invalid.

78. A mediator-arbitrator has, with such 
modifications as the circumstances require, 30 adaptations nécessaires :

(a) for the purposes of the mediation 
referred to in subparagraph 77(l)(a)(i), all 
the powers of a conciliation commissioner 
under section 84 of the Canada Labour 
Code; and
(b) for the purposes of the arbitration 
referred to in subparagraph 77(l)(o)(ii), all 
the powers and duties of an arbitrator under 
sections 60 and 61 of that Act.

79. The fees and expenses of a mediator-ar- 40 
bitrator shall be paid equally by the Corpora
tion and the trade union.

Duties of 
mediator- 
arbitrator

77. (1) Le médiateur-arbitre doit, dans les 
60 jours suivant son entrée en fonction :

a) en vue de la conclusion d’un accord sur 
les services d’urgence :

(i) s’efforcer d’intervenir dans les ques- 5 
lions en litige en vue d’amener la société
et le syndicat à conclure un tel accord.
(ii) s’il ne peut amener les parties à se 
mettre d’accord, les entendre sur les 
questions en litige et rendre une décision 10 
constituant un accord sur les services 
d’urgence;

b) transmettre au ministre du Travail copie 
de toute décision rendue en vertu du 
sous-alinéa a)(ii).

Fonctions du
médiateur-
arbitre

5

15

20
Late decision 
not invalid

(2) L’inobservation du délai n’a pas pour 
effet de dessaisir le médiateur-arbitre, ni 
d’invalider les décisions que celui-ci rend 
après l’expiration du délai.

Cas
d'inobserva
tion

l

Powers of 
mediator- 
arbitrator

78. Le médiateur-arbitre a, compte tenu des20 Pouvoirs du
médiateur- 
arbitre

a) dans le cadre de la médiation visée au 
sous-alinéa 77(l)a)(i), les pouvoirs d’un 
commissaire-conciliateur visés à l’article 
84 du Code canadien du travail;
b) dans le cadre de l’arbitrage visé au 
sous-alinéa 77(l)«)(ii), les pouvoirs d'un 
arbitre visés aux articles 60 et 61 de cette

25
35

loi.

79. Les honoraires et dépenses du média-30 Honoraires et
1 dépenses

teur-arbitre sont payés en parts égales par la 
société et le syndicat.

Fees and 
expenses of 
mediator- 
arbitrator

Accord des
volontés
présumé

Deemed
agreement

80. La décision du médiateur-arbitre rendue80. As of the day a mediator-arbitrator
en vertu du sous-alinéa 77(l)o)(ii) constitue.makes a decision under subparagraph 

77(l)(a)(ii), the emergency support agree- 45 dès qu’elle est rendue, un accord sur les35 
ment that results from that decision is deemed services d’urgence comme si celui-ci avait été 

conclu par la société et le syndicat, pourto have been entered into by the Corporation
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and the trade union in respect of the bargaining lesquels il devient obligatoire, tout comme à
unit to which the agreement applies, and that l’égard des employés qui font partie de l'unité
agreement is binding on the Corporation, on de négociation, 
the trade union and on the employees in the 
bargaining unit.

81. No order shall be made, no process shall 
be entered into and no proceeding shall be 
taken in any court

(a) to question the appointment of a media
tor-arbitrator; or

(b) to review, prohibit or restrain any 
proceeding or decision of a mediator-arbi
trator.

82. The Corporation and a trade union may,
at any time, revise any provision of an 15 temps réviser les clauses d’un accord sur les 
emergency support agreement, but neither 
party may terminate the agreement during the 
period beginning 180 days before the expira
tion of the collective agreement that applies to d’expiration de la convention collective qui 15 
the bargaining unit to which the emergency 20 régit l’unité de négociation visée par l’accord 
support agreement relates and ending on the 
day on which a new collective agreement that 
applies to that bargaining unit comes into 
force.

83. Where a party to an emergency support 25 83. La partie qui met fin à l’accord sur les
agreement terminates the agreement, the party 
shall immediately give written notice to the 
other party and to the Minister of Labour.

84. Unless the parties to an emergency 
support agreement agree otherwise,

(a) the terms and conditions of employ
ment, and

(b) the rights, duties and privileges of the 
Corporation, of the employees in the bar
gaining unit to which the agreement applies 35 
and of the trade union representing those 
employees,

that were in effect immediately before the 
right to strike or lockout was acquired contin
ue to apply with respect to emergency flight 40 
support employees who work during a work 
stoppage.

42 45 Eliz. II

<
5

Proceedings
prohibited 81. II n’est admis aucun recours ou décision 

judiciaire visant à :

a) soit contester la nomination du média
teur-arbitre;

b) soit réviser, empêcher ou limiter son 
action, ou une décision de celui-ci.

Impossibilité 
_ de recours 

judiciaires

10

Revision of 
emergency 
support 
agreement

82. La société et un syndicat peuvent en tout 10 Révision Je
l'accord sur 
les services 
d’urgenceservices d’urgence; ni l’une ni l’autre ne peut 

toutefois mettre fin à l’accord pendant la 
période débutant 180 jours avant la date

et se terminant à la date d’entrée en vigueur 
d’une nouvelle convention collective.

Notice of 
termination

<Avis

services d’urgence en avise sans délai par écrit20 
l’autre partie et le ministre du Travail.

Terms of 
employment 84. Sauf accord contraire entre les parties à 

30 un accord sur les services d’urgence, les 
conditions d’emploi ainsi que les droits, 
obligations et avantages de la société, du 25 
syndicat partie à l’accord et des employés 
composant l’unité de négociation visée par 
l’accord, qui sont en vigueur avant la date 
d’acquisition du droit de grève ou de lock-out, 
demeurent en vigueur à l’égard des employés30 
affectés aux vols d’urgence qui travaillent 
durant un arrêt de travail.

Conditions
d’emploi

<



)
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<PART VI PARTIE VI

CONTROL AND ENFORCEMENT APPLICATION ET SANCTIONS

Sending Notices Omission d’aviser
85. (1) The failure to send a notice or anSending

notices
85. (1) L’omission accidentelle de faire Omission

accidentelleannouncement to any representative organiza
tion of users or to one or more users or persons 
that have notified the Corporation of their 
desire to receive notices or announcements 5 manifesté le désir de les recevoir — n’empor- 5 
under this Act does not constitute a failure to

parvenir les annonces ou les préavis requis par 
la présente loi aux personnes — usagers, 
représentants des usagers ou personnes ayant

te pas contravention de la disposition en
send the notice or announcement if the failure 
was unintentional.

cause.

Omission
technique

Posting
notices

(2) The failure to post an electronic version 
of a notice or announcement in a location that 10 de les inscrire en un endroit accessible sur le 
is generally accessible to persons who have réseau communément appelé Internet n’em-10 
access to what is commonly referred to as the porte pas non plus contravention de la disposi-
Intemet does not constitute a failure to post the tion en cause,
notice or announcement if the failure was due 
to technical difficulties.

(2) L’omission, pour des raisons techniques,

15

Modification des lettres patentes et des 
règlements administratifs

86. (1) Toute modification des lettres paten
tes de la société est invalide sans l’agrément 
écrit du ministre au préalable.

Amendment of Letters Patent and By-laws

Modifications86. ( 1 ) The letters patent of the Corporation 
may not be amended without the prior written 
approval of the Minister, and any such amend
ment without that approval is invalid.

(2) A by-law of the Corporation that 20 (2) De même, la modification ou l’abroga- Modification

requires the Minister’s approval to be tion des règlements administratifs de la socié-
amended or repealed may not be amended or té qui exige l’agrément écrit du ministre est
repealed without the prior written approval of invalide sans cet agrément, 
the Minister, and any such amendment or 
repeal without that approval is invalid.

Amendment 
of letters 
patent

15
I

Amendment 
or repeal of 
by-laws règlements

administratifs

25

SanctionsEnforcement
87. (1) If the Corporation or any of its 

directors or officers fails to comply with the 
letters patent or the by-laws of the Corpora
tion, any present or former member, director
or officer of the Corporation or any other 30 trateur ou dirigeant de la société, actuel ou 
person who, in the discretion of the court, is a 
proper person to make an application under 
this section, may apply to the superior court of 
any province for an order directing the 
Corporation or any of its directors or officers 35 province de leur ordonner de s’y conformer ou 
to comply with, or restraining the Corporation de cesser de les enfreindre, celle-ci pouvant30
or any of its directors or officers from acting rendre à cet effet les ordonnances qu’elle
in breach of, the letters patent or the by-laws, estime pertinentes, 
and on such application the court may so order 
and make any further order it thinks fit.

87. (1) En cas d’inobservation par la20 Ordonnances 

société, ses administrateurs ou ses dirigeants 
des lettres patentes ou des règlements admi
nistratifs de la société, tout membre, adminis-

Compliance 
or restraining 
order — 
letters patent 
and by-laws

ancien, ou toute personne qui, d’après le25 
tribunal, a qualité pour présenter une demande 
en vertu du présent article a le droit de 
demander à la juridiction supérieure d’une

40

(





Civil Air Navigation Services Commercialization44 45 Euz. II

<Compliance 
or restraining 
order — 
contravention

(2) If the Corporation contravenes section 9 
or 16, subsection 19(1), section 22 or subsec-

(2) En cas d'inobservation par la société des 
articles 9 ou 16, du paragraphe 19(1), de 
l’article 22 ou des paragraphes 23(1), (2), (4) 
ou (5), toute personne peut demander à la 

an order directing the Corporation to comply 5 juridiction supérieure d’une province de ren- 5 
with, or restraining the Corporation from 
acting in breach of, that provision, and on such 
application the court may so order and make 
any further order it thinks fit.

Ordonnance 
pour une 
infraction de 
la sociététion 23(1), (2), (4) or (5), any person may 

apply to the superior court of any province forb>
Corporation

dre une ordonnance enjoignant à la société de 
se conformer à ces dispositions ou de cesser de 
les enfreindre; la juridiction peut rendre à cet 
effet toute autre ordonnance qu’elle estime 
pertinente. 10

Summary 
application to 
court

(3) An application may be made in a 10 
summary manner by petition, originating 
notice of motion or otherwise as the rules of 
the court provide and is subject to any order 
respecting notice to interested parties or costs, 
or any other order the court thinks fit.

(3) Les demandes peuvent être présentées 
par voie sommaire sous forme de requête ou 
d’avis de motion introductive d’instance ou 
selon les règles du tribunal et sont assujetties 
aux ordonnances qu’il estime pertinentes, 15

15 notamment en matière d’avis aux parties 
concernées ou de frais.

(4) Toute ordonnance visée au paragraphe 
(1) est susceptible d’appel devant la juridic
tion ayant compétence pour entendre F appel 20 
des décisions de la juridiction supérieure.

Demande
sommaire

Appeal (4) An order under subsection (1) may be 
appealed to the court to which appeals from 
the court making the order normally lie.

Appel

Contravention 
of s. 10(1)

88. Every person who contravenes subsec
tion 10(1) is guilty of an offence punishable on 20 10(1) commet une infraction et encourt, sur 
summary conviction and liable

(a) in the case of an individual, to a fine of 
not more than $5,000, and
(b) in the case of a corporation, to a fine of 
not more than $25,000

for each day or part of a day the offence contin
ues.

88. Quiconque contrevient au paragraphe Infraction au 
par. 10(1)

déclaration de culpabilité par procédure som
maire, pour chacun des jours au cours des-25 
quels se commet ou se continue l’infraction : (

a) une amende maximale de 5 000 $, dans 
25 le cas d’une personne physique;

b) une amende maximale de 25 000 $, dans 
le cas d’une personne morale. 30

Failure to 
comply with a 
direction

89. Where the Corporation fails to comply 
with a direction made under section 24, it is

Infraction à 
la directive

89. Si elle contrevient à la directive donnée
en vertu de l’article 24, la société commet une

guilty of an offence punishable on summary 30 infraction et encourt, sur déclaration de culpa- 
conviction and liable to a fine of not more than 
$25,000 for each day or part of a day the 
offence continues.

bilité par procédure sommaire, pour chacun 
des jours au cours desquels se commet ou se 35 
continue l’infraction, une amende maximale 
de 25 000 $.

Failure to 
provide 
services to 
humanitarian 
or emergency 
flight

Services pour 
vols
d’urgence ou

déclaration de culpabilité par procédure som-40 évocation
. humanitaire

maire, pour chacun des jours au cours des
quels se commet ou se continue l’infraction, 
une amende maximale de 100 000 $.

(2) Dans les poursuites engagées pour
section 74, it is a defence for the Corporation 40 l’infraction prévue au paragraphe (1) contre la45 
to establish that, in attempting to comply with société, la preuve que le défaut de se confor-
that section, it was obstructed or hindered mer à l’article 74 résulte de la gêne ou de

90. (1) Where the Corporation contravenes 
section 74, it is guilty of an offence punishable 35 société commet une infraction et encourt, sur 
on summary conviction and liable to a fine of 
not more than $ 100,000 for each day or part of 
a day the offence continues.

90. (1) Si elle contrevient à l’article 74, la

Defence Moyen de 
défense

(2) In a prosecution for a contravention of

(





1996 Commercialisation des services de navigation aérienne civile 45

<from doing so by its employees or a trade 
union representing its employees.

l’entrave causée par les employés ou le 
syndicat les représentant constitue un moyen 
de défense pour la société.

Refusal to 
work

91. Any emergency flight support em
ployee who, during a work stoppage, refuses déclaration de culpabilité par procédure som- 5 
to perform any duties required to be per- 5 maire, pour chacun des jours au cours des- 
formed by that employee under an emergency quels se commet ou se continue l’infraction, 
support agreement is guilty of an offence une amende maximale de 5 000 $ l’employé 
punishable on summary conviction and liable affecté aux vols d’urgence qui, lors d’un arrêt 
to a fine of not more than $5,000 for each day de travail, refuse d’exercer les fonctions qui 10 
or part of a day the employee refuses to 10 lui reviennent aux termes d'un accord sur les

services d’urgence.

91. Commet une infraction et encourt, sur Refus de 
travailler

perform those duties.
Hindering
Corporation

92. (1) Any officer or representative of the 
Corporation, any employee of the Corpora- sur déclaration de culpabilité par procédure
tion, any trade union that represents em- sommaire, pour chacun des jours au cours 15
ployees of the Corporation and any officer, 15 desquels se commet ou se continue l’infrac- 
representative or employee of such a trade tion, l’amende prévue au paragraphe (3)
union who obstructs or hinders the provision l’employé, le dirigeant ou le représentant de la
of civil air navigation services to a huma- société ou d’un syndicat représentant des
nitarian or emergency flight by the Corpora- employés de la société, ou un tel syndicat qui 20
tion, is guilty of an offence punishable on 20 gêne ou entrave la fourniture, par la société, 
summary conviction and liable to a fine in des services de navigation aérienne civile aux
accordance with subsection (3) for each day or vols d’urgence ou à vocation humanitaire,
part of a day the offence continues.

92. (1) Commet une infraction et encourt, Entrave à 
l’égard de la 
société

Hindering 
Minister of 
National 
Defence

Entrave à

representative of the Corporation, any em-25 déclaration de culpabilité par procédure som-25 remployé 
ployee of the Corporation, any trade union maire, pour chacun des jours au cours des-
that represents employees of the Corporation quels se commet ou se continue l’infraction,
or any officer, representative or employee of l’amende prévue au paragraphe (3) l’employé,
such a trade union obstructs or hinders a le dirigeant ou le représentant de la société ou 
person acting under the authority of the 30 d’un syndicat représentant des employés de la30 
Minister of National Defence from having société, la société ou un tel syndicat qui gêne 
access to facilities of the Corporation to which ou entrave l’accès d’une personne autorisée 
the person normally has access for the pur- par le ministre de la Défense nationale aux
poses of the person’s normal duties, the installations de la société auxquelles elle a
Corporation or that person is guilty of an 35 habituellement accès pour 1 ’accomplissement35 
offence punishable on summary conviction de ses fonctions, 
and liable to a fine in accordance with 
subsection (3) for each day or part of a day the 
offence continues.

(2) Where the Corporation or any officer or (2) Commet une infraction et encourt, sur

Irelevant du 
ministre de la 
Défense 
nationale

Montant de 
l’amende(3) For the purposes of subsections (1) and 40 (3) Pour l’application des paragraphes (1) et

(2), the fine for each day or part of a day the (2), l’amende est de : 
offence continues is

(a) $100,000, in the case of the Corporation 
or a trade union;

Fine

a) 100 000 $, dans le cas de la société ou 
d'un syndicat;
b) 50 000 $, dans le cas d’un dirigeant ou 

(b) $50,000, in the case of a person acting 45 d’un représentant de la société ou d'un 
in the capacity of an officer or representa
tive of the Corporation or of a trade union 
when the offence was committed; or

40

syndicat, qui agit dans l’exercice de ses 
fonctions au moment de la perpétration de 
l’infraction; 4 S

c) 5 000 $, dans les autres cas.(c) $5,000, in any other case.

<
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<Trade unions (4) For the purposes of this section, a trade 
union is deemed to be a person.

(4) Pour l’application du présent article, les 
syndicats sont réputés être des personnes.

Syndicat 
réputé une 
personne
Exclusion de 
l'emprisonne
ment

No 93. Notwithstanding subsection 787(2) of 
the Criminal Code, a term of imprisonment 
may not be imposed in default of payment of 5 exclue en cas de défaut de paiement de 5 
a fine that is imposed under this Act.

93. Par dérogation au paragraphe 787(2) du 
Code criminel, la peine d’emprisonnement est

imprisonment

l’amende imposée en vertu de la présente loi.
Recovery of 
fines

94. Where a person is convicted of an 94. En cas de défaut de paiement de 
offence under this Act and the fine that is l’amende imposée pour une infraction prévue 
imposed is not paid when required, the par la présente loi, le poursuivant peut, sur 
prosecutor may, by filing the conviction, enter 10 dépôt de la déclaration de culpabilité auprès 10 
as a judgment the amount of the fine and costs, d’une juridiction supérieure de la province où 
if any, in a superior court of the province in le procès a eu lieu, faire homologuer la 
which the trial was held, and the judgment is décision relative à l’amende, y compris les 
enforceable against the person in the same dépens éventuels; l’exécution se fait dès lors 
manner as if it were a judgment rendered 15 comme s’il s’agissait d’un jugement rendu 15 
against the person in that court in civil contre l’intéressé par la même juridiction en

matière civile.

Recouvrement

proceedings.
Certificate as 
evidence

95. If in any proceedings under this Act a 
question arises as to

95. Dans toute procédure engagée en vertu 
de la présente loi, l’attestation du ministre ou

(a) whether an asset is a designated civil air 20 d’une Personne 9ui relève de lui concemant20 
navigation services asset, tout fait se rapportant à la question en litige, à

savoir si tel bien est un bien désigné, si tel 
service de navigation aérienne civile était 
fourni par le ministère des Transports avant la 
date de cession ou si tel montant représentait25 

(c) the amount of any charge that was 25 la redevance imposée pour ce service, est 
imposed immediately before the transfer admise en preuve sans la preuve de la
date for the provision of civil air navigation signature ou du titre de son auteur et fait foi de
services by the Minister, son contenu en l’absence de preuve contraire.

Attestation 
du ministre

(b) whether civil air navigation services 
were provided by the Department of Trans
port before the transfer date, or

(
a certificate purporting to have been issued by 
or under the authority of the Minister stating 30 
any fact relevant to the question shall be re
ceived and is admissible in evidence in those 
proceedings without proof of the signature or 
authority of the person appearing to have 
signed it and, in the absence of evidence to the 35 
contrary, is proof of the fact so stated.

PART VII PARTIE VII

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Loi sur les langues officielles
96. La Loi sur les langues officielles^^ V’P1'^1'0" 

s’applique à la société comme si elle était une 
institution fédérale.

Official Languages
96. The Official Languages Act applies to 

the Corporation as if it were a federal institu
tion.

Official 
Languages 
Act applies

Loi sur la protection des renseignements 
personnels

96.1 The Privacy Act applies to the Corpo-40 96.1 La Loi sur la protection des renseigne
ments personnels s’applique à la société 
comme si elle était une institution fédérale. 35

Privacy Act

Application 
de la loi

Application of
Act ration as if it were a federal institution.

<
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Authority to Provide Services
97. Where a department or other portion of 

the public service of Canada specified in 
Schedule I to the Public Service Staff Rela- 
tions Act is authorized to provide services to fonction publique peut, s’il l’estime indiqué, 
any other department or other portion of the 5 conclure avec la société un accord visant à 5 

| public service of Canada specified in that 
Schedule, it may enter into an agreement to 
provide those services to the Corporation if it 
considers it appropriate to do so.

47

iAccords concernant la fourniture de services
Authority to
provide
services

97. Le ministère ou le secteur de I'adminis- Accord avec 
la sociététration publique fédérale visé à l’annexe I de 

la Loi sur les relations de travail dans la

fournir à celle-ci les services qu'il est autorisé 
à fournir à tout autre ministère ou secteur visé 
à cette annexe.

PART VIII PARTIE VIII

FINANCIAL ARRANGEMENTS ACCORD FINANCIER
Transition
period
payments

98. (1) The Minister may enter into an 10 98. (1) Le ministre peut conclure un accord
agreement with the Corporation regarding 
transition period payments by Her Majesty in Majesté du chef du Canada à la société, de

sommes affectées à la période de transition et 
accessoires à la cession visée à l’article 7.

Paiement à la 
sociétéavec la société prévoyant le versement, par Sa 10

right of Canada to the Corporation collateral 
to the transfer, by sale, lease or otherwise, 
authorized by section 7. 15

Appropriation (2) There is hereby appropriated the sum of 
$1,440,000,000 to be paid out of the Consoli
dated Revenue Fund from time to time as 
required for the purposes of subsection ( 1 ).

(3) The appropriation referred to in subsec- 20 
tion (2) lapses two years after the transfer date.

(2) Sont affectés à l’application du paragra
phe (1) 1 440 000 000 $ à prélever sur le Trésor 15 
au fur et à mesure des besoins.

Affectation

Lapsing (3) L’affectation visée au paragraphe (2) est 
caduque deux ans après la date de cession.

Caducité

PART IX PARTIE IX

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES ET 
CONDITIONNELLES

RELATED, CONSEQUENTIAL AND 
CONDITIONAL AMENDMENTS

Related and Consequential Amendments Modifications corrélatives

R.S., c. A-2 Aeronautics Act
99. Subsection 3(1) of the Aeronautics Act 

is amended by adding the following in 
alphabetical order:

Loi sur l’aéronautique
99. Le paragraphe 3(1) de la Loi sur 

l’aéronautique est modifié par adjonction,20 
selon l’ordre alphabétique, de ce qui suit :

“ANS Corporation” means N AV CANADA, 25 « services de contrôle de la circulation aérien
ne » S’entend au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi sur la commercialisation des services 
de navigation aérienne civile.

L.R., ch. A-2

“ANS
Corporation” 
« société »

« services de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »

T S “fl" 
control
services”

a corporation incorporated on May 26, 1995 
under Part II of the Canada Corporations 
Acf,

“air
navigation
services”
« services de 
navigation 
aérienne »

“air navigation services” has the same mean
ing as in subsection 2(1) of the Civil Air 30 « services de navigation aérienne » S’entend

au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
commercialisation des services de naviga
tion aérienne civile.

« services de 
navigation 
aérienne » 
“air
navigation 
services”

Navigation Services Commercialization 
Acf,

“air traffic
control
services”
« sendees de 
contrôle de la 
circulation 
aérienne »

“air traffic control services” has the same 
meaning as in subsection 2(1) of the Civil

<
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(Air Navigation Services Commercialization 
Act;

“civil air navigation services” has the same 
meaning as in subsection 2(1) of the Civil 
Air Navigation Services Commercialization 
Act,

« services de navigation aérienne civile » 
S'entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur la commercialisation des services 
de navigation aérienne civile.

« services de 
navigation 
aérienne 
civile » 
“civil air 
navigaiion 
services”

“civil air
navigation
services"
« services de 
navigation 
aérienne 
civile »

5
« société » La société N AV CANADA, cons- 5 « société »

"ANS
Corporation”

tituée aux termes de la partie II de la Loi sui
tes corporations canadiennes le 26 mai 
1995.

100. The Act is amended by adding the 
following after section 4.4:

100. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 4.4, de ce qui suit : 10

Civil air
navigation
services

4.41 (1) No order or regulation may be 
made under this Part that has the effect of 10 vertu de la présente partie ne peut avoir pour 
imposing charges for civil air navigation effet d’imposer des redevances pour les servi- 
services.

4.41 (1) Le règlement ou le décret pris en Services de 
navigation 
aérienne 
civile

ces de navigation aérienne civile.
Minister of
National
Defence

(2) No order or regulation may be made 
under this Part that has the effect of imposing 
charges for air navigation services provided 15 d’imposer des redevances pour les services de 
by or on behalf of the Minister of National 
Defence if

(a) the charges are for services referred to in 
subsection 10(1) of the Civil Air Navigation 
Services Commercialization Act, or
(b) the charges are for services that are 
similar to services that the ANS Corpora
tion provides and charges for in respect of 
Canadian airspace or any other airspace in 
respect of which Canada has responsibility 25 
for the provision of air traffic control 
services.

(2) Le règlement ou le décret pris en vertu 15 Ministre de la 

de la présente partie ne peut avoir pour effet rationale

navigation aérienne visés au paragraphe 10(1) 
de la Loi sur la commercialisation des services
de navigation aérienne civile et fournis par le20 
ministre de la Défense nationale, ou en son 

20 nom, si ces services sont comparables à ceux 
que fournit la société, moyennant redevance, 
à l’égard de l’espace aérien canadien ou de 
celui pour lequel le Canada est responsable 25 
des services de contrôle de la circulation 
aérienne.

<

101. The Act is amended by adding the 
following after section 4.9:

101. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 4.9, de ce qui suit :

4.91 (1) The Governor in Council may 30 4.91 (1) Le gouverneur en conseil peut, par30 Règlements
make regulations authorizing the Minister to 
make orders directing the ANS Corporation to 
maintain or increase the level of civil air 
navigation services it provides in accordance
with such terms and conditions as may be 35 civile ou de l’augmenter, 
specified in the orders.

Regulations

règlement, autoriser le ministre à prendre un 
arrêté enjoignant à la société, aux conditions 
qu’il juge indiquées, de maintenir le même 
niveau de services de navigation aérienne

35

Order must 
relate to safety (2) The Minister may make an order under 

subsection (1) only if the Minister is of the 
opinion that the order is necessary for aviation des personnes, le requiert, 
safety or the safety of the public.

(2) Le ministre ne peut prendre l’arrêté que 
s’il estime que la sécurité aérienne, ou celle

Arrêté lié à 
une question 
de sécurité

40

(





1996 Commercialisation des services de navigation aérienne civile

(3) The ANS Corporation is not entitled to 
financial compensation for any financial 
losses that result or may result from the 
Minister making an order under subsection

49

<No (3) La société n'a droit à aucune indemnité 
pour les pertes financières subies par suite de 
la prise de l'arrêté.

Sans
indemnitécompensation

(i). 5
Exemption (4) An order under subsection (1) is exempt 

from examination, registration or publication 
under the Statutory Instruments Act.

(4) L’arrêté n’est pas soumis à l’examen, à 
l’enregistrement et à la publication prévus par 5 
la Loi sur les textes réglementaires.

Caractère non 
réglementaire

102. Section 5 of the Act is amended by 
striking out the word “and” at the end of 10 par adjonction, après l’alinéa b), de ce qui 
paragraph (a), by adding the word “and” at 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b):

102. L’article 5 de la même loi est modifié

suit :
c) obliger les personnes qui fournissent des 10 
services de radionavigation aéronautique, 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
commercialisation des services de naviga
tion aérienne civile, à contracter une assu
rance-responsabilité et à la garder en état de 15 
validité, et fixer le montant minimal de 
cette assurance.

(c) requiring persons providing aeronauti
cal radio navigation services, within the 15 
meaning of subsection 2(1) of the Civil Air 
Navigation Services Commercialization 
Act, to subscribe for and carry liability 
insurance and specifying the minimum 
amount of that insurance.
103. Section 7.3 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (5):

20

103. L’article 7.3 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra
phe (5), de ce qui suit : 20

Punishment — 
ANS
Corporation

(5.1) Notwithstanding subsection (5), 
where the ANS Corporation is convicted of contrevient à l’arrêté pris en vertu du paragra- 
contravening an order made under subsection 25 phe 4.91(1), la société encourt, pour chacun 
4.91(1), the ANS Corporation is liable to a fine des jours au cours desquels se commet ou se 
not exceeding $25,000 for each day or part of continue l’infraction, une amende maximale25 
a day the offence continues.

(5.1) Malgré le paragraphe (5), si elle Sanction 
pour la 
société

i
de 25 000 $.

R.S., c. E-15 Excise Tax Act
104. The Excise Tax Act is amended by 

adding the following after section 16:

Loi sur la taxe d’accise
104. La Loi sur la taxe d’accise est 

30 modifiée par adjonction, après l’article 16, 
de ce qui suit :

16.1 Aucune taxe n’est imposée, prélevée30 
ou perçue sur un montant payé ou payable 
pour le transport d’une personne qui :

a) dans le cas d’une taxe imposée en vertu 
des paragraphes 10(1) ou 12(1), commence 
deux ans après la date de cession, au sens de 35 
la Loi sur la commercialisation des services 
de navigation aérienne civile, ou par la 
suite;
b) dans le cas d’une taxe imposée en vertu 
des paragraphes 10(2) ou 12(2), comprend40 
l’embarquement, deux ans après la date de 
cession ou par la suite, à un aéroport au

L.R.. ch. E-15

Elimination of 16.1 No tax shall be imposed, levied or 
collected on any amount paid or payable for 
the transportation of a person that

(a) in the case of tax imposed under 
subsection 10(1) or 12(1), begins on or after 35 
the second anniversary of the transfer date 
within the meaning of the Civil Air Naviga
tion Services Commercialization Act; or
(b) in the case of tax imposed under 
subsection 10(2) or 12(2), includes an 40 
emplanement at an airport in Canada on or 
after the second anniversary of the transfer 
date within the meaning of the Civil Air

Taxe de
transport
aérien

air
transportation
tax

<
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<Navigation Sen’ices Commercialization 
Act on a specific flight having as a destina
tion an airport outside Canada and a 
subsequent deplanement by the person at an 
airport outside Canada.
105. Section 17 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (3):

Canada à bord d’un aéronef pour un vol 
déterminé à destination d'un aéroport situé 
à l’étranger et le débarquement dans un tel 
aéroport.

5
105. L’article 17 de la même loi est 5 

modifié par adjonction, après le paragra
phe (3), de ce qui suit :

Application (4) Subsection (1) applies only in respect of 
a certified air carrier that provides air trans-

(4) Le paragraphe (1) s’applique au trans
porteur aérien titulaire de certificat qui fournit 

portation before the second anniversary of the 10 des services de transport aérien moins de deux 10 
transfer date within the meaning of the Civil 
Air Navigation Sen’ices Commercialization

Application

ans après la date de cession, au sens de la Loi 
sur la commercialisation des services de 
navigation aérienne civile.Act.

106. Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

106. L’article 20 de la même loi est 
15 modifié par adjonction, après le paragra-15 

phe (2), de ce qui suit :
Cessation of 
obligation (2.1) No return is required under subsection 

(2) if the last preceding month is a month that 
is more than twenty-four months after the 
transfer date within the meaning of the Civil 
Air Navigation Services Commercialization 20 lisation des services de navigation aérienne 
Act.

(2.1) Aucune déclaration n’est requise aux 
termes du paragraphe (2) si le mois écoulé 
tombe plus de vingt-quatre mois après la date 
de cession, au sens de la Loi sur la commercia-20

Cessation
d’obligation

civile.

Conditional Amendments Modifications conditionnelles
Bill C-25 107. If Bill C-25, introduced in the second 

session of the thirty-fifth Parliament and 
entitled An Act respecting regulations and session de la trente-cinquième législature et25 
other documents, including the review, régis- 25 intitulé Loi concernant les règlements et 
tration, publication and parliamentary scru
tiny of regulations and other documents, and 
to make consequential and related amend
ments to other Acts is assented to, then

107. En cas de sanction du projet de loi 
C-25, déposé au cours de la deuxième

Projet de loi 
C-25 i

autres textes, y compris leur examen, enre
gistrement, publication et contrôle parle
mentaire, et modifiant certaines lois en 
conséquence : 30

(a) on the later of the day on which section 30 
1 of that Act comes into force and the day 
on which section 26 of this Act comes into 
force, section 26 of this Act is replaced by 
the following:

a) Particle 26 de la présente loi est, à 
l’entrée en vigueur de l’article 1 de ce 
projet de loi ou à celle de l’article 26 de la 
présente loi, la dernière en date étant à 
retenir, remplacé par ce qui suit : 35

Not regulation 26. A direction is exempt from the applica- 35 26. Les directives sont soustraites
tion of the regulatory process under the 
Regulations Act.

Caractère non 
réglementaire

au pro-
cessus réglementaire prévu par la Loi sur les 
règlements.

(b) on the later of the day on which section 
1 of that Act comes into force and the day 
on which subsection 4.91(4) of the Aero- 40 
nautics Act, as enacted by section 101 of 
this Act, comes into force, subsection 
4.91(4) of the Aeronautics Act is replaced 
by the following:

b) le paragraphe 4.91(4) de la Loi sur 
l’aéronautique, édicté par l’article 101 de40 
la présente loi, est, à l’entrée en vigueur 
de l’article 1 de ce projet de loi ou à celle 
du paragraphe 4.91(4) de la Loi sur 
l’aéronautique, la dernière en date étant 
à retenir, remplacé par ce qui suit : 45

<
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<Not regulation (4) An order under subsection (1) is exempt 
from the application of the regulatory process mentaire prévu par la Loi sur les règlements. 
under the Regulations Act.

(4) L’arrêté est soustrait au processus régie- Caractère non 
réglementaire

Bill C-14 108. If Bill C-14, introduced in the second_______ 108. En cas de sanction du projet de loi
session of the thirty-fifth Parliament and 5 C-14, déposé au cours de" la deuxième 
entitled An Act to continue the National

Projet de loi
C-14

session de la trente-cinquième législature et 5 
intitulé Loi maintenant l’Office national des 
transports sous le nom d'Office des trans
ports du Canada, codifiant et remaniant la

Transportation Agency as the Canadian 
Transportation Agency, to consolidate and
revise the National Transportation Act, 1987 
and the Railway Act and to amend or repeal 10 Loi de 1987 sur les transports nationaux et la 
other Acts as a consequence is assented to, 
then

Loi sur les chemins de fer et modifiant ou 10 
abrogeant certaines lois :

(a) on the later of the day on which 
subsection 7(1) of that Act comes into 
force and the day on which subsection 15 
2(1) of this Act comes into force, the 
definition “Agency” in subsection 2(1) of 
this Act is replaced by the following:

“Agency” means the Canadian Transporta
tion Agency continued by subsection 7(1)20 
of the Canada Transportation Act.
(b) on the later of the day on which 
sections 4, 24, 2^1, 26, 27, 28, 29, 32, 34,
37, 40, 41 and 43 of that Act come into 
force and the day on which section 54 of 25 
this Act comes into force, section 54 of 
this Act is replaced by the following;

a) la définition de « Office », au paragra
phe 2(1) de la présente loi, est, à l’entrée 
en vigueur du paragraphe 7(1) de ce 
projet de loi ou à celle du paragraphe 2(1)15 
de la présente loi, la dernière en date 
étant à retenir, remplacée par ce qui suit :

« Office » L’Office des transports du Canada, 
maintenu par le paragraphe 7(1) de la Loi 
sur les transports au Canada.
b) l’article 54 de la présente loi est, à 
l’entrée en vigueur des articles 4, 24, 
25.1, 26, 27, 28, 29, 32, 34, 37, 40, 41 et 43 
de ce projet de loi ou à celle de l’article 54 
de la présente loi, la dernière en date25 
étant à retenir, remplacé par ce qui suit :

“Agency” 
« Office »

« Office » 
“Agency”

20

<
Canada
Transportation

54. Sections 4, 24, 25T, 26, 27, 28, 29, 32, 
34, 37, 40, 41 and 43 of the Canada Trans-

54. Les articles 4, 24, 25T, 26, 27, 28, 29, 
32, 34, 37, 40, 41 et 43 de la Loi sur les

Loi sur les 
transports au 
CanadaAct

portation Act do not apply in respect of this 30 transports au Canada ne s’appliquent pas à la 
Act. présente loi. 30

Published under authority of the Speaker of the House of Commons Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes
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cléaire et modifiant d’autres lois en conséquencesion and to make consequential amendments to other 
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The Minister of Natural Resources Le ministre des Ressources naturelles



2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth 11, 1996

2e session, 35e législature, 
45 Elizabeth 11, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-23 PROJET DE LOI C-23

An Act to establish the Canadian Nuclear 
Safety Commission and to make conse
quential amendments to other Acts

WHEREAS it is essential in the national 
and international interests to regulate the de
velopment, production and use of nuclear en
ergy and the production, possession and use 
of nuclear substances, prescribed equipment 5 
and prescribed information;

AND WHEREAS it is essential in the na
tional interest that consistent national and in
ternational standards be applied to the 
development, production and use of nuclear 10 
energy;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows:

Loi constituant la Commission canadienne de 
sûreté nucléaire et modifiant d’autres 
lois en conséquence

Attendu qu’il est essentiel :
dans l’intérêt tant national qu’international, 
de réglementer le développement, la pro
duction et l’utilisation de l’énergie nu
cléaire, ainsi que la production, la 5 
possession et l’utilisation des substances 
nucléaires, de l’équipement réglementé et 
des renseignements réglementés;
dans l’intérêt national, d’appliquer de façon 
uniforme les normes nationales et interna- 10 
tionales de développement, de production 
et d’utilisation de l’énergie nucléaire,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
. , du Sénat et de la Chambre des communes du 
5 Canada, édicte :

Preamble Préambule

15

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la sûreté et la réglementation 
nucléaires.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Nuclear 
Safety and Control Act.

Titre abrégéShort title

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

“analyst” means a person designated as an 20 « analyste » Personne désignée à ce titre en 20 L * 
analyst under section 28. vertu de l’article 28.

« Commission » La Commission canadienne 
de sûreté nucléaire constituée par l’ar
ticle 8.

INTERPRETATION

2. The definitions in this section apply in 
this Act.

DéfinitionsDefinitions

“analyst”
• analyste •

• Commission » 
“Commission"

“Commission” 
« Commission *

“Commission means the Canadian Nuclear 
Safety Commission established by section
8.

“designated officer” means a person désignât- 25 « document » S’entend au sens de l’article 3 de 25 '
la Loi sur l’accès à l’information.

“designated
officer”
» fonctionnaire 
désigné •

ed as a designated officer under section 37.



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant la 
Commission canadienne de sûreté nucléaire et modifiant d’autres lois en 
conséquence ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the Canadian Nuclear Safety Commission and to make 
consequential amendments to other Acts".

Summary

This enactment replaces the Atomic Energy Control Act with a modern 
statute to provide for more explicit and effective regulation of nuclear 
energy.

While the existing Act encompasses both the regulatory and develop
mental aspects of nuclear activities, this enactment disconnects the two 
functions and provides a distinct identity to the regulatory agency. It 
replaces the Atomic Energy Control Board with the Canadian Nuclear 
Safety Commission, underlining its separate role from that of Atomic 
Energy of Canada Ltd., the federal research, development and marketing 
organization for nuclear energy.

Since the Act was first adopted in 1946, the mandate of the regulatory 
agency has evolved from one chiefly concerned with national security to 
one which focuses primarily on the control of the health, safety and 
environmental consequences of nuclear activities. This enactment pro
vides the Canadian Nuclear Safety Commission with a mandate to estab
lish and enforce national standards in these areas. It also establishes a 
basis for implementing Canadian policy and fulfilling Canada’s obliga
tions with respect to the non-proliferation of nuclear weapons.

It increases the number of members of the Commission from five to 
seven to provide a broader range of expertise, and permits them to sit in 
panels. The Commission is made a court of record with powers to hear 
witnesses, take evidence and control its proceedings, while maintaining 
the flexibility to hold informal hearings. The enactment sets out a formal 
system for review and appeal of decisions and orders made by the Com
mission, designated officers and inspectors.

The enactment also brings the enforcement powers of compliance in
spectors and the penalties for infractions into line with current legisla
tive practices.

The Commission is empowered to require financial guarantees, to or
der remedial action in hazardous situations and to require responsible 
parties to bear the costs of decontamination and other remedial
sures.

This enactment binds the Crown, both federal and provincial, and the 
private sector.

The enactment provides authority for the Commission and the Gover
nor in Council to incorporate provincial laws by reference and to dele
gate powers to the provinces in areas better regulated by them or where 
licensees would otherwise be subject to overlapping regulatory provi
sions.

Finally, the enactment provides for the recovery of the costs of regula
tion from persons licensed under the Act.

Sommaire

Le texte remplace la Loi sur le contrôle de l’énergie atomique par un 
texte moderne permettant une réglementation plus explicite et plus effi
cace de l’énergie nucléaire.

La loi actuelle traite à la fois de la réglementation et du développement 
des activités nucléaires, mais la nouvelle loi sépare les deux fonctions et 
donne une identité propre à l’organisme de réglementation. La Commis
sion de contrôle de l’énergie atomique devient la Commission cana
dienne de sûreté nucléaire dont le rôle est distinct de celui d’Énergie 
atomique du Canada limitée, l’organisme fédéral de recherche, de déve
loppement et de commercialisation de l’énergie atomique.

Depuis l’adoption de la loi existante, en 1946, le mandat de l’organis
me de réglementation a évolué. Autrefois préoccupé de sécurité natio
nale, l'organisme d’aujourd’hui s’occupe principalement de limiter les 
incidences des activités nucléaires sur la santé, la sécurité et l’environne
ment. Le texte donne à la Commission canadienne de sûreté nucléaire le 
mandat de fixer et de mettre en application des normes nationales dans 
ces domaines. Il jette aussi les bases pour assurer la mise en oeuvre de la 
politique canadienne et le respect des obligations du Canada en matière 
de non-prolifération des armes nucléaires.

Le texte porte de cinq à sept le nombre des commissaires afin d’obte
nir une gamme plus étendue de spécialisations et de permettre la consti
tution de formations. La Commission devient une cour d’archives 
autorisée à entendre des témoins, à recevoir des éléments de preuve et à 
contrôler ses travaux tout en ayant la souplesse de tenir des audiences 
informelles. Le texte établit un système officiel d’examen et d’appel des 
décisions et des ordonnances de la Commission, ainsi que des décisions 
et ordres des fonctionnaires désignés et des inspecteurs.

II adapte les pouvoirs des inspecteurs chargés de l’application de la loi 
et les sanctions pour les infractions aux pratiques législatives courantes.

La Commission est autorisée à demander des garanties financières, à 
exiger des mesures correctives dans des situations dangereuses et à exi
ger des parties responsables qu’elles absorbent les coûts de la déconta
mination et d’autres mesures correctives.

Le texte lie l’État fédéral et les provinces, ainsi que le secteur privé.

Il autorise la Commission et le gouverneur en conseil à incorporer des 
lois provinciales par renvoi et à déléguer aux autorités provinciales des 
pouvoirs dans des secteurs où elles sont plus efficaces et où les titulaires 
de licences ou permis risquent autrement d’être soumis à un dédouble
ment des dispositions réglementaires.

Enfin, il donne le pouvoir à la Commission de recouvrer, auprès des 
titulaires de licences ou permis, les coûts pour les mesures de réglemen
tation.

mea-
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“dosimetry service” means a prescribed facil
ity for the measurement and monitoring of 
doses of radiation.

“inspector” means a person designated as an 
inspector under section 29.

“licence” means a licence issued under sec
tion 24.

« énergie nucléaire » Toute forme d’énergie 
provenant de la fission ou de la fusion nu
cléaires ou de toute autre transmutation nu
cléaire.

« énergie 
nucléaire > 
“nuclear 
energy”

“dosimetry
service”
« service de 
dosimétrie »

“inspector”
« inspecteur » 5 « fonctionnaire désigné » Personne désignée à 5 * fonctionnaire 

ce titre en vertu de l’article 37. ^designated
officer”

“licence”
« licence » ou 
« permis •

“Minister”
« ministre »

« inspecteur > 
“inspector”

« inspecteur » Personne désignée à ce titre en 
vertu de l’article 29.“Minister” means the Minister of Natural Re

sources or such member of the Queen’s 
Privy Council for Canada as the Governor 10 « installation nucléaire » L’une des installa- « installation

J , . « 1 zx nucléaire »lions ci-après, y compris les terrains, les 10 -nuclear 
bâtiments, l’équipement utilisé dans le ca
dre de son exploitation et les systèmes de 
gestion, de stockage provisoire, d’évacua
tion et de stockage permanent des sub
stances nucléaires :

in Council may designate as the Minister 
for the purposes of this Act. facility"

“nuclear energy” means any form of energy 
released in the course of nuclear fission or 
nuclear fusion or of any other nuclear trans- 15 
mutation.

“nuclear
energy”
« énergie 
nucléaire »

15
a) un réacteur à fission ou à fusion nu
cléaires ou un assemblage nucléaire non 
divergent;
b) un accélérateur de particules;
c) une mine d’uranium ou de thorium ou 20 
une usine de concentration d’uranium ou 
de thorium;
d) une usine de traitement, de retraite
ment ou de séparation d’isotopes d’ura
nium, de thorium ou de plutonium;
e) une usine de fabrication de produits à 
partir d’uranium, de thorium ou de pluto
nium;
f) une usine qui traite ou utilise, par an
née civile, plus de 10IS Bq de substances 30 
nucléaires autres que l’uranium, le tho
rium ou le plutonium;
g) une installation d’évacuation ou de 
stockage permanent des substances nu
cléaires provenant d’une autre installa- 35 
lion nucléaire;
h) un véhicule muni d’un réacteur nu
cléaire;
i) les autres installations désignées par 
règlement servant au développement, à 40 
la production et à l’utilisation de l’éner
gie nucléaire ou à la production, à la pos
session ou à l’utilisation des substances 
nucléaires, de l’équipement réglementé 
ou des renseignements réglementés.

“nuclear energy “nuclear energy worker” means a person who 
"travailleurdu is required, in the course of the person’s 
secteur business or occupation in connection with a

nuclear substance or nuclear facility, to 20 
perform duties in such circumstances that 
there is a reasonable probability that the 
person may receive a dose of radiation that 
is greater than the prescribed limit for the 
general public.

“nuclear facility” means any of the following 
facilities, namely,

(a) a nuclear fission or fusion reactor or 
subcritical nuclear assembly,
(b) a particle accelerator,
(c) a uranium or thorium mine or mill,
(</) a plant for the processing, reproces
sing or separation of an isotope of urani
um, thorium or plutonium,
(e) a plant for the manufacture of a prod- 35 
uct from uranium, thorium or plutonium,
(f) a plant for the processing or use, in a 
quantity greater than 10" Bq per calen
dar year, of nuclear substances other than 
uranium, thorium or plutonium,
(g) a facility for the disposal of a nuclear 
substance generated at another nuclear 
facility,
(A) a vehicle that is equipped with a nu
clear reactor, and

25
25“nuclear

facility”
« installation 
nucléaire »

30

40

4545
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(i) any other facility that is prescribed for « licence » ou « permis » Licence ou permis dé- 
the development, production or use of 
nuclear energy or the production, posses
sion or use of a nuclear substance, pre
scribed equipment or prescribed 5 
information,

and includes, where applicable, the land on 
which the facility is located, a building that 
forms part of, or equipment used in conjunc
tion with, the facility and any system for the 10 
management, storage or disposal of a nuclear 
substance.
“nuclear substance” means

(a) deuterium, thorium, uranium or an el
ement with an atomic number greater 15 
than 92;
(b) a derivative or compound of deuteri
um, thorium, uranium or of an element 
with an atomic number greater than 92;
(c) a radioactive nuclide;
(d) a substance that is prescribed as be
ing capable of releasing nuclear energy 
or as being required for the production or 
use of nuclear energy;
(e) a radioactive by-product of the devel- 25 
opment, production or use of nuclear en
ergy; and
if) a radioactive substance or radioactive 
thing that was used for the development 
or production, or in connection with the 30 
use, of nuclear energy.

“prescribed” means prescribed by regulation 
of the Commission.

« licence » ou 
« permis »
“licence”livrés en vertu de l’article 24.

« ministre » Le ministre des Ressources natu
relles ou le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada que le gouverneur en 5 
conseil désigne à titre de ministre chargé de 
l’application de la présente loi.

« rayonnement » Émission par une substance 
nucléaire — ou production à l’aide d’une 
telle substance ou dans une installation nu- 10 
cléaire — d’une particule atomique ou su
batomique
électromagnétique, si la particule ou l’onde 
a une énergie suffisante pour entraîner l’io
nisation.

«réglementaire» ou « réglementé » Prévu par • réglementaire » 

les règlements de la Commission, à l’exclu
sion des règlements administratifs.

« service de dosimétrie » Service, désigné par 
20 règlement, assurant la mesure et le contrôle 20 ••dosimetry 

des doses de rayonnement.
« substance nucléaire »

a) Le deutérium, le thorium, l’uranium et 
les éléments de numéro atomique supé
rieur à 92;
b) les dérivés et composés du deutérium, 
du thorium, de l’uranium ou des élé
ments de numéro atomique supérieur à

« ministre » 
“Minister”

• rayonnement » 
“radiation"

d’une ondeou
‘‘nuclear 
substance” 
« substance 
nucléaire » 15

< réglementé » 
“prescribed”

service"

> substance 
nucléaire » 
“nuclear 
substance"

25

92;
30c) les radionucléides;

d) les substances désignées par règle
ment comme étant soit capables de libé
rer de l’énergie nucléaire, soit 
indispensables pour en produire ou en 
utiliser;
e) un sous-produit radioactif qui résulte 
du développement, de la production ou 
de l’utilisation de l’énergie nucléaire;
f) une substance ou un objet radioactif 
qui a servi dans le cadre du développe- 40 
ment, de la production ou de l’utilisation 
de l’énergie nucléaire.

« travailleur du secteur nucléaire » Personne 
qui, du fait de sa profession ou de son occu
pation et des conditions dans lesquelles elle 45 enn“lrl™{t,orkei,. 
exerce ses activités, si celles-ci sont liées à

“prescribed"
« réglemen
taire » ou 
« réglementé »

35“radiation” means the emission by a nuclear 
substance, the production using a nuclear 35 
substance, or the production at a nuclear 
facility of, an atomic or subatomic particle 
or electromagnetic wave with sufficient en
ergy for ionization.

“record” has the meaning assigned to that 40 
word by section 3 of the Access to Informa
tion Act.

“vehicle” means any means of air, water or 
land transport, and includes railway equip
ment within the meaning assigned to that 45

“radiation"
« rayonnement »

“record"
« document »

« travailleur du 
secteur 
nucléaire •“vehicle"

« véhicule »



-



Nuclear Safety and Control4 45 Eliz. II

expression by subsection 4(1) of the Rail
way Safety Act.

une substance ou une installation nucléaire, 
risque vraisemblablement de recevoir une 
dose de rayonnement supérieure à la limite 
réglementaire fixée pour la population en 
général.

« véhicule » Tout moyen de transport aérien, 
maritime ou terrestre, notamment le maté
riel ferroviaire au sens du paragraphe 4(1) 
de la Loi sur la sécurité ferroviaire.

5
• véhicule • 
"vehicle"

OBJET

3. La présente loi a pour objet :
a) la limitation, à un niveau acceptable, des 
risques liés au développement, à la produc
tion et à l'utilisation de l’énergie nucléaire, 
ainsi qu’à la production, la possession et 
l’utilisation des substances nucléaires, de 15 
l’équipement réglementé et des renseigne
ments réglementés, tant pour la préserva
tion de la santé et de la sécurité des 
personnes et la protection de l’environne
ment que pour le maintien de la sécurité 20 
nationale, et le respect par le Canada de ses 
obligations internationales;
b) la mise en oeuvre au Canada des mesures 
de contrôle international du développe
ment, de la production et de l’utilisation de 25 
l’énergie nucléaire que le Canada s’est en
gagé à respecter, notamment celles qui por
tent sur la non-prolifération des armes 
nucléaires et engins explosifs nucléaires.

PURPOSE OF ACT

3. The purpose of this Act is to provide for
(а) the development, production and use of 
nuclear energy and the production, posses- 5 
sion and use of nuclear substances, pre
scribed equipment and prescribed 
information in a manner that prevents an 
unreasonable risk to national security, the 
environment or the health and safety of per- 10 
sons and is consistent with Canada’s inter
national obligations; and
(б) the implementation in Canada of mea
sures to which Canada has agreed respect
ing international control of 
development, production and use of nuclear 
energy, including the non-proliferation of 
nuclear weapons and nuclear explosive de
vices.

10 °bielPurpose

the 15

CHAMP D’APPLICATIONAPPLICATION

4. Sous réserve des décrets d’application4. Subject to any order made pursuant to 20 
section 5, this Act is binding on Her Majesty de l’article 5, la présente loi lie Sa Majesté du 
in right of Canada or a province.

Her Majesty

chef du Canada ou d’une province.
Décret d’exclu
sion5. Le gouverneur en conseil peut, par dé

cret, soustraire le ministère de la Défense na-
ou les Forces canadiennes à 35

5. The Governor in Council may, by order, 
exclude the Department of National Defence 
or the Canadian Forces from the application 25 tionale 
of this Act or any regulations made pursuant l’application de la présente loi ou de l’un de
to this Act, to the extent and under the condi- ses règlements; le décret prévoit les limites et

les conditions d’application de l’exemption.

Orders exclud
ing Department 
of National 
Defence, etc

lions specified in the order.
Non-applica
tion6. La présente loi ne s’applique pas aux6. This Act does not apply to a nuclear- 

powered or nuclear-capable naval vessel of a 30 navires à propulsion nucléaire ou à capacité 40 
foreign state that is invited into Canada by nucléaire de la marine d’un pays étranger que 
Her Majesty in right of Canada. Sa Majesté du chef du Canada invite au

Canada.

Act not applica
ble to certain 
naval vessels
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Commission 
may exclude 
certain 
substances

7. The Commission may, in accordance 
with the regulations, exempt any activity, per
son, class of person or quantity of a nuclear poraire ou permanente, à l’application de la
substance, temporarily or permanently, from totalité ou d’une partie de la présente loi ou de
the application of this Act or the regulations 5 ses règlements une activité, une personne, une 5 
or any provision thereof.

7. La Commission peut, en conformité 
avec les règlements, soustraire, de façon tem-

Exemptiom

catégorie de personnes ou une quantité déter
minée de substance nucléaire.

COMMISSION CANADIENNE DE SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE

CANADIAN NUCLEAR SAFETY COMMISSION

Establishment of Commission
8. (1) There is hereby established a body 

corporate to be known as the Canadian Nucle- appelée la Commission canadienne de sûreté 
ar Safety Commission.

Constitution de la Commission
Establishment 
of Commission 8. (1) Est constituée une personne morale Constitution

nucléaire. 10
Agent of Her 
Majesty (2) The Commission is for all its purposes 10 (2) La Commission est mandataire de Sa

an agent of Her Majesty and may exercise its Majesté et ne peut exercer ses attributions 
powers only as an agent of Her Majesty.

Mandataire de 
Sa Majesté

qu’à ce titre.

Objects
9. The objects of the Commission are

Mission
9. La Commission a pour mission :Objects Mission

(a) to regulate the development, production 
and use of nuclear energy and the produc- 15 duction et l’utilisation de l’énergie nu- 
tion, possession and use of nuclear sub
stances, prescribed equipment and 
prescribed information in order to

(i) prevent unreasonable risk, to the envi
ronment and to the health and safety of 20 
persons, associated with that develop
ment, production, possession or use,
(ii) prevent unreasonable risk to national 
security associated with that develop
ment, production, possession or use, and 25
(iii) achieve conformity with measures of 
control and international obligations to 
which Canada has agreed; and

(b) to disseminate scientific, technical and 
regulatory information concerning the ac- 30 
tivities of the Commission and the effects, 
on the environment and on the health and 
safety of persons, of the development, pro
duction, possession and use referred to in 
paragraph (a).

a) de réglementer le développement, la pro- 15

cléaire ainsi que la production, la 
possession et l’utilisation des substances 
nucléaires, de l’équipement réglementé et 
des renseignements réglementés afin que : 20

(i) le niveau de risque inhérent à ces acti
vités tant pour la santé et la sécurité des 
personnes que pour l’environnement, de
meure acceptable,
(ii) le niveau de risque inhérent à ces 25 
activités pour la sécurité nationale de
meure acceptable,
(iii) ces activités soient exercées en con
formité avec les mesures de contrôle et 
les obligations internationales que le 30 
Canada a assumées;

b) d’informer le public — sur les plans 
scientifique ou technique ou en ce qui con
cerne la réglementation du domaine de l’é
nergie nucléaire — sur ses activités et sur 35 

35 les conséquences, pour la santé et la sécuri
té des personnes et pour l’environnement, 
des activités mentionnées à l’alinéa a).
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Members
10. (1) The Commission consists of not 

more than seven permanent members to be 
appointed by the Governor in Council.

Conseillers
10. (1) La Commission est composée d’au 

plus sept membres permanents, ou commis
saires permanents, nommés par le gouverneur 
en conseil.

Constitution Composition

Temporary
members (2) Notwithstanding subsection (1), the

Governor in Council may appoint temporary 5 en conseil peut nommer, lorsqu’il l’estime né- 
members of the Commission whenever, in the cessaire, des commissaires à titre temporaire, 
opinion of the Governor in Council, it is nec
essary to do so.

(3) The Governor in Council shall desig- (3) Le gouverneur en conseil désigne le 
nate one of the permanent members to hold 10 président parmi les commissaires permanents, 
office as President.

(4) The President is a full-time member of (4) Le président est nommé à temps plein et I0s,aluldes. 
the Commission and the other members may les autres commissaires le sont à temps plein comm,ssaircs 
be appointed as full-time or part-time mem- ou à temps partiel, 
bers.

(2) Malgré le paragraphe (1), le gouverneur 5 Commissaires
nommés à litre 
temporaire

President Président

Full- or part- 
time members

15
Tenure and 
term of appoint
ment

(5) Each permanent member holds office (5) Les commissaires permanents sont
during good behaviour for a term not exceed- nommés à titre inamovible pour un mandat
ing five years and may be removed at any maximal de cinq ans, sous réserve de révoca- 15
time by the Governor in Council for cause. tion motivée par le gouverneur en conseil.

(6) Each temporary member holds office 20 (6) Chaque commissaire nommé à titre
during good behaviour for a term not exceed- temporaire l’est à titre inamovible pour un
ing six months. mandat maximal de six mois.

(7) A member is eligible to be re-appointed (7) Le mandat des commissaires peut être 20 Reconduction 
to the Commission in the same or another ca- reconduit, à des fonctions identiques ou non.
pacity.

11. (1) A member shall not, directly or in
directly, engage in any activity, have any in
terest in a business or accept or engage in any 
office or employment that is inconsistent with 
the member’s duties.

Mandat

Temporary
members

Mandat
temporaire

Re-appointment

25
Conflict of 
interest 11. (1) Pendant leur mandat, les commis

saires ne peuvent, même indirectement, exer
cer une activité, être titulaire d’un intérêt dans 
une entreprise ou accepter une charge ou un 25 

30 emploi incompatibles avec leurs fonctions.

Conflit
d’intérêts

Termination of 
conflict of 
interest

Intervention du 
commissaire

(2) A member who becomes aware that the (2) Le commissaire qui se rend compte 
member is in a conflict of interest contrary to qu’il se trouve dans une situation de conflit 
subsection (1) shall, within one hundred and d’intérêts au sens du paragraphe (1) dispose
twenty days, terminate the conflict or resign d’un délai de cent vingt jours pour mettre fin 30
from the Commission. 35 au conflit ou démissionner.

PrésidentPresident
12. (1) The President is the chief executive 12. (1) Le président est le premier diri- 

officer of the Commission and has supervi- géant de la Commission et, à ce titre, il en
sion over and direction of the work of the assure la direction et contrôle la gestion de
members and officers and employees of the son personnel; il est notamment responsable 35 
Commission, including the apportionment of 40de la répartition du travail parmi les commis- 
work among the members and, where the saires, de leur affectation à l’une ou l’autre 
Commission sits in a panel, the assignment of des formations de la Commission et de la dé- 
a member or members to the panel and of a signation du commissaire chargé de présider 
member to preside over the panel. chaque formation.

Fonctions du 
président

Duties of 
President

40
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Absence, etc. of 
President (2) If the President is absent or incapacitat- (2) En cas d’absence ou d’empêchement du 

ed or if the office of President is vacant, such président, ou de vacance de son poste, le com- 
other member as may be designated by the missaire que la Commission désigne assure 
Commission has all the powers and functions l’intérim, qui ne peut dépasser quatre-vingt- 
of the President during the absence, incapaci- 5 dix jours sans l’agrément du gouverneur en 5 
ty or vacancy, but no person may so act for a conseil, 
period exceeding ninety days without the ap
proval of the Governor in Council.

(3) The President may delegate any of the (3) Le président peut déléguer les pouvoirs Délégation
powers delegated to the President pursuant to 10 qui lui sont conférés aux paragraphes 16(2) et 
subsection 16(2) or 17(2) to any officer or 17(2) à un dirigeant ou un employé de la 
employee of the Commission. Commission.

(4) Subject to the regulations made pursu- (4) Sous réserve des règlements pris en ver-
ant to paragraph 44(1 )(</), the President shall tu de l’alinéa 44( 1 )</), le président est tenu de
make such reports to the Minister as the Min- 15 présenter au ministre les rapports que celui-ci 
ister may require concerning the general ad- exige sur l’administration et la gestion des 
ministration and management of the affairs of affaires de la Commission. Le ministre dé- 15
the Commission and such of these reports as signe ceux de ces rapports qui font partie du
the Minister may direct shall form part of the rapport annuel, 
report referred to in section 72.

Intérim du 
président

Delegation

10
RapportsReports

20

Rémunération et indemnités
13. Les commissaires et les anciens com- 

to whom subsection 23(2) applies shall be missaires visés au paragraphe 23(2) reçoivent
paid such remuneration and allowances as are la rémunération que peut fixer le gouverneur 20
fixed by the Governor in Council and is enti- en conseil et ont droit au remboursement des
tied to be paid reasonable travel and living 25 frais de déplacement et de séjour entraînés par 
expenses incurred in the course of the l’accomplissement, hors de leur lieu habituel
member’s or former member’s duties under soit de travail, s’ils sont à temps plein, soit de
this Act while absent from, in the case of a résidence, s’ils sont à temps partiel, des fonc- 25
full-time member or former member, their or- lions qui leur sont confiées en application de
dinary place of work and, in the case of a part- 30 la présente loi. 
time member or former member, their ordina
ry place of residence.

Remuneration and Expenses
RémunérationRemuneration 13. Each member and each former member

RéunionsMeetings
14. (1) The Commission may meet for the 

conduct of its affairs at such times and in such 
places as are established by by-law of the 35 administratif. 
Commission.

Réunions14. (1) La Commission tient ses réunions 
aux date, heure et lieu fixés par règlement

Meetings

30

Téléparticipa
tion(2) Sous réserve des règlements administra- 

of the Commission, participate in a meeting tifs, les commissaires peuvent participer à une
of the Commission by means of a telephone réunion de la Commission par tout moyen de
or other communication device that permits 40 télécommunication qui permet à tous les par- 
all persons participating in the meeting to ticipants d’entendre ce que disent les autres, 35 
hear one another, and a member who partici- notamment par téléphone; pour l’application 
pates in a meeting by those means is deemed, de la présente loi, ces commissaires sont alors 
for the purposes of this Act, to be present at réputés présents, 
the meeting.

Telephone
conferences

(2) A member may, subject to the by-laws

45
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Règlements administratifs
15. La Commission peut prendre des règle- 

respecting the management and conduct of its ments administratifs sur la conduite de ses
affairs and to meet its objects and carry out its affaires, la poursuite de sa mission et l’exer-
duties under this Act and may, without limit- cice des attributions que la présente loi lui
ing the generality of the foregoing, make by- 5 confère; elle peut notamment, par de tels rè- 5

glements :
a) régir la convocation de ses réunions;
b) régir d’une façon générale le déroule
ment de ses travaux, notamment la fixation 
du quorum lors de ses réunions et de celles 10 
de ses formations;
c) fixer les règles à suivre au cours des 
procédures autres que celles dont les règles 
sont prévues par règlement.

By-laws
By-laws 15. The Commission may make by-laws Règlements

administratifs

laws
(a) respecting the calling of meetings of the 
Commission;
(b) respecting generally the carrying on of 
the work of the Commission, including es- 10 
tablishing the number of members that con
stitutes a quorum of the Commission or of a 
panel of the Commission; and

(c) determining the procedures to be fol
lowed in proceedings other than those for 15 
which rules are otherwise prescribed.

Dirigeants, employés et contractuelsOfficers, Employees and Contractors
16. (1) Par dérogation à toute autre loi fé- ] 5 Personnel 

standing any other Act of Parliament, appoint dérale, la Commission peut engager les diri-
and employ such professional, scientific, géants et employés ayant les compétences,
technical or other officers or employees as it 20 notamment professionnelles, scientifiques et 
considers necessary for the purposes of this techniques, qu’elle juge nécessaires à l’appli-
Act and may, with the approval of the Trea- cation de la présente loi et, sous réserve de 20
sury Board, establish the terms and condi- l’agrément du Conseil du Trésor, fixer leurs
lions, including remuneration, of their conditions d’emploi, y compris leur rémuné-

25 ration.

Employment of 
staff

16. (1) The Commission may, notwith-

employment.
Délégation au 
président(2) La Commission peut déléguer au prési-Delegation to 

President
(2) The Commission may delegate to the 

President any of the powers conferred on it by dent les pouvoirs qui lui sont conférés au pa- 25 
subsection (1). ragraphe (1).

Présomption(3) Les commissaires, dirigeants et em- 
of the Commission are deemed to be employ- 30ployés de la Commission sont réputés être des

agents de l’État pour l’application de la Loi 
l'indemnisation des agents de l’État et 30

Compensation (3) The members, officers and employees

ees for the purposes of the Government Em
ployees Compensation Act and to be sur 
employed in the public service of Canada for appartenir à l’administration publique fédé- 
the purposes of any regulations made pursu- rale pour l’application des règlements pris en 
ant to section 9 of the Aeronautics Act. 35 vertu de l’article 9 de la Loi sur l’aéronau

tique.
17. (1) La Commission peut, par contrat, 35 *0”t,rs^"u"1]c17. (1) The Commission may enter into 

contracts for the services of any persons hav- retenir les services de personnes ayant des 
ing technical or specialized knowledge of any compétences techniques ou spécialisées utiles 
matter relating to the work of the Commis- aux travaux de la Commission pour qu’elles 
sion, to advise and assist the Commission in 40 la conseillent et l’aident dans l’exercice des 
the exercise or performance of any of its pow- attributions que lui confère la présente loi; ces 40
ers, duties or functions under this Act, and personnes reçoivent pour leurs services la ré-
those persons shall receive such payment for munération et les indemnités que la Commis- 
their services and such expenses as are fixed

Technical
assistance
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by the Commission with the approval of the 
Treasury Board.

sion fixe avec l'agrément du Conseil du 
Trésor.

Delegation to 
President (2) The Commission may delegate to the (2) La Commission peut déléguer au prési- 

President any of the powers conferred on it by dent les pouvoirs qui lui sont conférés au pa- 
subsection (1).

Délégation au 
président

5 ragraphe (1). 5

Civil Liability Responsabilité civile
18. (1) Les commissaires de même que les 

brought against any member or other person personnes ou autorités qui agissent au nom de 
or authority acting on behalf or under the di- la Commission ou sous ses ordres n’engagent 
rection of the Commission for anything done, pas leur responsabilité civile personnelle en 
reported or said in good faith in the course of 10 raison des gestes — actes ou omissions — 10 
the exercise or performance or purported ex- qu’ils accomplissent de bonne foi dans l’exer- 
ercise or performance of any power, duty or cice, réel ou prétendu tel, des attributions que 
function of the Commission under this Act or la présente loi confère à la Commission ou en 
for any alleged neglect or default in the exe- raison d’une négligence ou d’un manquement 
cution in good faith of any such power, duty 15 qui survient dans l’exercice de bonne foi de 15

ces attributions.

Immunity 18. (1) No civil proceedings may be Immunité

or function.
Immunity (2) No civil proceedings may be brought (2) Les personnes et autorités visées aux 

against any person or authority referred to in paragraphes 44(8) et (9) jouissent de l’immu- 
subsection 44(8) or (9) for anything done, re- nité prévue au paragraphe (I). 
ported or said in good faith in the course of 20 
the exercise or performance or purported ex
ercise or performance of any power, duty or 
function of the Commission under this Act or

Immunité

for any alleged neglect or default in the exe
cution in good faith of any such power, duty 25 
or function.

Commission 
not relieved (3) Nothing in this section relieves the 

Commission of liability in respect of a tort or pour effet de dégager la Commission de la
extracontractual civil liability to which the responsabilité civile délictuelle ou de la res-
Commission would otherwise be subject.

(3) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas 20 Responsabilité
de la Commis
sion

30ponsabilité extracontractuelle qui pourrait lui 
être imputée.

Instructions
19. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 25 instructions du 

order, issue to the Commission directives of décret, donner à la Commission des instruc- cons'eM'"^e" 
general application on broad policy matters lions d’orientation générale sur sa mission, 
with respect to the objects of the Commission.

Directives
Directive of 
Governor in 
Council

19. (1) The Governor in Council may, by

Caractère
obligatoire

Directives
binding

(2) An order made under this section is 35 (2) Les instructions du gouverneur en con
seil lient la Commission.

(3) Les décrets pris en vertu du présent arti- 30 J^bcation et 
cle sont publiés dans la Gazette du Canada et 
déposés devant chaque chambre du Parle
ment.

binding on the Commission.
Publication and 
tabling (3) A copy of each order made under this 

section shall be
(а) published in the Canada Gazette; and
(б) laid before each House of Parliament. 40
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Powers
20. (1) The Commission is a court of re

cord.

Attributions
20. (1) La Commission est une cour d’ar

chives.
Court of record Cour d'archives

Witnesses and 
records (2) The Commission has, with respect to 

the appearance, summoning and examination gatoire des témoins, de dépôt et d’examen des 
of witnesses, the production and inspection of 5 documents et d’exécution de ses ordonnances, 5 
records, the enforcement of its orders and oth
er matters necessary or proper for the due ex
ercise of its jurisdiction, all such powers, 
rights and privileges as are necessary to carry 
out the duties of the Commission or to en- 10 l’accomplissement de ses fonctions et à l’exé- 10 
force any order, including, without limiting 
the generality of the foregoing, the power to

(a) issue a summons requiring a person
(i) to appear at the time and place stated 
in the summons to give evidence con- 15 
cerning any matter relevant to any sub
ject-matter before the Commission, and
(ii) to produce, either before or at a hear
ing, such records and things as the Com
mission considers appropriate to the full 20 
investigation and consideration of mat
ters within its jurisdiction; and

(b) administer oaths and examine any per
son under oath.

(2) En matière de comparution et d’interro- Témoins cl 
documents

de même qu’à l’égard de toute autre question 
liée ou utile à l’exercice efficace de sa compé
tence, la Commission est investie des pou
voirs, droits et avantages nécessaires à

cution de ses ordonnances et peut notam
ment :

a) décerner une sommation enjoignant à 
son destinataire :

(i) de comparaître aux lieu, date et heure 15 
indiqués pour témoigner sur une question 
dont elle est saisie,
(ii) de déposer devant la Commission — 
avant ou pendant l’audience — les docu
ments et objets qu’elle estime néces- 20 
saires à une étude complète de toute 
question qui relève de sa compétence;

b) faire prêter serment et interroger toute
personne sous serment.

Informai and 
expeditious (3) All proceedings before the Commission 25 (3) La Commission tranche les questions 25 ^ar^cl1ère

shall be dealt with as informally and expedi- dont elle est saisie de la façon la plus infor- orme 
tiously as the circumstances and considéra- melle et la plus rapide possible, compte tenu 
lions of fairness permit.

non

des circonstances et de l’équité.
Not bound by 
legal rules (4) The Commission is not bound by the Règles de 

preuve
(4) La Commission n’est pas liée par les 

legal rules of evidence and in particular may 30 règles de preuve applicables devant les tribu- 30
naux; elle peut notamment accepter de rece
voir des éléments de preuve et des 
renseignements présentés sous serment et ac
compagnés ou non d’un affidavit, selon 
qu’elle l’estime indiqué, et refuser de recevoir 35 

(b) refuse to accept any evidence that the 35 les éléments de preuve qu’elle ne juge pas 
Commission does not consider relevant or pertinents ou fiables, 
trustworthy.

(tz) receive and accept such evidence and 
information on oath, by affidavit or other
wise, as in its discretion it considers appro
priate; and

Objet des 
procédures

Control of 
subject-matter (5) Before conducting a proceeding, the 

Commission may
(a) stay or dismiss an application where the 40 a) rejeter une demande ou en suspendre l’é- 40

tude si le demandeur ne s’est pas conformé 
aux conditions d’une licence ou d’un per
mis, ou d’un ordre ou d’une ordonnance 
prévus par la présente loi;

(5) Avant de commencer la procédure, la 
Commission peut :

applicant is not in compliance with a term 
or condition of a licence or of any order 
made under this Act;



.
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(b) determine the issues in respect of which 
it will receive evidence or hear argument;

b) déterminer les questions à l’égard des
quelles des éléments de preuve pourront lui 
être présentés;
c) écarter les questions qu’elle a déjà tran- 

5 chées.

and
(c) exclude from consideration any matter 
on which it has rendered a decision.
(6) The Commission may take such mea

sures as it considers necessary to maintain or
der during proceedings before it and in 
particular may limit the participation in the 
proceedings of, or eject from the proceedings, 10 ment restreindre le droit d’une personne de 10 
any person who disrupts the proceedings and, participer aux procédures ou expulser celle-ci 
where the person is ejected, continue the pro- lorsqu’elle nuit à leur déroulement et, en cas

d’expulsion, poursuivre les procédures en son 
absence.

5
Control of 
proceedings

(6) La Commission peut prendre les me
sures qu’elle juge nécessaires au maintien de 
l’ordre pour le bon déroulement des procé
dures dont elle est saisie. Elle peut notam-

Mainlien de 
l’ordre el du 
décorum

ceedings in the person’s absence.

(7) A peace officer shall provide such assis
tance as the Commission or a member of the 15 mission ou à ses membres, sur demande, l’as- 
Commission may request for the purpose of sistance nécessaire au maintien de l’ordre 
maintaining order during proceedings before pour le bon déroulement des procédures dont 
the Commission.

(7) Tout agent de la paix prête à la Com- 15 A8'nt * '*Assistance of 
peace officers

elle est saisie.
(8) Les décisions et ordonnances de la 20 HomologationEnforcement of 

orders of the 
Commission

(8) Any decision or order of the Commis
sion may, for the purpose of enforcement, be 20 Commission peuvent être homologuées par la 
made a rule, order or decree of the Federal Cour fédérale ou une juridiction supérieure
Court or of a superior court of a province and provinciale; le cas échéant, leur exécution
may be enforced in like manner as a rule, s’effectue selon les mêmes modalités que les 
order or decree of that court. décisions et ordonnances de la juridiction sai- 25

sie.
Procédure(9) To make a decision or order of the 25 (9) L’homologation se fait soit selon les

Commission a rule, order or decree of the règles de pratique et de procédure de la juri-
Federal Court or a superior court, the usual diction saisie, soit par dépôt au greffe de
practice and procedure of the court in those celle-ci, par le président, d’une copie de la 30
matters may be followed, or the President décision ou de l’ordonnance certifiée confor-
may provide to the court a certified copy of 30 me et portant le sceau de la Commission, 
the decision or order under the seal of the 
Commission and thereupon the decision or or
der becomes a rule, order or decree of the 
court.

Procedure for 
enforcement

Pouvoirs21. (1) The Commission may, in order to 35 21. (1) Pour réaliser sa mission, la Com
mission peut :

a) conclure des accords, notamment en ma- 35 
tière de formation, avec une personne, un 
ministère ou organisme du gouvernement 
du Canada ou d’une province, un organis
me de réglementation ou un ministère d’un 
gouvernement étranger, ou une organisa- 40 
tion internationale;
b) créer et gérer des programmes pour lui 
permettre d’obtenir des conseils et des ren-

Powers

attain its objects
(a) enter into arrangements, including an 
arrangement to provide training, with any 
person, any department or agency of the 
Government of Canada or of a province, 40 
any regulatory agency or department of a 
foreign government or any international 
agency;
(b) establish and maintain programs to pro
vide the Commission with scientific, tech- 45 
nical and other advice and information;
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(c) establish, and fix the terms of reference 
of, advisory, standing and other commit
tees;
Id) establish and maintain offices and labo
ratories;
(e) disseminate scientific, technical and 
regulatory information to the public con
cerning the activities of the Commission 
and the effects, on the environment or on 
the health or safety of persons, of the devel- 10 
opment, production or use of nuclear ener
gy or the production, possession or use of a 
nuclear substance, prescribed equipment or 
prescribed information;
(/) provide, under an appropriate security 15 
classification, to any department or agency 
of a foreign government or international 
agency with which Canada or the Commis
sion has entered into an arrangement for the 
provision of such information, information 20 
relating to the development, production or 
use of nuclear energy or the production, 
possession or use of a nuclear substance, 
prescribed equipment or prescribed infor
mation including, after obtaining such as- 25 
surances as it considers necessary to 
protect any commercial interest, protected 
commercial information;
(g) charge such fees as may be prescribed 
for any information, product or service it 30 
provides under this Act;
(h) certify and decertify prescribed equip
ment for the purposes of this Act;

seignements, spécialement dans les do
maines scientifiques et techniques;
c) créer des comités, notamment des co
mités consultatifs et des comités perma
nents, et déterminer leur mandat;
d) établir et administrer des bureaux et des 
laboratoires;
e) informer le public — sur les plans scien
tifique ou technique ou en ce qui concerne 
la réglementation du domaine de l’énergie 10 
nucléaire — sur ses activités et sur les con
séquences, pour la santé et la sécurité des 
personnes et pour l’environnement, du dé
veloppement, de la production et de l’utili
sation de l’énergie nucléaire, ainsi que sur 15 
les effets de la production, de la possession
et de l’utilisation des substances nucléaires, 
de l’équipement réglementé et des rensei
gnements réglementés;
f) compte tenu de la classification de sécu- 20 
rité applicable, fournir à un ministère ou un 
organisme d’un gouvernement étranger ou
à une organisation internationale avec les
quels elle, ou le Canada, a conclu un accord 
d’échange de renseignements, des rensei- 25 
gnements sur le développement, la produc
tion et l’utilisation de l’énergie nucléaire, 
ainsi que sur la production, la possession et 
l’utilisation des substances nucléaires, de 
l’équipement réglementé et des renseigne- 30 
ments réglementés, notamment des rensei
gnements commerciaux protégés, après, 
dans ce cas, avoir obtenu les garanties 
qu’elle estime adéquates sur la protection 
des intérêts commerciaux en cause;
g) imposer les droits réglementaires pour 
les services, renseignements ou produits 
qu’elle fournit sous le régime de la présente

5 5

35(ï) certify and decertify persons referred to 
in paragraph 44(1 )(*) as qualified to carry 35 
out their duties under this Act or the duties
of their employment, as the case may be;
and loi;
(j) authorize the return to work of persons 
whose dose of radiation has exceeded the 40 
prescribed radiation dose limits.

h) homologuer l’équipement réglementé 40 
pour l’application de la présente loi, ou en 
annuler l’homologation;
i) attester la compétence des personnes vi
sées à l’alinéa 44( 1 )k) pour accomplir leurs 
fonctions, ou retirer leur attestation; 45
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J) autoriser le retour au travail des per
sonnes ayant reçu une dose de rayonnement 
supérieure à la limite réglementaire.
(2) Dans les cas réglementaires, la Com

mission peut rembourser la totalité ou une 
partie des droits visés à l’alinéa ( 1 )g).

Refund of fees (2) The Commission may, under the pre
scribed circumstances, refund all or part of 
any fee referred to in paragraph ( 1 )(g).

Panels
22. (1) The President may establish a panel 

of the Commission consisting of one or more 
members and, subject to subsection (3), the 
panel may, as directed by the President, exer
cise or perform any or all of the powers, du
ties and functions of the Commission.

Rembourse
ment5

Formations
22. (1) Le président peut constituer des 

5 formations de la Commission composées d’un 
ou de plusieurs commissaires; sous réserve du 
paragraphe (3), elles exercent, en conformité 10 
avec les directives qu’il leur donne, celles des 
attributions de la Commission qu’il leur dé
lègue.

(2) An act of a panel is deemed to be an act 10 (2) Les actes d’une formation sont assi
milés à ceux de la Commission.

Establishment 
of panels

Constitution

Act of a panel Assimilation à 
. _ un acte de la 
‘ J Commission

Exceptions

of the Commission.
Exceptions (3) A panel may not make by-laws or regu- (3) Les formations ne peuvent pas prendre 

lations or review a decision or order of the de règlements ni de règlements administratifs;
elles ne peuvent non plus réviser une décision 
ou une ordonnance de la Commission.

Commission.

Règles de procédure
23. (1) The President or the presiding 15 23. (1) Lors d’une réunion de la Commis- 20Voix PrtP°nd<"

member shall not vote at a meeting of the sion ou d’une formation de la Commission, le r " 
Commission or a panel of the Commission, as président ou le commissaire chargé de prési- 
the case may be, except that the President or der la formation n’a pas le droit de voter, mais
presiding member has and shall cast the de- il a voix prépondérante en cas de partage,
ciding vote in case of an equal division.

Decision-Making
Decision- 
making by 
Commission

20
Member 
ceasing to hold 
office

(2) Les anciens commissaires peuvent, si le 25 *0n^"sssaires 
member may, with the authorization of the président les y autorise et jusqu’à l’expiration 
President and for such period as the President du délai qu’il fixe, participer aux décisions
may fix, take part in the disposition of any nécessaires pour trancher les questions dont
matter in which that person became engaged 25 ils ont été saisis alors qu’ils étaient membres 
while holding office as a member, and a per- de la Commission; dans ce cas, ils sont assi- 30 
son so authorized shall, for that purpose, be milés aux commissaires en exercice, 
deemed to be a member of the Commission.

(2) A person who has ceased to be a

Incapacité d'un 
commissaire

Where member 
unable to act

(3) Si l’un des commissaires qui ont été 
matter and for any reason is unable to take 30 saisis d’une question est, pour quelque motif 
part in the disposition of the matter, the re- que ce soit, incapable de prendre part à la
maining members who took part in the matter décision, le président peut autoriser les autres 35
may, with the authorization of the President, commissaires concernés à rendre cette déci-
make the disposition notwithstanding that the sion même si leur nombre est inférieur au
quorum may have been lost.

(4) Where a panel consists of one member 
and the member is at any time unable to dis
pose of a matter that is before the panel, the 
President may authorize another member to 
consider and dispose of the matter.

(3) Where any member has taken part in a

35 quorum.
(4) Dans le cas de la formation constituée incapacité du 

d un seul commissaire, le president peut auto- 4U constituant une 
riser un autre commissaire à reprendre ou 
poursuivre les travaux de la formation si le

Where one- 
member panel 
unable to act

formation

40
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premier commissaire devient incapable 
d’exercer ses fonctions.

Licences Licences et permis
Licences 24. (1) The Commission may establish 24. (1) La Commission peut établir plu- 

classes of licences authorizing the licensee to sieurs catégories de licences et de permis;
carry on any activity described in any of chacune autorise le titulaire à exercer celles 5
paragraphs 26(a) to (f) that is specified in the des activités décrites aux alinéas 26a) à f) que
licence for the period that is specified in the 5 la licence ou le permis mentionne, pendant la 
licence.

Catégories

durée qui y est également mentionnée.
Application (2) The Commission may issue, renew, sus

pend in whole or in part, amend, revoke or 1er, suspendre en tout ou en partie, modifier, 10 
replace a licence on receipt of an application

(2) La Commission peut délivrer, renouve- De mande

révoquer ou remplacer une licence ou un per- 
jq mis lorsqu’elle en reçoit la demande en la 

forme réglementaire, comportant les rensei- 
(6) containing the prescribed information gnements et engagements réglementaires et 
and undertakings and accompanied by the accompagnée des pièces et des droits régie- 15 
prescribed documents; and

(a) in the prescribed form;

mentaires.
(c) accompanied by the prescribed fee.
(3) The Commission may, under the pre- 15 (3) Dans les cas réglementaires, la Corn-

scribed circumstances, refund all or part of mission peut rembourser la totalité ou une 
any fee referred to in paragraph (2)(c). partie des droits visés au paragraphe (2).

Refund of fees Rembourse
ment

Conditions for 
issuance, etc. (4) La Commission ne délivre, ne renou-20CondiIionspréalables à la 

délivrance

(4) No licence may be issued, renewed, 
amended or replaced unless, in the opinion of velle, ne modifie ou ne remplace une licence 
the Commission, the applicant 20ou un permis que si elle est d’avis que l’au

teur de la demande, à la fois :(a) is qualified to carry on the activity that 
the licence will authorize the licensee to 
carry on; and

a) est compétent pour exercer les activités 
visées par la licence ou le permis; 25

(b) will, in carrying on that activity, make 
adequate provision for the protection of the 25 les mesures voulues pour préserver la santé 
environment, the health and safety of per
sons and the maintenance of national secur
ity and measures required to implement 
international obligations to which Canada 
has agreed.
(5) A licence may contain any term or con

dition that the Commission considers neces
sary for the purposes of this Act, including a 
condition that the applicant provide a finan
cial guarantee in a form that is acceptable to 35 financière sous une forme que la Commission

juge acceptable.

b) prendra, dans le cadre de ces activités,

et la sécurité des personnes, pour protéger 
l’environnement, pour maintenir la sécurité 
nationale et pour respecter les obligations 30 
internationales que le Canada a assumées.

30
Conditions des 
licences et des 
permis

Terms and 
conditions of 
licences

(5) Les licences et les permis peuvent être 
assortis des conditions que la Commission es
time nécessaires à l’application de la présente 
loi, notamment le versement d’une garantie 35

the Commission.
Affectation du(6) La Commission peut autoriser l’affecta- 

plication of the proceeds of any financial tion du produit de la garantie financière four-
guarantee referred to in subsection (5) in such nie en conformité avec le paragraphe (5) de la 40 financière
manner as it considers appropriate for the pur- 40 façon qu’elle estime indiquée pour l’applica

tion de la présente loi.

Application of 
proceeds of 
financial 
guarantee

(6) The Commission may authorize the ap- produit de la 
garantie

poses of this Act.
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Refund (7) The Commission may grant to any per- (7) La Commission est autorisée à rem-
son a refund of any amount of any financial bourser à la personne qui a fourni une garan-
guarantee that is provided under subsection tie en conformité avec le paragraphe (5) la
(5) and that has not been realized and may partie de la garantie qui n’a pas été réalisée et
give the person, in addition to the refund, in- 5 peut accompagner le remboursement des inté- 5
terest at the prescribed rate in respect of each rêts, calculés au taux réglementaire sur le
month or fraction of a month between the montant du remboursement, pour chaque
time the financial guarantee is provided and mois ou partie de mois entre le moment où la
the time the refund is granted, calculated on garantie a été donnée et celui du rembourse-
the amount of the refund. 10 ment.

(8) A licence may not be transferred.

Rembourse
ment

10
Licence not 
transferable (8) Les licences et les permis sont inces

sibles.
Incessibilité des 
licences et 
permis

Renewal, etc. 25. The Commission may, on its own mo- 25. La Commission peut, de sa propre ini- 
tion, renew, suspend in whole or in part, tiative, renouveler, suspendre en tout ou en
amend, revoke or replace a licence under the partie, modifier, révoquer ou remplacer une 15 révocation
prescribed conditions.

Renouvelle
ment, suspen
sion et

15 licence ou un permis dans les cas prévus par 
règlement.

Prohibitions 26. Subject to the regulations, no person 
shall, except in accordance with a licence,

(a) possess, transfer, import, export, use or 
abandon a nuclear substance, prescribed 
equipment or prescribed information;
(b) mine, produce, refine, convert, enrich, 
process, reprocess, package, transport, 
manage, store or dispose of a nuclear sub
stance;
(c) produce or service prescribed equip- 25 
ment;
Id) operate a dosimetry service for the pur
poses of this Act;
(e) prepare a site for, construct, operate, 
modify, decommission or abandon a nucle- 30 
ar facility; or
if) construct, operate, decommission or 
abandon a nuclear-powered vehicle or 
bring a nuclear-powered vehicle into 
Canada.

26. Sous réserve des règlements, il est in
terdit, sauf en conformité avec une licence ou 
un permis ;

a) d’avoir en sa possession, de transférer, 
d’importer, d’exporter, d’utiliser ou d’a
bandonner des substances nucléaires, de 
l’équipement réglementé ou des renseigne
ments réglementés;
b) de produire, de raffiner, de convertir, 
d’enrichir, de traiter, de retraiter, d’embal
ler, de transporter, de gérer, de stocker pro
visoirement ou en permanence ou 
d’évacuer une substance nucléaire ou de 30 
procéder à l’extraction minière de sub
stances nucléaires;
c) de produire ou d’entretenir de l’équipe
ment réglementé;
d) d’exploiter un service de dosimétrie pour 35 
l’application de la présente loi;
e) de préparer l’emplacement d’une instal
lation nucléaire, de la construire, de l’ex
ploiter, de la modifier, de la déclasser ou de 
l’abandonner;
f) de construire, d’exploiter, de déclasser 
ou d’abandonner un véhicule à propulsion 
nucléaire ou d’amener un tel véhicule au 
Canada.

Interdictions

20

20

25

35

40
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Records and Reports
27. Every licensee and every prescribed 

person shall
(a) keep the prescribed records, including a 
record of the dose of radiation received by 
or committed to each person who performs 5 
duties in connection with any activity that
is authorized by this Act or who is present 
at a place where that activity is carried on, 
retain those records for the prescribed time 
and disclose them under the prescribed cir- 10 
cumstances; and
(b) make the prescribed reports and file 
them in the prescribed manner, including a 
report on

(i) any theft or loss of a nuclear sub- 15 
stance, prescribed equipment or pre
scribed information that is used in 
carrying on any activity that is author
ized by this Act, and
(ii) any contravention of this Act in rela- 20 
tion to an activity that is authorized by 
this Act and any measure that has been 
taken in respect of the contravention.

Documents et rapports
27. Les titulaires de licence ou de permis 

et les personnes visées par règlement :
a) tiennent les documents réglementaires, 
notamment un document sur la quantité de 
rayonnement reçue par chaque personne — 5 
ou la dose engagée à l’égard de chaque per
sonne — dont les fonctions profession
nelles sont liées aux activités autorisées par
la présente loi ou qui se trouve dans un lieu 
où celles-ci sont exercées, les conserve du- 10 
rant la période réglementaire et les commu
nique en conformité avec les règlements;
b) font les rapports réglementaires, notam
ment en cas de vol ou de perte d’une sub
stance nucléaire, d’une pièce d’équipement 15 
réglementé ou de renseignements régle
mentés utilisés dans le cadre des activités 
autorisées par la présente loi, ou en cas de 
contravention à la présente loi liée à ces 
activités — le rapport portant aussi dans ce 20 
cas sur les mesures prises en rapport avec la 
contravention — et les dépose de la façon 
prévue par règlement.

Records and 
reports

Documents et 
rapports

Analystes et inspecteurs
28. La Commission peut désigner toute 

analyst for the purposes of this Act any per-25 personne qu’elle estime qualifiée pour rem- 25 
son whom the Commission considers quali- plir les fonctions d’analyste dans le cadre de

la présente loi.
29. (1) La Commission peut désigner toute 

an inspector for the purposes of this Act any personne qu’elle estime qualifiée pour rem- 
person whom the Commission considers quai- 30 plir les fonctions d’inspecteur dans le cadre 30 
ified and any person so designated shall be de la présente loi; le cas échéant, elle lui re- 
provided with a certificate in the prescribed met un certificat conforme au modèle régle- 
form certifying the person’s designation.

Analysts and Inspectors
Désignation des 
analystes

Designation of 
analysts

28. The Commission may designate as an

fied.
Désignation des 
inspecteurs

Designation of 
inspectors

29. (1) The Commission may designate as

mentaire attestant sa qualité.
Contenu du 
certificat(2) Le certificat énumère les catégories deContents of 

certificate
(2) The certificate must list any category of 

place or vehicle that the inspector has been 35 lieux ou de véhicules que l’inspecteur est au- 35 
designated to inspect, any condition that must torisé à visiter, fait état des restrictions atta- 
be satisfied by the inspector in conducting an chées à ses pouvoirs et prévoit les modalités 
inspection and any restriction on the powers applicables au déroulement de chaque visite; 
conferred on the inspector, and on entering or l’inspecteur présente, sur demande, son certi- 
inspecting a place or vehicle the inspector 40 ficat au responsable des lieux ou véhicules 40 
shall, if requested, show the certificate to the visités, 
person in charge of the place or vehicle.

Inspection30. (1) Pour contrôler l’observation de la 
présente loi ou de ses règlements, d’une or-

30. (1) In order to verify compliance with 
this Act, the regulations, an order or decision 
made under this Act or a condition of a li-45 donnance, d’une décision ou d’un ordre pris

Inspection
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cence, an inspector may, at any reasonable sous son régime, ou d’une condition d’une 
time and in accordance with the inspector’s licence ou d’un permis, l’inspecteur peut, à 
certificate, enter and inspect

(a) a nuclear facility;
(b) a nuclear-powered vehicle or a vehicle 5 
that the inspector believes on reasonable 
grounds is transporting a nuclear reactor, 
nuclear substance, prescribed equipment or 
prescribed information; and
(c) a vehicle or place in which the inspector 10 
believes on reasonable grounds there is a 
nuclear substance, prescribed equipment, 
prescribed information or a record that is 
required by this Act, the regulations, an or
der or decision made under this Act, or a 15 
condition of a licence.

toute heure convenable et sous réserve des
conditions de son certificat de désignation, 
procéder à la visite : 5

a) d’une installation nucléaire;
b) d’un véhicule à propulsion nucléaire ou 
d’un véhicule dont il a des motifs raison
nables de croire qu’il transporte un réacteur 
nucléaire, une substance nucléaire, de l’é- 10 
quipement réglementé ou des renseigne
ments réglementés;
c) d’un véhicule ou d’un lieu où l’inspec
teur a des motifs raisonnables de croire que
se trouvent des substances nucléaires, de 15 
l’équipement réglementé ou des renseigne
ments réglementés ou des documents dont 
la tenue est obligatoire sous le régime de la 
présente loi ou de ses règlements, d’une 
ordonnance, d’une décision ou d’un ordre 20 
pris sous son régime, ou d’une condition 
d’une licence ou d’un permis.
(2) Dans le cas de la visite d’un local d’ha

bitation, l’inspecteur doit se conformer aux 
conditions suivantes :

à) donner un préavis suffisant de la visite 
au titulaire de la licence ou du permis;
b) ne procéder à la visite qu’entre 7 h et 
21 h, heure locale, lorsqu’il ne peut s’en
tendre avec le titulaire de la licence ou du 30 
permis sur l’heure de la visite;
c) se limiter à la visite des endroits où se 
trouvent les substances nucléaires, l’équi
pement réglementé, les renseignements ré
glementés ou les documents.

Local d'habita
tion(2) In the case of an inspection of a dwell

ing-house
(a) the inspector shall give reasonable no
tice to the licensee that an inspection is to 20 
be carried out;
(b) the inspection shall be conducted be
tween the hours of 7:00 a.m. and 9:00 p.m., 
local time, where the licensee and the in
spector cannot agree on a time for the in- 25 
spection; and
(c) the inspection shall be limited to the 
parts of the dwelling-house in which the 
nuclear substance, prescribed equipment, 
prescribed information or record is kept.
(3) An inspector may, at any time, enter 

and inspect a vehicle or place in which the 
inspector believes on reasonable grounds that

(a) there is contamination by a nuclear sub
stance;
(b) a nuclear substance is being used, han
dled, stored or transported in a manner that 
may cause an unreasonable risk to the envi
ronment or to the health or safety of per
sons; or

Dwelling-
houses

25

35
30

Circonstances
spéciales(3) L’inspecteur peut en tout temps visiter 

un véhicule ou un lieu, s’il a des motifs rai
sonnables de croire :

a) que le véhicule ou le lieu est contaminé 
35 par des substances nucléaires;

b) qu’on y utilise, manipule, stocke — ou 
que le véhicule transporte — des subs
tances nucléaires d’une manière qui pour
rait créer un danger inacceptable pour la

40 santé ou la sécurité des personnes ou pour 45 
l’environnement;

Special circum
stances

40
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(c) a nuclear facility is being operated in a 
manner or is in a state that may cause an 
unreasonable risk to the environment or to 
the health or safety of persons.
31. For the purposes of ensuring compli- 5 31. En vue de faire observer la présente loi

ance with this Act and the regulations, an in- et ses règlements, l’inspecteur peut exercer sansman a 
spector may exercise the powers of search and sans mandat les pouvoirs de perquisition et de 
seizure provided for in section 487 of the saisie prévus à l’article 487 du Code criminel,
Criminal Code without a warrant if the condi- lorsque l’urgence de la situation rend diffici- 
tions for obtaining a warrant exist but, by rea- lOlement réalisable l’obtention du mandat, sous 10 
son of exigent circumstances, it would not be réserve que les conditions de délivrance de 
feasible to obtain a warrant. celui-ci soient réunies.

32. In exercising authority under this Act, 
an inspector may take any measure, including

(a) using any equipment or causing any 15 
equipment to be used;
(b) taking any measurement;
(c) carrying out any test on a vehicle or in
relation to anything in a vehicle or place c) faire des essais sur un véhicule ou sur 
that the inspector has been designated to 20 tout objet qui se trouve dans le véhicule ou 20 
inspect;

c) qu’une installation nucléaire est exploi
tée d’une manière pouvant créer un tel dan
ger ou se trouve dans un état susceptible de 
créer un tel danger.

Search without 
warrant

Pouvoirs de 
l'inspecteur

32. Dans l’exercice des attributions que lui 
confère la présente loi, l’inspecteur peut no
tamment :

a) utiliser ou faire utiliser le matériel qui se 
trouve sur place;
b) effectuer des mesures;

Powers of 
inspector

15

le lieu visité;
d) examiner tout véhicule ou lieu visité et 
établir ou faire établir un document relatif à

(d) examining any vehicle or place and 
making or causing to be made a record of 
anything in any vehicle or place that the 
inspector has been designated to inspect 25 une période que justifient les circonstances 25

ces objets en vue d’établir un document;

tout objet qui s’y trouve, et enlever pour

and removing anything from such a vehicle 
or place for a reasonable period for the pur
pose of making a record of it; e) ouvrir ou faire ouvrir tout contenant;

f) prendre des échantillons et en disposer;
30 g) saisir tout objet, s’il a des motifs raison

nables de croire que celui-ci a servi ou 30 
donné lieu à une contravention à la présente 
loi ou à ses règlements ou peut servir à 
prouver la contravention;
h) interroger toute personne présente ou 
liée à son intervention ou toute personne 35 
responsable du véhicule ou lieu visité.

(e) opening or requesting the opening of 
any receptacle;
(/) taking and disposing of any sample;
(g) seizing any thing by means of or in rela
tion to which the inspector believes on rea
sonable grounds this Act or the regulations 
have been contravened or that the inspector 35 
believes on reasonable grounds will afford 
evidence of a contravention of this Act or 
the regulations; or
(/i) questioning any person in charge of, 
found in or having a connection with, any 40 
vehicle or place that the inspector has en
tered, inspected or searched or from which 
any thing is seized by an inspector.



*
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Inspector may 
be accompanied 33. While exercising any authority under 33. Dans l’exercice des attributions que lui 

this Act, an inspector may be accompanied by confère la présente loi, l’inspecteur peut se 
any other person chosen by the inspector.

Inspecteur 
accompagné 
d'un tiers

faire accompagner d’une personne de son 
choix.

Disposai or 
return of seized 
property

34. Any thing seized by an inspector in the 
course of exercising authority under this Act 5 cation de la présente loi ou d’un mandat obte- 
or under a warrant issued under the Criminal

34. Il est disposé des objets saisis en appli- 5 Destruction ou
remise des 
objets saisis

nu en vertu du Code criminel ou ceux-ci sont
Code shall be disposed of or returned to the remis à leur propriétaire ou à la personne qui 
owner or person in charge of it est autorisée à en avoir la possession :

(a) on the order of a court, after all pro
ceedings before the court in respect of an 10 tribunal, après qu’une décision définitive a 
offence under this Act or the regulations in 
relation to the thing are finally concluded;

a) soit en conformité avec l’ordonnance du 10

été rendue à l’égard des poursuites pour 
l’infraction à la présente loi ou aux règle
ments à laquelle les objets sont liés;or

(b) on the order of the Federal Court, at any b) soit aux termes de l’ordonnance que la 15 
time on application by the Commission or 15 Cour fédérale rend à la suite de la demande

que lui a présentée le propriétaire des biens 
saisis ou la personne qui est autorisée à en 
avoir la possession, ou la Commission.

35. (1) An inspector may order that a licen- 35. (1) L’inspecteur peut ordonner à un ti-20°rdresde 
see take any measure that the inspector con- tulaire de licence ou de permis de prendre les mspec cur
siders necessary to protect the environment or mesures qu’il estime nécessaires à la préser-
the health or safety of persons or to maintain 20 vation de la santé ou de la sécurité des per- 
national security or compliance with interna- sonnes, à la protection de l’environnement, au
tional obligations to which Canada has maintien de la sécurité nationale ou au respect 25
agreed. par le Canada de ses obligations internatio

nales.
(2) Lors de la visite d’un lieu ou d’un véhi- 

25cule, l’inspecteur peut ordonner à quiconque :
a) dans les cas visés par l’alinéa 30(3)a), 30 
d’évacuer, de fermer, de sceller ou d’éti
queter un lieu ou un véhicule ou de prendre 
les mesures qu’il juge nécessaires en vue de 
la décontamination du lieu ou du véhicule;
b) dans les cas visés par l’alinéa 30(3)6), 35 
d’utiliser, de manipuler, de stocker ou de 
transporter une substance nucléaire d’une 
façon qui ne causera aucun danger inaccep
table pour la santé ou la sécurité des per
sonnes ou pour l’environnement;
c) dans les cas visés par l’alinéa 30(3)c), 
d’exploiter une installation nucléaire de fa
çon à empêcher que ne survienne un danger 
inacceptable pour la santé ou la sécurité des 
personnes ou pour l’environnement, de la 45 
fermer ou d’y apporter les correctifs néces
saires pour empêcher un tel danger;

the owner or person in charge.

Order of an 
inspector

Ordres de 
l'inspecteur

Order of an 
inspector

(2) Where an inspector enters or inspects 
any vehicle or place

(а) in the circumstances described in para
graph 30(3)(a), the inspector may order 
that any person evacuate, close, seal, label 
or take any measures that the inspector con
siders necessary to decontaminate, the 30 
place or vehicle;
(б) in the circumstances described in para
graph 30(3)(b), the inspector may order 
that any person use, handle, store or trans
port the nuclear substance in a manner that 35 
will not cause an unreasonable risk to the 
environment or to the health or safety of 
persons;
(c) in either of the circumstances described 
in paragraph 30(3)(c), the inspector may 40 
order that any person operate the nuclear 
facility in a manner or put it in a state that 
will not cause an unreasonable risk to the

40
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environment or to the health or safety of 
persons; or

(d) in the circumstances described in sec
tion 31, the inspector may order that any 
person take any measure that the inspector 5 
considers necessary to protect the environ
ment or the health or safety of persons or to 
maintain national security or compliance 
with international obligations to which 
Canada has agreed.
(3) An inspector shall refer any order made 

under this section to the Commission for re
view and the Commission shall confirm, 
amend, revoke or replace the order.

d) dans les cas visés par l’article 31, de 
prendre les mesures qu’il juge nécessaires 
afin de préserver la santé et la sécurité des 
personnes, de protéger l’environnement, de 
maintenir la sécurité nationale ou d’assurer 5 
le respect par le Canada de ses obligations 
internationales.

10
Review by 
Commission (3) L’inspecteur fait rapport à la Commis

sion de tous les ordres qu’il donne en vertu du 
présent article pour qu’elle les révise, la Corn- 10 
mission étant tenue de confirmer, modifier, 
annuler ou remplacer les ordres en question.

36. Every owner of a place or vehicle that 15 36. Le propriétaire ou le responsable du
is entered, inspected or searched or from lieu ou du véhicule visé par l’intervention de
which any thing is seized by an inspector, l’inspecteur, ainsi que toutes les personnes 15
every person in charge of or found in such a qui s’y trouvent sont tenus de lui prêter toute
place and every person with control of or l’assistance nécessaire pour lui permettre
found in such a vehicle shall give the inspec- 20 d’exercer les attributions qui lui sont confé- 
tor all reasonable assistance to enable the in- rées sous le régime de la présente loi. 
spector to carry out the inspector’s duties and 
functions under this Act.

Révision par la 
Commission

Assistance to 
inspectors

Assistance des 
inspecteurs

Designated Officers
37. (1) The Commission may designate, by 

name, title of office or class of persons, any 25 personne qu’elle estime qualifiée — nommé- 
person whom the Commission considers quai- ment, par catégorie ou par désignation de son
ified as a designated officer and any officer so poste — pour remplir les fonctions de fonc-
designated shall be provided with a certificate tionnaire désigné; le cas échéant, elle lui re

met un certificat faisant état des fonctions 25 
30 qu’elle est autorisée à exercer.

(2) La Commission peut autoriser le fonc
tionnaire désigné à :

a) homologuer l’équipement réglementé 
pour l’application de la présente loi ou en 30 
annuler l’homologation;

b) attester la compétence des personnes vi
sées à l’alinéa 44(1 )k) pour accomplir leurs 
fonctions, ou retirer leur attestation;

c) délivrer les licences ou les permis qui 35 
relèvent de catégories établies par la Com
mission, sur demande faite conformément 
au paragraphe 24(2);
d) renouveler, suspendre en tout ou en par
tie, modifier, révoquer ou remplacer les li- 40

Fonctionnaires désignés
Designated
officers 37. (1) La Commission peut désigner toute 20 jj£sn^"naires

setting out the duties that the designated of
ficer is authorized to carry out.

Duties Fonctions(2) The Commission may authorize a desig
nated officer to

(a) certify and decertify prescribed equip
ment for the purposes of this Act;

(b) certify and decertify persons referred to 35 
in paragraph 44(1)(&) as qualified to carry 
out their duties under this Act or the duties 
of their employment, as the case may be;

(c) issue, on receipt of an application re
ferred to in subsection 24(2), a licence of a 40 
class established by the Commission;

(d) renew, suspend in whole or in part, 
amend, revoke or replace, on receipt of an
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application referred to in subsection 24(2), 
a licence referred to in paragraph (c);
(e) designate any person whom the desig
nated officer considers qualified as an ana
lyst under section 28 or as an inspector 5 
under subsection 29(1);
(/) make any order that an inspector may 
make under subsection 35(1) or (2);
(g) confirm, amend, revoke or replace any 
order made by an inspector; or
(h) authorize the return to work of persons 
whose dose of radiation has exceeded the 
prescribed radiation dose limits.

cences ou les permis visés à l’alinéa c), sur 
demande faite conformément au para
graphe 24(2);
e) désigner, à titre d’analyste ou d’inspec
teur, toute personne qu’il estime qualifiée 5 
au titre de l’article 28 ou du paragraphe 
29(1);
f) donner les ordres qu’un inspecteur peut 
donner en vertu des paragraphes 35(1) ou

10 (2); 10
g) confirmer, modifier, annuler ou rempla
cer un ordre donné par un inspecteur;
h) autoriser le retour au travail des per
sonnes ayant reçu une dose de rayonnement 
supérieure à la limite réglementaire.
(3) Dans l’exercice des fonctions visées au 

ferred to in subsection (2), a designated of- 15 paragraphe (2), le fonctionnaire désigné pré- 
ficer shall, if requested, produce the sente, sur demande, son certificat de désigna- 
designated officer’s certificate of designation. tion.

15
Production of 
certificate of 
designation

(3) In carrying out any of the duties re présentation du 
certificat

Notice (4) A designated officer who refuses to is
sue, renew, suspend, amend, revoke or re- ser l’auteur d’une demande de délivrance, de 
place a licence shall notify the applicant of 20renouvellement, de suspension, de modifica

tion, de révocation ou de remplacement d’une 
licence ou d’un permis dans les cas où il re
jette la demande.

(5) Le fonctionnaire désigné fait rapport à 
la Commission :

(4) Le fonctionnaire désigné est tenu d’avi- 20 Avisà
l'intéressé

the refusal.

25
Report to 
Commission

Rapport à la 
Commission(5) A designated officer shall report to the 

Commission on
(a) a refusal by the designated officer to 
issue, renew, suspend, amend, revoke or re- 25 
place a licence;
(b) the issuance by the designated officer of 
a licence that contains the condition that 
the applicant provide a financial guarantee 
referred to in subsection 24(5);
(c) a renewal of a licence where the terms 
or conditions of the licence are amended, or 
a suspension, amendment, revocation or re
placement of a licence, other than an 
amendment of terms or conditions or a sus- 35 
pension, amendment, revocation or re
placement made on the application, or with 
the consent, of the licensee; and
(d) a confirmation, amendment, revocation 
or replacement of an order under paragraph 40 d) de la confirmation, de la modification,

de l’annulation ou du remplacement d’un 45 
ordre en vertu de l’alinéa (2)g).

a) de tout refus de délivrance, de renouvel
lement, de suspension, de modification, de 
révocation ou de remplacement d’une li- 30 
cence ou d’un permis;
b) de la délivrance d’une licence ou d’un 
permis dans le cas où, à titre de condition

30 de la licence ou du permis, il oblige l’au
teur de la demande à fournir la garantie 35 
financière visée au paragraphe 24(5);
c) de tout renouvellement d’une licence ou 
d’un permis lorsque les conditions en sont 
modifiées ou de toute suspension, modifi
cation, révocation ou remplacement de 40 
ceux-ci, sauf si la demande est faite par le 
titulaire du permis ou de la licence ou avec 
son consentement;

(2 )(*).
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Review of 
report by 
Commission

(6) A designated officer shall refer any or- (6) Le fonctionnaire désigné fait rapport à Révision par u 
der made under paragraph (2)(/) to the Com- la Commission de tous les ordres qu’il donne Commi$,ion 
mission for review and the Commission shall en vertu de l’alinéa (2)/) pour qu’elle les ré

vise, la Commission étant tenue de confirmer, 
modifier, annuler ou remplacer les ordres en 5 
question.

confirm, amend, revoke or replace the order.

Procedures for Decisions and Orders
38. Every order of an inspector and every 5 38. Les ordres de l’inspecteur, les déci-

order of a designated officer under paragraph sions du fonctionnaire désigné visées aux ali- 
37(2)(/) shall be made, and every measure néas 37(2)c), d) ou g) et les ordres du
under paragraph 37(2)(c), (d) or (g) shall be fonctionnaire désigné visés à l’alinéa 37(2)/) 10
taken, in accordance with the prescribed rules 
of procedure.

39. (1) A designated officer shall provide a 
reasonable opportunity to be heard to

(a) the applicant, before refusing to issue a 
licence under paragraph 37(2)(c);

(Z?) the licensee, before renewing, sus- 15 
pending, amending, revoking or replacing a 
licence, or refusing to renew, suspend, 
amend, revoke or replace a licence, under 
paragraph 37(2)(</); and

(c) any person named in or subject to the 20
order, before confirming, amending, revok- c) à toute personne nommée dans un ordre
ing or replacing an order under paragraph ou visée par celui-ci, avant de confirmer,

modifier, annuler ou remplacer un ordre en 25 
vertu de l’alinéa 37(2)g).

(2) Subsection (1) does not apply in respect (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au 
of a renewal, suspension, amendment, revoca- 25 renouvellement, à la suspension, à la modifi- 
tion or replacement of a licence on the appli- cation, à la révocation ou au remplacement de 
cation of the licensee. licence ou de permis demandés par son titu- 30

laire.

Procédure
Procedure for 
certain
decisions and 
orders

Règles de 
procédure 
applicables

sont donnés ou pris en conformité avec les 
10 règles de procédure réglementaires.

Designated 
officer to 
provide 
opportunity to 
be heard

39. (1) Le fonctionnaire désigné donne la 
possibilité d’être entendu :

a) à l’auteur de la demande, avant de refu- 15 
ser la délivrance d’une licence ou d’un per
mis au titre de l’alinéa 37(2)c);

Possibilité 
d'être entendu

b) au titulaire, avant d’accepter ou de refu
ser de renouveler, de suspendre, de modi
fier, de révoquer ou de remplacer une 20 
licence ou un permis en vertu de l’alinéa
37(2 )</);

37(2)(g).

Exception Exceptions

Commission to 
provide 
opportunity to 
be heard

40. (1) Subject to subsection (2), the Com
mission shall provide an opportunity to be Commission donne, conformément aux règles 
heard in accordance with the prescribed rules 30 de procédure réglementaires, la possibilité

d’être entendu :

a) à l’auteur d’une demande de licence ou 
de permis faite dans le cadre de l’article 24, 
avant de rejeter celle-ci;

Possibilité 
d'être entendu

40. (1) Sous réserve du paragraphe (2), la

of procedure to 35

(a) the applicant, before refusing to issue a 
licence under section 24;

(6) the licensee, before renewing, sus
pending, amending, revoking or replacing a 35 b) au titulaire, avant d’accepter ou de refu- 
licence, or refusing to renew, suspend, 
amend, revoke or replace a licence, under 
section 25;

ser de renouveler, de suspendre, de modi- 40 
fier, de révoquer ou de remplacer une 
licence ou un permis en vertu de l’article
25;(c) any person named in or subject to the 

order, before confirming, amending, revok- 40 c) à toute personne nommée dans un ordre
ou visée par celui-ci, avant de confirmer, 45
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ing or replacing an order of an inspector 
under subsection 35(3);
(d) any person named in or subject to the 
order, before confirming, amending, revok
ing or replacing an order of a designated 
officer under subsection 37(6);
(e) the applicant, before confirming a deci
sion not to issue, and the licensee, before 
confirming a decision not to renew, amend, 
revoke or replace, a licence under para- 10 
graph 43(4)(o);
(f) the licensee, before confirming, varying 
or cancelling a term or condition of a li
cence under paragraph 43(4)(6);
(g) the licensee, before taking any measure 15 
under any of paragraphs 43(4)(c) to (/);
(h) any person named in or subject to the 
order, before taking any measure under any 
of paragraphs 43(4)(g) to (/'); and
(0 any person named in or subject to the 20 
order, before making any other order under 
this Act.

modifier, annuler ou remplacer l’ordre d’un 
inspecteur au titre du paragraphe 35(3);
d) à toute personne nommée dans un ordre 
ou visée par celui-ci, avant de confirmer,

5 modifier, annuler ou remplacer l’ordre d’un 5 
fonctionnaire désigné au titre du para
graphe 37(6);
e) à l’auteur d’une demande, avant de con
firmer une décision de ne pas délivrer une 
licence ou un permis, et au titulaire, avant 10 
de confirmer une décision de ne pas renou
veler, modifier, révoquer ou remplacer une 
licence ou un permis dans le cadre de l’ali
néa 43(4 )a);
f) au titulaire, avant de confirmer, modifier 15 
ou annuler une condition d’une licence ou 
d’un permis au titre de l’alinéa 43(4)Z?);
g) au titulaire, avant de prendre l’une des 
mesures prévues aux alinéas 43(4)c) à/);
h) à toute personne nommée dans un ordre 20 
ou une ordonnance ou qui y est visée, avant 
de prendre l’une des mesures prévues aux 
alinéas 43(4 )g) à y);
i) à toute personne nommée dans un ordre 
ou une ordonnance ou qui y est visée, avant 25 
de rendre toute autre ordonnance en vertu 
de la présente loi.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas ;
a) à la demande de renouvellement, de sus
pension, de modification, de révocation ou 30 
de remplacement d’une licence ou d’un 
permis faite par le titulaire;
b) à une ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe 47(1).

(3) Notwithstanding any other provision of 30 (3) Malgré toute autre disposition de la pré- 35 Procédure
this Act, where the Commission is satisfied sente loi, la Commission peut, de sa propre
that it is in the public interest to do so, the initiative et en conformité avec les règles de
Commission may, on its own initiative, con- procédure réglementaires, trancher toute
duct proceedings in accordance with the pre- question liée à l’application de la présente loi,
scribed rules of procedure to determine any 35 si elle est convaincue que l’intérêt public 40 
matter or thing relating to the purpose of this l’exige.
Act.

Exceptions Exceptions(2) Subsection (1) does not apply
(a) in respect of a renewal, suspension, 
amendment, revocation or replacement of a 25 
licence on the application of the licensee;
or
(b) in respect of an order under subsection 
47(1).

Proceedings on 
motion of 
Commission

Transmission 
de la décision

Notice (4) Au terme des procédures prévues aux 
sped of which subsection (1) applies and pro- paragraphes (1) et (3), la Commission fait 
ceedings under subsection

(4) On completion of proceedings in re-

the 40 parvenir une copie de sa décision :(3),
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Commission shall give notice of its decision a) à l’auteur de la demande, dans le cas 
d’une demande de licence ou de permis;
b) au titulaire, dans le cas d’une décision 
qui porte sur une licence ou un permis;
c) à toute personne nommée dans l’ordre ou 5 
l’ordonnance ou qui y est visée, dans le cas 
d’une décision qui porte sur un ordre ou 
une ordonnance.

to
(a) the applicant, where the proceedings 
were in relation to an application for a li
cence;
(b) the licensee, where the proceedings 
were in relation to a licence; or
(c) any person named in, or subject to, the 
order, where the proceedings were in rela
tion to an order.
41. Every person named in, or subject to, 4L Les destinataires des ordres des inspec-

an order of the Commission, an inspector or a leurs et des fonctionnaires désignés et des or- 10 ordres'ei des"
designated officer shall, whether or not the donnances de la Commission ainsi que toutes ordonnances
person has had an opportunity to make repre- les autres personnes qui y sont visées sont
sentations with respect to the order, comply 15 tenus de s’y conformer avant l’expiration du 
with the order within the time specified in it délai qui y est fixé ou, à défaut, sans délai,
or, if no time is specified, immediately. même s’ils n’ont pas eu la possibilité de pré- 15

senter leurs observations au préalable.
42. (1) Where the Commission, an inspec- 42. (1) Lorsque l’inspecteur ou un fonc

ier or a designated officer makes an order in tionnaire désigné donne un ordre ou que la 
relation to a nuclear substance, prescribed 20 Commission rend une ordonnance à l’égard 
equipment, prescribed information or a nucle- d’une substance nucléaire, d’une pièce d’é-20 
ar facility, the person who is in possession of quipement réglementé, de renseignements ré- 
the nuclear substance, prescribed equipment glementés ou d’une installation nucléaire, la 
or prescribed information or the owner or per- personne qui a la possession de la substance, 
son in charge of the nuclear facility at the 25 de la pièce d’équipement ou des renseigne- 
time the order is made is, without proof of ments, ou le propriétaire ou le responsable de 25
fault or negligence, liable to pay any costs l’installation au moment où l’ordre est donné
that any other person incurs in complying ou l’ordonnance rendue sont, sans qu’il soit
with the order. nécessaire de faire la preuve de leur faute ou

négligence, responsables des frais que toute 
autre personne engage pour se conformer à 30 
l’ordre ou à l’ordonnance.

5

10
Compliance 
with order

Caractère

Liability for 
costs of 
measures

Responsabilité 
des frais liés 
aux mesures

IndemnisationIndemnity (2) Nothing in subsection (1) shall be con- 30 (2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de
strued to restrict the owner’s or person’s right porter atteinte aux recours que le propriétaire 
of recourse against or indemnity from any ou le responsable peut avoir contre des tiers, 
other person in respect of the liability.

(3) Le présent article n’a pas pour effet de 35 aUe^°cn^b|a"é 
strued to affect the liability of an operator 35 porter atteinte à la responsabilité de l’exploi

tant découlant de la Loi sur la responsabilité 
nucléaire.

Liability under 
Nuclear Liabil
ity Act

(3) Nothing in this section shall be con-
Loi sur la
responsabilité
nucléaireunder the Nuclear Liability Act.

Révision et appelRedetermination and Appeal of Decisions and 
Orders

43. (1) An appeal may be made to the 
Commission by any person who is directly 
affected by

Appel à la 
Commission43. (1) Peut interjeter appel auprès de la 

Commission toute personne directement con- 40 
cernée par :

Appeal to the 
Commission
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(a) a refusal of a designated officer to issue, 
renew, suspend, amend, revoke or replace a 
licence;
(b) any term or condition of a licence is
sued by a designated officer;
(c) a renewal, suspension, amendment, rev
ocation or replacement, by a designated of
ficer, of a licence; or
(d) a confirmation, amendment, revocation 
or replacement, by a designated officer, of 10 
an order of an inspector.

a) la décision d’un fonctionnaire désigné de 
rejeter une demande de délivrance, de re
nouvellement, de suspension, de modifica
tion, de révocation ou de remplacement

j d’une licence ou d’un permis;
b) les conditions d’une licence ou d’un per
mis délivré par un fonctionnaire désigné;
c) le renouvellement, la suspension, la mo
dification, la révocation ou le remplace
ment d’une licence ou d’un permis par un 10 
fonctionnaire désigné;
d) la confirmation, la modification, l’annu
lation ou le remplacement de l’ordre d’un 
inspecteur par un fonctionnaire désigné.
(2) La Commission est tenue de procéder à 15 R<vision P" *» 

une nouvelle audition et de réviser : MiTdemândê
a) le rejet d’une demande de délivrance 

15 d’une licence ou d’un permis, prononcé par
elle, si l’auteur de la demande en fait la 
demande;
b) le refus de renouveler, de suspendre, de 
modifier, de révoquer ou de remplacer une 
licence ou un permis, prononcé par elle, si 
le titulaire en fait la demande;
c) les conditions d’une licence ou d’un per- 25 
mis qu’elle a délivré, renouvelé, suspendu 
ou modifié, si le titulaire en fait la de
mande;
d) la suspension, la modification, la révoca
tion ou le remplacement d’une licence ou 30 
d’un permis, prononcés par elle, si le titu
laire en fait la demande;
e) une de ses ordonnances, si une personne 
nommée dans l’ordonnance ou visée par 
celle-ci en fait la demande;
f) la confirmation, la modification, l’annu
lation ou le remplacement de l’ordre d’un 
inspecteur ou d’un fonctionnaire désigné, 
prononcés par elle, si une personne nom
mée dans l’ordre ou visée par celui-ci en 40 
fait la demande.

5

Redetermina- (2) The Commission shall rehear and rede- 
commission on termine, on the application of 
application

{a) the applicant, a decision of the Com
mission not to issue a licence;
(6) the licensee, a decision of the Commis
sion not to renew, suspend, amend, revoke 
or replace a licence;
(c) the licensee, any term or condition of a 
licence issued, renewed, suspended or 20 
amended by the Commission;
(d) the licensee, a suspension, amendment, 
revocation or replacement, by the Commis
sion, of a licence;
(e) any person named in, or subject to, an 25 
order of the Commission, the order; or
(J) any person named in, or subject to, an 
order of an inspector or a designated of
ficer, a confirmation, amendment, revoca
tion or replacement, by the Commission, of 30 
the order.

20

35

Redetermina- Révision
administrative(3) La Commission peut, de sa propre ini-. (3) The Commission may, on its own initia-

Commission on tive, redetermine any decision or order made tiative, réviser la décision qu’elle a prise ou 
own initiative by it or by an inspector or designated officer l’ordonnance qu’elle a rendue, la décision ou 

or any term or condition of a licence. 35 l’ordre d’un fonctionnaire désigné ou d’un 45
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inspecteur, ou les conditions d’une licence ou 
d'un permis.

(4) Lors d'un appel ou d’une révision, la 
Commission peut accepter le dépôt de nou
veaux éléments de preuve et entendre une 
nouvelle fois les témoignages déjà rendus, se
lon qu’elle le juge indiqué; elle est tenue :

a) dans le cas du rejet d’une demande de 
délivrance, de renouvellement, de modifi
cation, de révocation ou de remplacement 10 
d’une licence ou d’un permis, de confirmer
le rejet de la demande ou de délivrer, re
nouveler, modifier, révoquer ou remplacer 
la licence ou le permis;
b) dans le cas des conditions d’une licence 15 
ou d’un permis, de les confirmer, modifier 
ou annuler;
c) dans le cas de la modification d’une li
cence ou d’un permis, de la confirmer, la 
modifier ou l’annuler;
d) dans le cas de la suspension d’une li
cence ou d’un permis, de la confirmer, de 
l’annuler ou d’en modifier les modalités;
é) dans le cas de la révocation d’une licence 
ou d’un permis, de la confirmer ou de l’an- 25 
nuler, et, dans ce dernier cas, elle assortit la 
licence ou le permis des conditions qu’elle 
juge nécessaires à l’application de la pré
sente loi;
f) dans le cas du remplacement d’une li- 30 
cence ou d’un permis, de le confirmer, le 
modifier, le remplacer ou l’annuler;
g) dans le cas d’un ordre ou d’une ordon
nance, ou de son remplacement, de confir
mer, modifier, annuler ou remplacer l’ordre 35 
ou l’ordonnance, ou son remplacement;
h) dans le cas de la confirmation d’un ordre 
ou d’une ordonnance, de l’approuver ou de 
l’annuler et de modifier, annuler ou rem
placer l’ordre ou l’ordonnance;
i) dans le cas de la modification d’un ordre 
ou d’une ordonnance, de la confirmer ou de 
l’annuler et de confirmer, modifier, annuler 
ou remplacer l’ordre ou l’ordonnance;
j) dans le cas de l’annulation d’un ordre ou 45 
d’une ordonnance, de la confirmer ou de

Decision (4) On considering an appeal or a redeter- 
mination, the Commission may hear new evi
dence or rehear such evidence as it considers 
necessary and may, in the case of

(a) a decision not to issue, renew, amend, 5 
revoke or replace a licence, confirm the de
cision or issue, renew, amend, revoke or 
replace the licence;
(b) any term or condition of a licence, con
firm, vary or cancel the term or condition; 10
(c) an amendment of a licence, confirm, 
vary or cancel the amendment;
(d) a suspension of a licence, confirm, vary 
the conditions of or cancel the suspension;
(e) a revocation of a licence, confirm or 15 
cancel the revocation and, where it cancels 
the revocation, impose any term or condi
tion that it considers necessary for the pur
poses of this Act;
(f) a replacement of a licence, confirm, va- 20 
ry, cancel or replace the replacement;
(g) an order or a replacement of an order, 
confirm, amend, revoke or replace the or
der or the replacement;
(A) a confirmation of an order, reconfirm 25 
the order or cancel the confirmation and 
amend, revoke or replace the order;
(i) an amendment of an order, confirm the 
amendment or cancel the amendment and 
confirm, amend, revoke or replace the or- 30 
der; or
(j) a revocation of an order, confirm the 
revocation or cancel the revocation and 
confirm, amend or replace the order.

Décision

5

20

40
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l’annuler et de confirmer, modifier ou rem
placer l’ordre ou l’ordonnance.

Regulations Règlements
44. (1) The Commission may, with the ap- 44. (1) Avec l’agrément du gouverneur en 

proval of the Governor in Council, make reg- conseil, la Commission peut, par règlement :
ulations

RèglementsRegulations

a) régir le développement, la production et 5 
l’utilisation de l’énergie nucléaire;
b) régir l’extraction minière, la production, 
le raffinage, la conversion, l’enrichisse
ment, le traitement, le retraitement, la pos
session, l’importation, l’exportation, 10 
l’utilisation, l’emballage, le transport, la 
gestion, le stockage provisoire et perma
nent et l’évacuation ainsi que l’abandon des 
substances nucléaires;
c) régir la conception, l’inspection en cours 15 
de production ou d’installation, la produc
tion, la possession, l’entreposage, l’impor
tation, l’exportation, l’utilisation, le 
déclassement, l’abandon et l’élimination de 
l’équipement réglementé;
d) régir la production, la possession, le 
transfert, la conservation, l’importation, 
l’exportation, l’utilisation, la communica
tion et les restrictions à la communication 
des renseignements réglementés;
e) régir l’emplacement, la conception, la 
construction, l’installation, l’exploitation, 
l’entretien, la modification, le déclasse
ment, l’abandon et l’aliénation d’une ins
tallation nucléaire ou d’une partie 30 
d’installation;
f) régir la préservation de la santé et de la
sécurité des personnes et la protection de 
l’environnement contre les dangers liés aux 
activités visées aux alinéas a), b), c) et e); 35
g) régir les doses de rayonnement, notam
ment :

(i) la création de différentes catégories 
de personnes et la détermination de la 
dose maximale de rayonnement accepta- 40 
ble pour chaque catégorie,
(ii) la détermination des circonstances 
dans lesquelles une personne ou une ca
tégorie de personnes peuvent recevoir

(a) respecting the development, production 
and use of nuclear energy;
(b) respecting the mining, production, re
finement, conversion, enrichment, process
ing, reprocessing, possession, import, 
export, use, packaging, transport, manage
ment, storage, disposal and abandonment 10 
of a nuclear substance;
(c) respecting the design, inspection during 
production or installation, production, pos
session, storage, import, export, use, 
decommissioning, abandonment and dispo- 15 
sal of prescribed equipment;
(d) respecting the production, possession, 
transfer, storage, import, export, use and 
disclosure, and restricting the disclosure, of 
prescribed information;
(e) respecting the location, design, con
struction, installation, operation, mainte
nance, modification, decommissioning, 
abandonment and disposal of a nuclear fa
cility or part of a nuclear facility;
(/) respecting the protection of the environ
ment and the health and safety of persons 
from any risks associated with the activities 
referred to in paragraphs (a), (b), (c) and

5

20

20

25

25

30(e);

(g) respecting doses of radiation, including
(i) establishing classes of persons and 
prescribing, in respect of each class, the 
radiation dose limits to which members 
of that class may be exposed,
(ii) prescribing the circumstances under 
which any or all members of a class of 
persons may be exposed to a dose of ra
diation exceeding any of the limits pre
scribed for that class of persons, and
(iii) establishing measures to protect per
sons from exposure to radiation;

35

40
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(A) respecting the protection of nuclear en
ergy workers, including prescribing

(i) the duties that may be performed by a 
person employed in a nuclear facility or 
other place in which a nuclear substance 5 
is produced, used, possessed, packaged, 
transported, stored or disposed of and the 
manner and circumstances in which the 
person’s terms and conditions of em
ployment may be varied,
(ii) the information that a person so em
ployed is required to provide to their em
ployer or to a dosimetry service in order 
to measure and monitor the dose of radi
ation to which the person is exposed,

une dose de rayonnement supérieure à la 
dose réglementaire,
(iii) les mesures de protection des per
sonnes contre l’exposition aux rayonne
ments;

h) régir la protection des travailleurs du 
secteur nucléaire, notamment :

(i) déterminer les tâches qui peuvent être 
effectuées par une personne travaillant 
dans une installation nucléaire ou un au- 10 
tre lieu où une substance nucléaire est 
produite, utilisée, possédée, emballée, 
transportée, stockée provisoirement ou 
en permanence ou évacuée, et les moda
lités de modification des conditions 15 
d’emploi de ces travailleurs,
(ii) déterminer les renseignements 
qu’une telle personne est tenue de four
nir à son employeur ou à un service de 
dosimétrie pour mesurer et contrôler les 20 
doses de rayonnement qu’elle a reçues,
(iii) déterminer les examens médicaux et 
les tests qu’une telle personne doit subir 
et les circonstances dans lesquelles elle 
doit les subir,
(iv) déterminer les mesures à prendre par 
l’employeur d’une telle personne et les 
titulaires d’une licence ou d’un permis 
d’exploitation d’une telle installation ou 
d’un tel lieu;

/) fixer les droits pour les services, rensei
gnements et produits que la Commission 
fournit;
j) fixer les droits ou la méthode de calcul 
des droits qui peuvent être exigés pour une 35 
licence ou un permis ou pour une catégorie 
de licences ou de permis;
k) régir les conditions de compétence, de 
formation et d’examens à satisfaire par les 
analystes, les inspecteurs, les travailleurs 40 
du secteur nucléaire ou toute autre per
sonne qui exerce des fonctions dans une 
installation nucléaire ou un autre lieu où 
une substance nucléaire ou de l’équipement 
réglementé sont, selon le cas, produits, uti- 45 
Usés, possédés, emballés, transportés, stoc
kés provisoirement ou en permanence,

5

10

15
(iii) medical examinations or tests and 
the circumstances under which they are 
to be conducted on persons so employed,
and
(iv) the measures that must be undertak- 20 
en by employers of persons so employed 
and licensees of such a nuclear facility or 
other place;

(i) prescribing the fees that may be charged 
for the provision, by the Commission, of 25 
information, products and services;
(/') prescribing the fees or the method of 
calculating the fees that may be charged for 
a licence or class of licence;
(k) respecting the qualifications for, and the 30 
training and examination of, analysts, in
spectors, nuclear energy workers and other 
persons employed in a nuclear facility or 
other place where a nuclear substance or 
prescribed equipment is produced, used, 35 
possessed, packaged, transported, stored or 
disposed of, and prescribing the fees for the 
examination of analysts, inspectors, nucle
ar energy workers and such other persons;
(/) respecting the procedures and prescrib- 40 
ing the fees for the certification and decer
tification of persons referred to in 
paragraph (k)\
(m) respecting measures to ensure the 
maintenance of national security and com- 45 
pliance with Canada’s international obliga
tions in the development, production and

25

30
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use of nuclear energy and the production, 
use, possession, packaging, transport, stor
age and disposal of nuclear substances, pre
scribed equipment and prescribed 
information;
(n) respecting measures to implement 
Canada’s international obligations regard
ing the development, production and use of 
nuclear energy, including prescribing the 
manner in which and conditions under 10 
which access to a nuclear facility, nuclear 
substance or prescribed information shall 
be granted to prescribed persons;
(o) establishing standards to be complied 
with by any person who possesses, uses, 15 
packages, transports, stores or disposes of a 
nuclear substance or prescribed equipment 
or who locates, designs, constructs, installs, 
operates, maintains, modifies, decommis
sions or abandons a nuclear facility or nu- 20 
clear-powered vehicle;
(p) respecting the form of certificates of 
inspectors and designated officers;
(q) respecting the procedure for certifica
tion and decertification of prescribed 25 
equipment;
(r) establishing classes of nuclear facilities;
(s) respecting the operation of a dosimetry 
service;
(t) respecting the form of notices required 30 
by this Act and the manner in which they 
are to be given;
(u) respecting the exemption of any activi
ty, person, class of person or quantity of a 
nuclear substance, temporarily or perma- 35 
nently, from the application of this Act or 
the regulations or any provision thereof;
(v) prescribing anything that by this Act is 
to be prescribed; and
(w) generally as the Commission considers 40 
necessary for carrying out the purposes of 
this Act and to assist the Commission in 
attaining its objects.

entreposés, évacués ou éliminés, et fixer les 
droits applicables aux examens;
l) régir la procédure d’attestation des per
sonnes visées à l’alinéa k) ou de retrait de 
leur attestation et fixer les droits appli- 5 
cables à l’obtention des certificats qui peu
vent leyr être remis;
m) régir la prise des mesures nécessaires au 
maintien de la sécurité nationale et au res
pect des obligations internationales du 10 
Canada dans le cadre du développement, de
la production et de l’utilisation de l’énergie 
nucléaire, ainsi que de la production, de la 
possession, de l’utilisation, de l’emballage, 
du transport, de la conservation, de l’entre- 15 
posage, du stockage provisoire ou perma
nent, de l’évacuation ou de l’élimination, 
selon le cas, des substances nucléaires, de 
l’équipement réglementé et des renseigne
ments réglementés;
n) régir la prise des mesures nécessaires au 
respect par le Canada de ses obligations in
ternationales en matière de développement, 
de production et d’utilisation de l’énergie 
nucléaire, notamment prévoir les condi- 25 
lions permettant aux personnes désignées 
par règlement d’avoir accès aux installa
tions nucléaires et aux lieux où sont con
servés des substances nucléaires ou des 
renseignements réglementés;
o) fixer les normes applicables à la posses
sion, à l’utilisation, à l’emballage, au trans
port, au stockage provisoire ou permanent, 
à l’entreposage, à l’évacuation et à l’élimi
nation, selon le cas, des substances nu- 35 
cléaires ou de l’équipement réglementé et 
celles qui s’appliquent à l’emplacement, à
la conception, à la construction, à l’installa
tion, à l’exploitation, à l’entretien, à la mo
dification, au déclassement et à l’abandon 40 
d’une installation nucléaire ou d’un véhi
cule à propulsion nucléaire;
p) régir la forme du certificat des inspec
teurs et des fonctionnaires désignés;
q) régir la procédure d’homologation ou 45 
d’annulation d’homologation de l’équipe
ment réglementé;

5

20

30
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r) créer des catégories d’installations nu
cléaires;
s) régir l’exploitation d’un service de dosi
métrie;
t) régir la forme des avis prévus par la pré- 5 
sente loi et la façon de les donner;
u) prévoir l’exemption d’une activité, 
d’une personne, d’une catégorie de per
sonnes ou d’une quantité déterminée de 
substance nucléaire de l’application de la 10 
totalité ou d’une partie de la présente loi ou 
des règlements, d’une façon temporaire ou 
permanente;
v) prendre toute autre mesure d’ordre régle
mentaire prévue par la présente loi;
w) prendre toutes les autres mesures qu’elle 
juge nécessaires à l’application de la pré
sente loi et à la mise en oeuvre de sa mis
sion.
(2) Les droits visés à l’alinéa ( 1 )/) ne peu- 20Coûls 

vent dépasser une estimation raisonnable des 
coûts de fourniture des services, renseigne
ments ou produits.

(3) The fee referred to in paragraph ( 1 )(/) 5 (3) Les droits visés à l’alinéa ( 1 )y") ne peu-
for a licence or class of licence may not ex- vent dépasser une estimation raisonnable des 25
ceed a reasonable estimate of the cost of the coûts engagés par la Commission pour pren-
Commission’s regulatory activities related to dre les mesures de réglementation relative- 
that licence or class of licence. ment à une licence ou un permis ou à une

catégorie de licences ou permis.
(4) Regulations made under paragraph 10 (4) Les règlements d’application de l’alinéa 30j,"c°^°reas,10n

(l)(o) incorporating a standard by reference (l)o) qui incorporent des normes par renvoi
may incorporate the standard as amended to a peuvent prévoir qu’elles sont incorporées soit 
certain date or from time to time. avec leurs modifications successives jusqu’à

une date donnée soit avec toutes leurs modifi
cations successives.

15

Amount not to 
exceed cost

(2) The fee referred to in paragraph ( 1 )(i) 
may not exceed a reasonable estimate of the 
cost of providing the information, product or 
service.

CoûtsAmount not to 
exceed cost

Incorporation 
of standards

35
Règlements(5) Le gouverneur en conseil peut, par rè-Regulations (5) The Governor in Council may make 

regulations generally as the Governor in 15 glement, prendre toutes les mesures qu’il juge 
Council considers necessary for carrying out nécessaires à l’application de la présente loi. 
the purposes of this Act.

Incorporation

(1) or (5) incorporating by reference in whole graphes (1) ou (5) qui incorpore par renvoi 40provincial 
or in part an Act of the legislature of a prov- 20 tout ou partie d’un texte — loi ou texte d’ap- 
ince or an instrument made under such an Act 
may incorporate the Act or instrument as 
amended to a certain date or from time to 
time.

(6) Le règlement pris en vertu des para-Incorporation 
of provincial

(6) Any regulation made under subsection
law

plication de celle-ci — provincial peut pré
voir que celui-ci est incorporé soit avec ses 
modifications successives jusqu’à une date 
donnée, soit avec toutes ses modifications 45
successives.
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Champ d’appli
cation

(7) Regulations referred to in subsection 
(6) may apply

(a) generally, in respect of all works and 
undertakings described in section 71;
(b) in respect of a particular work or under- 5 
taking or class or classes of work or under
taking referred to in that section; or

(7) Le règlement visé au paragraphe (6) 
peut s’appliquer :

a) soit, d’une façon générale, à tous les ou
vrages et entreprises visés à l’article 71;
b) soit à un ouvrage ou entreprise en parti- 5 
culier, ou à une ou plusieurs catégories de 
ceux-ci;

Application of 
regulations

c) soit à une catégorie de personnes em
ployées dans le cadre d’un ouvrage ou

(c) in respect of any class or classes of per
sons who are employed in connection with 
a work or undertaking described in para-10 d’une entreprise visés aux alinéas a) ou b). 10 
graph (a) or (b).

Application(8) Le règlement pris en vertu du para- 
incorporating an Act or instrument shall, after graphe (1) qui incorpore le texte provincial 
consultation by the Commission with the ap- est, après consultation par la Commission du 
propriate provincial minister, be administered 15 ministre provincial intéressé, mis en applica- 
and enforced by the person or authority that is tion par la personne ou l’autorité qui est res- 15 
responsible for the administration of the Act ponsable de l’application du texte, 
or instrument.

Administration (8) A regulation made under subsection (1)

Application(9) Le règlement pris en vertu du para- 
incorporating an Act or instrument shall, after 20 graphe (5) qui incorpore le texte provincial 
consultation by the Minister with the appro- est, après consultation par le ministre du mi- 
priate provincial minister, be administered nistre provincial intéressé, mis en application 20 
and enforced by the person or authority that is par la personne ou l’autorité qui est responsa-
responsible for the administration of the Act ble de l’application du texte,
or instrument.

Administration (9) A regulation made under subsection (5)

25
Infraction et 
peine(10) Par dérogation à l’article 51, qui- 

son who contravenes a regulation made under conque enfreint un règlement pris en vertu
subsection (1) or (5) by contravening a provi- des paragraphes (1) ou (5) en violant une dis- 25
sion of an Act of the legislature of a province position du texte incorporé commet une in-
that, or an instrument made under such Act 30 fraction à la présente loi et encourt, le cas 
that, is incorporated by the regulation is guilty échéant, la peine prévue par les lois de la pro
of an offence against this Act and is liable to vince en cas d’infraction à la disposition, 
the same punishment as is imposed by or 
under any Act of that legislature for the con
travention of that provision.

(11) The prosecution of a contravention de
scribed in subsection (10) shall be com
menced by the Attorney General of the 
province in which the offence was committed.

Offence and 
penalty

(10) Notwithstanding section 51, every per-

35
(11) Les poursuites relatives à l’infraction 30Procédure 

définie au paragraphe (10) sont intentées par 
le procureur général de la province où l’in
fraction est commise.

Procedure

Pouvoirs d’urgenceExceptional Powers
Contamination45. Every person who, on reasonable 40 45. Toute personne qui a des motifs raison-

grounds, believes that nables de croire qu’un lieu ou un véhicule est 35
contaminé — au delà du seuil réglementaire 
— par une substance nucléaire radioactive ou 
qu’un événement susceptible d’exposer des 
personnes à des doses de rayonnement supé
rieures aux seuils réglementaires ou de provo- 40

Notification of 
contamination,
etc.

(a) a place or vehicle is contaminated, in 
excess of the prescribed limit, by a radioac
tive nuclear substance, or
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(b) an event has occurred that is likely to quer le rejet dans l’environnement de telles
result in the exposure of persons or the en- quantités de rayonnement s’est produit, est te-
vironment to a dose of radiation in excess 
of the prescribed limits,

shall immediately notify the Commission or 5 pétentes. 
an appropriate authority of the location and 
circumstances of the contamination or event.

46. (1) Where the Commission believes,
on reasonable grounds, that there is contami- tifs raisonnables de croire qu’il y a contami
nation in excess of the prescribed limit by a 10 nation dépassant le seuil réglementaire dans
radioactive nuclear substance at any place, un lieu donné, elle peut tenir une audience,
the Commission may conduct a hearing in conformément aux règles de procédure régie- 10
accordance with the prescribed rules of proce- mentaires, pour déterminer si les conditions
dure to determine whether such contamina- réglementaires de contamination sont réunies,
tion has occurred.

nue d’en communiquer immédiatement les 
détails à la Commission ou aux autorités com-

5

Contaminated
land

46. (1) Lorsque la Commission a des mo- Lieu contaminé

15
Avis de 
contamination

Notice of 
contamination

(2) Where, after conducting a hearing, the 
Commission is satisfied that there is contami
nation referred to in subsection (1), the Com
mission shall file a notice of contamination in

(2) Si, à l’issue de l’audience, la Commis
sion est convaincue que les conditions régle
mentaires sont réunies, elle dépose un avis de 15 
contamination au bureau de la publicité des 

the land registry office or other office where 20 droits ou tout autre bureau d’enregistrement 
title to land is recorded for the area in which des droits immobiliers du lieu, ou à tout autre
the place is located, or in any other prescribed bureau ouvert au public et désigné par règle

ment. 20public office.
Mesures de 
décontamina
tion

(3) En outre, elle peut ordonner au proprié-Measures (3) Where, after conducting a hearing, the 
Commission is satisfied that there is contami- 25 taire ou au responsable du lieu, ou à tout autre 
nation referred to in subsection (1), the Com- personne ayant un intérêt reconnu en droit
mission may, in addition to filing a notice dans ce lieu, de prendre les mesures régle-
under subsection (2), order that the owner or mentaires pour le décontaminer, 
occupant of, or any other person with a right 
to or interest in, the affected land or place 30 
take the prescribed measures to reduce the 
level of contamination.

25

Avis d'annula
tion(4) Lorsqu’elle a des motifs raisonnables de 

croire que les conditions réglementaires ont
Hearing re 
cancellation

(4) Where the Commission believes on rea
sonable grounds that there is no longer con
tamination referred to in subsection (1) at a 35 cessé d’exister dans un lieu visé par un avis 
place with respect to which a notice has been de contamination, la Commission tient une
filed under subsection (2), the Commission audience, conformément aux règles de procé- 30
shall conduct a hearing in accordance with the dure réglementaires, pour déterminer si elle 
prescribed procedures to determine whether doit déposer un avis d’annulation, 
such contamination is no longer present. 40

Dépôt des avis 
d'annulation(5) Au terme de l’audience, si elle est con- 

subsection (4), the Commission is satisfied vaincue que les conditions réglementaires ne 
that the contamination is no longer present, 
the Commission shall file a notice of cancel
lation wherever a notice of contamination in 45 mination déjà déposé pour le lieu, 
relation to the place was filed.

(6) A notice of contamination or cancella
tion is to be filed following a hearing under 
this section and, before such filing, the Com-

(5) Where, after conducting a hearing underNotice of 
cancellation

sont plus réunies, la Commission dépose un 35 
avis d’annulation pour chaque avis de conta-

Avis de 
décision(6) En outre, elle est tenue, avant le dépôt 

d’un avis de contamination ou d’annulation, 
de donner, de la façon prévue par règlement, 40

Notice of 
determination
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mission shall give notice in the prescribed avis de sa décision au propriétaire ou à l’oc-
manner to the owner or occupant of the af- cupant du lieu et à toute autre personne visée
fected land and any other prescribed person of par règlement, 
the Commission's determination.

(7) The Commission shall give notice in the 5 (7) La Commission donne, de la façon pré-
prescribed manner of an order made under vue par règlement, avis de l’ordonnance ren- 5
subsection (3) to any person named in or sub- due en vertu du paragraphe (3) à toute
ject to the order. personne qui y est nommée ou qui est visée

par celle-ci.
47. (1) Notwithstanding any other provi- 47. (1) Par dérogation aux autres disposi- e"

sion of this Act, in case of emergency the 10 lions de la présente loi, la Commission peut, 10 ^urgence 
Commission may, without conducting any en situation d’urgence et sans formalité, ren-
proceedings, make any order that it considers dre l’ordonnance qu’elle juge nécessaire à la
necessary to protect the environment or the préservation de la santé ou de la sécurité des 
health and safety of persons or to maintain personnes, à la protection de l’environne- 
national security and compliance with 15 ment, au maintien de la sécurité nationale et 15

au respect par le Canada de ses obligations 
internationales.

Avin de 
l'ordonnance

Notice of order

Emergency
orders

Canada’s international obligations.

Avis(2) Dès que possible après avoir rendu une 
ordonnance en vertu du paragraphe (1), la

(2) The Commission shall, as soon as prac
ticable after making an order under subsec
tion (1), give notice of it in the prescribed Commission en donne avis de la façon prévue 20

20 par règlement.

Notice

manner.

INFRACTIONS ET PEINES 

48. Commet une infraction quiconque :
a) modifie, sans y être autorisé par les rè
glements ou par une licence ou un permis, 
un objet conçu pour préserver la santé ou la 25 
sécurité des personnes, protéger l’environ
nement contre les dangers liés au dévelop
pement, à la production ou à l’utilisation de 
l’énergie nucléaire ou à la possession ou 
l’utilisation des substances nucléaires, de 30 
l’équipement réglementé ou des renseigne
ments réglementés, ou encore conçu pour 
maintenir la sécurité nationale ou assurer le 
respect par le Canada de ses obligations in
ternationales, ou en fait un mauvais usage, 35 
dans une installation nucléaire, un véhicule 
ou un lieu où se trouvent des substances 
nucléaires;
b) communique des renseignements régle
mentés, sauf dans les cas prévus par les 40 
règlements;
c) contrevient aux conditions d’une licence 
ou d’un permis;
d) fait sciemment une déclaration fausse ou 
trompeuse, verbalement ou par écrit, à la 45

OFFENCES AND PUNISHMENT 

48. Every person commits an offence who
(a) alters, otherwise than pursuant to the 
regulations or a licence, or misuses any 
thing the purpose of which is to

(i) protect the environment or the health 25 
or safety of persons from any risk associ
ated with the development, production or 
use of nuclear energy or the possession 
or use of a nuclear substance, prescribed 
equipment or prescribed information, or 30
(ii) maintain national security or imple
ment international obligations to which 
Canada has agreed, at a nuclear facility 
or at a place where, or vehicle in which, a 
nuclear substance is located;

(b) discloses prescribed information, ex
cept pursuant to the regulations;
(c) fails to comply with any condition of a 
licence;
(d) knowingly makes a false or misleading 40 
written or oral statement to the Commis
sion, a designated officer or an inspector;

InfractionsOffence

35
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(e) fails to comply with an order of the 
Commission, a designated officer or an in
spector;

Commission, à un fonctionnaire désigné ou 
à un inspecteur;
e) contrevient à une ordonnance de la Com
mission ou à un ordre d’un fonctionnaire(/) fails to assist or give information to an 

inspector when requested to do so, or other- 5 désigné ou d’un inspecteur; 
wise interferes with the performance of an 
inspector’s duties;

5

f) n’aide pas l’inspecteur qui le lui de
mande, ne lui donne pas les renseignements 
qu’il lui demande ou entrave son interven
tion;

(g) takes disciplinary action against a per
son who assists or gives information to an 
inspector, a designated officer or the Com- 10 
mission in the performance of the person’s 
functions or duties under this Act;

g) prend des mesures disciplinaires contre 10 
une personne qui aide la Commission, un 
inspecteur ou un fonctionnaire désigné ou 
qui leur donne des renseignements dans le 
cadre de ses fonctions sous le régime de la

(h) except in the prescribed manner and cir
cumstances, terminates, or varies the terms 
and conditions of, employment of a nuclear 15 présente loi; 
energy worker who has received or is com
mitted to a dose of radiation in excess of

15
h) sauf selon les modalités prévues par rè
glement, modifie les conditions d’emploi 
d’un travailleur du secteur nucléaire qui a 
reçu une dose de rayonnement supérieure à

the prescribed limits;
(/) falsifies a record kept pursuant to this 
Act or the regulations or to a condition of a 20 la dose réglementaire ou dont la dose enga- 20 
licence; gée est supérieure à la dose réglementaire, 

ou le congédie;(J) fails to comply with an order made 
under any of sections 58 to 62; or
(k) fails to comply with this Act or any 
regulation made pursuant to this Act.

i) falsifie un document dont la tenue est 
obligatoire au titre de la présente loi, de ses 
règlements ou d’une condition d’une li- 25 
cence ou d’un permis;
j) ne se conforme pas à une ordonnance 
rendue en vertu de l’un des articles 58 à 62;

25

k) contrevient à la présente loi ou à ses 
règlements.
49. Commet une infraction, même en cas 

legal strike or lockout, every person commits de grève ou de lock-out, toute personne tra-
an offence who does not report for duty at a vaillant dans une installation nucléaire qui
nuclear facility or who, while on duty at a omet de se présenter au travail ou quitte son
nuclear facility, withdraws their services, ex- 30 poste de travail alors qu’elle est en service, si 35 
cept where the person is not required to report ce n’est en conformité avec la procédure pré
or is relieved in accordance with a procedure vue par la licence ou le permis délivré à l’é-
set out in the licence for the nuclear facility.

30
Quitter son 
poste49. Notwithstanding the occurrence of aOffence to

withdraw
services

gard de l’installation nucléaire.
50. Every person commits an offence who, 50. Commet une infraction quiconque, ^stance"de 

except as authorized by this Act, possesses a 35 sans y être autorisé au titre de la présente loi, 40 nucléaires
a en sa possession une substance nucléaire, 
une pièce d’équipement réglementé ou des 
renseignements réglementés qui peuvent ser
vir à fabriquer une arme nucléaire ou un engin 
explosif nucléaire.

Offence to 
possess certain 
nuclear
substances, etc. nuclear substance, prescribed equipment or 

prescribed information that is capable of be
ing used to produce a nuclear weapon or a 
nuclear explosive device.

45
Peine51. (1) Every person who contravenes sec- 40 51. (1) Quiconque contrevient à 1 article

36 est coupable d’une infraction et encourt,
Punishment

tion 36 is guilty of an offence punishable on
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summary conviction and liable to a fine not 
exceeding $5,000 or to imprisonment for a 
term not exceeding six months or to both.

sur déclaration de culpabilité par procédure 
sommaire, une amende maximale de 5 000 $ 
et un emprisonnement maximal de six mois, 
ou l’une de ces peines.

(2) Quiconque contrevient à l’article 50 est 5 Peine 
under section 50 is guilty of an indictable of- 5 coupable d’un acte criminel et passible d’un 
fence and fiable to imprisonment for a term emprisonnement maximal de dix ans. 
not exceeding ten years.

(2) Every person who commits an offencePunishment

Peine(3) Quiconque contrevient à la présente loi,(3) Every person who commits an offence 
other than an offence in respect of which sub- à l’exception des paragraphes (1) ou (2), est

10 coupable, selon le cas :

Punishment

10section (1) or (2) applies
a) d’un acte criminel et passible d’une 
amende maximale de 1 000 000 $ et d’un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
de l’une de ces peines;
b) d’une infraction punissable sur déclara- 15 
tion de culpabilité par procédure sommaire 
et passible d’une amende maximale de 
500 000 $ et d’un emprisonnement maxi
mal de dix-huit mois, ou de l’une de ces 
peines.

52. Where an offence under this Act is 20 52. Il est compté une infraction distincte
committed or continued on more than one pour chacun des jours au cours desquels se 
day, it shall be deemed to be a separate of- commet ou se continue une infraction à la 
fence for each day on which it is committed or présente loi. 
continued.

(a) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine not exceeding $1,000,000 or 
to imprisonment for a term not exceeding 
five years or to both; or
(b) is guilty of an offence punishable on 15 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding $500,000 or to imprisonment for
a term not exceeding eighteen months or to 
both.

20
Infraction
continue

Continuing
offence

53. Proceedings by way of summary con- 25 53. Les poursuites par voie de procédure 25 Prescription
viction in respect of an offence under this Act sommaire pour infraction à la présente loi se
may be instituted not later than two years af- prescrivent par deux ans à compter de la per
ler the time when the subject-matter of the 
proceedings arose or the Commission became 
aware of the subject-matter of the proceed- 30 
ings.

Limitation

pétration de l’infraction ou de la date à la
quelle la Commission en a été informée.

54. Le paragraphe 389(5) de la Loi sur la 30
de la Loi sur la 
marine 
marchande du 
Canada

54. Subsection 389(5) of the Canada Ship
ping Act does not apply in respect of a nuclear marine marchande du Canada ne s’applique
substance, prescribed equipment, a nuclear pas aux substances nucléaires, à l’équipement
facility or a nuclear-powered vehicle.

Non-applica
tion of subsec
tion 389(5) of 
Canada 
Shipping Act 35 réglementé, aux installations nucléaires ni 

aux véhicules à propulsion nucléaire.
55. (1) Subject to this section, a certificate 55. (1) Sous réserve des autres dispositions 35™“»*?" 

purporting to be signed by an analyst, stating du présent article, le certificat censé signé par 
that the analyst has analysed or tested a sub- l’analyste, où il est déclaré que celui-ci a étu-
stance or product and stating the result of the dié telle substance ou tel produit et où sont
analysis or test, or a copy or extract of a cer-40donnés ses résultats, ainsi qu’un extrait ou

copie d’un tel certificat établis ou certi- 40

Evidence by 
certificate

tificate certified as such by an inspector or une 
designated officer is admissible in evidence in fiés conformes par un inspecteur ou un fonc-
any prosecution for an offence under this Act tionnaire désigné sont admissibles en preuve
without proof of the signature or official char- dans les poursuites engagées pour infraction à 
acter of the analyst, inspector or designated 45 la présente loi, sans qu’il soit nécessaire de
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officer and is proof of the statements con
tained in the certificate.

prouver l’authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du signataire; 
le certificat, l’extrait ou la copie font foi de 
leur contenu.

(2) La partie contre laquelle est produit le 
certificat, l’extrait ou la copie peut, avec l’au- 

5 torisation du tribunal, exiger la présence de 
l’analyste, de l’inspecteur ou du fonctionnaire 
désigné pour contre-interrogatoire.

(2) Any party against whom a certificate, 
copy or extract referred to in subsection (1) is 
produced may, with leave of the court, require 
the attendance of the analyst, inspector or 
designated officer, as the case may be, for the 
purposes of cross-examination.

(3) No certificate, copy or extract shall be
received in evidence pursuant to subsection 10reçu en preuve que si la partie qui a l’inten- 
(1) unless the party intending to produce it lion de le produire contre une autre en donne
has given to the party against whom it is in- à celle-ci un préavis suffisant en y joignant
tended to be produced reasonable notice of une copie du certificat.
that intention, together with a copy of the cer
tificate.

5 Présence de 
l’analyste

Attendance

Notice (3) Le certificat, l’extrait ou la copie n’est l0Préavis

15
56. Le titulaire qui commet à l’étranger un 15 Application

. . extratemtonalegeste — acte ou omission — qui, s il était 
commis au Canada, constituerait soit une in- 

committed in Canada, be an offence under fraction à l’alinéa 48c), soit une infraction à 
paragraph 48(c) or under paragraph 48(0 in 20l’alinéa 48/) commise à l’égard de sa licence 
relation to its licence, is deemed to have com- ou de son permis est, à la condition de résider 20

ou d’exercer une activité commerciale au 
Canada, réputé avoir commis ce geste au 
Canada.

Offence outside 
Canada

56. Every licensee who resides or carries 
on business in Canada and commits, outside 
Canada, an act or omission that would, if

milled that act or omission in Canada.

Lieu du procès57. A prosecution for an offence under this 57. Les poursuites pour infraction à la pré-
Act may be instituted, heard and determined sente loi peuvent être intentées au lieu de la 25
in the place where the offence was commit-25 perpétration, à celui où la cause d’action a 
ted, the subject-matter of the prosecution pris naissance, au lieu de la résidence de l’ac-
arose, the accused is resident or the accused is cusé ou au lieu où il exerce une activité corn-
carrying on business. merciale.

58. (1) Where an offender has pleaded 58. (1) Le tribunal peut prononcer l’abso-30Absolu,lon 
guilty to or been found guilty of an offence 30 lution du contrevenant qui a plaidé coupable
under this Act, the court may, instead of con
victing the offender, order that the offender 
be discharged absolutely or on conditions that 
have any or all of the effects described in 
paragraphs 60(1 )(a) to (/').

Trial of offence

Absolute or 
conditional 
discharge

ou a été reconnu coupable, en l’assortissant 
éventuellement, par ordonnance, de condi
tions imposant la totalité ou une partie des 
obligations visées aux alinéas 60(1 )a) à y). 35

35
Demande du 
poursuivant(2) Si le contrevenant manque aux obliga

tions que lui impose l’ordonnance ou est dé
claré coupable d’une autre infraction à la 
présente loi perpétrée après la date à laquelle 

was made, the prosecutor may apply to the 40 l’ordonnance est rendue, le poursuivant peut 40 
court to revoke the discharge, convict the of- demander au tribunal d’annuler l’absolution, 
fender of the offence to which the discharge 
relates and impose any sentence that could
have been imposed if the offender had been poser la peine dont il était passible au moment 
convicted at the time the order was made.

Application by 
prosecutor

(2) Where an offender contravenes an order 
made under subsection (1) or is convicted of 
any other offence under this Act that is com
mitted after the order under subsection (1)

de déclarer le contrevenant coupable de l’in
fraction dont il avait été absous et de lui im-

4545 où l’ordonnance a été prise.
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Suspended
sentence 59. (1) Where an offender is convicted of 59. (1) En cas de déclaration de culpabilité 

an offence under this Act, the court may sus- pour infraction à la présente loi, le tribunal
pend the passing of sentence and may order peut surseoir au prononcé de la peine et or-
that the accused comply with any condition donner à l’accusé de se conformer aux condi-
having any or all of the effects described in 5 lions imposant la totalité ou une partie des 5

obligations visées aux alinéas 60(1 )a) à J).

Sursis

paragraphs 60(1 )(a) to (/").
Application by 
prosecutor (2) Where the offender contravenes an or- (2) Si le contrevenant manque aux obliga- 

der made under subsection (1) or is convicted lions que lui impose l’ordonnance ou est dé- 
of any other offence under this Act that is claré coupable d’une autre infraction à la 
committed after the order under subsection 10 présente loi perpétrée après la date à laquelle 10 
(1) was made, the prosecutor may apply to the l’ordonnance est rendue, le poursuivant peut 
court to impose any sentence that could have demander au tribunal d’imposer toute peine
been imposed if the passing of sentence had qui aurait pu être imposée s’il n’y avait pas eu
not been suspended.

Demande du 
poursuivanl

sursis.
Orders of court 60. (1) Where an offender has been con- 15 60. (1) En sus de toute peine prévue par la 15 Ordonnance du 

victed of an offence under this Act, in addi- présente loi, le tribunal peut rendre une or- " una 
tion to any other punishment that may be donnance imposant au contrevenant déclaré 
imposed under this Act, the court may make coupable tout ou partie des obligations sui-
an order having any or all of the following vantes :
effects: 20 a) s’abstenir de tout acte ou activité ris- 20 

quant d’entraîner, de l’avis du tribunal, la 
continuation de l’infraction ou la récidive;

b) prendre les mesures que le tribunal es
time justes pour réparer ou éviter des dom
mages à l’environnement ou à la santé ou la 25 
sécurité des personnes résultant des faits 
qui ont mené à la déclaration de culpabilité;

c) publier, à ses frais et de la manière pré
vue par règlement, les faits liés à la déclara
tion de culpabilité;
d) aviser, à ses frais et de la manière prévue 
par règlement, toute victime des faits liés à 
la déclaration de culpabilité;

e) donner tel cautionnement ou déposer au
près du tribunal telle somme d’argent en 35 
garantie de l’observation d’une ordonnance 
rendue en vertu du présent article;
f) fournir à la Commission, sur demande 
présentée par celle-ci au tribunal dans les 
trois ans suivant la déclaration de culpabili- 40 
té, les renseignements que le tribunal es
time justifiés en l’occurrence relativement 
aux activités du contrevenant;

g) indemniser la Commission, en tout ou en 
partie, des frais qu’elle a engagés pour la 45 
réparation ou la prévention des dommages

(a) prohibiting the offender from commit
ting any act or engaging in any activity that 
may, in the opinion of the court, result in 
the continuation or repetition of the of
fence;
(b) directing the offender to take any mea
sure that the court considers appropriate to 
protect the environment or the health or 
safety of persons from harm resulting from 
the act or omission that constituted the of- 30 
fence, or to remedy such harm;

(c) directing the offender to publish, in the 
prescribed manner and at the offender’s 
own expense, the facts relating to the con
viction;

(d) directing the offender to notify, in the 
prescribed manner and at the offender’s 
own expense, any person who is affected 
by the offender’s conduct, of the facts relat
ing to the conviction;
(e) directing the offender to post a bond or 
pay an amount of money into court that the 
court considers appropriate to ensure com
pliance with any order, prohibition, direc
tion or requirement provided for in this 45 
subsection;
(/) directing the offender to submit to the 
Commission, on application to the court by

25

30

35

40
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the Commission made within three years 
after the date of conviction, such informa
tion with respect to the activities of the of
fender as the court considers appropriate in 
the circumstances;
(g) directing the offender to compensate the 
Commission, in whole or in part, for the 
cost of any remedial or preventive measure 
taken by or caused to be taken on behalf of 
the Commission as a result of the act or 10 
omission that constituted the offence;
(h) directing the offender to perform com
munity service, subject to such reasonable 
conditions as may be imposed by the court 
on the recommendation of the Commission; 15
(/) directing the offender to pay an amount 
for the purposes of conducting research in
to the use and disposal of any nuclear sub
stance, prescribed equipment or nuclear 
facility in respect of which the offence was 20 
committed; or
(/') requiring the offender to comply with 
such other conditions as the court considers 
appropriate in the circumstances for secur
ing the offender’s good conduct and for 25 
preventing the offender from repeating the 
same offence or committing any other of
fence under this Act.

résultant des faits qui ont mené à la décla
ration de culpabilité;
h) exécuter des travaux d’intérêt collectif 
aux conditions raisonnables que peut fixer
le tribunal sur la recommandation de la 5 
Commission;
i) verser une somme destinée à permettre 
des recherches sur l’utilisation et l’évacua
tion d’une substance nucléaire, de l’équipe
ment réglementé ou des installations 10 
nucléaires qui ont donné lieu à l’infraction;
j) se conformer aux autres conditions que le 
tribunal estime justifiées pour assurer la 
bonne conduite du contrevenant et empê
cher toute récidive.

5

15

Prise d'effetComing into 
force and 
duration of 
order or 
condition

(2) Toute ordonnance rendue en vertu des 
58(1) or 59(1) shall come into force on the 30 paragraphes (1), 58(1) ou 59(1) prend effet 
day on which the order is made or on such soit immédiatement, soit à la date fixée par le 
other day as the court may determine and tribunal, et elle demeure en vigueur pendant 
shall not continue in force for more than three trois ans au plus, 
years after that day.

61. Where a person has been convicted of 35 61. Le tribunal saisi d’une poursuite pour
an offence under this Act and the court is infraction à la présente loi peut, s’il constate 
satisfied that, as a result of the commission of que le contrevenant a tiré des avantages finan- 
the offence, monetary benefits accrued to the ciers de la perpétration de celle-ci, lui infli- 
person, the court may order the person to pay, ger, en sus du maximum imposable, l’amende 25 
notwithstanding the maximum amount of any 40 supplémentaire qu’il juge égale à ces avan- 
fine that may otherwise be imposed under this tages.
Act, an additional fine in an amount equal to 
the court’s estimation of the amount of the 
monetary benefits.

62. (1) Where an offender has been con-45 62. (1) À la demande de la victime, le tri-
victed of an offence under this Act, in addi- bunal peut, au moment de l’application de la 
tion to any sentence imposed, the court may, peine, ordonner au contrevenant qui a été dé- 30 
at the time sentence is imposed and on the claré coupable d’une infraction à la présente

(2) An order made under subsection (1),

20

Amende
supplémentaire

Additional fine

Dommages-
intérêts

Compensation 
for loss of 
property
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application of any person who has suffered 
loss of, or damage to, property, as a result of 
the commission of the offence, order the of
fender to pay to that person, within such peri
od as the court considers reasonable, an 5 
amount of compensation for the loss or dam
age.

loi de verser à la victime, dans le délai qu’il 
estime raisonnable, des dommages-intérêts 
pour la perte des biens ou les dommages à 
ceux-ci résultant de l’infraction.

Enforcement (2) Where an amount that is ordered to be 
paid under subsection (1) is not paid within fixé, la victime peut faire inscrire l’ordon-
the period specified, the applicant may, by 10 nance au greffe de la juridiction supérieure 
filing the order in the superior court of the ayant compétence en matière civile dans la 
province in which the trial was held, enter the province où le procès a eu lieu. L’ordonnance
amount ordered to be paid as a judgment, and peut alors être exécutée selon les mêmes mo- 10
such a judgment is enforceable against the dalités qu’un jugement de cette juridiction, 
offender in the same manner as if it were a 15 
judgment rendered against the offender in that 
court in civil proceedings.

(2) En cas de non-paiement dans le délai 5 Exécution

Ordonnance de 
modification 
des sanctions

63. (1) Le tribunal qui a rendu une ordon- 
under section 58, 59 or 60 in relation to an nance en vertu des articles 58, 59 ou 60 peut, 
offender, the court may, on application by the 20 sur demande du procureur général du Canada 
offender or the Attorney General of Canada, ou du contrevenant, faire comparaître celui-ci 15 
require the offender to appear before the court et, après avoir entendu les observations de 
and, after hearing the offender and the Attor- l’un et l’autre, modifier l’ordonnance selon ce 
ney General, may vary the order in one or any qui est applicable en l’espèce et lui paraît jus- 
combination of the following ways that is ap- 25 tifié par toute évolution de la situation du 
plicable and, in the opinion of the court, is contrevenant : 
rendered desirable by a change in the circum
stances of the offender since the order was 
made, namely,

(ti) make changes in the order or the condi- 30 
lions specified in the order or extend the 
period for which the order is to remain in 
force for such period, not exceeding one 
year, as the court considers desirable; or
(6) decrease the period for which the order 35 
is to remain in force or relieve the offender, 
either absolutely or partially or for such pe
riod as the court considers desirable, of 
compliance with any condition that is spec
ified in the order.

Variation of 
sanctions

63. (1) Where a court has made an order

20

a) soit en modifiant l’ordonnance ou ses 
conditions ou en prolongeant sa validité, 
sans toutefois excéder un an, pour une du
rée qu’il estime indiquée;
b) soit en raccourcissant la période de vali- 25 
dité de l’ordonnance ou en dégageant le 
contrevenant, absolument ou partiellement, 
ou pour une durée qu’il estime indiquée, de 
l’obligation de se conformer à telle condi
tion de celle-ci. 30

40
Préavis(2) Avant de rendre une ordonnance en ver

tu du présent article, le tribunal peut en don-
Notice (2) Before varying an order under subsec

tion (1), the court may direct that notice be 
given to any persons that the court considers ner préavis aux personnes qu’il juge 
to be interested in the order and may hear any intéressées; il peut aussi les entendre, 
or all of those persons. 45

(3) Après audition de la demande visée au 35 Restriction 

section (1) in respect of an offender has been paragraphe (1), toute nouvelle demande est
heard by a court, no other application may be subordonnée à l’autorisation du tribunal.

Subsequent 
applications 
with leave

(3) Where an application made under sub-
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made with respect to the order except with 
leave of the court.

64. Nothing in section 58, 59, 60, 62 or 63 
shall be construed as restricting

Application of 
Nuclear 
Liability Act

64. Les articles 58, 59, 60, 62 et 63 n’ont 
pas pour effet de porter atteinte :

Application de 
la Loi sur la 
responsabilité 
nucléaire

(a) any right, obligation or liability of any 5 a) aux droits, aux obligations ou à la res- 
person arising under the Nuclear Liability 
Acf, or
(ft) the jurisdiction of a Nuclear Damage 
Claims Commission established under the 
Nuclear Liability Act.

ponsabilité de toute personne découlant de 
la Loi sur la responsabilité nucléaire; 5
ft) à la compétence d’une commission de 
réparation des dommages nucléaires consti- 

10 tuée sous le régime de la Loi sur la respon
sabilité nucléaire.
65. (1) En cas de manquement à l’obliga- 10 Publication 

order made under section 58, 59 or 60 to com- tion de publication prévue à l’alinéa 60(1 )c) 
ply with a condition having the effect de- et imposée à un contrevenant en vertu de l’ar- 
scribed in paragraph 60(1 )(c) and the offender tide 58, 59 ou 60, la Commission peut procé- 
fails to comply with the condition, the Com- 15 der à la publication de la façon que prévoit cet 
mission may publish the facts in the manner alinéa et en recouvrer les frais auprès du con- 15 
referred to in that paragraph and may recover trevenant. 
the costs of publication from the offender.

(2) Where the Commission incurs publica
tion costs under subsection (1) or an offender 20 sion engage au titre du paragraphe (1) ainsi 
is required by an order made under section 58, que les indemnités visées à l’alinéa 60(1 )g) et 
59 or 60 to comply with a condition having les intérêts afférents constituent des créances 20 
the effect described in paragraph 60(1 )(g), the de Sa Majesté du chef du Canada dont le re- 
costs and any interest thereon constitute a couvrement peut être poursuivi à ce titre de- 
debt due to Her Majesty in right of Canada 25 vant toute juridiction compétente ou selon 
and may be recovered as such in any court of toute autre modalité de droit, 
competent jurisdiction or in any manner pro
vided for by law.

Publication 65. (1) Where an offender is required by an

Créances de Sa 
Majesté

Debt due to Her 
Majesty

(2) Les frais de publication que la Commis-

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL
66. Les commissaires, les dirigeants, les 25 Serment de

. . .. ° , , fonction et deployee of the Commission and every person 30 employés, les mandataires et les préposés de confidentialité 
acting on behalf or under the direction of the la Commission sont tenus, avant de commen- 
Commission shall, before acting as such, take cer à exercer leurs fonctions, de prêter, devant 
before a justice of the peace or a commission- un juge de paix ou une personne autorisée à
er for taking affidavits the following oath or faire prêter serment, le serment de fonction et 30

35 de confidentialité dont la teneur suit :

Oath or 
affirmation of 
fidelity and 
secrecy

66. Every member, every officer and em-

affirmation of fidelity and secrecy:
, je jure (ou déclare solennelle

ment) que je remplirai bien et fidèlement les 
fonctions attachées à la charge de commis
saire (ou au poste) (ou au mandat) que j’oc- 35

Moi,, do solemnly swear (or affirm) 
that I will faithfully, truly and to the best of 
my judgment, skill and ability execute and 
perform the duties required of me as a 
member (or officer or employee or person 40 cupe à la Commission canadienne de sûreté 
acting on behalf or under the direction, as the nucléaire (ou les fonctions qui sont rattachées 
case may be), of the Canadian Nuclear Safety 
Commission.

I,

aux instructions que me donne la Commission 
canadienne de sûreté nucléaire).

Je jure ( ou déclare solennellement) en ou- 40I further solemnly swear (or affirm) that I 
will not communicate or allow to be commu- 45 tre que je ne communiquerai, ou permettrai
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nicated to any person not legally entitled que soit communiqué, aucun renseignement
thereto any information relating to the affairs sur l’activité de la Commission à quiconque
of the Commission nor will I allow any such n’y a pas droit, ni ne lui permettrai l’accès
person to inspect or have access to any books aux documents appartenant à cette dernière
or documents belonging to or in the posses- 5 ou en sa possession, et se rapportant à son 5 
sion of the Commission and relating to its activité, 
business.

Application of
Financial
Administration

67. Subject to this Act and the regulations, 67. Sous réserve des autres dispositions de Application de 
the Financial Administration Act applies in la présente loi et des règlements, la Loi sur la ^i'o'ndïs 
respect of the Commission. 10gestion des finances publiques s’applique à finances

l’égard de la Commission.
Act

Expenses 68. The Commission may expend, admin
ister, use or dispose of any money or other aliéner les sommes et autres biens qu’elle ac- 
property acquired by gift, bequest, donation quiert au titre d’une libéralité, sous réserve
and the like, subject to the terms, if any, on des conditions que la libéralité y attache,
which the money or other property was given, 15 
bequeathed, donated or otherwise made avail
able to the Commission.

68. La Commission peut gérer, affecter et Dépenses

69. À l’exclusion d’un décret pris sous le 15 Non-appiica- 
Act, other than an order made under section régime de l’article 19, les décisions, ordres ou "u?il*'textes
19, is not a statutory instrument for the pur-20 ordonnances respectivement rendues, donnés réglementaires 
poses of the Statutory Instruments Act.

Non-applica
tion of 
Statutory 
Instruments Act

69. A decision or order made under this

ou prises sous le régime de la présente loi ne 
sont pas des textes réglementaires au sens de 
la Loi sur les textes réglementaires. 20

Unpaid fees 70. The amount of any fee imposed on a 70. Les droits qu’une personne est tenue de
person under this Act and any interest thereon payer au titre de la présente loi et les intérêts
is a debt due to Her Majesty in right of afférents constituent des créances de Sa Ma- 
Canada and may be recovered as such from 25 jesté du chef du Canada dont le recouvrement 
the person on whom it was imposed in any peut être poursuivi à ce titre devant toute juri- 25

diction compétente.
71. Any work or undertaking constructed 71. Sont déclarés à l’avantage général du

for the development, production or use of nu- Canada les ouvrages et entreprises construits
clear energy or for the mining, production, 30 en vue du développement, de la production ou 
refinement, conversion, enrichment, process- de l’utilisation de l’énergie nucléaire, ceux 30 
ing, reprocessing, possession or use of a nu- destinés à la production, à la conversion, à 
clear substance or for the production, l’enrichissement, au traitement, au retraite-
possession or use of prescribed equipment or ment, au raffinage, à la possession, à l’utilisa-
prescribed information is declared to be a 35 lion ou à l’extraction minière d’une substance
work or undertaking for the general advan- nucléaire et ceux destinés à la production, à la 35 
tage of Canada. possession et à l’utilisation de l’équipement

réglementé et des renseignements régle
mentés.

Créances de Sa 
Majesté

court of competent jurisdiction.
Works and 
undertakings

Avantage 
général du 
Canada

Rapport annuelAnnual report 72. The Commission shall, within four 
months after the end of each fiscal year, sub
mit to the Minister a report of the activities of 40 ministre un rapport de ses activités au cours 
the Commission under this Act for that fiscal de cet exercice. Le ministre le fait déposer
year, and the Minister shall cause the report to devant chaque chambre du Parlement dans les
be laid before each House of Parliament on quinze premiers jours de séance de celle-ci

suivant sa réception.

72. Dans les quatre mois suivant la fin de 
chaque exercice, la Commission présente au 40

45
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any of the first fifteen days on which that 
House is sitting after receiving it.

TRANSITIONAL PROVISIONS

73. The definitions in this section apply in 
this section and sections 74 to 80.
“Board” means the Atomic Energy Control 5 

Board established by section 3 of the 
Atomic Energy Control Act, as that section 
read immediately before the commence
ment day.

“commencement day” means the day on 10 
which this Act comes into force.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

73. Les definitions qui suivent s’appli
quent au présent article et aux articles 74 à

Definitions Définitions

80.“Board"
« ancienne 
commission » « ancienne commission » La Commission de ■anciennc 

contrôle de l’énergie atomique constituée 5 "8»™lr'°n 
par l’article 3 de la Loi sur le contrôle de 
l’énergie atomique, dans sa version anté
rieure à la date d’entrée en vigueur.

« date d’entrée en vigueur » Date d’entrée 
en vigueur de la présente loi.

“commence
ment day”
« date d’entrée 
en vigueur *

« date d’entrée 
. ~ en vigueur »
I U “commence

ment day”

« nouvelle 
commission * 
French version 
only

« nouvelle commission » La Commission ca
nadienne de sûreté nucléaire constituée 
par l’article 8.
74. L’ancienne commission est dissoute.Board

dissolved
Dissolution de 
l'ancienne 
commission

75. La personne qui occupe la charge de 15 
President of the Board immediately before 15 président de l’ancienne commission à la date commission 
the commencement day continues in office d’entrée en vigueur continue d’exercer ses
as the President of the Commission for the fonctions, à titre de président de la nouvelle
remainder of the term for which that per- commission, jusqu’à l’expiration de son 
son was appointed President.

76. Each person who holds office as a 20 
member of the Board immediately before 
the commencement day continues in office 
as a member of the Commission for the re
mainder of the term for which the person 
was appointed.

74. The Board is hereby dissolved.

President of 
Commission 75. The person who holds the office of

20mandat
Autres
commissaires

Other members 
of Commission

76. Les personnes qui occupent une 
charge de membre de l’ancienne commis
sion à la date d’entrée en vigueur conti
nuent d’exercer leurs fonctions, à titre de 
membres de la nouvelle commission, jus- 25 

25 qu’à l’expiration de leur mandat.
Transfert des 
droits et 
obligations

77. (1) Les droits et les biens de Sa Majes- 
Majesty in right of Canada that are under té du chef du Canada dont la gestion était 
the administration and control of the Board confiée à l’ancienne commission ainsi que 
and ail obligations and liabilities of the les droits et obligations de l’ancienne corn- 30 
Board are hereby transferred to the Com- 30 mission sont transférés à la nouvelle com

mission.

Rights and 
obligations 
transferred

77. (1) All rights and property of Her

mission.
Renvois(2) Sauf indication contraire du contexte, 

dans tous les contrats, actes et autres docu
ments signés par l’ancienne commission 35

References (2) Every reference to the Board in a 
deed, contract or other document executed 
by the Board in its own name shall, unless 
the context otherwise requires, be read as a 35 sous son nom, les renvois à l’ancienne corn- 
reference to the Commission. mission valent renvois à la nouvelle commis

sion.
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Closing out 
affairs

(3) The Minister may do and perform all 
acts and things necessary for or incidental 
to closing out the affairs of the Board.

(3) Le ministre peut prendre toutes les 
mesures nécessaires ou liées à la liquidation 
de l’ancienne commission.

Liquidation

Commence
ment of legal 
proceedings

78. (1) Les procédures judiciaires rela-78. (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or 5 tives aux obligations contractées ou aux en- 5 
liability incurred by the Board, or in the gagements pris soit par l’ancienne 
closing out of the affairs of the Board, may commission, soit lors de la liquidation de 
be brought against the Commission in any celle-ci, peuvent être intentées contre la 
court that would have had jurisdiction if the nouvelle commission devant tout tribunal 
action, suit or proceeding had been brought 10 qui aurait eu compétence pour être saisi des 10 
against the Board.

Procédures
judiciaires
nouvelles

procédures intentées contre l’ancienne com
mission.

Procédures en 
cours devant 
les tribunaux

(2) La nouvelle commission prend la suite 
ceeding to which the Board is party pending de l’ancienne, au même titre et dans les
in any court immediately before the com- mêmes conditions que celle-ci, comme par- 15
mencement day may, on that day, be contin- 15 tie dans les procédures judiciaires en cours 
ued by or against the Commission in the like à la date d’entrée en vigueur et auxquelles
manner and to the same extent as it could l’ancienne commission est partie, 
have been continued by or against the 
Board.

(3) Proceedings pending before the Board 20 (3) Les procédures en cours devant l’an- cours devam"
immediately before the commencement day cienne commission à la date d’entrée en vi- 20 l'ancienne
shall be taken up and continued before the gueur se poursuivent devant la nouvelle
Commission under and in accordance with commission sous le régime de la présente
this Act.

Continuation 
of legal 
proceedings

(2) Any action, suit or other legal pro-

Pending
proceedings

commission

loi.
Transfert du 
personnel79. (1) Every person who, immediately 25 79. (1) Les personnes qui, à la date d’en-

before the commencement day, was an of- trée en vigueur, sont des dirigeants ou des 25 
ficer or employee of the Board becomes, on employés de l’ancienne commission devien- 
that day, an officer or employee, as the case nent respectivement, à cette date, dirigeants

ou employés de la nouvelle commission.
(2) Every person to whom subsection (1) 30 (2) Les personnes visées par le para-

applies shall be deemed to have been ap- graphe (1) sont réputées avoir été engagées 30 
pointed in accordance with subsection 16(1). sous le régime du paragraphe 16(1).

(3) Il demeure entendu que le paragraphe 
(1) n’a pas pour effet d’accorder à qui- 

35 conque le droit à une indemnité de départ.

Transfer of 
staff

may be, of the Commission.
PrésomptionDeemed

appointment

Aucune 
indemnité de 
départ

No severance (3) For greater certainty, nothing in sub
section (1) shall be construed as entitling 
any person to severance pay.

pay

(4) Les personnes visées par le para- 35 Pr<s°mPllon 
graphe (1) sont réputées, quant à leur ad
missibilité aux divers congés et autres

Period of 
service

(4) A person to whom subsection (1) ap
plies shall be deemed, while an officer or 
employer of the Board, to have been em
ployed in the Public Service for the purpose avantages liés à leur emploi, employées dans 
of determining the person’s entitlement to 40 la fonction publique, 
leave or any other employment benefit.

80. Les licences ou permis délivrés sous le 40 ou
régime d’un règlement pris en vertu de l’ali-

80. A licence that is issued pursuant to 
regulations made under paragraph 9(6) of 
the Atomic Energy Control Act and that is in néa 96) de la Loi sur le contrôle de l’énergie 
force immediately before the commence- 45 atomique et en cours de validité à la date

d’entrée en vigueur sont réputés avoir été

Licences

ment day is deemed to have been issued
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délivrés sous le régime de l’article 24 et de
meurer en vigueur pour la durée prévue de 
leur validité, et tous frais ou droits y affé
rents payés ou payables en vertu du Règle-

under section 24 of this Act and to be in 
force for the remainder of the period for 
which it was issued under the Atomic Energy 
Control Act and any fees paid or payable 
under the AECB Cost Recovery Fees Régula- 5 ment de 1994 sur les droits pour le 5 
tions, 1994 in respect of such a licence are 
deemed to be paid or payable, as the case 
may be, under this Act.

recouvrement des coûts de la CCEA sont ré
putés payés ou payables en vertu de la pré
sente loi.

Documents81. A certificate, approval, endorsement, 81. Un certificat, une approbation, une 
authorization, designation, permit or sped- 10 acceptation, une autorisation, une désigna- 10 
fication issued pursuant to the Atomic Ener- tion, une spécification ou un permis ou une 
gy Control Act or any regulation made licence délivré en vertu de la Loi sur le con- 
under that Act is deemed to have been is- trôle de l’énergie atomique ou de ses règle- 
sued pursuant to regulations made under ments est réputé avoir été délivré en vertu 
this Act and to be in force for the remainder 15 de règlements pris en application de la pré- 15 
of the period for which it was issued under sente loi et demeure en vigueur pour la du- 
that Act or those regulations. rée prévue de sa validité.

Certificates,
etc.

Installation
nucléaire82. Une installation nucléaire désignée 

the Atomic Energy Control Board for the par la Commission de contrôle de l’énergie 
purposes of the Nuclear Liability Act is 20 atomique pour l’application de la Loi sur la 20 
deemed to have been designated for those responsabilité nucléaire est réputée désignée 
purposes by the Canadian Nuclear Safety par la Commission canadienne de sûreté nu

cléaire.

82. A nuclear installation designated byNuclear instal
lation

Commission.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

L.R .ch. A-lLoi sur l’accès à l’informationAccess to Information ActR.S., c. A-l

83. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in-83. Schedule I to the Access to Informa
tion Act is amended by striking out the fol- 25 formation est modifiée par suppression, sous 25

l’intertitre « Autres institutions fédérales »,“Otherlowing under the heading 
Government Institutions”: de ce qui suit :

Commission de contrôle de l’énergie ato
mique

30 Atomic Energy Control Board
84. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, sous l’intertitre « Autres institutions 
fédérales », de ce qui suit :

35 Commission canadienne de sûreté nucléaire 35 
Canadian Nuclear Safety Commission

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique
84. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order 
under the heading “Other Government In
stitutions”:
Canadian Nuclear Safety Commission

Commission canadienne de sûreté nuclé
aire

85. Schedule II to the Act is amended by 
deleting the reference to
Atomic Energy Control Act

Loi sur le contrôle de l’énergie atomique

30

85. L’annexe II de la même loi est modi
fiée par suppression de ce qui suit :

40 Loi sur le contrôle de l’énergie atomique
Atomic Energy Control Act 40
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and the corresponding reference to section ainsi que de la mention « article 9 » placée
en regard de ce titre de loi.

86. L’annexe II de la même loi est modi
fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :

5 Loi sur la sûreté et la réglementation nu
cléaires
Nuclear Safety and Control Act

and by adding a corresponding reference ainsi que de la mention « alinéas 44(1 )d) et
486) » en regard de ce titre de loi.

9.
86. Schedule II to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:
5

Nuclear Safety and Control Act
Loi sur la sûreté et la réglementation 

nucléaires

to paragraphs 44(l)(d) and 48(6). 10

R.S.,c. A-16 L.R., ch. A-6Atomic Energy Control Act
87. The long title to the Atomic Energy 10 87. Le titre intégral de la Loi sur le con

trôle de l’énergie atomique est remplacé par 
ce qui suit :

Loi sur le contrôle de l’énergie atomique

Control Act is replaced by the following:

An Act relating to the development and utili- Loi concernant le développement et l’utilisa-
tion de l'énergie nucléaire

88. Le préambule de la même loi est 
abrogé.

89. Section 1 of the Act is replaced by the 15 89. L’article 1 de la même loi est rem-
following:

1. This Act may be cited as the Nuclear 
Energy Act.

15zation of nuclear energy
88. The preamble to the Act is repealed.

placé par ce qui suit :
20 Titre abrégé1. Loi sur l'énergie nucléaire.Short title

90. (1) Les définitions de « commissaire »,
« énergie atomique »,

« président » et « substances réglementées », 
à l’article 2 de la même loi, sont abrogées.

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 25 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
« énergie nucléaire » S’entend au sens de l’ar

ticle 2 de la Loi sur la sûreté et la régle
mentation nucléaires.

« substance nucléaire » S’entend au sens de 
l’article 2 de la Loi sur la sûreté et la ré
glementation nucléaires.
91. L’intertitre précédant l’article 3 et les 

articles 3 à 9 de la même loi sont abrogés. 35
92. Les alinéas 10(l)c) et d) de la même 

loi sont remplacés par ce qui suit :

90. (1) The definitions “atomic energy”,
“Board”, “member”, “prescribed sub- 20 « Commission », 
stances” and “President” in section 2 of the
Act are repealed.

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

< énergie 
nucléaire » 
“nuclear

30

“nuclear energy” has the meaning assigned 25 
to that expression by section 2 of the Nu
clear Safety and Control Acf,

“nuclear substance” has the meaning as
signed to that expression by section 2 of 
the Nuclear Safety and Control Act.
91. The heading before section 3 and sec

tions 3 to 9 of the Act are repealed.
92. Paragraphs 10(l)(c) and (d) of the 

Act are replaced by the following:

“nuclear
energy"
« énergie 
nucléaire »

« substance 
nucléaire » 
“nuclear 
substance”

“nuclear 
substance” 
« substance 
nucléaire • 30

1993, ch. 34, 
art. 4(F)1993, c. 34, s.

4(F)
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur l'énergie atomique 
Article 87. — Texte du titre intégral :

Loi concernant l’exploitation et le contrôle de l’énergie atomique

Atomic Energy Control Act
Clause 87: The long title reads as follows:

An Act relating to the development and control of atomic energy

Clause 88: The preamble reads as follows:
Whereas it is essential in the national interest to make provision for 

the control and supervision of the development, application and use of 
atomic energy and to enable Canada to participate effectively in mea
sures of international control of atomic energy that may hereafter be 
agreed on;

Clause 89: Section 1 reads as follows:
1. This Act may be cited as the Atomic Energy Control Act.

Clause 90(1): The relevant definitions in section 2 read 
as follows:
“atomic energy” means all energy of whatever type derived from or 

created by the transmutation of atoms;
“Board” means the Atomic Energy Control Board established by section

Article 88. — Texte du préambule :
Considérant qu’il est essentiel, dans l’intérêt national, de pourvoir au 

contrôle et à la surveillance de l’exploitation et des applications et 
usages de l’énergie atomique et de permettre au Canada de participer 
d’une manière efficace aux mesures de contrôle international de l’éner
gie atomique dont il pourra être convenu,

Article 89. — Texte de l’article 1 :
1. Loi sur le contrôle de l'énergie atomique.

Article 90, (!) — Texte des définitions visées à l’article
2 :
« commissaire » Membre de la Commission.
« Commission » La Commission de contrôle de l’énergie atomique cons

tituée par l’article 3.
« énergie atomique » Énergie libérée, sous quelque forme que ce soit, par 

transmutation atomique.
« président » Le président de la Commission.
« substances réglementées » Uranium, thorium, plutonium, neptunium, 

deutérium, ainsi que leurs dérivés et composés respectifs, et les autres 
substances que la Commission peut, par règlement, classer parmi les 
sources d’énergie atomique ou considérer comme nécessaires à la pro
duction et aux applications et usages de celle-ci.

(2). — Nouveau.

Article 91. — Texte de l’intertitre précédant l’article 3 et 
des articles 3 à 9 :

3;
“member” means a member of the Board;
“prescribed substances” means uranium, thorium, plutonium, neptuni

um. deuterium, their respective derivatives and compounds and such 
other substances as the Board may by regulation designate as being 
capable of releasing atomic energy or as being requisite for the pro
duction, use or application of atomic energy;

“President” means the President of the Board.

(2): New.

Clause 91: The heading before section 3 and sections 3 
to 9 read as follows:

à
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(c) with the approval of the Governor in 
Council, acquire or cause to be acquired, 
by purchase, lease, requisition or expro
priation, nuclear substances and any 
mines, deposits or claims of nuclear sub- 5 
stances and patent rights relating to nucle- 
ar energy and any works or property for 
production or preparation for production 
of, or for research or investigations with 
respect to, nuclear energy; and

c) avec l’agrément du gouverneur en con
seil, procéder ou faire procéder à l’acqui
sition — par achat, location, réquisition ou 
expropriation
cléaires, des gisements, mines ou conces- 5 
sions de substances nucléaires, des brevets 
d’invention relatifs à l’énergie nucléaire, 
ainsi que des ouvrages et biens destinés à 
la production d’énergie nucléaire, ou la 

10 préparation en vue de celle-ci, ainsi 10 
qu’aux recherches scientifiques et tech
niques la concernant;
d) avec l’agrément du gouverneur en con
seil, céder, notamment par vente ou attri
bution de licences, les découvertes, 15 
inventions et perfectionnements en ma
tière de procédés, d’appareillage ou d’é
quipement utilisés en relation avec 
l’énergie nucléaire et les brevets d’inven
tion acquis aux termes de la présente loi, et 20 
percevoir les redevances, droits et autres 
paiements correspondants.
93. (1) Le paragraphe 11(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
11. (1) Les actions des compagnies —25 J>é,*^,ion de‘ 

company, except the shares that are necessa- 25 sauf celles qui sont nécessaires pour conférer 
ry to qualify persons other than the Minister la qualité d’administrateurs à des personnes
as directors, shall be owned or held by the autres que le ministre — sont détenues en
Minister, or by another company, in trust for fiducie pour Sa Majesté du chef du Canada,

soit par le ministre, soit par une autre compa- 30 
gnie.

(2) Subsection 11(3) of the Act is repealed. 30 (2) Le paragraphe 11(3) de la même loi
est abrogé.

des substances nu-

(d) with the approval of the Governor in 
Council, license or otherwise make availa
ble or sell or otherwise dispose of discov
eries and inventions relating to, and 
improvements in processes, apparatus or 15 
machines used in connection with, nuclear 
energy and patent rights acquired under 
this Act and collect royalties and fees on 
and payments for those licences, discover
ies, inventions, improvements and patent 20
rights.

93. (1) Subsection 11(1) of the Act is re
placed by the following:

Shares held in 
trust 11. (1) The shares of the capital stock of a

Her Majesty in right of Canada.

1994, ch. 43, 
art. 8294. Les articles 12 à 17 de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :
1994, c. 43, s. 94. Sections 12 to 17 of the Act are re

placed by the following:
Claim for 14. (1) Whenever any property has been
may be referred requisitioned or expropriated under this Act taire des biens réquisitionnés ou expropries

and the Minister and the owner of the proper- 35 sous le régime de la présente loi ne parvien- 
ty have not, within such period as the Minis- nent pas, dans un délai que le ministre de la
ter of Justice considers reasonable, agreed on Justice estime raisonnable, à s’entendre sur 40
the compensation to be made for the proper- l’indemnité à verser, ce dernier saisit la Cour
ty, the claim for compensation shall be re- fédérale de la question,
ferred by the Minister of Justice to the 40 
Federal Court.

82 35
Renvoi à la 
Cour fédérale14. (1) Lorsque le ministre et le proprié-

to Federal 
Court

Exception(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
aux terres visées aux paragraphes 10(2) et

Exception (2) Subsection (1) does not apply in re
spect of land described in subsections 10(2) 
and (3). 45(3).
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CONSTITUTION ET FONCTIONNEMENT DE LA COMMISSION

3. (1) Est constituée la Commission de contrôle de l’énergie ato
mique, dotée de la personnalité morale et exerçant ses pouvoirs unique
ment à titre de mandataire de Sa Majesté.

(2) À l’égard des droits et obligations qu'elle assume pour le compte 
de Sa Majesté sous le nom de celle-ci ou le sien, la Commission peut 
ester en justice sous son propre nom devant les tribunaux qui seraient 
compétents si elle n'était pas mandataire de Sa Majesté.

4. (1) La Commission se compose du président du Conseil national de 
recherches du Canada et de quatre autres commissaires nommés par le 
gouverneur en conseil.

(2) Les commissaires nommés par le gouverneur en conseil occupent 
leur poste à titre amovible et reçoivent le traitement fixé par le gouver
neur en conseil.

(3) Tous les commissaires ont droit aux frais de déplacement et autres 
exposés dans le cadre des activités de la Commission.

(4) Le quorum est constitué de trois commissaires.
(5) Une vacance au sein de la Commission n’entrave pas le fonctionne

ment de celle-ci.
5. (I) Le gouverneur en conseil nomme l’un des commissaires prési

dent de la Commission.
(2) Le président est le premier dirigeant de la Commission; à ce titre, il 

en assure la direction et contrôle la gestion de son personnel.
6. La Commission tient au moins trois réunions par an à Ottawa, aux 

dates qu’elle fixe; elle peut tenir d’autres réunions aux dates, heures et 
lieux de son choix.

ESTABLISHMENT AND ORGANIZATION OF BOARD

3. (I) There is hereby established a body corporate, to be called the 
Atomic Energy Control Board, with powers exercisable by it only as an 
agent of Her Majesty.

(2) Actions, suits or other legal proceedings in respect of any right or 
obligation acquired or incurred by the Board on behalf of Her Majesty, 
whether in its name or in the name of Her Majesty, may be brought or 
taken by or against the Board in the name of the Board in any court that 
would have jurisdiction if the Board were not an agent of Her Majesty.

4. (1) The Board shall consist of the President of the National Re
search Council of Canada and four other members appointed by the 
Governor in Council.

(2) The members of the Board appointed by the Governor in Council 
hold office during pleasure and shall be paid such salaries as may be 
fixed by the Governor in Council.

(3) Each member is entitled to be paid travel and other expenses 
incurred in connection with the work of the Board.

(4) Three members constitute a quorum.
(5) A vacancy in the Board does not impair the right of the remaining 

members to act.
5. (1) One of the members shall be appointed by the Governor in 

Council to be the President of the Board.
(2) The President is the chief executive officer of the Board and has 

supervision over and direction of the work of the Board and of the 
officers, technical and otherwise, employed for the purpose of carrying 
on the work of the Board.

6. The Board shall meet at least three times a year in the city of 
Ottawa on such days as it may determine and may also meet at such other 
limes and at such places as it may determine.

ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION

7. La Commission se conforme aux instructions générales ou particu
lières du ministre en ce qui a trait à la réalisation de sa mission.

8. La Commission peut :
a) établir des règles pour la conduite de ses travaux et l’exercice de ses 
fonctions;
b) nonobstant toute autre loi ou règle de droit, recruter le personnel — 
scientifique, technique, administratif et autre — qu’elle estime néces
saire à l’application de la présente loi;
c) avec l’agrément du ministre, fixer la durée du mandat, les attribu
tions et, sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, la rému
nération de son personnel;
d) avec l’agrément du ministre, diffuser ou faire diffuser l’information 
sur l’énergie atomique qui lui paraît d’intérêt public, et ce de la maniè
re qu’elle juge propre à servir celui-ci;
e) sans que soit limitée la portée générale d’autres dispositions de la 
présente loi, offrir, notamment par l’intermédiaire du Conseil national 
de recherches du Canada, des bourses d’études et des subventions 
destinées aux recherches scientifiques et techniques sur l’énergie ato
mique ou à la formation théorique ou pratique de chercheurs aptes à 
les mener.
9. La Commission peut, avec l'agrément du gouverneur en conseil, 

prendre des règlements en vue de :
a) faciliter et encourager les recherches scientifiques et techniques sur 
l’énergie atomique;
b) développer, contrôler, surveiller et autoriser la production et les 
applications et usages de l’énergie atomique;

DUTIES AND POWERS OF BOARD

7. The Board shall comply with any general or special direction given 
by the Minister with reference to the carrying out of its purposes.

8. The Board may
(a) make rules for regulating its proceedings and the performance of 
its functions;
(b) notwithstanding any statute or law, appoint and employ such pro
fessional, scientific, technical and other officers and employees as the 
Board deems necessary for the purposes of this Act;
(c) with the approval of the Minister, fix the tenure of appointment, the 
duties and, subject to the approval of the Treasury Board, the remuner
ation of officers and employees appointed or employed by the Board;
(d) with the approval of the Minister, disseminate or provide for the 
dissemination of information relating to atomic energy to such extent 
and in such manner as the Board may deem to be in the public interest;
and
(e) without limiting the generality of any other provision of this Act, 
establish, through the National Research Council of Canada or other
wise, scholarships and grants in aid for research and investigations 
with respect to atomic energy or for the education or training of per
sons to qualify them to engage in such research and investigations.
9. The Board may, with the approval of the Governor in Council, 

make regulations
(a) for encouraging and facilitating research and investigations with 
respect to atomic energy;
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15. All expenses under this Act shall be 15. Les dépenses prévues par la présente Dépens** 
paid out of moneys appropriated by Parlia- loi sont payées sur les crédits votés à cette
ment for the purpose or received by a compa- fin par le Parlement ou sur les montants re-
ny through the conduct of its operations or çus par une compagnie au titre notamment de 
by bequest, donation or otherwise. 5 leurs activités ou de libéralités.

95. L’alinéa 18c) de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

c) à la production, à l'affinage ou au traite
ment des substances nucléaires.

96. Subsection 19(1) of the Act is re- 10 96. Le paragraphe 19(1) de la même loi 10
pealed.

97. Sections 20 and 21 of the Act are re
pealed.

98. Schedule I to the Act is repealed.

Expenses

5
95. Paragraph 18(c) of the Act is re

placed by the following:
(c) for the production, refining or treat
ment of nuclear substances,

est abrogé.
97. Les articles 20 et 21 de la même loi 

sont abrogés.
98. L’annexe I de la même loi est abro-

15gée.
99. The Act is amended by replacing the 15 99. Dans les passages suivants de la

expression “atomic energy” with the exprès- même loi, « énergie atomique » est remplacé 
sion “nuclear energy” in the following pro- par « énergie nucléaire » : 
visions:

(a) paragraphs 10(a) and (6); and
(b) paragraphs 18(a) and (b).

a) les alinéas 10a) et b);

b) les alinéas 18a) et b). 20
20

1989, ch. 3Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur les 
accidents de transport et de la sécurité des 

transports

Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act

1989, c. 3

100. L’annexe de la Loi sur le Bureau ca-100. The schedule to the Canadian Trans
portation Accident Investigation and Safety nadien d’enquête sur les accidents de trans- 
Board Act is amended by striking out the port et de la sécurité des transports est 
following: modifiée par suppression de ce qui suit :

25 Commission de contrôle de l’énergie ato- 25 
mique
Atomic Energy Control Board

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique
101. The schedule to the Act is amended 101. L’annexe de la même loi est modifiée 

by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
der: 3030 de ce qui suit :

Commission canadienne de sûreté nucléaire 
Canadian Nuclear Safety Commission

Canadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire
L.R.,ch. F-llLoi sur la gestion des finances publiquesR.S..C. F-ll Financial Administration Act

102. L’annexe II de la Loi sur la gestion 
istration Act is amended by striking out the 35 des finances publiques est modifiée par sup

pression de ce qui suit :

102. Schedule II to the Financial Admin-

35following:
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c) régir la prospection et l'exploitation minière des substances régle
mentées;
d) régir la production, l'importation, l’exportation, le transport, le 
raffinage, la possession, la propriété, l'usage ou la vente des subs
tances réglementées et de tout ce qui, à son avis, peut concourir à la 
production et aux applications et usages de l'énergie atomique;
e) garder secrètes l’information et les recherches scientifiques et tech
niques en matière de production et d’applications et d’usages de l’é
nergie atomique qui, à son avis ne devraient pas être divulguées pour 
des raisons d'intérêt public;
f) régir la coopération et le maintien de relations, notamment par 
l’intermédiaire d’organisations internationales, avec d’autres pays ou 
les scientifiques de ces pays en matière de production, d’applications, 
d’usages et de contrôle de l’énergie atomique, et de recherches scienti
fiques t techniques sur cette dernière;
g) prendre toutes les autres mesures qu’elle juge nécessaires à l’appli
cation de la présente loi.

(6) for developing, controlling, supervising and licensing the produc
tion, application and use of atomic energy;
(c) respecting mining and prospecting for prescribed substances;
(d) regulating the production, import, export, transportation, refining, 
possession, ownership, use or sale of prescribed substances and any 
other things that in the opinion of the Board may be used for the 
production, use or application of atomic energy;
(e) for the purpose of keeping secret information respecting the pro
duction, use and application of, and research and investigations with 
respect to, atomic energy as, in the opinion of the Board, the public 
interest may require;
(/) governing cooperation and the maintenance of contact, through 
international organizations or otherwise, with scientists in other coun
tries or with other countries with respect to the production, use, appli
cation and control of, and research and investigations with respect to, 
atomic energy; and
(g) generally as the Board may deem necessary for carrying out any of 
the purposes or provisions of this Act.

Clause 92: The relevant portion of subsection 10(1) 
reads as follows:

10. (1) the Minister may

Article 92. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 10(1) :

10. (I) Le ministre peut :

c) avec l’agrément du gouverneur en conseil, procéder ou faire procé
der à l'acquisition — par achat, location, réquisition ou expropriation 
— des substances réglementées, des gisements, mines ou concessions 
de substances réglementées, des brevets d’invention relatifs à l’éner
gie atomique, ainsi que des ouvrages ou biens destinés à la production 
d’énergie atomique, ou la préparation en vue de celle-ci, ainsi qu’aux 
recherches scientifiques et techniques la concernant;
d) avec l’agrément du gouverneur en conseil, céder, notamment par 
vente ou attribution de licences, les découvertes, inventions et perfec
tionnements en matière de procédés, d’appareillage ou d’équipement, 
ainsi que les brevets d’invention acquis aux termes de la présente loi, 
et percevoir les redevances, droits et autres paiements correspondants.

(c) with the approval of the Governor in Council, acquire or cause to 
be acquired, by purchase, lease, requisition or expropriation, pre
scribed substances and any mines, deposits or claims of prescribed 
substances and patent rights relating to atomic energy and any works 
or properly for production or preparation for production of, or for 
research or investigations with respect to, atomic energy; and
(d) with the approval of the Governor in Council, license or otherwise 
make available or sell or otherwise dispose of discoveries, inventions 
and improvements in processes, apparatus or machines, and patent 
rights acquired under this Act and collect royalties and fees thereon 
and payments therefor.

Clause 93(1): Subsection 11(1) reads as follows:
11. (I) The shares, except shares necessary to qualify other persons as 

directors, of the capital stock of a company shall be owned or held by the 
Minister, or by another company, in trust for Her Majesty in right of 
Canada.

Article 93, (!) — Texte du paragraphe 11(1):
11. (1) Les actions des compagnies — sauf celles qui sont nécessaires 

pour conférer la qualité d’administrateurs — sont détenues en fiducie 
pour Sa Majesté du chef du Canada, soit par le ministre, soit par une 
autre compagnie.

(2) Subsection 11(3) reads as follows:
(.1) Nothing in this section affects the application to a company of 

regulations made under section 9.

Clause 94: Sections 12 to 17 read as follows:
12. Any person who, at the time of that person’s employment with the 

Board, held a position in the Public Service or was an employee within 
the meaning of the Public Service Employment Act continues to retain 
and is eligible for all the benefits, except salary as an employee in the 
Public Service, that that person would have retained or been eligible to 
receive had that person remained an employee in the Public Service.

13. The Government Employees Compensation Act applies to officers 
and employees employed by the Board and for the purposes of that Act 
those officers and employees shall be deemed to be employees in the 
service of Her Majesty.

(2) Texte du paragraphe 11(3) :
(3) Le présent article ne change en rien l’application des règlements 

pris sous le régime de l’article 9 en ce qui concerne les compagnies.

Article 94. — Texte des article 12 à 17 :
12. Les personnes qui, au moment d’être engagées par la Commission, 

étaient régies par la Loi sur l’emploi dans la fonction publique conser
vent les avantages, à l’exception de la rémunération, auxquels elles au
raient eu droit si elles étaient demeurées fonctionnaires.

13. Pour l’application de la Loi sur l'indemnisation des agents de 
l'Étal, les membres du personnel de la Commission sont assimilés à des 
agents de Sa Majesté.

14. (I) En cas de désaccord sur le montant de l’indemnité à verser 
pour des biens réquisitionnés ou expropriés sous le régime de la présente 
loi, le ministre de la Justice saisit la Cour fédérale de la question.
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Commission de contrôle de l'énergie ato
mique
Atomic Energy Control Board

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique
103. Schedule II to the Act is amended by 103. L’annexe II de la même loi est modi- 

adding the following in alphabetical order: 5 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 5
tique, de ce qui suit :

Commission canadienne de sûreté nucléaire 
Canadian Nuclear Safety Commission

Canadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire
L.R .ch. H-3Loi sur les produits dangereux

104. L’alinéa 3(l)d) de la Loi sur les pro- 
10 duits dangereux est remplacé par ce qui 10 

suit :

Hazardous Products Act
104. Paragraph 3(l)(d) of the Hazardous 

Products Act is replaced by the following:

R.S., c. H-3

L.R., ch. 24 (3« 
iuppl.), an I

R.S., c. 24 (3rd 
Supp.), s. I

d) de substances nucléaires au sens de la 
Loi sur la sûreté et la réglementation nu
cléaires qui sont radioactives.

(d) nuclear substance, within the meaning 
of the Nuclear Safety and Control Act, that 
is radioactive.
105. Paragraph 12(d) of the Act is re

placed by the following:

(d) nuclear substance, within the meaning 
of the Nuclear Safety and Control Act, that 
is radioactive;

105. L’alinéa 12d) de la même loi est rem- 15 ['Upplc)ha*4 j3"R.S .c. 24 (3rd 
Supp.), s. 1 15 placé par ce qui suit :

d) de substances nucléaires au sens de la 
Loi sur la sûreté et la ré nie mentation nu
cléaires qui sont radioactives:

L.R., ch. L-2Code canadien du travailCanada Labour CodeR.S., c. L-2

106. L’article 123.1 du Code canadien du 20 LR - 9 (1ersuppl.), art. 3106. Section 123.1 of the Act is replaced 
by the following:

R.S., c. 9 (1st 
Supp.), s. 3 20 travail est remplacé par ce qui suit :

Exclusion123.1 Le gouverneur en conseil peut, par 
order, exclude, in whole or in part, from the décret, exclure totalement ou partiellement 
application of this Part or any specified pro
vision of this Part employment on or in con- d’une disposition précise — l’emploi dans le 25 
nection with any work or undertaking that is 25 cadre d’une entreprise régie par la Loi sur la 
regulated pursuant to the Nuclear Safety and sûreté et la réglementation nucléaires.
Control Act.

123.1 The Governor in Council may, byExclusion from 
application

de l’application de la présente partie — ou

L.R.ch. M-13Loi sur les subventions aux municipalités
107. L’annexe III de la Loi sur les sub

ventions aux municipalités est modifiée par 
30 suppression de ce qui suit :

Commission de contrôle de l’énergie ato
mique
Atomic Energy Control Board

Municipal Grants Act
107. Schedule III to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the follow
ing:

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique

R.S..C. M-13

30

108. L’annexe III de la même loi est mo-108. Schedule III to the Act is amended 
by adding the following in alphabetical or- 35 difiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 35 
der: tique, de ce qui suit :



48a

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux terres visées aux para
graphes 10(2) et (3).

15. Sous réserve des autres dispositions de la présente loi, la Commis
sion est régie par la Loi sur la gestion des finances publiques.

16. Les dépenses prévues par la présente loi sont payées sur les crédits 
votés à cette fin par le Parlement ou sur les montants reçus par une 
compagnie au titre notamment de leurs activités ou de libéralités.

17. Le vérificateur général du Canada vérifie les recettes et dépenses 
de la Commission.

14. (I) Whenever any property has been requisitioned or expropriated 
under this Act and the compensation to be made therefor has not been 
agreed on, the claim for compensation shall be referred by the Minister 
of Justice to the Federal Court.

(2) Subsection (I) does not apply in respect of land described in sub
sections 10(2) and (3).

15. Subject to this Act, the Financial Administration Act applies to 
the Board.

16. All expenses under this Act shall be paid out of moneys appropri
ated by Parliament for the purpose or received by the Board or a compa
ny through the conduct of its operations or by bequest, donation or 
otherwise.

17. All receipts and expenditures of the Board shall be subject to 
examination and audit by the Auditor General of Canada.

Clause 95: The relevant portion of section 18 reads as 
follows:

18. All works and undertakings constructed

Article 95. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 18 :

18. Sont déclarés à l’avantage général du Canada les ouvrages et en
treprises destinés :

(c) for the production, refining or treatment of prescribed substances,
are, and each of them is declared to be, works or a work for the general 
advantage of Canada.

Clause 96: Subsection 19(1) reads as follows:
19. (I) Every member and every officer and employee of and every 

person acting under the direction of the Board shall, before acting as 
such, take before a justice of the peace or a commissioner for taking 
affidavits an oath of fidelity and secrecy in the form set out in Schedule

c) à la production, à l’affinage ou au traitement des substances régle
mentées.

Article 96. — Texte du paragraphe 19(1) :
19. (I) Les commissaires, les membres du personnel de la Commis

sion ainsi que les personnes agissant sur les instructions de celle-ci 
doivent, préalablement à l’exercice de leurs fonctions, prêter devant un 
juge de paix, ou un commissaire aux serments, le serment de fidélité et 
de secret professionnel figurant à l’annexe I.

Article 97. — Texte des articles 20 et 21 :
20. (1) Quiconque contrevient à la présente loi ou à ses règlements 

commet une infraction et encourt, sur déclaration de culpabilité par pro
cédure sommaire, une amende maximale de cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, ou l’une de ces peines; l’infrac
tion peut toutefois, au choix du procureur général du Canada ou de la 
province où elle aurait été commise, être poursuivie par mise en accusa
tion, son auteur encourant alors une amende maximale de dix mille 
dollars et un emprisonnement maximal de cinq ans, ou l’une de ces 
peines.

(2) En cas de perpétration par une personne morale, y compris une 
compagnie, d’une infraction à la présente loi ou à ses règlements, ceux 
de ses dirigeants, administrateurs ou mandataires qui l’ont ordonnée ou 
autorisée, ou qui y ont consenti ou participé, sont considérés comme des 
coauteurs de l’infraction et encourent, sur déclaration de culpabilité, la 
peine prévue, que la personne morale ait été ou non poursuivie ou décla
rée coupable.

21. (1) Aussitôt que possible après le 31 mars de chaque année et, en 
tout cas, dans les trois mois qui suivent cette date, la Commission pré
sente au ministre, en la forme prescrite par celui-ci, un rapport d’activité 
pour la période de douze mois se terminant à cette date. Le ministre le 
dépose devant le Parlement sans délai ou, si celui-ci n'est pas en session, 
dans les quinze premiers jours de la session suivante.

(2) La Commission présente au ministre, outre son rapport annuel, 
tous les rapports que celui-ci exige relativement à ses activités.

I.

Clause 97: Sections 20 and 21 read as follows:
20. (1) Any person who contravenes or fails to comply with this Act 

or the regulations is guilty of an offence and liable on summary convic
tion to a fine not exceeding five thousand dollars or to imprisonment for 
a term not exceeding two years or to both, but that person may, at the 
election of the Attorney General of Canada or of the province in which 
the offence is alleged to have been committed, be prosecuted on indict
ment, and if found guilty is liable to a fine not exceeding ten thousand 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding five years or to both.

(2) Where a company or corporation commits an offence under subsec
tion (1), any officer, director or agent of the company or corporation who 
directed, authorized, assented to, acquiesced in or participated in the 
commission of the offence is a party to and guilty of the offence and is 
liable on conviction to the punishment provided for the offence whether 
or not the company or corporation has been prosecuted or convicted.

21. (I) The Board shall as soon as possible after March 31 in each 
year and in any event within three months thereafter submit to the Minis
ter an annual report in such form as the Minister may prescribe of its 
affairs and operations during the twelve month period ending on March 
31 and the Minister shall lay the report before Parliament forthwith, or, if 
Parliament is not then in session, within the first fifteen days of the next 
ensuing session.

(2) The Board shall, in addition to making an annual report under 
subsection (1), make to the Minister such other report of its affairs and 
operations as the Minister may require.
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Canadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire

Commission canadienne de sûreté nucléaire 
Canadian Nuclear Safety Commission

R.S..C. N-28 Nuclear Liability Act
109. (1) The portion of the definition 

“nuclear installation” in section 2 of the Nu
clear Liability Act before paragraph (a) is 
replaced by the following:

Loi sur la responsabilité nucléaire
109. (1) Le passage de la définition de 

5 « installation nucléaire », à l’article 2 de la 
Loi sur la responsabilité nucléaire, précédant 
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

L.R .ch. N-28

5

“nuclear instal
lation” 
t installation 
nucléaire »

“nuclear installation” means a structure, es
tablishment or place, or two or more struc
tures, establishments or places at a single 10 semblages, établissements ou lieux en un 
location, coming within any of the follow
ing descriptions and designated as a nucle
ar installation for the purposes of this Act 
by the Canadian Nuclear Safety Commis
sion, namely,
(2) The definition “operator” in section 2 

of the Act is replaced by the following:

« installation nucléaire » Un assemblage, un 
établissement ou un lieu, ou plusieurs as-

« installation 
nucléaire >
“nuclear 
installation”

même endroit, tombant dans l'une des ca- 10
tégories suivantes et désignés comme ins
tallation nucléaire pour l’application de la 
présente loi par la Commission canadienne 

15 de sûreté nucléaire :
(2) La définition de « exploitant », à l’ar- 15 

tide 2 de la même loi, est remplacée par ce 
qui suit :
« exploitant » Le titulaire d’une licence ou 

d’un permis valide délivrés en conformité 
avec la Loi sur la sûreté et la réglementa- 20 
tion nucléaires pour l’exploitation d’une 
installation nucléaire ou, relativement à 
toute installation nucléaire pour l’exploi
tation de laquelle il n’y a pas de licence ou 
de permis valide semblable, le titulaire du 25 
dernier en date des licences ou permis dé
livrés en conformité avec la Loi sur la sû
reté et la réglementation nucléaires pour 
l’exploitation de cette installation nu
cléaire.
110. L’alinéa 15(l)a) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
a) d’une part, en une assurance de base 
pour la période et un montant maximal de 
soixante-quinze millions de dollars que 35 
peut fixer pour cette installation nucléaire 
la Commission canadienne de sûreté nu
cléaire avec l’agrément du Conseil du Tré-

< exploitant » 
“operator”

“operator”
« exploitant »

“operator” means the holder of a subsisting 
licence issued pursuant to the Nuclear 
Safety and Control Act for the operation of 20 
a nuclear installation or, in relation to any 
nuclear installation for the operation of 
which there is no subsisting licence, the 
recipient of the licence last issued pursu
ant to the Nuclear Safety and Control Act 25 
for the operation of that nuclear installa
tion.

30
110. Paragraph 15(l)(o) of the Act is re

placed by the following:
(a) basic insurance for such term and for 30 
such amount not exceeding seventy-five 
million dollars as may be prescribed with 
respect to that nuclear installation by the 
Canadian Nuclear Safety Commission, 
with the approval of the Treasury Board, 35 
and sor;

L.R .ch. P-4Loi sur les brevetsR.S.,c. P-4 Patent Act
111. Section 22 of the Patent Act and the 

heading before it are replaced by the fol
lowing:

111. L’article 22 de la Loi sur les brevets 40^u*p|c)h Jt3^3*R.S., c. 33 (3rd 
Supp.), s. 5 et l’intertitre le précédant sont remplacés 

parce qui suit :
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Loi sur les produits dangereux
Article 104. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 3(1) :
3. (I) Sont exclues de l'application de la présente partie la vente, 

l'importation ou la publicité :

Hazardous Products Act
Clause 104: The relevant portion of subsection 3(1) 

reads as follows:
3. (1) This Part does not apply in respect of the advertising, sale or 

importation of any

d) de substances réglementées, au sens de la Loi sur le contrôle de 
l'énergie atomique;

Article 105. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 12:

12. Sont exclues de l'application de la présente partie la vente ou 
l’importation :

(d) prescribed substance within the meaning of the Atomic Energy 
Control Act.

Clause 105: The relevant portion of section 12 reads as 
follows:

12. This Part does not apply in respect of the sale or importation of
any

d) de substances réglementées, au sens de la Loi sur le contrôle de 
l’énergie atomique;

(d) prescribed substance within the meaning of the Atomic Energy 
Control Act;

Canada Labour Code
Clause 106: Section 123.1 reads as follows:
123.1 The Governor in Council may by order exclude, in whole or in 

part, from the application of this Part or any specified provision thereof 
employment on or in connection with any work or undertaking that is 
regulated pursuant to the Atomic Energy Control Act.

Nuclear Liability Act
Clause 109: (1) The relevant portion of the definition 

“nuclear installation” in section 2 reads as follows:
“nuclear installation” means a structure, establishment or place, or two 

or more structures, establishments or places at a single location, com
ing within any of the following descriptions and designated as a nucle
ar installation for the purposes of this Act by the Atomic Energy 
Control Board, namely,

(2) The definition “operator” in section 2 reads as fol
lows:
“operator” means the holder of a subsisting licence issued pursuant to 

the Atomic Energy Control Act for the operation of a nuclear installa
tion or, in relation to any nuclear installation for the operation of 
which there is no subsisting licence, the recipient of the licence last 
issued pursuant to the Atomic Energy Control Act for the operation of 
that nuclear installation.

Clause 110: The relevant portion of subsection 15(1) 
reads as follows:

15. (I) An operator shall, with respect to each nuclear installation of 
which he is the operator, maintain with an approved insurer insurance 
against the liability imposed on him by this Act, consisting of

(a) basic insurance for such term and for such amount not exceeding 
seventy-five million dollars as may be prescribed with respect to that 
nuclear installation by the Atomic Energy Control Board, with the 
approval of the Treasury Board, and

Code canadien du travail
Article 106. — Texte de l’article 123.1 :
123.1 Le gouverneur en conseil peut, par décret, exclure totalement ou 

partiellement de l’application de la présente partie — ou d’une disposi
tion précise — l’emploi dans le cadre d’une entreprise régie par la Loi 
sur le contrôle de l’énergie atomique.

Loi sur la responsabilité nucléaire
Article 109. — (1) Texte du passage introductif de la 

définition de « installation nucléaire » à l’article 2 :
« installation nucléaire » Un assemblage, un établissement ou un lieu ou 

plusieurs assemblages, établissements ou lieux en un même endroit 
tombant dans l’une des catégories suivantes et désignés comme instal
lation nucléaire pour l’application de la présente loi par la Commis
sion de contrôle de l’énergie atomique :

(2) Texte de la définition de « exploitant » à l’article 2 :
« exploitant » Le titulaire d’une licence valide attribuée en conformité 

avec la Loi sur le contrôle de l’énergie atomique, pour l’exploitation 
d'une installation nucléaire, ou relativement à toute installation nu
cléaire pour l’exploitation de laquelle il n'y a pas de licence valide 
semblable, le titulaire de la dernière en date des licences attribuées en 
conformité avec la Loi sur le contrôle de l'énergie atomique pour 
l’exploitation de cette installation nucléaire.

Article 110. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 15(1):

15. (1) Un exploitant est tenu, pour chaque installation nucléaire dont 
il est l’exploitant, de maintenir auprès d’un assureur agréé une assurance 
couvrant la responsabilité que lui impose la présente loi, contenant les 
modalités approuvées par le ministre et consistant :

a) d’une part, en une assurance de base pour la période et un montant 
maximal de soixante-quinze millions de dollars que peut fixer pour 
cette installation nucléaire la Commission de contrôle de l'énergie 
atomique avec l'approbation du Conseil du Trésor;



Nuclear Safety and Control 45 Euz. II50

BREVETS LIÉS À L’ÉNERGIE NUCLÉAIRE

22. Le commissaire est tenu de communi
quer à la Commission canadienne de sûreté 
nucléaire toute demande de brevet qui, selon 
lui, concerne la production, les applications 

5 ou les usages de l’énergie nucléaire avant 
que ne l’étudie un examinateur nommé con
formément à l’article 6 ou qu’elle ne soit 
accessible sous le régime de l’article 10.

PATENTS RELATING TO NUCLEAR ENERGY

22. Any application for a patent for an in
vention that, in the opinion of the Commis
sioner, relates to the production, application 
or use of nuclear energy shall, before it is 
dealt with by an examiner appointed pursu
ant to section 6 or is open to inspection by 
the public under section 10, be communicat
ed by the Commissioner to the Canadian Nu
clear Safety Commission.

Communica
tion à la 
Commission 
canadienne de 
sûreté 
nucléaire

Communica
tion to 
Canadian 
Nuclear Safety 
Commission

5

L.R .ch. P-21Loi sur la protection des renseignements 
personnels

R.S .c. P-21 Privacy Act

112. The schedule to the Privacy Act is 10 112. L’annexe de la Loi sur la protection
amended by striking out the following des renseignements personnels est modifiée 10 
under the heading “Other Government Insti- par suppression, sous l’intertitre « Autres 
tutions”: institutions fédérales », de ce qui suit :

Commission de contrôle de l’énergie ato
mique
Atomic Energy Control Board

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 15 

atomique 15
113. L’annexe de la même loi est modifiée113. The schedule to the Act is amended 

by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
der under the heading “Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédé-
Institutions 20 rales », de ce qui suit :

Commission canadienne de sûreté nucléaire 20 
Canadian Nuclear Safety Commission

Canadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire
1991, ch. 30Loi sur la rémunération du secteur publicPublic Sector Compensation Act1991, c. 30

114. L’annexe I de la Loi sur la rémuné- 
pensation Act is amended by striking out the 25 ration du secteur public est modifiée par sup
following:
Atomic Energy Control Board

114. Schedule I to the Public Sector Com

pression de ce qui suit :
Commission de contrôle de l’énergie ato- 25 

mique
Atomic Energy Control Board

Commission de contrôle de l’énergie 
atomique

115. Schedule I to the Act is amended by 30 115. L’annexe I de la même loi est modi-
adding the following in alphabetical order: fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé

tique, de ce qui suit : 30

Commission canadienne de sûreté nucléaireCanadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire
Canadian Nuclear Safety Commission

.
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Loi sur les brevets
Article 111. — Texte de l’article 22 et de l’intertitre le 

précédant :

Patent Act
Clause 111: Section 22 and the heading before it read as 

follows:

BREVETS RELATIFS À L’ÉNERGIE ATOMIQUE

22. Le commissaire est tenu de communiquer à la Commission de 
contrôle de l'énergie atomique toute demande de brevet qui, selon lui, 
concerne la production, les applications ou les usage de l’énergie ato
mique avant que ne l’étudie un examinateur nommé conformément à 
l'article 6 ou qu’elle ne soit accessible sous le régime de l’article 10.

PATENTS RELATING TO ATOMIC ENERGY

22. Any application for a patent for an invention that, in the opinion 
of the Commissioner, relates to the production, application or use of 
atomic energy shall, before it is dealt with by an examiner appointed 
pursuant to section 6 or is open to inspection by the public under section 
10. be communicated by the Commissioner to the Atomic Energy Con
trol Board.
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R.S., c. P-32 Loi sur les inventions des fonctionnaires
116. Le paragraphe 8(2) de la Loi sur les 

inventions des fonctionnaires est remplacé 
par ce qui suit :

L.R.ch. P-32Public Servants Inventions Act
116. Subsection 8(2) of the Public Ser

vants Inventions Act is replaced by the fol
lowing:

(2) L’application du paragraphe (1) est su-(2) No interest in an invention coming 
within section 20 or 21 of the Patent Act 5 bordonnée, dans le cas d’une invention visée 5

RestrictionsRestrictions

shall be waived, abandoned or transferred à l’article 20 ou 21 de la Loi sur les brevets, à 
under this section without the approval of the l’agrément du ministre de la Défense natio-
Minister of National Defence, and no interest nale et, dans le cas d’une invention visée à
in an invention coming within section 22 of l’article 22 de cette loi, à l’agrément de la 
that Act shall be waived, abandoned or trans-10Commission canadienne de sûreté nucléaire. 10 
ferred under this section without the approv
al of the Canadian Nuclear Safety 
Commission.

L.R., ch. P-35R.S., c. P-35 Loi sur les relations de travail dans la 
fonction publique

Public Service Staff Relations Act

117. La partie II de l’annexe I de la Loi 
Service Staff Relations Act is amended by 15 sur les relations de travail dans la fonction

publique est modifiée par suppression de ce 
qui suit :
Commission de contrôle de l’énergie ato-15 

mique
Atomic Energy Control Board

117. Part II of Schedule I to the Public

striking out the following:

Atomic Energy Control Board
Commission de contrôle de l’énergie 

atomique
118. Part II of Schedule I to the Act is 20 118. La partie II de l’annexe I de la

amended by adding the following in alpha- même loi est modifiée par adjonction, selon 
betical order: l’ordre alphabétique, de ce qui suit : 20

|Commission canadienne de sûreté nucléaire 
Canadian Nuclear Safety Commission

Canadian Nuclear Safety Commission
Commission canadienne de sûreté nuclé

aire 25
L.R., ch. P-36Loi sur la pension de la fonction publique

119. La partie I de l’annexe I de la Loi 
Service Superannuation Act is amended by sur la pension de la fonction publique est 
striking out the following:
Atomic Energy Control Board

Commission de contrôle de l'énergie 30 
atomique

R.S., c. P-36 Public Service Superannuation Act

119. Part I of Schedule I to the Public

modifiée par suppression de ce qui suit : 25
Commission de contrôle de l’énergie ato

mique
Atomic Energy Control Board
120. La partie I de l’annexe I de la même 

amended by adding the following in alpha- loi est modifiée par adjonction, selon l’or- 30 
betical order:

120. Part I of Schedule I to the Act is

dre alphabétique, de ce qui suit :
35 Commission canadienne de sûreté nucléaire 

Canadian Nuclear Safety Commission
Canadian Nuclear Safety Commission

Commission canadienne de sûreté nuclé
aire
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Loi sur les inventions des fonctionnaires 
Article 116. — Texte du paragraphe 8(2) :

Public Servants Inventions Act 
Clause 116: Subsection 8(2) reads as follows:

(2) No inlcrest in an invention coming within section 20 or 21 of the 
Paient Act shall be waived, abandoned or transferred under this section invention visée à l’article 20 ou 21 de la Loi sur les brevets, à I agrément
without the approval of the Minister of National Defence, and no interest du ministre de la Défense nationale et, dans les cas d’une invention visée
in an invention coming within section 22 of that Act shall be waived, à l’article 22 de cette loi, à l’agrément de la Commission de contrôle de 
abandoned or transferred under this section without the approval of the l’énergie atomique.
Atomic Energy Control Board.

(2) L’application du paragraphe (1) est subordonnée, dans le cas d'une
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R.S..C. R-l Radiation Emitting Devices Act Loi sur les dispositifs émettant des 
radiations

L.R., ch. R-l

121. Paragraph 3(a) of the Radiation 121. L’alinéa 3a) de la Loi sur les disposi- 
Emitting Devices Act is replaced by the fol- tifs émettant des radiations est remplacé par 
lowing: ce qui suit :

(a) a radiation emitting device that is de- a) à un dispositif émettant des radiations 
signed primarily for the production of iw 5 essentiellement destiné à la production de 5

l’énergie nucléaire au sens de la Loi sur la 
sûreté et la réglementation nucléaires;

clear energy within the meaning of the 
Nuclear Safety and Control Acf, or

1992. c. 34 Transportation of Dangerous Goods Act, 
1992

Loi de 1992 sur le transport des 
marchandises dangereuses

122. La définition de « rejet accidentel », 
cidental release” in section 2 of the Trans- à l’article 2 de la Loi de 1992 sur le transport
portation of Dangerous Goods Act, 1992 is 10 des marchandises dangereuses, est rempla- 10

cée par ce qui suit :

1992, ch. 34

122. Paragraph (b) of the definition “ac-

replaced by the following:
(b) emission of ionizing radiation that 
exceeds a level or limit established 
under the Nuclear Safety and Control 
Act;

« rejet accidentel » Tout rejet imprévu ou for
tuit — notamment par émission, fuite, 
perte, émanation ou explosion — de subs- 

15 tances provenant de marchandises dange- 15 
reuses ou de leurs éléments constitutifs, 
toute émission imprévue ou fortuite en 
provenance de telles marchandises, de 
rayonnements ionisants d’un niveau supé
rieur à celui fixé par la Loi sur la sûreté et 20 
la réglementation nucléaires.

« rejet acciden
tel »
“accidentai 
release”

123. La classe 7 de l’annexe de la même 
loi est remplacée par ce qui suit :
Classe 7 : Substances nucléaires — au sens

de la Loi sur la sûreté et la régie- 25 
mentation nucléaires — qui sont 
radioactives

123. Class 7 of the schedule to the Act is 
replaced by the following:
Class 7 — Nuclear substances, within the 

meaning of the Nuclear Safety 
and Control Act, that are radioac- 20 
live

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

124. À l’entrée en vigueur de la présente 
subsection 672.64(1) of the Criminal Code, loi ou à celle du paragraphe 672.64(1) du
as enacted by section 4 of An Act to amend Code criminel, édicté par Particle 4 de la Loi 30 criminel
the Criminal Code (mental disorder) and to 25 modifiant le Code criminel (troubles men- 
amend the National Defence Act and the taux) et modifiant en conséquence la Loi sur
Young Offenders Act in consequence thereof, la défense nationale et la Loi sur les jeunes
chapter 43 of the Statutes of Canada, 1991, contrevenants, chapitre 43 des Lois du

Canada (1991), la dernière en date étant à 35 
30 retenir :

a) l’article 67 de l’annexe de la partie 
XX. 1 du Code criminel et l’intertitre le 
précédant sont abrogés;

Modifications 
de la partie 
XX. 1 du Code

Part XX. I of 
Criminal Code

124. On the later of the day on which

comes into force and the day on which this 
Act comes into force,

(a) item 67 of the schedule to Part XX.l of 
the Criminal Code and the heading before 
it are repealed; and
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Loi sur les dispositifs émettant des radiations
Article 121. — Texte des passages introductif et visé de 

l’article 3 :
3. La présente loi ne s’applique pas :
a) à un dispositif émettant des radiations essentiellement destiné à la 
production de l’énergie atomique au sens de la Loi sur le contrôle de 
l’énergie atomique;

Radiation Emitting Devices Act 
Clause 121: The relevant portion of section 3 reads as 

follows:
3. This Act does not apply to
(a) a radiation emitting device that is designed primarily for the pro
duction of atomic energy within the meaning of the Atomic Energy 
Control Act, or

Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses
Article 122. — Texte de la définition de « rejet acciden

tel » à l’article 2 :
« rejet accidentel » Tout rejet imprévu ou fortuit — notamment par émis

sion, fuite, perte, émanation ou explosion — de substances provenant 
de marchandises dangereuses ou de leurs éléments constitutifs, ou 
toute émission imprévue ou fortuite en provenance de telles marchan
dises, de rayonnements ionisants d’un niveau supérieur à celui fixé par 
la Loi sur le contrôle de l’énergie atomique.

Transportation of Dangerous Goods Act, 1992
Clause 122: The relevant portion of the definition “acci

dental release” in section 2 reads as follows:
“accidental release” means, in relation to dangerous goods, an unplanned 

or accidental

(b) emission of ionizing radiation that exceeds a level established 
under the Atomic Energy Control Act;

Article 123. — Texte de la classe 7 de l’annexe :
Classe 7 : Matières radioactives et substances radioactives réglemen

tées, au sens de la Loi sur le contrôle de l'énergie atomique.

Clause 123\ Class 7 of the schedule reads as follows:
Class 7—Radioactive materials and radioactive prescribed substances 
within the meaning of the Atomic Energy Control Act
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b) l’annexe de la partie XX. 1 du Code cri
minel est modifiée par adjonction, après 
l’article 90, de ce qui suit :

LOI SUR LA SÛRETÉ ET LA 
RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRES

(b) the schedule to Part XX. 1 of the Crim
inal Code is amended by adding the fol
lowing after item 90:

NUCLEAR SAFETY AND CONTROL ACT
90.1 Paragraphs 48(a) and (b) and section 50 
— offence 5 90.1 Alinéas 48a) et b) et article 50

125. (1) En cas de sanction du projet de 5 Projet de loi 
loi C-3, déposé au cours de la deuxième ses-

125. (1) If Bill C-3, introduced in the sec
ond session of the thirty-fifth Parliament 
and entitled An Act to amend the Canada sion de la trente-cinquième législature et in- 
Labour Code (nuclear undertakings) and to titulé Loi modifiant le Code canadien du 
make a related amendment to another Act, is 10 travail (entreprises nucléaires) et une autre 
assented to, then, on the later of the coming loi en conséquence, à l’entrée en vigueur de 10 
into force of that Act and the coming into ce projet de loi ou à celle de la présente loi,

la dernière en date étant à retenir :

Bill C-3

force of this Act:
a) l’article 121.1 du Code canadien du tra- 

15 vail est remplacé par ce qui suit :
(a) section 121.1 of the Canada Labour 
Code is replaced by the following:

121.1 Le gouverneur en conseil peut, par 15 
règlement, assujettir à l’application de la

121.1 The Governor in Council may by 
regulation direct that this Part applies in re
spect of any employment, or any class or présente partie l’emploi — ou des catégories 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 
with a work or undertaking set out in the 20 entreprises désignés par lui qui sont des per-

morales mandataires de Sa Majesté 20

Provincial
Crown
corporations

regulation that is, or is part of, a corporation sonnes 
that is an agent of Her Majesty in right of a du chef d’une province ou sont associés à

une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur la 

25 sûreté et la réglementation nucléaires.

province and whose activities are regulated, 
in whole or in part, pursuant to the Nuclear 
Safety and Control Act.

b) le paragraphe 121.2(1) du Code cana- 25 
dien du travail est remplacé par ce qui 
suit :

121.2 (1) The Governor in Council may by 121.2 (1) Le gouverneur en conseil peut, 
regulation exclude, in whole or in part, from par règlement, soustraire, en tout ou en par- 
the application of any of the provisions of 30 tie, à l’application de toute disposition de la 30 
this Part any employment, or any class or présente partie l’emploi — ou des catégories 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui dont les activités
regulation whose activities are regulated, in sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 
whole or in part, pursuant to the Nuclear 35 sur la sûreté et la réglementation nucléaires. 35 
Safety and Control Act.

(c) section 158 of the Canada Labour Code 
is replaced by the following:
158. The Governor in Council may by

regulation direct that this Part applies in re-40règlement, assujettir à l’application de la 
spect of any employment, or any class or présente partie l’emploi — ou des catégories 40 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui qui sont des per-
regulation that is, or is part of, a corporation sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
that is an agent of Her Majesty in right of a 45du chef d’une province ou sont associés à

(b) subsection 121.2(1) of the Canada La
bour Code is replaced by the following:

ExclusionExclusion from 
application

c) l’article 158 du Code canadien du tra
vail est remplacé par ce qui suit :

Sociétés d'Élat 
provinciales158. Le gouverneur en conseil peut, parProvincial

Crown
corporations
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province and whose activities are regulated, 
in whole or in part, pursuant to the Nuclear 
Safety and Control Act.

une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur la 
sûreté et la réglementation nucléaires.

(d) subsections 159(1) and (2) of the
Canada Labour Code are replaced by the 5 canadien du travail sont remplacés par ce 5

qui suit :
159. (1) Le gouverneur en conseil peut, 

regulation exclude, in whole or in part, from par règlement, soustraire, en tout ou en par
tite application of any of the provisions of tie, à l’application de toute disposition de la
this Part any employment, or any class or 10 présente partie l’emploi — ou des catégories 10 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans Ie cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui dont les activités
regulation whose activities are regulated, in sont, en tout ou en partie, régies par la Loi
whole or in part, pursuant to the Nuclear sur la sûreté et la réglementation nucléaires.
Safety and Control Act.

d) les paragraphes 159(1) et (2) du Code

following:
Exclusion from 
application 159. (1) The Governor in Council may by Exclusion

15
(2) Le gouverneur en conseil peut, sur re- 15 RèglementsRegulations (2) On the recommendation of the Minis

ter after consultation with the Atomic Ener- commandation du ministre et après consulta- 
gy Control Board, the Governor in Council lion de la Commission canadienne de sûreté
may make regulations relating to occupa- nucléaire, prendre des règlements sur toute
tional safety and health in relation to em- 20question relative à la santé et à la sécurité au 
ployment that is subject to a regulation made travail et touchant l’emploi visé par un règle- 20

ment pris en vertu du paragraphe (1).pursuant to subsection (1).
e) l’article 265 du Code canadien du tra
vail est remplacé par ce qui suit :

(e) section 265 of the Canada Labour Code 
is replaced by the following:
265. The Governor in Council may by 25 265. Le gouverneur en conseil peut, par

regulation direct that this Part applies in re- règlement, assujettir à l’application de la 25
spect of any employment, or any class or présente partie l’emploi — ou des catégories
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui qui sont des per-
regulation that is, or is part of, a corporation 30 sonnes morales mandataires de Sa Majesté 
that is an agent of Her Majesty in right of a 
province and whose activities are regulated, 
in whole or in part, pursuant to the Nuclear 
Safety and Control Act.

Sociétés d'État 
provinciales

Provincial
Crown
corporations

du chef d’une province ou sont associés à 30 
une telle personne et dont les activités sont, 
en tout ou en partie, régies par la Loi sur la 
sûreté et la réglementation nucléaires.

(/) subsection 266(1) of the Canada La- 35 f) le paragraphe 266(1) du Code canadien 
bour Code is replaced by the following: 35du travail est remplacé par ce qui suit :

Exclusion266. (1) Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, soustraire, en tout ou en par
tie, à l’application de toute disposition de la

266. (1) The Governor in Council may by 
regulation exclude, in whole or in part, from 
the application of any of the provisions of 
this Part any employment, or any class or 40présente partie l’emploi — ou des catégories 
classes of employment, on or in connection d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou 40
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui dont les activités

sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 
sur la sûreté et la réglementation nucléaires.

Exclusion from 
application

regulation whose activities are regulated, in 
whole or in part, pursuant to the Nuclear 
Safety and Control Act. ^ g) l’article 8.1 de la Loi sur la santé des 

non-fumeurs est remplacé par ce qui suit : 45(g) section 8.1 of the Non-smokers’ Health 
Act is replaced by the following:
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Provincial 
Crown corpora
tions

8.1 The Governor in Council may by regu
lation direct that this Act applies in respect of glement, assujettir à l’application de la pré-
any employment, or any class or classes of sente loi l’emploi — ou des catégories
employment, on or in connection with a work d’emploi — dans le cadre des ouvrages ou
or undertaking set out in the regulation that is, 5 entreprises désignés par lui qui sont des per- 5
or is part of, a corporation that is an agent of sonnes morales mandataires de Sa Majesté
Her Majesty in right of a province and whose du chef d’une province ou sont associés à
activities are regulated, in whole or in part, une telle personne et dont les activités sont, 
pursuant to the Nuclear Safety and Control en tout ou en partie, régies par la Loi sur la

10 sûreté et la réglementation nucléaires.
h) le paragraphe 8.2(1) de la Loi sur la 
santé des non-fumeurs est remplacé par ce 
qui suit :

Sociétés d'Élat 
provinciales

8.1 Le gouverneur en conseil peut, par rè-

Act. 10
(h) subsection 8.2(1) of the Non-smokers’ 
Health Act is replaced by the following:

Exclusion from 
application 8.2 (1) The Governor in Council may by 

regulation exclude, in whole or in part, from règlement, soustraire, en tout ou en partie, à 15 
the application of any or all of the provisions 15 l’application de toute disposition de la pré- 
of this Act any employment, or any class or sente loi l’emploi — ou des catégories d’em-
classes of employment, on or in connection ploi — dans le cadre des ouvrages ou
with a work or undertaking set out in the entreprises désignés par lui dont les activités 
regulation whose activities are regulated, in sont, en tout ou en partie, régies par la Loi 20 
whole or in part, pursuant to the Nuclear 20sur la sûreté et la réglementation nucléaires. 
Safety and Control Act.

8.2 (1) Le gouverneur en conseil peut, par Exclusion

Bill C-3 (2) If Bill C-3, introduced in the second Projet de loi(2) En cas de sanction du projet de loi c 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-3, déposé au cours de la deuxième session
titled An Act to amend the Canada Labour de la trente-cinquième législature et intitulé
Code (nuclear undertakings) and to make a 25 Loi modifiant le Code canadien du travail 25 
related amendment to another Act, is as- (entreprises nucléaires) et une autre loi en
sented to, and that Act comes into force conséquence, si ce projet de loi entre en vi-
before this Act, then section 106 of this Act gueur avant la présente loi, l’article 106 de

la présente loi est abrogé.is repealed.
Bill respecting 
regulations

126. If a bill entitled An Act respecting 30 126. En cas de sanction d'un projet de loi 30^°j^de loi
règlementsregulations and other documents, including intitulé Loi concernant les règlements et

the review, registration, publication and par- autres textes, y compris leur examen, enregis-
liamentary scrutiny of regulations and other trement, publication et contrôle parlemen-
documents, and to make consequential and taire, et modifiant certaines lois en
related amendments to other Acts is intro- 35 conséquence, déposé au cours de la 35 
duced in the second session of the thirty- deuxième session de la trente-cinquième lé-
fifth Parliament and assented to, then, on gislature, l’article 69 de la présente loi est, à
the later of the day on which section 1 of l’entrée en vigueur de l’article 1 de ce projet
that Act comes into force and the day on de loi ou à celle de la présente loi, la der-
which this Act comes into force, section 69 40 nière en date étant à retenir, remplacé par 40 
of this Act is replaced by the following: ce qui suit :

69. À l’exclusion d’un décret pris sous le 
régime de l’article 19, les décisions, ordres 
ou ordonnances respectivement rendues,

45 donnés ou prises sous le régime de la pré-45 
sente loi ne sont pas des règlements au sens 
de la Loi sur les règlements.

Non-applica
tion de la Loi 
sur les 
règlements

Non-applica
tion of Regula
tions Act

69. A decision or order made under this 
Act, other than an order made under section 
19, is not a regulation for the purposes of the 
Regulations Act.
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ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

127. This Act comes into force on a day 
to be fixed by order of the Governor in date fixée par décret. 
Council.

Coming into 
force

127. La présente loi entre en vigueur à la Entrée en 
vigueur

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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An Act to amend the Tobacco Products Con
trol Act

Loi modifiant la Loi réglementant les produits 
du tabac

R.S., c. 14 (4lh 
Supp.) Her Majesty, by and with the advice and 

consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

1. Le paragraphe 9(1) de la Loi réglemen- 
5 tant les produits du tabac est remplacé par ce 5 

qui suit :
9. (1) Il est interdit aux négociants de ven

dre ou mettre en vente un produit du tabac à 
moins qu’il ne comporte, si les règlements 
l’exigent et selon les modalités qu’ils préci- 10

L.R., ch. 14(4= 
suppl.)

1. Subsection 9(1) of the Tobacco Prod
ucts Control Act is replaced by the follow
ing:

Health
messages 9. (1) No distributor shall sell or offer for 

sale a tobacco product unless, if and as re
quired by the regulations,

(a) the package containing the product dis- 10 
plays

(i) messages pertaining to the health ef
fects of the product and of the toxic con- 
stituents of the product and, where 
applicable, of the smoke produced from 15 
its combustion, which messages may, at 
the option of the distributor, be attribut
ed to a prescribed entity, and
(ii) a list of those toxic constituents and 
their quantities; and

(b) a leaflet has been placed inside the 
package

(i) furnishing information relative to the 
health effects of the product and of the 
toxic constituents of the product and, 25 
where applicable, of the smoke pro
duced from its combustion, which infor
mation may, at the option of the 
distributor, be attributed to a prescribed 
entity, and

Messages 
relatifs à la 
santé

sent :
a) sur l’emballage :

(i) les messages — qu’ils peuvent attri
buer à une entité réglementaire — souli- 
gnant les effets, sur la santé, du produit 15 
et des substances toxiques que celui-ci 
contient et, le cas échéant, qui sont dé
gagées par sa combustion,
(ii) la liste et la quantité de ces subs
tances toxiques;

b) à l’intérieur de l’emballage, le prospec
tus :

20 20

(i) contenant l’information — qu’ils 
peuvent attribuer à une entité réglemen
taire — sur les effets, sur la santé, du 25 
produit et des substances toxiques que 
celui-ci contient et, le cas échéant, qui 
sont dégagées par sa combustion.
(ii) comportant la liste et la quantité de

30 30ces substances toxiques.



la

Sommaire

Le texte a pour objet de donner aux négociants le choix d’attribuer à 
une entité prévue par règlement les messages relatifs à la santé qui 
accompagnent les produits du tabac. Il vise aussi à donner au gouverneur 
en conseil le pouvoir de prendre des règlements afin d'exiger :

— l’énumération, dans le prospectus qui peut être inséré dans l’embal
lage d'un produit du tabac, des substances toxiques que celui-ci con
tient ou qui sont dégagées par sa combustion;
— la mention, sur l’emballage et dans le prospectus, des effets de ces 
substances toxiques sur la santé.

Summary

This enactment gives the distributor of a tobacco product the option of 
attributing the health messages on the product to an entity specified by 
the regulations. The enactment also empowers the Governor in Council 
to make regulations requiring that the leaflet inside the package list the 
toxic constituents of the tobacco product and of any smoke produced 
from its combustion, and also to make regulations requiring that the 
health effects of the toxic constituents be described on the package and 
in the leaflet.

Notes explicatives

Texte du paragraphe 9(1):
9. (1) Il est interdit aux négociants de vendre ou mettre en vente un 

produit du tabac qui ne comporte pas, sur ou dans l’emballage respecti
vement, les éléments suivants :

a) les messages soulignant, conformément aux règlements, les effets 
du produit sur la santé, ainsi que la liste et la quantité des substances 
toxiques, que celui-ci contient et, le cas échéant, qui sont dégagées par 
sa combustion;
b) s’il y a lieu, le prospectus réglementaire contenant l’information sur 
les effets du produit sur la santé.

Explanatory Notes

Clause 1: Subsection 9(1) reads as follows:
9. (I) No distributor shall sell or offer for sale a tobacco product 

unless
(a) the package containing the product displays, in accordance with 
the regulations, messages pertaining to the health effects of the prod
uct and a list of toxic constituents of the product and, where applica
ble, of the smoke produced from its combustion indicating the 
quantities of those constituents present therein; and
(b) if and as required by the regulations, a leaflet furnishing informa
tion relative to the health effects of the product has been placed inside 
the package containing the product.

Article I.
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(ii) displaying a list of those toxic con
stituents and their quantities.

2. Paragraphs 17(f) and (g) of the Act are 
replaced by the following:

2. Les alinéas 17J) et g) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

(/) requiring, in respect of any tobacco 5 f) exiger, pour tout produit du tabac, la 
product, that messages and lists referred to 
in paragraph 9(1 )(a) be displayed on pack
ages and prescribing, for the purposes of 
that paragraph,

(i) the content of the messages, the sub- 10 
stances that are toxic constituents and 
the name of the entity, and
(ii) the appearance of the messages, of 
the list of toxic constituents and of the 
name of the entity, including their posi- 15 
tion, configuration, size, colour and 
prominence;

(g) requiring, in respect of any tobacco 
product, that leaflets referred to in para
graph 9(1)(Z>) be placed inside packages 20 
and prescribing, for the purposes of that 
paragraph,

(i) the content, form, and manner of 
placement of the leaflets,
(ii) the content of the information, the 25 
substances that are toxic constituents 
and the name of the entity, and
(iii) the appearance of the information, 
of the list of toxic constituents and of 
the name of the entity, including their 30 
position, configuration, size, colour and 
prominence;

3. This Act comes into force on a day to 
be fixed by order of the Governor in Coun- date fixée par décret.

présence des messages et de la liste visés à 
l’alinéa 9(l)a) devant apparaître sur l’em- 5 
hallage et prévoir, pour l’application de
cet alinéa :

(i) la teneur des messages, ce qui consti
tue une substance toxique et le nom de
l’entité. 10
(ii) la présentation des messages, de la 
liste des substances toxiques et du nom 
de l’entité, notamment leurs emplace
ment, forme, dimensions, couleurs et 
mise en évidence;

g) exiger la présence, à l’intérieur de l’em
ballage d’un produit du tabac, du prospec
tus visé à l’alinéa 9(1 )b) et prévoir, pour 
l’application de cet alinéa :

(i) sa teneur, sa forme ainsi que son em- 20 
placement,
(ii) la teneur de l’information, ce qui 
constitue une substance toxique et le 
nom de l’entité,
(iii) la présentation de l’information, de 25 
la liste des substances toxiques et du 
nom de l’entité, notamment leurs empla
cement, forme, dimensions, couleurs et 
mise en évidence;

15

3. La présente loi entre en vigueur à la 30 E.n,rée en° vigueur
Coming into 
force

35cil.

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Article 2. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 17 :

17. Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

Clause 2: The relevant portion of section 17 reads as 
follows:

17. The Governor in Council may make regulations

f) fixer, pour tout produit du tabac, la teneur, la présentation, l’empla
cement, les dimensions et la mise en évidence des mentions — mes
sages et listes des substances toxiques — visées à l’alinéa 9(l)a);
g) exiger la présence, à l’intérieur de l’emballage d’un produit du 
tabac, du prospectus visé à l’alinéa 9(1)6) et préciser la forme de celui- 
ci, sa teneur ainsi que son emplacement;

(/) prescribing, in respect of any tobacco product, the content, posi
tion, configuration, size and prominence of the messages and list of 
toxic constituents referred to in paragraph 9( 1 )(ti);
(g) requiring leaflets furnishing information referred to in paragraph 
9(1 )(6) to be placed inside packages of a tobacco product and prescrib
ing their content, form and manner of placement in those packages;
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Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les règlements.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Regula
tions Act.

Tilrc abrégéShort title
5

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5Définiti 
quent à la présente loi.

INTERPRETATION

2. (1) The definitions in this subsection ap
ply in this Act.

onsDefinitions

« autorité 
réglementante • 
“regulatory 
authority”

«autorité réglementante» L’autorité investie 
du pouvoir de prendre un règlement ou au-

“regulation” means a document that is made 
under an Act of Parliament and expresses 
rules of conduct that are unilaterally im- 10 tre texte ou, lorsque celle-ci est le gouver

neur en conseil, le ministre qui lui en 10 
recommande la prise ou tout autre organis
me ou personne désigné par le gouverneur 
en conseil.

“regulation” 
« règlement >

posed, have binding legal effect and are of 
general application and it includes any doc
ument that is called a regulation in an Act 
of Parliament.

“regulatory authority” means, with respect to 15* processus réglementaire» Le processus éta
bli par les articles 6 à 10.

«règlement» Texte d’application générale 
pris sous le régime d’une loi fédérale et 
établissant unilatéralement des règles de 
conduite ayant force de loi. Y sont assi
milés les textes désignés comme règle- 20 
ments par une loi fédérale.

• processus 
t _ réglementaire » 
1 5 “regulatory 

process” e reglement *
“regulation”

“regulatory
authority”
« autorité 
réglementante »

a regulation or other document, the authori
ty authorized to make the document but, if 
the document is authorized to be made by 
the Governor in Council, it means the min
ister who recommends the document to the 20
Governor in Council or any other person or 
body designated by the Governor in Coun
cil.
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Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi concernant les 
règlements et autres textes, y compris leur examen, enregistrement, 
publication et contrôle parlementaire, et modifiant certaines lois en 
conséquence ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act 
respecting regulations and other documents, including the review, 
registration, publication and parliamentary scrutiny of regulations and other 
documents, and to make consequential and related amendments to other 
Acts”.

Sommaire

Le texte modernise le processus réglementaire actuel prévu par la Loi 
les textes réglementaires. Les éléments clés en sont les suivants :

- une définition de « règlement » plus simple et rédigée en termes plus 
génériques;

- la simplification du processus pour certains règlements par exemp
tion de l’examen;

- la révision des motifs d'exemption du processus réglementaire dans 
le sens de l’intérêt public et de la réalisation de l’objet de la loi;

- la modernisation du processus réglementaire, qui prévoit la consul
tation, l’enregistrement et la publication par recours à des moyens 
électroniques;

- le maintien de la responsabilité gouvernementale en matière de rè
glements par l’entremise d’un contrôle parlementaire.

Summary

This enactment reforms and modernizes the regulatory process cur
rently established by the Statutory Instruments Act. The key components 
of the enactment are:

- a simpler, more principled definition of “regulation”;
- an expedited process for regulations that do not require legal review;
- a revision of the bases for exempting regulations from the regulatory 

process so that the exemptions reflect the purposes of the Act and 
the public interest;

- modernization of the regulatory process by providing for consulta
tion, registration and publication by electronic means; and

- maintenance of government accountability for regulations through 
effective Parliamentary scrutiny.

sur
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“regulatory
process”
« processus 
réglementaire »

Interpretation 
of “regulation”

“regulatory process” means the process set 
out in sections 6 to 10.

(2) For greater certainty, “regulation” does (2) Il est entendu que la définition de « rè- 
not include an order of a court, but it includes glement » ne comprend pas les ordonnances 
a document that is made under an Act of Par- 5 judiciaires; sont toutefois visés les textes pris

sous le régime d’une loi fédérale qui, selon le

Textes exclus et 
inclus

liament and
5cas :(a) contains rules governing the practice or 

procedure in proceedings before a court or 
before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) fixes the day or time when an Act of 
Parliament or any of its provisions comes 
into force or ceases to have effect; or
(c) amends or repeals an Act of Parliament 
or a regulation.

a) régissent la pratique ou la procédure 
dans les instances engagées devant soit un

10 tribunal judiciaire soit un organisme admi
nistratif désigné en vertu de l'alinéa 26a);
b) fixent le moment de l’entrée en vigueur 10 
ou de la cessation d’effet d’une loi fédérale 
ou de telle de ses dispositions;

15 c) modifient ou abrogent une loi fédérale 
ou un règlement.

General or 
specific 
exercise of 
powers

3. A power exercisable under this Act with 
respect to a regulation or other document may peuvent s’exercer à l’égard soit d’un règle-
be exercised with respect to a particular docu- ment ou autre texte particulier, soit d’une ca-
ment or with respect to a class of documents. tégorie de règlements ou d’autres textes.

3. Les pouvoirs conférés par la présente loi 15 Pouvoirs
spécifiques ou 
génériques

APPLICATION DU PROCESSUS RÉGLEMENTAIREAPPLICATION OF REGULATORY PROCESS
Application of 
the regulatory 
process

4. (1) The regulatory process applies to 20 4. (1) Le processus réglementaire s’ap- 
any regulation made under an enabling provi- plique à tout règlement pris en vertu d’une 20 
sion that calls it a regulation or specifies an- disposition habilitante qui le désigne comme 
other type of document to be used to exercise tel ou, à défaut, précise le type de texte
the power conferred by the enabling provi- — notamment décret, arrêté, règle, ordon-
sion, such as an order, rule, by-law, list or 25 nance, liste ou directive — par lequel 
guideline.

Règlements
visés

s’exerce le pouvoir réglementaire. 25
Exemption for 
certain types of 
forms

Exception(2) Il ne s’applique pas aux formulaires de 
to a form of an administrative nature that does nature administrative qui, sans créer d’obliga- 
not create substantive legal requirements, but lions juridiques de fond, ne font que permet- 
merely gives effect to existing legal require-30 tre l’exécution d’obligations juridiques

existantes.

(2) The regulatory process does not apply

30ments.
5. (1) The Governor in Council may, by 

regulation, exempt regulations from the appli
cation of the regulatory process.

(2) The Governor in Council may, by regu- 35 (2) Il peut, par règlement, assujettir à tout
lation, extend the application of the regulato- ou partie du processus réglementaire tout rè- 35 
ry process, or any part of it, to a regulation glement qui n’y est pas déjà assujetti, excep-
that it does not already apply to, other than a lion faite des règlements qui y sont soustraits
regulation exempted from its application by par une loi fédérale.
any Act of Parliament.

(3) The Clerk of the Privy Council may 
extend the application of the regulatory pro
cess, or any part of it, to a document other 
than a regulation.

Pouvoir
d'exemption

Exemption 
power of 
Governor in 
Council

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, soustraire tout règlement au pro
cessus réglementaire.

Pouvoir
d'assujettisse
ment

Application 
power of the 
Governor in 
Council

40
Autres textesApplication 

power of Clerk 
of the Privy 
Council

(3) Le greffier du Conseil privé peut assu
jettir à tout ou partie du processus réglemen- 40 
taire tout texte autre qu’un règlement.





Règlements1996 3

Principles of 
legality, 
accessibility
and government section are to be exercised in a way that re-
accountability

(4) The powers of the Governor in Council (4) Les pouvoirs conférés par le présent ar- 
and the Clerk of the Privy Council under this tide s’exercent dans l’intérêt public confor

mément aux principes de légalité, 
spects the public interest in principles of le- d’accessibilité et de responsabilité gouverne- 
gality, accessibility and government 5 mentale liés à la prise des règlements ou 5 
accountability in making regulations and oth- autres textes, compte tenu de l’importance :
er documents, taking into consideration the 
importance of

Intérêt public

a) d’une part, de la réalisation des objectifs 
de la réglementation, notamment en ma
tière de santé, de sécurité, d’environnement(a) achieving regulatory goals, including 

goals relating to safety, health, the environ- 10 et de développement durable, à savoir un 10 
ment and sustainable development, being 
development that meets the needs of the 
present without compromising the ability 
of future generations to meet their own 
needs; and

développement qui permet de répondre aux 
besoins du présent sans compromettre la 
possibilité pour les générations futures de 
satisfaire les leurs;

15 b) d’autre part, de la réduction des coûts et 15 
des délais liés à la réglementation.

PROCESSUS RÉGLEMENTAIRE

(b) reducing regulatory costs and delays.

REGULATORY PROCESS

Projets de règlementProposed Regulations
6. (1) L’autorité réglementante doit s’assu- î^autoriui''*

réglementante

Responsibil
ities of regula
tory authorities

6. (1) Each regulatory authority is respon
sible for ensuring that the regulations it pro- rer de la légalité et de la lisibilité dans les
poses are authorized by law and are written deux langues officielles des règlements
clearly in both official languages. 20 qu’elle propose. 20

(2) À cet effet, elle peut consulter le sous- 
Deputy Minister of Justice on any matter re- ministre de la Justice sur toute question tou-
lating to the making of regulations, including chant la prise des règlements, y compris l’ap

plication de la présente loi.

Consultation du 
sous-ministre

Consultation 
with Deputy 
Minister of 
Justice

(2) A regulatory authority may consult the

the application of this Act.
7. (1) The Deputy Minister of Justice must 25 7. (1) Le sous-ministre de la Justice exa- 25 pr“^edu

review each proposed regulation in order to mine chaque projet de règlement afin de per- règlement
assist the regulatory authority in fulfilling its mettre à l’autorité réglementante de

s’acquitter de l’obligation que lui impose le 
paragraphe 6(1).

(2) Il peut aviser le greffier du Conseil pri- 30Avisau8reffier 
tify the Clerk of the Privy Council of any 30 vé de toute question pendante ayant trait à la 
concerns about the legality or clarity of the légalité ou à la lisibilité du projet; le greffier
proposed regulation that have not been re- peut alors la porter à la connaissance de l’au-
solved with the regulatory authority and the torité réglementante.
Clerk may bring the concerns to the attention 
of the regulatory authority.

(3) No regulation is invalid because it was
not reviewed by the Deputy Minister of Jus- miné par le sous-ministre de la Justice avant 
tice before it was made, but the Governor in 
Council may, by order, repeal all or part of a 
regulation that was not reviewed.

(4) This section does not apply to

(a) rules that govern the practice or proce
dure in any proceedings before a court or

Responsibil
ities of the 
Deputy 
Minister of 
Justice responsibilities under subsection 6(1).

Notification of 
Clerk of the 
Privy Council

(2) The Deputy Minister of Justice may no-

35
(3) Le fait qu’un règlement n’a pas été exa- 35 ^gicmemsnon

examinés

Repeal of
unreviewed
regulations

sa prise ne constitue pas un motif d’invalidité; 
le gouverneur en conseil peut toutefois, par 

40 décret, l’abroger en tout ou en partie.
40 Exceptions(4) Le présent article ne s’applique pas :

a) aux règles régissant la pratique ou la 
procédure dans les instances engagées de-

Exceptions
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vant soit un tribunal judiciaire soit un orga
nisme administratif désigné en vertu de 
l’alinéa 26a);
b) aux règlements qui modifient des droits, 
prix ou redevances;
c) à ceux qui modifient des listes, notam
ment de personnes, de lieux, de substances 
ou de produits;
d) à ceux qui apportent à un règlement des 
modifications mineures ou de forme;
e) à ceux qui suivent un modèle approuvé 
par le sous-ministre de la Justice.

(5) The Governor in Council may exempt a (5) Le gouverneur en conseil peut sous- 
regulation from the application of this section traire tout règlement à l’application du pré
if the Governor in Council considers that re- sent article s’il estime que l’examen par le 15
view by the Deputy Minister of Justice is not sous-ministre de la Justice n’est pas néces- 
necessary. ISsaire.

before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) amendments to the amount of a fee, 
charge or rate;
(c) amendments to a list of persons, places, 5 
products, substances or other things;
(d) minor or non-substantive amendments 
to a regulation; and
(e) regulations that follow a model ap
proved by the Deputy Minister of Justice. 10

5

10

Autres
exceptions

Exemption 
power of 
Governor in 
Council

EnregistrementRegistration
Transmission 
pour enregistre
ment

8. (1) Dans les plus brefs délais après la 
prise du règlement, l’autorité réglementante 
le transmet, dans les deux langues officielles, 20

Regulations to 
be sent for 
registration

8. (1) As soon as possible after a regula
tion is made, the regulatory authority must 
send it for registration to the Clerk of the 
Privy Council in both official languages and au greffier du Conseil privé pour enregistre- 
in the form and manner, including sending by 20 ment. La transmission se fait selon les moda- 
electronic means, determined by the Clerk. lités de forme et de présentation, notamment 

par moyen électronique, prescrites par le gref
fier. 25

Exception(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux 
règlements pris par le gouverneur en conseil 
ni à ceux agréés ou approuvés par lui après

(2) Subsection (1) does not apply to a regu
lation made by the Governor in Council or 
subject to the approval of the Governor in 
Council after being made by another person 25 leur prise, 
or body.

Exception

9. (1) Dans les plus brefs délais, le greffier 30 Enregistrement 

register as soon as possible in both official du Conseil privé enregistre, dans les deux lan- 
languages

9. (1) The Clerk of the Privy Council mustRegistration by 
Clerk of the 
Privy Council

gués officielles :
(a) every regulation made by the Governor 30 a) les règlements pris par le gouverneur en 
in Council or approved by the Governor in 
Council after being made by another person 
or body; and
(b) every regulation sent to the Clerk under 
section 8.

conseil et ceux agréés ou approuvés par ce
lui-ci après leur prise; 35

b) les règlements qui lui sont transmis à 
cette fin en application de l’article 8.

35
Refus
d’enregistre
ment

(2) Le greffier peut toutefois refuser d’en-(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Clerk may refuse to register a regulation that registrer tout règlement qui n’a pas été exa- 
was not reviewed under section 7, but should miné alors qu’il aurait dû l’être aux termes de 40

l’article 7.

Refusal to 
register

have been.
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Publication
10. (1) A regulation must be published in 

the Canada Gazette as soon as possible after 
it is registered, unless it is subject to a direc
tion under subsection (2) or (3).

Publication
Publication of 
regulations in 
the Canada 
Gazette

10. (1) Les règlements sont publiés dans la 
Gazette du Canada dans les plus brefs délais 
après leur enregistrement, sauf s’ils font l’ob
jet d’une ordonnance visée aux paragraphes

Publication 
dans la Gazette 
du Canada

(2) ou (3). 5
Notice of 
making regula
tions

(2) If the text of a regulation is published in 
the Canada Gazette before the regulation is 
made and the same text is used in making the 
regulation, the Clerk of the Privy Council 
may direct that notice of the making of the 
regulation, with a reference to the previous 10 les plus brefs délais après son enregistrement, 
publication of its text, be published in the un avis de sa prise faisant renvoi au texte déjà 
Canada Gazette as soon as possible after the publié, 
regulation is registered.

5 (2) Si un règlement, avant sa prise, a été
publié sous forme de projet dans la Gazette du 
Canada et que son libellé est identique à celui 
du projet, le greffier du Conseil privé peut 
ordonner que soit publié dans celle-ci, dans 10

Avis de la prise

Alternative 
methods of 
publication

(3) Le greffier peut ordonner qu’un règle- 
direct that, as soon as possible after a régula- 15 ment soit, dans les plus brefs délais après son 15 
tion is registered, it be published in another enregistrement, publié selon tout autre mode 
way that the Clerk considers will be effective qu’il estime indiqué pour en communiquer la 
in bringing the substance of the regulation to teneur aux intéressés. Un avis de sa prise, pré- 
the notice of persons likely to be affected by cisant le mode de publication, est alors publié 
it, and in that case notice of the making of the 20 dans la Gazette du Canada dans les plus brefs 20 
regulation, with a reference to the manner of délais après son enregistrement, 
its publication, must be published in the 
Canada Gazette as soon as possible after it is 
registered.

(4) No regulation is invalid because it was 25 (4) Le fait que le règlement n’a pas été
not published in accordance with this section. publié conformément au présent article ne

constitue pas un motif d’invalidité.

(3) The Clerk of the Privy Council may Autre mode de 
publication

Non-publica
tion d'un 
règlement

Failure to
publish
regulations

MOYEN DE DÉFENSEDEFENCE

11. Aucune sanction ne peut découler du 25 Règlements non
r publiés

Unpublished
regulations 11. No person may be convicted of an of

fence or subjected to a penalty for a contra- non-respect d’un règlement qui, à la date du 
vention of a regulation that was not published fait reproché, n’avait pas été publié confor- 
in accordance with section 10 on or before the 30 mément à l’article 10, sauf s’il est prouvé 
date of the alleged contravention, unless it is qu’à cette date : 
proved that on that date a) soit le contrevenant avait connaissance 30 

de sa teneur;
b) soit des mesures raisonnables avaient été 

(b) reasonable steps had been taken to bring 35 prises pour que les intéressés en soient in
ks substance to the notice of persons likely 
to be affected by it.

(a) the person had actual notice of the sub
stance of the regulation; or

formés.

GAZETTE DU CANADACANADA GAZETTE

12. (1) The Canada Gazette is the official 
gazette of Canada and is to be published by 
the Queen’s Printer or by any other person or 40 primeur de la Reine ou par la personne ou

l’organisme désigné en vertu de l’alinéa 26c).

12. (1 ) La Gazette du Canada est le journal 35Journal officicl 
officiel du Canada. Elle est publiée par l’im-

Official gazette
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body designated by the Governor in Council 
under paragraph 26(c).

Publication (2) The Governor in Council may deter- (2) Le gouverneur en conseil peut fixer les 
mine the form and manner in which the modalités de publication — notamment par 
Canada Gazette, or any part of it, is pub- 5 réseau électronique ou tout autre moyen élec- 
lished, including publication by electronic Ironique — de tout ou partie de la Gazette du 
networks and any other electronic means.

Modalités de 
publication

Canada. 5
Distribution to 
members of 
Parliament

(3) A copy of each issue of the Canada (3) Un exemplaire des numéros de la Ga- 
Gazette in which regulations are published zette du Canada où sont publiés des règle- 
must, at the request of any member of Parlia- lOments est fourni, sans frais, aux membres du 
ment, be provided to that member without Parlement qui en font la demande, 
charge.

Diffusion aux 
parlementaires

Index of 
registered 
documents and

13. (1) A quarterly consolidated index of
all registered documents, and all regulations Gazette du Canada un index général des 

tionTPt regula" exempted under subsection 5(1), in force at 15 textes — textes enregistrés et règlements 
any time after the end of the preceding calen- soustraits au processus réglementaire aux
dar year, is to be published in the Canada termes du paragraphe 5(1) — en vigueur à un
Gazette. moment donné au cours de l’année civile vi- 15

sée.

13. (1) Est publié trimestriellement dans la 10lndex ,rimes-
trie! général

Information 
about exempted 
regulations

(2) For the purpose of including the ex- (2) Aux fins d’insertion dans l’index des 
empted regulations in the index, the Governor 20 règlements soustraits au processus réglemen- 
in Council may require regulatory authorities taire, le gouverneur en conseil peut enjoindre
to provide information about any of the ex- à l’autorité réglementante en cause de fournir 20
empted regulations that they are responsible des renseignements à leur égard.

Obtention de 
renseignements

for.
Index of
unregistered
documents

14. A quarterly index of unregistered doc- 25 14. Est publié dans la Gazette du Canada
un index trimestriel de tous les textes non en
registrés parus dans celle-ci.

Index trimes
triel d'autres 
textesuments published in the Canada Gazette is to 

be published in the Canada Gazette.

INSPECTION AND COPIES 

15. (1) A person may inspect

(a) a registered document at the office of 
the Clerk of the Privy Council or at any 30 
other place designated by the Clerk; and

(b) an unregistered regulation at the office qu’elle désigne, 
of the regulatory authority or at any other
place designated by the regulatory authori-

CONSULTATION ET DISTRIBUTION
Inspection of 
documents 15. (1) Les textes enregistrés peuvent être 25 je“ntse^'ion 

consultés au bureau du greffier du Conseil 
privé ou en tout autre lieu qu’il désigne, et les 
règlements non enregistrés, au bureau de l’au
torité réglementante ou en tout autre lieu

30

35ty.
Distribution
d’exemplaires

Copies of 
documents (2) Des exemplaires peuvent être obtenus 

du bureau du greffier du Conseil privé, pour 
les textes enregistrés, et du bureau de l’auto
rité réglementante, pour les règlements non 
enregistrés.

(2) A person may obtain a copy of

(a) a registered document by requesting a 
copy of it from the office of the Clerk of the 
Privy Council; and

(b) an unregistered regulation by request- 40 
ing a copy of it from the office of the regu
latory authority.

35
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INCORPORATION BY REFERENCE

16. (1) A regulation may incorporate by 
reference material produced by a person or 
body other than the regulatory authority, in
cluding a person or body such as

(a) an organization established for the pur- 5 a) un organisme de normalisation, y com- 5 
pose of writing standards, including an or
ganization accredited by the Standards 
Council of Canada;
(b) an industrial or trade organization; and
(c) a government, government agency or 10 c) un gouvernement, un organisme gouver- 10

nemental ou une organisation internatio
nale.

INCORPORATION PAR RENVOI

16. (1) Peut être incorporé par renvoi dans 
un règlement tout document produit par une 
personne ou un organisme autre que l’autorité 
réglementante, notamment par :

Documents
externes

Externally
produced
material

pris tout organisme agréé par le Conseil ca
nadien des normes;

b) une organisation commerciale ou indus
trielle;

international body.

Documents 
reproduits ou 
traduits

(2) Peut être incorporé par renvoi dans un 
ence material that the regulatory authority re- règlement tout document qui résulte de la re
produces or translates from material produced production ou traduction, par l’autorité régie- 15
by the other person or body

(a) with any adaptations of form and refer
ence that will facilitate the incorporation of 
the material in the regulation; or

(b) in a form that sets out only the parts of 
the material that apply for the purposes of 20 
the regulation.

(2) A regulation may incorporate by refer-Reproduced or
translated
material

15 mentante, d’un document produit par l’autre 
personne ou organisme et qui comporte, selon 
le cas :

a) des adaptations quant à la forme et aux 
renvois destinées à en faciliter l’incorpora- 20 
tion;
b) seulement les passages pertinents pour 
l’application du règlement.

Documents(3) Peut être incorporé par renvoi dans un produils 
ence material that the regulatory authority règlement tout document produit conjointe- 25 conjointement 
produces jointly with another government or ment par l’autorité réglementante et un autre 
government agency for the purpose of harmo- 25 gouvernement ou organisme gouvernemental 
nizing the regulation with other laws.

(3) A regulation may incorporate by refer-Jointly
produced
material

en vue d’assurer l’harmonisation avec une au
tre législation.

(4) Peut être incorporé par renvoi dans un 30 ^°J^?sues dans
des documents 
internes

(4) A regulation may incorporate by refer
ence technical or explanatory material that the règlement tout document technique ou expli- 
regulatory authority produces, such as

Internally
produced
standards

catif produit par l’autorité réglementante, no
tamment :

a) des spécifications, classifications, illus
trations, graphiques ou toute autre informa- 35 
tion de nature technique;
b) des méthodes d’essai, des procédures ou 

35 des normes d’exploitation, de rendement ou
de sécurité, qui sont de nature technique.
(5) Sauf disposition contraire de toute autre 40 n^rorpomiion 

loi fédérale, l’incorporation par renvoi peut 
viser le document avec ses modifications suc
cessives.

(a) specifications, classifications, illustra- 30 
lions, graphs and other information of a 
technical nature; and
(b) test methods, procedures, operational 
standards, safety standards and perform
ance standards of a technical nature.

(5) Material may be incorporated by refer
ence as amended from time to time, unless 
another Act of Parliament expresses a contra
ry intention.

Incorporation 
as amended 
from time to 
time
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Accessibility of
incorporated
material

17. (1) A regulatory authority must take 17. (1) L’autorité réglementante doit pren- 
reasonable steps to ensure that material incor- dre des mesures raisonnables pour que les in- 
porated by reference in a regulation, includ- téressés puissent avoir accès aux documents
ing any amendments to the material, is incorporés par renvoi dans les règlements ain-
accessible to persons likely to be affected by 5 si qu’à leurs modifications ultérieures, 
the regulation.

Accessibilité 
des documents

5

Electronic (2) Subject to the Copyright Act, docu- (2) Sous réserve de la Loi sur le droit d’au-
Canada Gazette ments incorporated by reference in régula- leur, la version électronique de la Gazette du

lions may be included in versions of the Canada peut comporter les documents incor-
Canada Gazette that are published by elec- lOporés par renvoi que le gouverneur en conseil 
Ironic means if the Governor in Council de- détermine, 
termines that they may be included.

Contenu de la 
version électro
nique

10

Moyen de 
défense

Defence 18. No person may be convicted of an of- 18. Aucune sanction ne peut découler du 
fence or subjected to a penalty for the contra- non-respect d’une disposition d’un règlement 
vention of a provision of a regulation that 15 dans laquelle un document est incorporé par 
incorporates material by reference, unless it is renvoi, sauf s’il est prouvé que, au moment du 
proved that, at the time of the alleged contra- fait reproché, le contrevenant avait facilement 15 
vention, accès au document, des mesures raisonnables

avaient été prises pour que les intéressés puis- 
2Qsent y avoir accès ou celui-ci était publié dans 

la Gazette du Canada.
(a) the material was reasonably accessible 
to the person;
(b) reasonable steps had been taken to en
sure that the material was accessible to per
sons likely to be affected by the regulation;
or
(c) the material had been published in the 25 
Canada Gazette.

19. L’incorporation par renvoi d’un docu-20 ^amre^u 
for the purposes of this Act because it is in- ment dans un règlement ne lui confère pas, 
corporated by reference in a regulation.

Incorporated 
material is not a 
regulation

19. Material does not become a regulation
incorporé

pour l’application de la présente loi, valeur de 
règlement.

FORMULAIRESFORMS
Délégation au 
ministre20. (1) The Governor in Council may, by 30 20. (1) Le gouverneur en conseil peut, par

regulation, delegate to a minister any authori- règlement, déléguer à un ministre son pouvoir 25 
ty that the Governor in Council has to pre- de prescrire un formulaire par règlement, 
scribe a form by regulation.

Delegation of 
Governor in 
Council's 
authority

Forme el mode 
de présentation(2) Quiconque — personne ou organis- 

prescribe a form may determine, or authorize 35 me — est habilité à prescrire un formulaire 
any person to determine, the format of the peut fixer la forme de celui-ci, les renseigne-
form and any incidental information to be ments accessoires à y porter et le mode de 30
provided on it and the method of submitting présentation, notamment sur support papier 
the form, including paper and electronic for- ou électronique, ou autoriser toute personne à 
mats and methods.

Format and 
methods of 
submission

(2) A person or body that is authorized to

40 ce faire.
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ENTRÉE EN VIGUEUR DES RÈGLEMENTS ET 
AUTRES TEXTES

21. (1) Les articles 22 à 24 s’appliquent 
sauf disposition contraire de toute autre loi 
fédérale.

OPERATION OF REGULATIONS AND OTHER 
DOCUMENTS

Interprétation21. (1) Sections 22 to 24 apply unless an
other Act of Parliament expresses a contrary 
intention.

(2) A reference in sections 22 to 24 to a 
document includes any part of a document.

22. (1) A document that is required to be 
registered comes into force at the beginning 
of the day it is registered.

Application of 
sections 22 to
24

Partie de texte(2) Les dispositions de ces articles valent 
5 également pour toute partie de texte.

22. (1) Les textes soumis à l’enregistre
ment entrent en vigueur à zéro heure à la date 
de leur enregistrement.

References to 
documents 5

Textes enregis-Registered
documents très

Règlements non 
enregistrés(2) Les règlements non soumis à l’enregis- 

registered comes into force at the beginning 10 trement entrent en vigueur à zéro heure à la 10
date de leur prise.

(2) A regulation that is not required to beUnregistered
regulations

of the day it is made.
Exception(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appli-(3) Subsections (1) and (2) do not apply to 

the extent that a document specifies when it quent que dans la mesure où le texte ne pré- 
cornes into force.

Exception

cise pas le moment de l’entrée en vigueur.
(4) If a document specifies that it comes 15 (4) S’il fait mention de sa date d’entrée en 15 ^j?enn^aen

into force on a particular day, without speci- vigueur sans toutefois en préciser l’heure, le vigueur 
fying a time, it comes into force at the begin- texte prend effet à zéro heure à cette date, 
ning of that day.

23. (1) A document that is required to be
registered does not come into force before the 20 ne peut entrer en vigueur avant la date de son 
day it is registered, unless

Date specified

Entrée en 
vigueur avant 
enregistrement

23. (1) Un texte soumis à l’enregistrementComing into 
force before 
registration

20enregistrement, sauf si :
a) d’une part, il comporte une disposition 
précisant le moment de son entrée en vi
gueur, lequel ne peut être antérieur à la date 

25 de sa prise à moins qu’une loi fédérale ne le 
permette;

(a) it specifies when it comes into force, 
which may not be before the day it is made 
unless authorized by an Act of Parliament;
and

25
(b) it is registered as soon as possible after 
it is made. b) d’autre part, il est enregistré dans les 

plus brefs délais après sa prise.
Motifs(2) Si le texte comporte une disposition(2) If a document specifies that it comes 

into force on or after the day it is made, but prévoyant l’entrée en vigueur à la date de 
before the day it is registered, the regulatory 30 prise ou après celle-ci mais avant la date d’en- 30 
authority must advise the Clerk of the Privy registrement, l’autorité réglementante infor

me par écrit le greffier du Conseil privé des 
motifs pour lesquels il serait contre-indiqué 
de le faire entrer en vigueur à la date de son 
enregistrement ou après cette date.

Reasons

Council in writing of the reasons why it is not 
practical for the document to come into force 
on or after the day it is registered.

35
Cessation
d'effet24. Si un texte enregistré ou un règlement 

non enregistré prévoit une date de cessation 
d’effet sans toutefois en préciser l’heure, il 
cesse d’avoir effet à vingt-quatre heures à 
cette date.

24. If a registered document or an unregis- 35 
tered regulation specifies that it expires, 
lapses or otherwise ceases to have effect on a 
particular day, it ceases to have effect at the 
end of that day, unless it specifies a different 
time.

Ceasing to have 
effect

40
40
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CONTRÔLE PARLEMENTAIRESCRUTINY BY PARLIAMENT

Regulations 
referred to 
scrutiny 
committee

25. (1) Every regulation stands permanent
ly referred to any committee of the Senate, of Chambre des communes, soit mixte, chargé
the House of Commons or of both Houses of de contrôler les règlements en est saisi d’of-
Parliament established for the purpose of fice. 
scrutinizing those documents.

25. (1) Le comité, soit du Sénat, soit de la Renvoi en 
comité

5
(2) Subsection (1) also applies to other doc-Other

documents and 
exempt regula
tions

(2) Le paragraphe (1 ) s’applique également 5 incision 
uments that are required to be registered, but aux autres textes soumis à l’enregistrement,
it does not apply to regulations exempted mais non aux règlements exemptés aux

termes de l’alinéa 26g).under paragraph 26(g).

RÈGLEMENTS

26. The Governor in Council may make 10 26. Le gouverneur en conseil peut, par rè- Pouvoir du
regulations respecting the regulatory process glement, prendre toute mesure concernant le 10 consen"'1"en 
and for carrying out the purposes of this Act, processus réglementaire et visant l’applica- 
including regulations lion de la présente loi, notamment :

(a) designating tribunals and agencies for 
the purposes of section 2 or 7;
(b) establishing an electronic system for 
public consultation on proposed regula
tions;
(c) respecting the publication of the 
Canada Gazette, including

(i) the designation of any person or agen
cy to publish the Canada Gazette,
(ii) the form and manner in which the 
Canada Gazette or any part of it is to be 
published and the publication of docu- 25 
ments in it, and
(iii) publication by electronic networks 
or any other electronic means;

REGULATIONS

Regulation- 
making power 
of Governor in 
Council

a) désigner, pour l’application des articles
15 2 et 7, les organismes administratifs;

b) établir un système électronique de con- 15 
sultation du public sur les projets de règle
ment;
c) régir la publication de la Gazette du 

20 Canada, notamment :
(i) la désignation de toute personne ou 20 
tout organisme pour l’application du pa
ragraphe 12(1),
(ii) les modalités de sa publication, en 
tout ou en partie, ainsi que la publication 
de textes dans celle-ci,
(iii) sa publication par réseau électro
nique ou tout autre moyen électronique;

25

d) déterminer qui peut, gratuitement, rece-(</) determining who may receive without 
charge copies of, or access to, the Canada 30 voir des exemplaires de la Gazette du

Canada ou y avoir accès, préciser qui assu- 30 
re la distribution de celle-ci ou y donne ac
cès et prévoir les droits à acquitter;

Gazette, respecting the fees to be paid by 
other persons and determining who is to 
provide the copies or access;
(e) respecting the inspection and copying of e) régir la consultation et la distribution 
regulations and other documents, including 35 d’exemplaires des règlements et autres 
the fees to be paid for inspecting and copy- textes ainsi que prévoir les droits à acquit- 35 
ing them;
(/) prescribing reasonable steps to be taken f) déterminer les mesures raisonnables à
to ensure that material incorporated by ref- prendre pour que les intéressés puissent
erence in a regulation or class of régula-40 avoir accès aux documents incorporés par 
lions is accessible to persons likely to be 
affected by the regulations; and

ter;

renvoi dans un règlement ou une catégorie 40 
de règlements;
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(g) exempting any regulation from publica
tion, indexing, inspection and copying 
under this Act if the Governor in Council is 
satisfied that publication, indexing, inspec
tion and copying could be reasonably ex- 5 
pected to injure

(i) the conduct of federal-provincial af
fairs by the Government of Canada,
(ii) the conduct of international affairs by 
the Government of Canada, or
(iii) the defence of Canada or any state 
allied or associated with Canada or the 
detection, prevention or suppression of 
subversive or hostile activities, as de
fined in subsection 15(2) of the Access to 15 
Information Act.

g) exempter tout règlement des exigences 
de publication, y compris l’insertion dans 
les index, et de communication — pour 
consultation ou par distribution d’exem
plaires —, s’il est convaincu que cela ris- 5 
querait vraisemblablement de porter 
préjudice :

(i) soit à la conduite par le gouvernement 
du Canada des affaires fédéro-provin- 
ciales,
(ii) soit à la conduite par le gouverne
ment du Canada des affaires internatio
nales,
(iii) soit à la défense du Canada ou d’É- 
tats alliés ou associés avec le Canada, au 15 
sens du paragraphe 15(2) de la Loi sur 
l’accès à l’information, ou à la détection, 
la prévention ou la répression d’activités 
hostiles ou subversives, au sens de ce pa
ragraphe.

1010

20

ABROGATION

27. La Loi sur les textes réglementaires est 
abrogée.

REPEAL

27. The Statutory Instruments Act is re
pealed.

Abrogation de 
L.R., ch. S-21

Repeal of R.S., 
c. S-21

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS

Textes déjà 
exemptés28. (1) Le gouverneur en conseil peut,Previously

exempted
regulations

28. (1) The Governor in Council may, by 
regulation, exempt from the application of 20 par règlement, soustraire au processus ré- 
the regulatory process a regulation or class glementaire tout règlement ou catégorie de 25 
of regulations that was prescribed under règlements qui, en vertu des alinéas 20e), b) 
paragraph 20(c), (b) or (c) of the Statutory ou c) de la Loi sur les textes réglementaires,
Instruments Act as exempt from examina- était dispensé d’examen, d’enregistrement
tion, registration or publication under that 25 ou de publication avant l’abrogation de

celle-ci. 30Act immediately before its repeal.
Insertion dans 
l'index(2) Each exempted regulation must be in- (2) Les règlements ainsi soustraits sont in

cluded in the index published under subsec- sérés dans l’index publié aux termes du pa- 
tion 13(1), unless the regulation is also ragraphe 13(1), sauf s’ils sont également 
exempted under paragraph 26(g). 30 exemptés en vertu de l’alinéa 26g).

29. For greater certainty, sections 16 to 
19 apply to any regulation, regardless of 
whether it is made before or after those sec
tions come into force, unless the Act under que soit la date de sa prise, 
which the regulation is made expresses a 35 
contrary intention.

Exempt regula
tions to be 
included in 
index

29. Il est entendu que, sauf disposition 35 ,n^°’^."on 
contraire de la loi habilitante, les articles 16 p 
à 19 s’appliquent à tout règlement, quelle

Incorporation 
by reference

.
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Documents 
previously 
referred to 
scrutiny 
committee

30. Every document referred to a parlia
mentary committee by section 19 of the 
Statutory Instruments Act continues to stand 
permanently referred to any committee 
mentioned in section 25 of this Act

30. Le comité visé à l’article 25 demeure 
saisi d’office des textes dont il était saisi en 
vertu de l’article 19 de la Loi sur les textes 
réglementaires.

Comité — 
saisine

5

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AND RELATED 
AMENDMENTS

R.S., c. A-2 Aeronautics Act
31. Subsection 5.6(1) of the Aeronautics 

Act is replaced by the following:
5.6 (1) In addition to the publication re

quired by the Regulations Act, a copy of eve- la Loi sur les règlements. le texte de chaque 
ry zoning regulation shall, forthwith after it lOrèglement de zonage doit, dès qu'il est pris, 
is made, be published in two successive is- être publié dans deux numéros consécutifs 10 
sues of at least one newspaper, if any, serv- d’au moins un journal desservant la zone vi-
ing the area to which the zoning regulation sée, lorsqu’il en existe un.
relates.

Loi sur l’aéronautique
31. Le paragraphe 5.6(1) de la Loi sur 

l’aéronautique est remplacé par ce qui suit :

L.R., ch. A-2

R.S..C. 33 (1st 
Supp.), s. 1

5 L.R .ch. 33 
(1er suppl.).
art. 1

Publication of 
zoning regula
tions

5.6 (1) En sus de la publication prévue par Publication des 
règlements de 
zonage

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1 32. Subsection 5.7(7) of the Act is re- 15 32. Le paragraphe 5.7(7) de la même loi

pealed.
33. Section 6.1 of the Act is replaced by 

the following:

L R .ch. 33 
(Ier suppl.).est abrogé. art. 1

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

33. L’article 6.1 de la même loi est rem- l5L.R.,ch. 33
(1er suppl.), 
art. 1
Avis aux 
intéressés

placé par ce qui suit :
Notice of
unpublished
regulations

6.1 Where a regulation, as defined in sec- 6.1 En cas de contravention à un règle- 
tion 2 of the Regulations Act, respecting the 20 ment, au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
operation of aircraft is alleged to have been règlements, relatif à l’utilisation d’aéronefs 
contravened at a time before it is published avant sa publication au titre de cette loi, le 20 
as required by that Act, a certificate purport- certificat censé être signé par le ministre ou 
ing to be signed by the Minister or the Secre- par le secrétaire du ministère des Transports 
tary of the Department of Transport stating 25 et faisant état de la diffusion d’un avis ac- 
that a notice containing the regulation was compagné du règlement avant la publication 
issued before that time is, in the absence of fait foi, sauf preuve contraire, pour l’applica- 25 
evidence to the contrary, proof for the pur- tion de l’alinéa 11 b) de cette loi, de la prise 
poses of paragraph 11 (b) of that Act that rea- des mesures raisonnables pour que les inté- 
sonable steps were taken to bring the 30 ressés soient informés de la teneur du règle- 
substance of the regulation to the notice of ment, 
those persons likely to be affected by it.

34. Le paragraphe 6.2(1) de la même loi 30 j992, ch. 4, en. 
est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 4, s. 12 34. Subsection 6.2(1) of the Act is re
placed by the following:

Cas d'excep
tion

Exemption of 
certain regula
tions from 
regulatory 
process

6.2 ( 1 ) A regulation, as defined in section 35 6.2 ( 1 ) Sont soustraits au processus régle-
2 of the Regulations Act, that under this Part mentaire prévu par la Loi sur les règlements
prohibits or restricts the use of any airspace tout règlement, au sens de l’article 2 de cette
or aerodrome, and an order made by the Min- loi, pris en application de la présente partie 35 
ister under subsection 4.3(2) in respect of et portant interdiction ou restriction de l’u-
security measures, are exempt from the ap-40 sage de l’espace aérien ou d’aérodromes,
plication of the regulatory process under that ainsi que tout arrêté pris par le ministre au
Act. titre du paragraphe 4.3(2) relativement à des 

mesures de sûreté. 40

i
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Explanatory Notes Notes explicatives

Loi sur l’aéronautique
Article 31. — Remplacement de * Loi sur les textes ré

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Aeronautics Act
Clause 31: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act'.

Clause 32: Subsection 5.7(7) reads as follows:
(7) A notice under this section shall be deemed not to be 

instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Clause 33: Section 6.1 reads as follows:
6.1 Where a regulation, within the meaning of the Statutory Instru

ments Act. respecting the operation of aircraft is alleged to have been 
contravened at a time before it is published as required by that Act, a 
certificate purporting to be signed by the Minister or the Secretary of the 
Department of Transport stating that a notice containing the regulation 
was issued before that time is, in the absence of evidence to the contrary 
proof for the purposes of paragraph 11(2)(6) of that Act that reasonable 
steps were taken to bring the purport of the regulation to the notice of 
those persons likely to be affected by it.

Article 32. — Texte du paragraphe 5.7(7) :
(7) Les avis prévus au présent article ne constituent pas des textes 

réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Article 33. — Texte de l’article 6.1 :
6.1 En cas de contravention à un règlement, au sens de la Loi sur les 

textes réglementaires, relatif à l’utilisation d’aéronefs avant sa publica
tion au titre de cette loi, le certificat censé être signé par le ministre ou 
par le secrétaire du ministère des Transports et faisant état de la diffusion 
d’un avis accompagné du règlement avant la publication fait foi, sauf 
preuve contraire, pour l’application de l’alinéa 11(2)6) de cette loi, de la 
prise des mesures raisonnables pour que les intéressés soient informés de 
la teneur du règlement.

a statutory

Clause 34: Subsection 6.2(1) reads as follows:
6.2 < I ) A regulation, within the meaning of the Statutory Instruments 

Act. that under this Part prohibits or restricts the use of any airspace or 
aerodrome, and an order made by the Minister under subsection 4.3(2) in 
respect of security measures, are exempt from the application of subsec- 
lions 3(1) and 5(1) and section 11 of that Act.

Article 34. — Texte du paragraphe 6.2(1) :
t (11 Sont soustraits à l’application des paragraphes 3(1) et 5(1) et de 

I article 11 de la Loi sur les textes réglementaires tout règlement, au sens 
de cette loi, pris en application de la présente partie et portant interdic
tion ou restriction de l’usage de l’espace aérien ou d’aérodromes, ainsi 
que tout arrêté pris par le ministre au titre du paragraphe 4.3(2) relative
ment à des mesures de sûreté.
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35. Le paragraphe 6.41(4) de la même loi 1992, ch. 4, art. 
est remplacé par ce qui suit :

35. Subsection 6.41(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) An interim order

1992, c. 4, s. 13

Exemption(4) L’arrêté est soustrait au processus ré
glementaire prévu par la Loi sur les règle-

Exemption

(a) is exempt from the application of the 
regulatory process under the Regulations 5 ments et publié dans la Gazette du Canada 5 

dans les plus brefs délais après son approba-Act; and tion.
(b) where it is approved, shall be pub
lished in the Canada Gazette as soon as 
possible after it is approved.

L.R.ch. 33 
(Ier suppl.)Loi modifiant la Loi sur l'aéronautiqueAn Act to amend the Aeronautics ActR.S., c. 33 (1st 

Supp.)

36. Paragraph 6(2)(c) of the Aeronautics 10 36. L’alinéa 6(2)c) de la Loi sur l’aéro-
Act, as enacted by section 1 of An Act to nautique, édicté par Particle 1 de la Loi mo- 
amend the Aeronautics Act, being chapter 33 difiant la Loi sur l’aéronautique, chapitre 33 10 
of the 1st Supplement to the Revised Stat- du 1er supplément des Lois révisées du 
utes of Canada, 1985, is replaced by the fol- Canada (1985), est remplacé par ce qui suit : 
lowing:

(c) would, when made, be exempt from 
publication by virtue of this Act or regula
tions made under subsection 5(1) of the 
Regulations Act.

15
c) le texte d’application bénéficie déjà 
d’une exception à l’obligation de publica
tion aux termes de la présente loi ou des 15 
règlements d’application du paragraphe 
5( 1 ) de la Loi sur tes règlements.

1991, ch. 46Loi sur les banquesBank Act1991, c. 46

37. Section 556 of the Bank Act is re-20 37. L’article 556 de la Loi sur les banques
est abrogé.pealed.

L.R.ch. B-3; 
1992, ch. 27, 
an. 2

Loi sur la faillite et l’insolvabilitéBankruptcy and Insolvency ActR.S., c. B-3; 
1992, c. 27, s. 2

38. Le paragraphe 5(6) de la Loi sur la 20 27'
faillite et l’insolvabilité est remplacé par ce p 
qui suit :

38. Subsection 5(6) of the Bankruptcy and 
Insolvency Act is replaced by the following:

1992, c. 27, s.
5(4)

Dérogation(6) Les instructions données par le surin-(6) A directive issued by the Superinten
dent under this section is not a regulation for 25 tendant ne sont pas des règlements pour l’ap-

plication de la Loi sur les règlements.

Directives

25the purposes of the Regulations Act.
L.R .ch. c-5Loi sur la preuve au CanadaCanada Evidence Act

39. The Canada Evidence Act is amended 
by adding the following after section 18:

R.S..C. C-5

39. La Loi sur la preuve au Canada est 
modifiée par adjonction, après l’article 18, 
de ce qui suit :

18.1 Judicial notice shall be taken of any 18.1 Sont admis d’office les textes publiés ^nîTaGomr'e
document that has been published in the 30dans la Gazette du Canada ainsi que les révi- 30</M canada
Canada Gazette or of any revision or consol- sions ou codifications de règlements censés
idation of regulations purporting to be publiés par l’imprimeur de la Reine,
printed by the Queen’s Printer.

Documents 
published in 
the Canada 
Gazette
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Clause 35: Subsection 6.41(4) reads as follows:
(4) An interim order
(a) is exempt from the application of subsections 3(1) and 5(1) and 
section 11 of the Statutory Instruments Act; and
(b) where it is approved, shall be published in the Canada Gazette 
within twenty-three days after the day on which it is approved.

Article 35. — Texte du paragraphe 6.41(4) :
(4) L'arrêté est soustrait à l’application des paragraphes 3(1) et 5(1) et 

de I article 11 de la Loi sur les textes réglementaires et publié dans la 
Gazette du Canada dans les vingt-trois jours suivant son approbation.

An Act to amend the Aeronautics Act
Clause 36: The relevant portion of subsection 6(2) reads 

as follows:
(2) No notice of a proposed regulation or order is required to be 

published under subsection (I) if the regulation or order

Loi modifiant la Loi sur l’aéronautique
Article 36. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 6(2) :
(2) Il est fait exception à la publication dans les cas suivants :

c) le texte d’application bénéficie déjà d’une exception à l’obligation 
de publication aux termes de la présente loi ou des règlements d’appli
cation de l'article 20 de la Loi sur les textes réglementaires.

(c) would, when made, be exempt from publication by virtue of this 
Act or regulations made under section 20 of the Statutory Instruments 
Act.

Bank Act
Clause 37: Section 556 reads as follows:

Loi sur les banques 
Article 37. — Texte de l’article 556 :
556. À l’exclusion de l’arrêté prévu à l’article 499, les actes pris ____ 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule banque ou personne ne 
sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes régle
mentaires.

556. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single bank or person, other than an order referred to in section 499, is 

statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments
sous

not a 
Act.

Bankruptcy and Insolvency Act 
Clause 38: Subsection 5(6) reads as follows:

Loi sur la faillite et l’insolvabilité
Article 38. — Texte du paragraphe 5(6) :
(6) Les instructions données par le surintendant ne sont pas des textes 

réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.
(6) A directive issued by the Superintendent under this section shall be 

deemed not to be a statutory instrument within the meaning and for the 
purposes of the Statutory Instruments Act.

Canada Evidence Act
Clause 39: New. This provision is based on section 16 of 

(he Statutory Instruments Act, which would be repealed by

Loi sur la preuve au Canada
Article 39. — Nouveau. Cette disposition est fondée 

l’article 16 de la Loi sur les textes réglementaires, lequel 
est abrogé par l’article 27 de la présente loi.

sur



Regulations14 45 Eliz. II

40. L’alinéa 21a) de la même loi est 
abrogé.

41. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 21, de ce qui suit :

21.1 L'existence ou la teneur d’un texte 5Texte* publié* 
peuvent être prouvées notamment par la pro
duction :

a) d’un exemplaire de la Gazette du 
Canada ou d’un volume des lois fédérales, 
donné comme en contenant une copie;
b) d’un exemplaire d’une révision ou codi
fication des règlements censé publié par 
l’imprimeur de la Reine.

40. Paragraph 21(a) of the Act is re
pealed.

41. The Act is amended by adding the 
following after section 21:

21.1 In addition to any other manner of 5 
proving the existence or contents of a docu
ment, evidence of its existence or contents 
may be given by the production of

(a) a copy of the Canada Gazette or a vol
ume of the Acts of Parliament purporting 10 
to contain a copy of the document; or
(b) a copy of a revision or consolidation of 
regulations purporting to be printed by the 
Queen’s Printer.
42. Subsection 22(2) of the Act is re- 15 42. Le paragraphe 22(2) de la même loi

pealed.

Officially
published
documents

10

est abrogé. 15

1987, ch. 3Loi de mise en oeuvre de l'Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

1987. c. 3 Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act

43. Le paragraphe 126(3) de la Loi de 
Newfoundland Atlantic Accord Implémenta- mise en oeuvre de l'Accord atlantique 
tion Act is replaced by the following:

43. Subsection 126(3) of the Canada-

Canada — Terre-Neuve est remplacé par ce 
qui suit :

(3) Where a form or information to be giv- 20 (3) Les formulaires prescrits par l’Office 20
en on a form is prescribed by the Board pur- et les renseignements qu’ils contiennent ne 
suant to this Act, it is not a regulation for the sont pas des règlements pour l’application de

la Loi sur les règlements.

Forms not 
regulations

purposes of the Régulations Act.
1992, ch. 35, 
art. 6544. Le paragraphe 151.1(2) de la même 

25 loi est remplacé par ce qui suit :
44. Subsection 151.1(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) Guidelines and interpretation notes is

sued pursuant to subsection (1) are not regu
lations for the purposes of the Regulations 
Act.

1992, c. 35, s.
65 25

Loi sur les 
règlements(2) Ces directives et textes ne sont pas des 

règlements pour l’application de la Loi sur
Not regulations

les règlements.

1988, ch. 28Loi de mise en oeuvre de l’Accord Canada — 
Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 

extracôtiers

1988, c. 28 Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Resources Accord Implementation Act

45. Subsection 129(3) of the Canada-No- 30 45. Le paragraphe 129(3) de la Loi de
mise en oeuvre de l’Accord Canada — N ou- 30 
velle-Ecosse sur les hydrocarbures extracô
tiers est remplacé par ce qui suit :

va Scotia Offshore Resources Accord Imple
mentation Act is replaced by the following:

Loi sur les 
règlements(3) Les formulaires prescrits par l’Office 

et les renseignements qu’ils contiennent ne
(3) Where a form or information to be giv

en on a form is prescribed by the Board pur
suant to this Part, it js not a regulation for the 35 sont pas des règlements pour l’application de 35 
purposes of the Regulations Act.

Forms not 
regulations

la Loi sur les règlements.



14a

Clause 40: The relevant portion of section 21 reads as 
follows:

21. Evidence of any proclamation, order, regulation or appointment, 
made or issued by the Governor General or by the Governor in Council, 
or by or under the authority of any minister or head of any department of 
the Government of Canada and evidence of a treaty to which Canada is a 
party, may be given in all or any of the following ways:

(a) by the production of a copy of the Canada Gazelle, or a volume of 
the Acts of Parliament purporting to contain a copy of the treaty, 
proclamation, order, regulation or appointment, or a notice thereof;

Article 40. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 21 :

21. La preuve de toute proclamation, de tout décret ou règlement pris, 
ou de toute nomination faite par le gouverneur général ou par le gouver
neur en conseil, ou par un ministre ou chef de tout ministère du gouver
nement du Canada, ou sous leur autorité, de même que la preuve d’un 
traité auquel le Canada est partie, peut être faite par les moyens ou l’un 
des moyens suivants :

a) la production d’un exemplaire de la Gazelle du Canada, ou d’un 
volume des lois fédérales, présenté comme contenant une copie ou un 
avis du traité, de la proclamation, du décret, du règlement ou de la 
nomination;

Article 4L — Nouveau.Clause 41: New.

Clause 42: Subsection 22(2) reads as follows:
(2) Evidence of any proclamation, order, regulation or appointment 

made by the Lieutenant Governor or Lieutenant Governor in Council of 
the Northwest Territories, as constituted prior to September 1, 1905, or 
of the Commissioner in Council of the Yukon Territory or of the Com
missioner in Council of the Northwest Territories, may be given by the 
production of a copy of the Canada Gazette purporting to contain a copy 
of the proclamation, order, regulation or appointment, or a notice there-

Article 42. — Texte du paragraphe 22(2) :
(2) La preuve de toute proclamation, de tout décret ou règlement pris, 

ou de toute nomination faite par le lieutenant-gouverneur ou par le lieu
tenant-gouverneur en conseil des Territoires du Nord-Ouest, tels qu’ils 
étaient constitués antérieurement au 1" septembre 1905, ou du commis
saire en conseil du territoire du Yukon, ou du commissaire en conseil des 
Territoires du Nord-Ouest, peut aussi être faite par la production d’un 
exemplaire de la Gazette du Canada donné comme contenant une copie 
ou un avis de cette proclamation, de ce décret, de ce règlement ou de 
cette nomination.

of.

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation
Act

Clause 43: Subsection 126(3) reads as follows:
(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 

the Board pursuant to this Act, it shall be deemed not to be a statutory 
instrument within the meaning of the Statutory Instruments Act.

Clause 44: Subsection 151.1(2) reads as follows:
(2) Guidelines and interpretation notes issued pursuant to subsection

(1) shall be deemed not to be statutory instruments for the purposes of 
the Statutory Instruments Act.

Loi de mise en oeuvre de l’Accord atlantique Canada — 
Terre-Neuve

Article 43. — Texte du paragraphe 126(3) :
(3) Les formulaires prescrits par l’Office et les renseignements qu’ils 

contiennent sont réputés ne pas être des règlements au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

Article 44. — Texte du paragraphe 151.1(2) :
(2) Ces directives et textes sont réputés ne pas être des textes régle

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation Act

Clause 45: Subsection 129(3) reads as follows:
(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 

the Board pursuant to this Part, it shall be deemed not to be a regulation 
within the meaning of the Statutory Instruments Ad.

Loi de mise en oeuvre de l’Accord Canada — Nouvelle- 
Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers

Article 45. — Texte du paragraphe 129(3) :
(3) Les formulaires prescrits par l'Office et les renseignements qu’ils 

contiennent ne sont pas des règlements au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.
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46. Le paragraphe 156(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

46. Subsection 156(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) Guidelines and interpretation notes is
sued pursuant to subsection (1) are_notjregU; règlements pour l’application de la Loi sur 
lations for the purposes of the Regulations 5 les règlements.
Act.

(2) Les directives et textes ne sont pas des Loi sur les 
règlements

Not regulations

5

L.R., ch. C-8Régime de pensions du Canada
47. Le paragraphe 113.1(9) du Régime de 

pensions du Canada est remplacé par ce qui 
suit :

R.S., c. C-8 Canada Pension Plan
47. Subsection 113.1(9) of the Canada 

Pension Plan is replaced by the following:
1991, ch. 44, 
art. 27

1991, c. 44, s.
27

Exemption du(9) A regulation made pursuant to subsec- (9) Les règlements pris aux termes du pa- 
tion (6) is exempt from the application of the lOragraphe (6) sont soustraits au processus ré- 10 régkmemaire 
regulatory process under the Regulations glementaire prévu par la Loi sur les

Exemption 
from regula
tory process

règlements.Act.
L.R .ch. 36 (2e 
suppl.)Loi fédérale sur les hydrocarburesR.S .c. 36 (2nd 

Supp.)
Canada Petroleum Resources Act

48. Subsection 108(3) of the Canada Pe- 48. Le paragraphe 108(3) de la Loi fédé- 
troleum Resources Act is replaced by the fol- rale sur les hydrocarbures est remplacé par

15 ce qui suit :
(3) Les formulaires fixés par le ministre et 

les renseignements qu’ils contiennent ne 
sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements.

15lowing:
Loi sur les 
règlements(3) Where a form or information to be giv

en on a form is prescribed by the Minister 
pursuant to this Act, the form is not a regula
tion for the purposes of the Regulations Act.

Forms not 
regulations

1994, ch. 28Loi fédérale sur l’aide financière aux 
étudiants

Canada Student Financial Assistance Act1994, c. 28

49. Subsection 4(3) of the Canada Student 20 49. Le paragraphe 4(3) de la Loi fédérale 20
Financial Assistance Act is replaced by the sur l’aide financière aux étudiants est rem

placé par ce qui suit :following:
Non-applica
tion de la Loi 
sur les

25 règlements

(3) La Loi sur les règlements ne s’applique(3) The Regulations Act does not apply in _____
respect of directives given under subsection pas aux instructions visées au paragraphe

25(2).

Regulations 
Act does not 
apply

(2).

1960, ch. 44, 
partie I

1985, ch. 26, 
art. 105; 1992, 
ch. 1, par. 
144(1), ann. 
VII. art. 9(F)

Déclaration canadienne des droitsI960, c. 44,
Part 1

1985, c. 26, s.
s°i44(0(Sch!’ Rights is replaced by the following:
VII, item 9)(F)

Canadian Bill of Rights

50. L’article 3 de la Déclaration cana
dienne des droits est remplacé par ce qui 
suit :

50. Section 3 of the Canadian Bill of

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ^tredë la 
ministre de la Justice examine, confor- 30 justice

3. (1) Subject to subsection (2), the Min
ister of Justice shall, in accordance with such 
regulations as may be prescribed by the Gov- 30mément aux règlements pris par le gouver

neur en conseil, les règlements enregistrés 
par le greffier du Conseil privé aux termes de 
la Loi sur les règlements ainsi que les projets 
ou propositions de loi soumis ou présentés à 35 
la Chambre des communes par un ministre 
fédéral, en vue de vérifier si leurs disposi-

Duties of 
Minister of 
Justice

ernor in Council, examine
(a) every regulation registered by the 
Clerk of the Privy Council under the Regu
lations Act, and
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Clause 46: Subsection 156(2) reads as follows:
(2) Guidelines and interpretation notes issued pursuant to subsection

(1) shall be deemed not to be statutory instruments for the purposes of 
the Statutory Instruments Act.

Article 46. — Texte du paragraphe 156(2) :
(2) Les directives et textes sont réputés ne pas être des textes régle

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Canada Pension Plan
Clause 47: Subsection 113.1(9) reads as follows:

(9) A regulation made pursuant to subsection (6) is exempt from the 
application of sections 3, 5 and 11 of the Statutory Instruments Act.

Régime de pensions du Canada
Article 47. — Texte du paragraphe 113.1(9) :
(9) Les règlements pris aux termes du paragraphe (6) sont soustraits à 

I application des articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les textes réglemen
taires.

Canada Petroleum Resources Act
Clause 48: Subsection 108(3) reads as follows:

(3) Where a form or information to be given on a form is prescribed by 
the Minister pursuant to this Act, it shall be deemed not to be a regula
tion within the meaning of the Statutory Instruments Act.

Loi fédérale sur les hydrocarbures
Article 48. — Texte du paragraphe 108(3) :
(3) Les formulaires fixés par le ministre et les renseignements qu’ils 

contiennent sont réputés ne pas être des règlements au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

Canada Student Financial Assistance Act
Clause 49: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act" with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi fédérale sur l’aide financière aux étudiants
Article 49. — Remplacement de « Loi sur les textes ré

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Canadian Bill of Rights 
Clause 50: Section 3 reads as follows:

3. (I) Subject to subsection (2), the Minister of Justice shall, in 
accordance with such regulations as may be prescribed by the Governor 
in Council, examine every regulation transmitted to the Clerk of the 
Privy Council for registration pursuant to the Statutory Instruments Act 
and every Bill introduced in or presented to the House of Commons by a 
Minister of the Crown, in order to ascertain whether any of the provi
sions thereof are inconsistent with the purposes and provisions of this 
Part and he shall report any such inconsistency to the House of Commons 
at the first convenient opportunity.

Déclaration canadienne des droits 
Article 50. — Texte de l'article 3 :
3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ministre de la Justice doit, en 

conformité de règlements prescrits par le gouverneur en conseil, exami
ner tout règlement transmis au greffier du Conseil privé pour enregistre
ment, en application de la Loi sur les textes réglementaires, ainsi que 
tout projet ou proposition de loi soumis ou présentés à la Chambre des 

par un ministre fédéral en vue de rechercher si l’une quel
conque de ses dispositions est incompatible avec les fins et dispositions 
de la présente Partie, et il doit signaler toute semblable incompatibilité à 
ia Chambre des communes dès qu’il en a l’occasion.

(2) Il n’est pas nécessaire de procéder à l’examen prévu par le para
graphe (1) si le projet de règlement a fait l’objet de l’examen prévu à 
l’article 3 de la Loi sur les textes réglementaires et destiné à vérifier 
compatibilité avec les fins et les dispositions de la présente partie.

communes

(2) A regulation need not be examined in accordance with subsection 
(1) if prior to being made it was examined as a proposed regulation in 
accordance with section 3 of the Statutory Instruments Act to ensure that 
it was not inconsistent with the purposes and provisions of this Part. sa
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(b) every Bill introduced in or presented to lions sont compatibles avec les fins et dispo- 
the House of Commons by a minister of sitions de la présente partie, et fait rapport de 
the Crown toute incompatibilité à la Chambre des 

communes dès qu’il en a l’occasion.in order to ascertain whether any of its provi
sions are inconsistent with the purposes and 5 
provisions of this Part and the Minister shall 
report any such inconsistency to the House 
of Commons at the first convenient opportu
nity.

(2) A regulation need not be examined in 10 (2) II n’est pas nécessaire de procéder à 5 Exception
accordance with subsection (1) if it was re- l’examen prévu par le paragraphe (1) si le 
viewed as a proposed regulation in accord- projet de règlement a été examiné en applica- 
ance with section 7 of the Regulations Act to tion de l’article 7 de la Loi sur les règlements 
ensure that it was not inconsistent with the 
purposes and provisions of this Part.

Exception

afin de vérifier sa compatibilité avec les fins 
15 et dispositions de la présente partie. 10

1992, ch. 371992, c. 37 Loi canadienne sur l'évaluation 
environnementale

Canadian Environmental Assessment Act

51. Subsection 52(3) of the Canadian En- 51. Le paragraphe 52(3) de la Loi cana-
vironmental Assessment Act is replaced by dienne sur l’évaluation environnementale est

remplacé par ce qui suit :the following:
(3) L’arrêté est publié dans la Gazette du dans'iaGoLirr 

Canada Gazette as soon as possible after it is 20 Canada dans les plus brefs délais après son 15 ju canada
approbation.

Publication in
Canada
Gazette

(3) The order shall be published in the

approved by the Governor in Council.
L.R., ch. 16(4= 
suppl.)Loi canadienne sur la protection de 

l’environnement
R.S.,c. 16 (4th 
Supp.)

Canadian Environmental Protection Act

52. Subsection 35(6) of the Canadian En- 52. Le paragraphe 35(6) de la Loi cana- 
vironmental Protection Act is replaced by the dienne sur la protection de l’environnement 
following:

(6) An interim order
est remplacé par ce qui suit :

(6) L’arrêté est soustrait au processus ré- 20à la 
Elémentaire prévu par la Loi sur les règle
ments et publié dans la Gazette du Canada 
dans les plus brefs délais après son approba
tion.

Exemption 
from the 
Regulations

25
règlements(a) is exempt from the application of the 

regulatory process under the RegulationsAct

Act\ and
(b) shall be published in the Canada Ga
zette as soon as possible after it is ap- 30 
proved under subsection (3).

1995, ch. 11Loi sur le ministère du Patrimoine canadien1995, c. 11 Department of Canadian Heritage Act
53. Subsection 11(3) of the Department of 

Canadian Heritage Act is replaced by the 
following:

(3) A fee fixed under section 8, 9 or 10 35 
stands permanently referred to a committee sur les règlements est saisi d’office des prix
described in section 25 of the Regulations fixés dans le cadre des articles 8, 9 ou 10 30

pour que ceux-ci fassent l’objet du contrôle 
prévu pour les règlements.

53. Le paragraphe 11(3) de la Loi sur le 25 
ministère du Patrimoine canadien est rem
placé par ce qui suit :

Renvoi en 
comité(3) Le comité visé à l’article 25 de la LoiReference to

scrutiny
committee

Act to be scrutinized as if it were a regula
tion.
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Canadian Environmental Assessment Act
Clause 51: Subsection 52(3) reads as follows:

(3) The order is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of 
the Statutory Instruments Act and shall be published in the Canada Ga
zette within twenty-three days after it is approved by the Governor in 
Council.

Loi canadienne sur l’évaluation environnementale
Article 51. — Texte du paragraphe 52(3) :
(3) L’arrêté est soustrait à l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 

sur les textes réglementaires et publié dans la Gazette du Canada dans 
les vingt-trois jours suivant son approbation.

Canadian Environmental Protection Act 
Clause 52: Subsection 35(6) reads as follows:

(6) An interim order
(a) is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of the 
Statutory Instruments Act', and
(b) shall be published in the Canada Gazette within twenty-three days 
after it is approved under subsection (3).

Loi canadienne sur la protection de l’environnement
Article 52. — Texte du paragraphe 35(6) :
(6) L’arrêté est soustrait à l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 

sur les textes réglementaires et publié dans la Gazette du Canada dans 
les vingt-trois jours suivant son approbation.

Department of Canadian Heritage Act
Clause 53: Subsection 11(3) reads as follows:

(3) Any fee fixed under section 8, 9 or 10 shall stand permanently 
referred to the Committee referred to in section 19 of the Statutory 
Instruments Act to be scrutinized as if it were a statutory instrument.

Loi sur le ministère du Patrimoine canadien
Article 53. — Texte du paragraphe 11(3):
(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi sur les textes réglementaires 

est saisi d’office des prix fixés dans le cadre des articles 8, 9 ou 10 pour 
que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et du contrôle prévus pour les 
textes réglementaires.

.
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L.R.. ch. 47 (4e 
suppl.)

Canadian International Trade Tribunal Act Loi sur le Tribunal canadien du commerce 
extérieur

R.S.c. 47 (4th 
Supp.)

54. Subsection 10(3) of the Canadian In
ternational Trade Tribunal Act is repealed.

54. Le paragraphe 10(3) de la Loi sur le 
Tribunal canadien du commerce extérieur est 
abrogé.

L.R., ch. C-23Loi sur le Service canadien du 
renseignement de sécurité

55. Le paragraphe 6(3) de la Loi sur le 
Service canadien du renseignement de sécu- 5 
rité est abrogé.

R.S.c.C-23 Canadian Security Intelligence Service Act

55. Subsection 6(3) of the Canadian Se
curity Intelligence Service Act is repealed.

1990, ch. 13Loi sur l’Agence spatiale canadienne1990, c. 13 Canadian Space Agency Act
56. Subsection 10(7) of the Canadian 5 56. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur l'A

gence spatiale canadienne est abrogé.Space Agency Act is repealed.
1992, ch. 47Loi sur les contraventions1992, c. 47 Contraventions Act

57. Subsection 17(3) of the Contraven
tions Act is replaced by the following:

(3) Section 7 of the Regulations Act does 
not apply in respect of an order of the lieu- 10 ne s’applique pas à l’égard d’un décret pris 
tenant governor in council of a province par le lieutenant-gouverneur en conseil

d’une province en vertu du paragraphe (2).

57. Le paragraphe 17(3) de la Loi sur les 
contraventions est remplacé par ce qui suit : 10

Application de 
la Loi sur les 
règlements

(3) L’article 7 de la Loi sur les règlementsExemption 
from review 
under the 
Regulations 
Act under subsection (2).

1991, ch. 48Loi sur les associations coopératives de 
crédit

58. L’article 460 de la Loi sur les associa- 15 
lions coopératives de crédit est abrogé.

1991, c. 48 Cooperative Credit Associations Act

58. Section 460 of the Cooperative Credit 
Associations Act is repealed.

1984, ch. 18Loi sur les Cris et les Naskapis du QuébecCree-Naskapi (of Quebec) Act1984, c. 18

59. Section 9 of the Cree-Naskapi (of 15 59. L’article 9 de la Loi sur les Cris et les
Quebec) Act is replaced by the following: Naskapis du Québec est remplacé par ce qui 

suit :
9. La Loi sur les règlements ne s’applique 20 

pas aux règlements administratifs ni aux ré
solutions de la bande pris en application de 
la présente loi.

9. The Regulations Act does not apply to a 
by-law or resolution of a band made under 
this Act.

Regulations 
Act does not 
apply sur les 

règlements

L.R., ch. 1 (2e 
suppl.)

1992, ch. 28, 
25 Par- 3i(D

Loi sur les douanesR.S., c. 1 (2nd 
Supp.)

1992, c. 28, s. 
31(1)

Customs Act

60. Section 167.1 of the Customs Act is 20 60. L’article 167.1 de la Loi sur les
replaced by the following:

167.1 Where a regulation made under a
provision of this Act provides that the regu- d’une disposition de la présente loi, qui pré- 
lation is to come into force on a day earlier voit une entrée en vigueur antérieure à son 
than the day it is registered under section 9 25 enregistrement en vertu de l’article 9 de la 
of the Regulations Act, the regulation comes Loi sur les règlements entre en vigueur ce 30 
into force on that earlier day if the regulation jour antérieur dans les cas suivants :

douanes est remplacé par ce qui suit :
Effcl rétroactif167.1 Tout règlement, pris en applicationRetroactive

effect

-
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Canadian International Trade Tribunal Act 
Clause 54: Subsection 10(3) reads as follows:

(3) For greater certainty, an order made pursuant to subsection (2) 
shall be deemed not to be a regulation within the meaning and for the 
purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi sur le Tribunal canadien du commerce extérieur
Article 54. — Texte du paragraphe 10(3) :
(3) Le décret visé au paragraphe (2) est réputé ne pas être un règlement 

et pour l'application de la Loi sur les textes réglementaires.

1DCC

au sens

Canadian Security Intelligence Service Act
Clause 55: Subsection 6(3) reads as follows:

(3) Directions issued by the Minister under subsection (2) shall be 
deemed not to be statutory instruments for the purposes of the Statutory 
Instruments Act.

Loi sur le Service canadien du renseignement de sécurité
Article 55. — Texte du paragraphe 6(3) :
(3) Les instructions visées au paragraphe (2) sont réputées ne pas être 

des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Canadian Space Agency Act
Clause 56: Subsection 10(7) reads as follows:

(7) An order made under this section that applies to or in respect of 
only one person or body shall be deemed not to be a statutory instrument 
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Contraventions Act
Clause 57: Subsection 17(3) reads as follows:

(3) Paragraph 3(2)(d) of the Statutory Instruments Act does not apply 
in respect of an order of the lieutenant governor in council of a province 
under subsection (2),

Loi sur l’Agence spatiale canadienne
Article 56. — Texte du paragraphe 10(7) :
(7) La Loi sur les textes réglementaires ne s'applique pas aux décrets 

ou arrêtés qui sont pris aux termes du présent article et ne visent qu’une 
personne ou qu’un organisme.

Loi sur les contraventions
Article 57. — Texte du paragraphe 17(3) :
(3) L alinéa 3(2)d) de la Loi sur les textes réglementaires ne s'ap

plique pas à l’égard d’un décret pris par le lieutenant-gouverneur en 
conseil d’une province en vertu du paragraphe (2).

Cooperative Credit Associations Act
Clause 58: Section 460 reads as follows:

460. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single association or person, other than an order referred to in section 
423, is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instru
ments Act.

Loi sur les associations coopératives de crédit
Article 58. — Texte de l’article 460 :
460. À l’exclusion de l’arrêté prévu à l’article 423, les actes pris 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule association 
sonne ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Loi sur les Cris et les Naskapis du Québec
Article 59. — Remplacement de * Loi sur les textes ré

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

sous
ou per-

Cree-Naskapi (of Quebec) Act
Clause 59: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act”.

Customs Act
Clause 60: Section 167.1 reads as follows:
167.1 Where a regulation made under a provision of this Act provides 

that the regulation is to come into force on a day earlier than the day it is 
registered under section 6 of the Statutory Instruments Act, the regula
tion shall come into force on that earlier day if the regulation

(a) has a relieving effect only;
(b) gives effect, in whole or in part, to a public announcement made on
or before that earlier day;

Loi sur les douanes 
Article 60. — Texte de l’article 167.1 :
167.1 Tout règlement, pris en application d’une disposition de la pré

sente loi, qui prévoit une entrée en vigueur antérieure à son enregistre
ment en vertu de l’article 6 de la Loi sur les textes réglementaires entre 
en vigueur ce jour antérieur dans les cas suivants :

a) il a pour seul résultat d'alléger une charge;
b) il met en œuvre tout ou partie d’une mesure annoncée publiquement 
ce jour-là ou avant;
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(a) has a relieving effect only;
(b) gives effect, in whole or in part, to a 
public announcement made on or before 
that earlier day;
(c) corrects an ambiguous or deficient en- 5 
actment that was not made in accordance 
with the objects of this Act or the regula
tions made by the Governor in Council 
under this Act; or
(d) is consequential on an amendment to 10 
this Act that is applicable before the day 
the regulation is registered under section 9 
of the Regulations Act.

a) il a pour seul résultat d’alléger une 
charge;
b) il met en œuvre tout ou partie d’une 
mesure annoncée publiquement ce jour-là 
ou avant;
c) il corrige une disposition ambiguë ou 
erronée, non conforme à un objet de la pré
sente loi ou à des règlements pris par le 
gouverneur en conseil en application de la 
présente loi;
d) il met en œuvre une disposition nou
velle ou modifiée de la présente loi, appli
cable avant qu’il soit enregistré en vertu 
de cet article.

5

10

R.S.,c. C-53 Customs and Excise Offshore Application 
Act

61. Paragraph (b) of the definition “fed
eral customs laws” in subsection 2(1) of the 15nière fédérale», au paragraphe 2(1) de la 
Customs and Excise Offshore Application Act Loi sur la compétence extracôtière du

Canada pour les douanes et l’accise, est rem
placée par ce qui suit :
« législation douanière fédérale » Sont corn-20*“*"l»Jjjon 

pris dans cette législation, dans la mesure fédérale" 
où ils concernent les douanes ou l’accise, “federal 
les lois fédérales, les règlements au sens 
de l’article 2 de la Loi sur les règlements 
et les règles de droit applicables en rela- 25 
tion avec ces lois ou règlements, qu’ils 
existent avant ou après le 30 juin 1983, 
notamment la Loi antidumping, chapitre 
A-15 des Statuts révisés du Canada de 
1970, la Loi sur les douanes, le Tarif des 30 
douanes, la Loi sur l’accise, la Loi sur la 
taxe d’accise, la Loi sur les licences d’ex
portation et d’importation et la Loi sur 
l’importation des boissons enivrantes.

Tarif des douanes

Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l’accise

L.R .ch. C-53

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s. 
213(3) (Sch. 
Ill, item 2)

61. La définition de « législation doua- 15 l R .ch. i (2e
suppl.), par. 
213(3), arm. 
Ill, n° 2

is replaced by the following:

(b) regulations as defined in section 2 of 
the Regulations Act, and

L.R., ch 41 (3‘ 
suppl.)

62. Le paragraphe 60.01(8) du Tarif des 35 ^r9|9g3ch 47, 
douanes est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 41 (3rd 
Supp.)

1994, c. 47, s.

Customs Tariff

62. Subsection 60.01(8) of the Customs 20 
Tariff is replaced by the following:83

Exemption du
processus
réglementaire

Exemption 
from regula
tory process

(8) Les décrets pris en application du para-(8) An order under subsection (1) is ex
empt from the application of the regulatory graphe (1) sont soustraits au processus régle- 
process under the Regulations Act. mentaire prévu par la Loi sur les règlements.

63. Le paragraphe 60.2(11) de la même 40 ^89, ch. 18, 

loi est remplacé par ce qui suit :
1989, c. 18,s.4 63. Subsection 60.2(11) of the Act is re- 25 

placed by the following:



18a

(c) corrects an ambiguous or deficient enactment that was not made in 
accordance with the objects of this Act or the regulations made by the 
Governor in Council under this Act; or
(d) is consequential on an amendment to this Act that is applicable 
before the day the regulation is registered under section 6 of the Statu
tory Instruments Act.

c) il corrige une disposition ambiguë ou erronée, non conforme à un 
objet de la présente loi ou à des règlements pris par le gouverneur en 
conseil en application de la présente loi;
d) il met en œuvre une disposition nouvelle ou modifiée de la présente 
loi, applicable avant qu’il soit enregistré en vertu de l’article 6 de la 
Loi sur les textes réglementaires.

Customs and Excise Offshore Application Act
Clause 61: The relevant portion of the definition “feder

al customs laws” in subsection 2(1) reads as follows:
“federal customs laws” includes

Loi sur la compétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l’accise

Article 61. — Texte de la définition de « législation 
douanière fédérale » au paragraphe 2(1) :
« législation douanière fédérale » Sont compris dans cette législation, 

dans la mesure où ils concernent les douanes ou l’accise, les lois 
fédérales, les règlements au sens de la Loi sur les textes réglemen
taires et les règles de droit applicables en relation avec ces lois ou 
règlements, qu’ils existent avant ou après le 30 juin 1983, notamment 
la Loi antidumping, chapitre A-15 des Statuts révisés du Canada de 
1970, la Loi sur les douanes, le Tarif des douanes, la Loi sur l'accise, 
la Loi sur la taxe d'accise, la Loi sur les licences d'exportation et 
d'importation et la Loi sur l’importation des boissons enivrantes.

(b) regulations within the meaning of the Statutory Instruments Act,
and

Customs Tariff
Clause 62: Subsection 60.01(8) reads as follows:

(8) An order under subsection (1) is exempt from the application of 
sections 3, 5 and 11 of the Statutory Instruments Act.

Tarif des douanes
Article 62. — Texte du paragraphe 60.01(8) :
(8) Les décrets pris en application du paragraphe (1) sont soustraits à 

l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les textes réglemen
taires.

Clause 63: Subsection 60.2(11) reads as follows:
(II) An order made pursuant to subsection (1) on or after April 28, 

1989 is exempt from the application of sections 3, 5 and 11 of the 
Statutory Instruments Act.

Article 63. — Texte du paragraphe 60.2(11) :
(11) Les arrêtés pris en application du paragraphe (1) à compter du 28 

avril 1989 sont soustraits à l’application des articles 3, 5 et 11 de la Loi 
sur les textes réglementaires.
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Exemption 
from regula
tory process

(11) An order made pursuant to subsection 
(1) is exempt from the regulatory process 
under the Regulations Act.

(11) Les arrêtés pris en application du pa
ragraphe (1) sont soustraits au processus ré- 
glementaire prévu par la Loi sur les 
règlements.

Exemption du
processus
réglementaire

1992, c. 28, s. 64. Subsection 108(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) A regulation made under subsection (2) Tout règlement pris en application du Effet rétroactif 
(1) that provides that it is to come into force paragraphe (1) qui prévoit une entrée en vi-
on a day earlier than the day it is registered gueur antérieure à son enregistrement en ver-
under section 9 of the Regulations Act comes tu de l’article 9 de la Loi sur les règlements 10 
into force on that earlier day if it gives effect 10entre en vigueur ce jour antérieur s’il met en 
to a public announcement made on or before œuvre une mesure annoncée publiquement 
that earlier day. ce jour-là ou avant.

64. Le paragraphe 108(2) de la même loi 5 l99jgch'28,38 5 est remplacé par ce qui suit :
Retroactive
effect

R.S., c. D-1 Defence Production Act
65. Subsection 34(1) of the Defence Pro

duction Act is replaced by the following:

Loi sur la production de défense
65. Le paragraphe 34(1) de la Loi sur la 

production de défense est remplacé par ce 15 
qui suit :

34. (1) A regulation made under this Act 15 34. (1) Les règlements pris en application
shall be published in the Canada Gazette de la présente loi qui sont assujettis au pro-
within thirty days after it is made if the regu- cessus réglementaire prévu par la Loi sur les
latory process under the Regulations Act ap- règlements sont publiés dans la Gazette du 20

Canada dans les trente jours suivant leur 
prise.

L.R., ch. D-l

Publication in
Canada
Gazette

Publication

plies to it.

R.S., c. 3 (2nd 
Supp.)

L.R., ch. 3 (2e 
suppl.)

Divorce Act Loi sur le divorce

66. Subsection 25(4) of the Divorce Act is 20 66. Le paragraphe 25(4) de la Loi sur le
replaced by the following:

(4) Rules made pursuant to this section are 
not regulations for the purposes of the Regu
lations Act.

divorce est remplacé par ce qui suit :
Not regulations (4) Les règles établies en vertu du présent 25 R**les et. , , . . reglementsarticle ne sont pas des règlements pour 1 ap

plication de la Loi sur les règlements.
L.R., ch. 22 (4e 
suppl.)

R.S..C. 22 (4th 
Supp.)

Loi sur les mesures d’urgenceEmergencies Act

67. Subsection 61(2) of the Emergencies 25 67. Le paragraphe 61(2) de la Loi sur les
Act is replaced by the following: mesures d'urgence est remplacé par ce qui 

suit : 30
Renvoi au 
comité

Reference to 
Committee

(2) Lorsqu’un décret ou un règlement 
pursuant to this Act is exempted from publi- d’application de la présente loi est soustrait à 
cation in the Canada Gazette by regulations la publication dans la Gazette du Canada par 
made under the Regulations Act, the order or 30 les règlements d’application de la Loi sur les 
regulation, in lieu of being laid before each règlements, le décret ou le règlement, plutôt 35 
House of Parliament as required by subsec- que d’être déposé conformément au para- 
tion (1), shall be referred to the Parliamenta- graphe (1), est renvoyé au comité d’examen 
ry Review Committee within two days after parlementaire dans les deux jours suivant sa 
it is made or, if the Committee is not then 35 prise ou, si le comité n’est pas alors consti- 
designated or established, within the first tué, dans les deux premiers jours suivant sa 40 
two days after it is designated or established. constitution.

(2) Where an order or regulation made
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Clause 64: Subsection 108(2) reads as follows:
(2) A regulation made under subsection (1) that provides that it is to 

come into force on a day earlier than the day it is registered under section 
6 of the Statutory Instruments Act shall come into force on that earlier 
day if it gives effect to a public announcement made on or before that 
earlier day.

Article 64. — Texte du paragraphe 108(2) :
(2) Tout règlement pris en application du paragraphe (1) qui prévoit 

une entrée en vigueur antérieure à son enregistrement en vertu de l'ar
ticle 6 de la Loi sur les textes réglementaires entre en vigueur ce jour 
antérieur s’il met en œuvre une mesure annoncée publiquement ce jour- 
là ou avant.

Defence Production Act 
Clause 65: Subsection 34(1) reads as follows:

34. (I) Every regulation, as defined in the Statutory Instruments Act, 
made under the authority of this Act shall be published in the Canada 
Gazette within thirty days after it is made.

Loi sur la production de défense
Article 65. — Texte du paragraphe 34(1) :
34. (1 ) Les règlements, au sens de la Loi sur les textes réglementaires, 

pris en application de la présente loi sont publiés dans la Gazette du 
Canada dans les trente jours de leur prise.

Divorce Act
Clause 66: Subsection 25(4) reads as follows:

(4) Rules made pursuant to this section by a competent authority that 
is not a judicial or quasi-judicial body shall be deemed not to be statutory 
instruments within the meaning and for the purposes of the Statutory 
Instruments Act.

Loi sur le divorce
Article 66. — Texte du paragraphe 25(4) :
(4) Les règles établies en vertu du présent article par une autorité 

compétente qui n’est ni un organisme judiciaire ni un organisme quasi 
judiciaire sont réputées ne pas être des textes réglementaires au sens et 
pour l’application de la Loi sur les textes réglementaires.

Emergencies Act
Clause 67: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi sur les mesures d’urgence
Article 67. — Remplacement de « Loi sur les textes ré

glementaires » par « Loi sur les règlements ».
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R.S..C. E-9 Energy Supplies Emergency Act Loi d'urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

68. Le paragraphe 2(2) de la Loi d’ur
gence sur les approvisionnements d’énergie 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Dans la présente loi, « règlement pris Définilion dc 
5en vertu de la présente loi » comprend une 5 pnsmTemde 

the Board pursuant to any regulations made ordonnance prise par l’Office en application la présente loi » 
under Part I or II by the Board, and a régula- d’un règlement pris par celui-ci en vertu de
tion under this Act and any order or direction la partie I ou II, et un règlement pris en vertu
of the Governor in Council or the Board de la présente loi et tout décret pris ou direc- 
under this Act is subject to the regulatory 10 live donnée par le gouverneur en conseil ou 10 
process under the Regulations Act if it is a l’Office en vertu de la présente loi sont assu-
regulation as defined in section 2 of that Act. jettis au processus réglementaire prévu par la

Loi sur les règlements s’ils sont des règle
ments au sens de l’article 2 de cette loi.

L.R., ch. E-9

68. Subsection 2(2) of the Energy Sup
plies Emergency Act is replaced by the fol
lowing:

Definition of (2) In this Act, the expression “regulation 
under this Act" under this Act” includes an order made by

R.S..C. E-19 L.R., ch. E-19Loi sur les licences d’exportation et 
d’importation

69. Subsection 5(2) of the Export and lm- 69. Le paragraphe 5(2) de la Loi sur les 15 
port Permits Act is replaced by the follow- licences d’exportation et d’importation est
ing: 15 remplacé par ce qui suit :

(2) Where any goods are included in the (2) En cas d’inclusion de marchandises 
Import Control List for the purpose of ensur- dans la liste des marchandises d’importation 
ing supply or distribution of goods subject to contrôlée en vue d’assurer l’approvisionne- 20,’accord ou 
allocation by intergovernmental arrangement ment ou la distribution de marchandises su- îmergouvernè- 
or for the purpose of implementing an inter- 20 jettes à répartition par accord mental
governmental arrangement or commitment, a intergouvememental ou pour donner suite à 
statement of the effect or a summary of the un accord ou engagement intergouvernemen- 
arrangement or commitment, if it has not tal, un exposé de l’effet escompté ou un som- 25
previously been laid before Parliament, shall maire de l’accord ou engagement est
be laid before Parliament not later than fif- 25 présenté au Parlement, si cela n’a pas été fait 
teen days after the order of the Governor in antérieurement, dans les quinze jours de la 
Council including those goods in the Import publication du décret du gouverneur en con-
Control List is published in the Canada Ga- seil portant ces marchandises sur la liste dans 30
zette pursuant to the Régulations Act or, if la Gazette du Canada en application de la
Parliament is not then sitting, on any of the 30 Loi sur les règlements ou, si le Parlement ne
first fifteen days next thereafter that either siège pas, dans les quinze premiers jours de
House of Parliament is sitting. séance ultérieurs de l’une ou l’autre cham

bre.

Export and Import Permits Act

Dépôt devant le 
Parlement d'un 
document sur

Statement or 
summary to be 
laid before 
Parliament

35
L.R .ch. F-llLoi sur la gestion des finances publiquesR.S..C. F-ll Financial Administration Act

70. Le paragraphe 102(5) de la Loi sur la70. Subsection 102(5) of the Financial 
Administration Act is replaced by the follow- gestion des finances publiques est remplacé 
Ing: 35 par ce qui suit :

Règle d'inter
prétation(5) No person dealing with a Crown corpo- (5) Les personnes qui traitent avec une so- 

ration or with any person who has acquired ciété d’État ou ses ayants droit ne sont pas 40
rights from a Crown corporation shall be présumées avoir connaissance du contenu
deemed to have notice or knowledge of the d’un document concernant la société, sauf

No construc
tive notice
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Loi d'urgence sur les approvisionnements d’énergie
Article 68. — Texte du paragraphe 2(2) :
(2) Dans la présente loi, « règlement pris en vertu de la présente loi > 

comprend une ordonnance prise par l’Office en application d’un règle
ment pris par celui-ci en vertu de la partie 1 ou II, et un règlement pris en 
vertu de la présente loi et tout décret pris ou directive émise par le 
gouverneur en conseil ou l’Office en vertu de la présente loi sont réputés 
être des textes réglementaires en vertu de la Loi sur les textes réglemen
taires.

Energy Supplies Emergency Act
Clause 68: Subsection 2(2) reads as follows:

(2) In this Act, the expression “regulation under this Act” includes an 
order made by the Board pursuant to any regulations made under Part I or 
II by the Board, and a regulation under this Act and any order or direc
tion of the Governor in Council or the Board under this Act shall be 
deemed to be a statutory instrument under the Statutory Instruments Act.

Export and Import Permits Act
Clause 69: This amendment would replace a reference to 

“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi sur les licences d’exportation et d’importation
Article 69. — Remplacement de « Loi sur les textes ré

glementaires » par « Loi sur les règlements ».

Financial Administration Act 
Clause 70: Subsection 102(5) reads as follows:

(5) No person dealing with a Crown corporation or with any person 
who has acquired rights from a Crown corporation shall be deemed to 
have notice or knowledge of the contents of a document, other than an 
Act of Parliament or any instrument required to be published in the 
Canada Gazette pursuant to the Statutory Instruments Act, concerning 
the corporation by reason only that the document has been made public.

Loi sur la gestion des finances publiques
Article 70. — Texte du paragraphe 102(5) :
(S) Les personnes qui traitent avec une société d’État ou ses ayants 

droit ne sont pas présumées avoir connaissance du contenu d’un docu
ment concernant la société, sauf une loi fédérale ou un texte qui doit être 
publié dans la Gazette du Canada en conformité avec la Loi sur les textes 
réglementaires, du seul fait que ce document a été rendu public.
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contents of a document, other than an Act of 
Parliament or any document required to be 
published in the Canada Gazette pursuant to 
the Regulations Act, concerning the corpora
tion by reason only that the document has 5 
been made public.

71. Subsection 153(1) of the Act is re
placed by the following:

une loi fédérale ou un texte qui doit être pu
blié dans la Gazette du Canada en conformi
té avec la Loi sur les règlements, du seul fait 
que ce document a été rendu public.

71. Le paragraphe 153(1) de la même loi 5 
est remplacé par ce qui suit :

153. (1 ) La présente partie et la Loi sur les 
lations Act shall be construed as requiring 10 règlements n’ont pas pour effet d’obliger au 
the tabling before either House of Parliament dépôt devant une chambre du Parlement de 
of any information the publication of which, renseignements dont la publication nuirait, 10
in the opinion of the appropriate Minister, selon le ministre de tutelle, aux intérêts com-
would be detrimental to the commercial in- merciaux d’une société d’État mère ou d’une 
terests of a parent Crown corporation or a 15 de ses filiales à cent pour cent, 
wholly-owned subsidiary of a parent Crown 
corporation.

ProtectionCommercially
detrimental
information

153. (1) Nothing in this Part or the Regu-

1990, cb. 211990, c. 21 Loi sur la santé des animauxHealth of Animals Act
72. L’article 28 de la Loi sur la santé des 

animaux est remplacé par ce qui suit :
72. Section 28 of the Health of Animals 

Act is replaced by the following: 15
Loi sur les 
règlements28. For greater certainty, a declaration 20 28. Il demeure entendu que ni les déclara-

under section 22, 23, 26 or 27 is not a régula- lions prévues aux articles 22, 23 ou 26, ni la 
tion for the purposes of the Regulations Act, désignation prévue à l’article 27 ne consti- 
but the Minister shall take such steps as may tuent des règlements pour l’application de la 
be practicable in the circumstances to bring Loi sur les règlements-, dans ce dernier cas, 20 
any declaration under section 27 to the no-25 cependant, le ministre doit prendre les me- 
tice of persons likely to be affected by it.

Not a regula
tion

sures utiles pour la porter à la connaissance 
des intéressés.

L.R.ch. 1-5Loi sur les IndiensR.S., c. 1-5 Indian Act
73. L’article 10 de la Loi sur les Indiens73. Section 10 of the Indian Act is 

amended by adding the following after sub- est modifié par adjonction, après le para- 25
graphe (11), de ce qui suit :section (11):

Exemption du
processus
réglementaire

(12) Rules made under this section are ex- 30 (12) Les règles fixées en vertu du présent
empt from the application of the regulatory 
process under the Regulations Act.

74. The Act is amended by adding the 
following after section 86:

86.1 (1) The council of a band shall main- 35 
tain at its principal administrative office a 
register containing all by-laws made by the 
council of the band under this Act and all 
rules made by the band under section 10.

Exemption 
from regula
tory process article sont soustraites au processus régle

mentaire prévu par la Loi sur les règlements.
74. La même loi est modifiée par adjonc- 30 

tion, après l’article 86, de ce qui suit :
86.1 (1) Le conseil de bande doit tenir, à 

son bureau administratif principal, un recueil 
des règlements administratifs pris par le con
seil de bande en vertu de la présente loi et 35 
des règles fixées par la bande en vertu de 
l’article 10.

(2) Le recueil peut être consulté par toute 
personne durant les heures normales de bu
reau.

Recueil des 
règlements 
administratifs 
et des tigles

Register of by
laws and rules

Consultation 
du recueil(2) Any person may have reasonable ac- 40 

cess to the register during normal business 
hours.

Access to the 
register

40

-
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Clause 71: This amendment would replace a reference to 
“the Statutory Instruments Act” with a reference to “the glementaires » par « Loi sur les règlements ». 
Regulations Act".

Article 71. — Remplacement de « Loi sur les textes ré-

Health of Animals Act 
Clause 72: Section 28 reads as follows:

Loi sur la santé des animaux 
Article 72. — Texte de l’article 28 :

28. For greater certainty, a declaration under section 22, 23, 26 or 27 28. Ni les déclarations prévues aux articles 22, 23 ou 26, ni la dési- 
is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments gnation prévue à l’article 27 ne constituent des textes réglementaires au 
Act, but the Minister shall take such steps as may be practicable in the sens de la Loi sur les textes réglementaires; dans ce dernier cas, cepen- 
circumslances to bring any declaration under section 27 to the notice of dant, le ministre doit prendre les mesures utiles pour la porter à la 
persons likely to be affected by it. connaissance des intéressés.

Indian Act Loi sur les Indiens
Clause 73: New. Article 73. — Nouveau.

Clause 74: New. Article 74. — Nouveau.
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(3) No person may be convicted of an of
fence or punished for a contravention of a 
by-law made by a council of a band under 
this Act unless it is proved that at the time of 
the alleged contravention

(a) the person had actual notice of the sub
stance of the by-law; or
(b) reasonable steps had been taken to 
bring the substance of the by-law to the 
attention of persons likely to be affected 10 
by it.
86.2 By-laws made by the council of a 

band under this Act are exempt from the ap
plication of the regulatory process under the 
Regulations Act.

(3) Aucune sanction ne peut découler du 
non-respect d'un règlement administratif 
pris par le conseil de bande en vertu de la 
présente loi, sauf s’il est prouvé qu’au mo
ment du fait reproché :

a) soit le contrevenant avait connaissance 
de sa teneur;
b) soit des mesures raisonnables avaient 
été prises pour que les intéressés en soient 
informés.

DéfenseDefence

5 5

10

Exemption du
processus
réglementaire

86.2 Les règlements administratifs pris par 
la bande en vertu de la présente loi sont sous
traits au processus réglementaire prévu par la 

15 Loi sur les règlements.

Exemption 
from regula
tory process

75. Les règles fixées en vertu de l’article 15 Présomption 

Act and by-laws made under section 81, 83 10 de la Loi sur les Indiens et les règlements
or 85.1 of the Act before the coming into administratifs pris en vertu des articles 81, 
force of this section are deemed to have 83 et 85.1 de cette loi avant l’entrée en vi- 
been exempted, pursuant to paragraphs 20 gueur du présent article sont réputés, au 
20(a), (b) and (c) of the Statutory Instru- moment où ils sont fixés ou pris, avoir été 20 
ments Act, from the application of sections soustraits, en vertu des alinéas 20a), b) et c)
3, 5 and 11 of that Act when they were 
made.

75. Rules made under section 10 of theExemption of 
previously 
made rules and 
by-laws

de la Loi sur les textes réglementaires, à l’ap
plication des articles 3,5 et 11 de cette loi.

1995, ch. 1Loi sur le ministère de l’Industrie1995, c. 1 Department of Industry Act
76. Subsection 21(3) of the Department of 25 76. Le paragraphe 21(3) de la Loi sur le

Industry Act is replaced by the following; ministère de l’Industrie est remplacé par ce 25 
qui suit :

Renvoi en 
comité(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 

sur les règlements est saisi d’office des prix 
fixés dans le cadre des articles 18, 19 ou 20

(3) Any fee fixed under section 18, 19 or 
20 shall stand permanently referred to a com
mittee described in section 25 of the Régula
tions Act to be scrutinized as if it were a 30 pour que ceux-ci fassent l’objet du contrôle 30

prévu pour les règlements.

Reference to
scrutiny
committee

regulation.
1991. ch. 47Loi sur les sociétés d’assurances

77. L’article 700 de la Loi sur les sociétés 
d’assurances est abrogé.

1991, c. 47 Insurance Companies Act

77. Section 700 of the Insurance Compa
nies Act is repealed.

L.R.ch. 1-21Loi d’interprétationR.S..C. 1-21 Interpretation Act
1992, ch. 1, art.78. L’article 6 de la Loi d’interprétation 

35 est remplacé par ce qui suit :
78. Section 6 of the Interpretation Act is 

replaced by the following:
1992, c. l,s. 87

35 87
Cas où la date 
est fixée6. (1) Un texte prend effet à zéro heure à 

la date fixée pour son entrée en vigueur; si la 
date de cessation d’effet est prévue, le texte 
cesse d’avoir effet à vingt-quatre heures à

6. m Where an enactment specifies that it 
comes into force on a particular day, it 

commencement comes into force at the beginning of that day,
or repeal

Operation 
when date 
fixed for

and where an enactment specifies that it ex
pires, lapses or otherwise ceases to have ef- 40 cette date. 40
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Loi sur le ministère de l’Industrie
Article 76. — Texte du paragraphe 21(3) :
(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi sur les textes réglementaires 

est saisi d’office des prix fixés dans le cadre des articles 18, 19 ou 20 
pour que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et du contrôle prévus pour les 
textes réglementaires.

Department of Industry Act
Clause 76: Subsection 21(3) reads as follows:

(3) Any fee fixed under section 18, 19 or 20 shall stand referred to the 
Committee referred to in section 19 of the Statutory Instruments Act to 
be reviewed and scrutinized as if it were a statutory instrument.

Loi sur les sociétés d’assurances
Article 77. — Texte de l’article 700 :
700. À l’exclusion de l’arrêté prévu à l’article 532, les actes pris sous 

le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule société, société de 
secours, société étrangère, société provinciale ou personne ne sont pas 
des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Loi d'interprétation
Article 78. — Texte de l’article 6 :
6. (1) Un texte prend effet à zéro heure à la date fixée pour son entrée 

en vigueur; si la date de cessation d’effet est prévue, le texte cesse 
d’avoir effet à vingt-quatre heures à cette date.

(2) En l’absence d’indication de date d’entrée en vigueur, un texte 
prend effet :

Insurance Companies Act
Clause 77: Section 700 reads as follows:

700. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single company, society, foreign company, provincial company or per
son, other than an order referred to in section 532, is not a statutory 
instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Interpretation Act
Clause 78: Section 6 reads as follows:

6. (1) Where an enactment is expressed to come into force on a partic
ular day, it shall be construed as coming into force on the expiration of 
the previous day, and where an enactment is expressed to expire, lapse or 
otherwise cease to have effect on a particular day, it shall be construed as 
ceasing to have effect on the commencement of the following day.
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feet on a particular day, it ceases to have 
effect at the end of that day.

(2) A regulation that is required to be reg
istered under the Regulations Act does not 
come into force before the day it is régis- 5 
tered, unless

(2) Un règlement soumis à l'enregistre
ment aux termes de la Loi sur les règlements 
ne peut entrer en vigueur avant la date de son 
enregistrement, sauf si :

a) d’une part, il comporte une disposition 
précisant le moment de son entrée en vi
gueur, lequel ne peut être antérieur à la 
date de sa prise à moins qu’une loi fédé
rale ne le permette;
b) d’autre part, il est enregistré dans les 10 
plus brefs délais après sa prise.
(3) S’il ne comporte pas de mention de sa 

date d’entrée en vigueur, le texte entre en
15 vigueur :

a) s’il s’agit d’une loi, à zéro heure à la 15 
date de sa sanction au nom de Sa Majesté;
b) s’il s’agit d’un règlement soumis à l’en
registrement aux termes de la Loi sur les 
règlements, à zéro heure à la date de son 
enregistrement;
c) s’il s’agit d’un autre règlement, à zéro 
heure à la date de sa prise.

Regulations in 
force before 
registration

Entrée en 
vigueur avant 
enregistrement

(a) it specifies when it comes into force, 
which may not be before the day it is made 
unless authorized by an Act of Parliament;

5

10and
(6) it is registered as soon as possible after 
it is made.

Aucune 
mention de 
date d'entrée 
en vigueur

(3) Where an enactment does not specify 
that it comes into force on a particular day, it 
comes into force

(a) in the case of an Act, at the beginning 
of the day it was assented to in Her Majes
ty’s name;
(b) in the case of a regulation that is re
quired to be registered under the Régula- 20 
tions Act, at the beginning of the day it is 
registered; and
(c) in the case of any other regulation, at 
the beginning of the day it is made.
79. Subsection 24(3) of the Act is re- 25 

placed by the following:
(3) Nothing in paragraph (2)(c) or (</) shall 

be construed as authorizing the exercise of 
any authority conferred on a minister to 
make a regulation as defined in section 2 of 30 l’article 2 de la Loi sur les règlements. 
the Regulations Act.

When no date 
fixed

20

1992, ch. I, 
par. 89(4)79. Le paragraphe 24(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
1992, c. l,s. 
89(4)

(3) Les alinéas (2)c) ou d) n’ont toutefois 25 
pas pour effet d’autoriser l’exercice du pou
voir de prendre des règlements au sens de

Restriction as 
to public 
servants fonctionnaires

L.R .ch. J-2Loi sur le ministère de la Justice
80. L’article 4.1 de la Loi sur le ministère 

de la Justice est remplacé par ce qui suit :

R.S.,c. J-2 Department of Justice Act
80. Section 4.1 of the Department of Jus

tice Act is replaced by the following:
L.R., ch. 31 

„ (lcrsuppl.), art 
30 93; 1992, ch. 1, 

par. 144(1), 
ann. VII, art.
38 (F)
Examen des 
règlements et 
des projets de

R.S.,c. 31 (1st 
Supp.), s. 93; 
1992, c. 1, s. 
144(1)(Sch. 
VII, item 
38)(F)
Examination of 
Bills and 
regulations

4.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le4.1 (1) Subject to subsection (2), the Min
ister shall, in accordance with such régula-35 ministre examine, conformément aux règle- 
tions as may be prescribed by the Governor ments pris par le gouverneur en conseil, les ,01 
in Council, examine règlements enregistrés par le greffier du

Conseil privé aux termes de la Loi sur les 35 
règlements ainsi que les projets ou proposi

tions de loi soumis ou présentés à la Cham
bre des communes par un ministre fédéral, en

(a) every regulation registered by the 
Clerk of the Privy Council under the Regu
lations Act, and
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(2) Every enactment that is not expressed to come into force on a 
particular day shall be construed as coming into force

(a) in the case of an Act, on the expiration of the day immediately 
before the day the Act was assented to in Her Majesty’s name; and
(b) in the case of a regulation, on the expiration of the day immediately 
before the day the regulation was registered pursuant to section 6 of 
the Statutory Instruments Act or, if the regulation is of a class that is 
exempted from the application of subsection 5(1) of that Act, on the 
expiration of the day immediately before the day the regulation was 
made.
(3) Judicial notice shall be taken of a day for the coming into force of 

an enactment that is fixed by a regulation that has been published in the 
Canada Gazette.

a) s'il s’agit d’une loi, à zéro heure à la date de sa sanction au nom de 
Sa Majesté;
b) s’il s’agit d’un règlement non soustrait à l’application du para
graphe 5(1) de la Loi sur les textes réglementaires, à zéro heure à la 
date de l’enregistrement prévu à l’article 6 de cette loi, et, s’il s’agit 
d’un règlement soustrait à cette application, à zéro heure à la date de 
sa prise.
(3) La date d’entrée en vigueur d’un texte fixée par règlement publié 

dans la Gazette du Canada est admise d’office.

Clause 79: Subsection 24(3) reads as follows:
(3) Nothing in paragraph (2)(c) or (d) shall be construed as authorizing 

the exercise of any authority conferred on a minister to make a regulation 
as defined in the Statutory Instruments Act.

Article 79. — Texte du paragraphe 24(3) :
(3) Les alinéas (2)c) ou d) n’ont toutefois pas pour effet d’autoriser 

l’exercice du pouvoir de prendre des règlements au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Department of Justice Act 
Clause 80: Section 4.1 reads as follows:

4.1 (1) Subject to subsection (2), the Minister shall, in accordance with 
such regulations as may be prescribed by the Governor in Council, ex
amine every regulation transmitted to the Clerk of the Privy Council for 
registration pursuant to the Statutory Instruments Act and every Bill 
introduced in or presented to the House of Commons by a minister of the 
Crown, in order to ascertain whether any of the provisions thereof are 
inconsistent with the purposes and provisions of the Canadian Charter 
of Rights and Freedoms and the Minister shall report any such inconsis
tency to the House of Commons at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in accordance with subsection 
(I) if prior to being made it was examined as a proposed regulation in 
accordance with section 3 of the Statutory Instruments Act to ensure that 
it was not inconsistent with the purposes and provisions of the Canadian 
Charier of Rights and Freedoms.

Loi sur le ministère de la Justice 
Article 80. — Texte de l’article 4.1 :
4.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le ministre examine, confor

mément aux règlements pris par le gouverneur en conseil, les règlements 
transmis au greffier du Conseil privé pour enregistrement, en application 
de la Loi sur les textes réglementaires ainsi que les projets ou proposi
tions de loi soumis ou présentés à la Chambre des communes par un 
ministre fédéral, en vue de vérifier si l’une de leurs dispositions est 
incompatible avec les fins et dispositions de la Charte canadienne des 
droits et libertés, et fait rapport de toute incompatibilité à la Chambre 
des communes dans les meilleurs délais possible.

(2) Il n’est pas nécessaire de procéder à l’examen prévu par le para
graphe (1) si le projet de règlement a fait l’objet de l’examen prévu à 
l’article 3 de la Loi sur les textes réglementaires et destiné à vérifier sa 
compatibilité avec les fins et les dispositions de la Charte canadienne 
des droits et libertés.
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(b) every Bill introduced in or presented to vue de vérifier si leurs dispositions sont 
the House of Commons by a minister of compatibles avec les fins et dispositions de 
the Crown la Charte canadienne des droits et libertés,

et fait rapport de toute incompatibilité à la 
Chambre des communes dès qu’il en a l'oc- 5 
casion.

in order to ascertain whether any of its provi
sions are inconsistent with the purposes and 5 
provisions of the Canadian Charter of Rights 
and Freedoms and the Minister shall report 
any such inconsistency to the House of Com
mons at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in 10 (2) Il n’est pas nécessaire de procéder à
accordance with subsection (1) if it was re- l’examen prévu par le paragraphe (1) si le 
viewed as a proposed regulation in accord- projet de règlement a été examiné en applica- 
ance with section 7 of the Régulations Act to tion de l’article 7 de la Loi sur les règlements 10 
ensure that it was not inconsistent with the afin de vérifier sa compatibilité avec les fins 
purposes and provisions of the Canadian 15 et dispositions de la Charte canadienne des 
Charter of Rights and Freedoms.

ExceptionException

droits et libertés.
L.R., ch. L-2Code canadien du travail

81. Le paragraphe 172.1(8) du Code ca
nadien du travail est abrogé.

82. L’article 251.17 de la même loi est 
abrogé.

Canada Labour Code
81. Subsection 172.1(8) of the Canada La

bour Code is repealed.
82. Section 251.17 of the Act is repealed.

R.S., c. L-2

1993, ch. 42, 
par. 16(1)

1993, c. 42, s 
16(1)

1993, ch. 42, 
art. 37

1993, c. 42, s.
37

L.R., ch. 44 (4= 
suppl.)

1995, ch. 12, 
art. 3

Loi sur l’enregistrement des lobbyistesLobbyists Registration ActR.S..C. 44 (4th 
Supp.)

1995, c. 12, s. 3 83. Subparagraph 5(l)(a)(iii) of the Lob- 20 83. Le sous-alinéa 5(l)o)(iii) de la Loi sur
byists Registration Act is replaced by the fol- l’enregistrement des lobbyistes est remplacé

par ce qui suit :
(iii) la prise ou la modification de tout 
règlement au sens de l’article 2 de la Loi 

25 sur les règlements,
84. L’alinéa 6(l)c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
c) la prise ou la modification de tout règle
ment au sens de l’article 2 de la Loi sur les 

30 règlements',
85. L’alinéa 7(1 )c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
c) la prise ou la modification de tout règle
ment au sens de l’article 2 de la Loi sur les 

35 règlements',
86. Le paragraphe 10(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(2) Les bulletins d’interprétation et les 

avis ne sont pas contraignants.

20lowing:
(iii) the making or amendment of any 
regulation as defined in section 2 of the 
Regulations Act,

1995, ch. 12, 
art. 384. Paragraph 6(l)(c) of the Act is re

placed by the following:
(c) the making or amendment of any regu
lation as defined in section 2 of the Regu
lations Act,
85. Paragraph 7(l)(c) of the Act is re

placed by the following:
(c) the making or amendment of any regu
lation as defined in section 2 of the Regu
lations Act,
86. Subsection 10(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) The advisory opinions and interpreta

tion bulletins are not binding.

1995, c. 12, s. 3
25

1995, ch. 12, 
art. 31995, c. 12, s. 3

30

1995, ch. 12, 
art. 51995, c. 12. s. 5

35
Bulletins et 
avis non 
contraignants

Interpretation 
bulletins not 
binding
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Code canadien du travailCanada Labour Code
Clause 81: Subsection 172.1(8) reads as follows:

(8) The Statutory Instruments Act does not apply in respect of the 
written notice given by the regional director to the employer pursuant to 
subsection (5).

Clause 82: Section 251.17 reads as follows:
251.17 The Statutory Instruments Act does not apply in respect of 

payment orders, notices of unfounded complaint, and orders issued under 
subsection 251.13(1).

Article 81. — Texte du paragraphe 172.1(8) :
(8) La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas à l’avis écrit 

que transmet le directeur régional à l’employeur en vertu du paragraphe
(5).

Article 82. — Texte de l’article 251.17 :
251.17 La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas aux 

ordres de paiement, aux avis de plainte non fondée et aux ordres de 
versement adressés aux débiteurs.

Loi sur l’enregistrement des lobbyistes
Article 83. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 5(1) :
5. (1) Est tenue de fournir au directeur, dans les dix jours suivant 

l’engagement, une déclaration, en la forme réglementaire, contenant les 
renseignements prévus au paragraphe (2) toute personne (ci-après « lob- 
byiste-conseil ») qui, moyennant paiement, s’engage, auprès d’un client, 
personne physique ou morale ou organisation : 

a) à communiquer avec un titulaire de charge publique afin de tenter 
d’influencer :

Lobbyists Registration Act
Clause 83: The relevant portion of subsection 5(1) reads 

as follows:
5. (1) Every individual who, for payment, on behalf of any person or 

organization, (in this section referred to as the “client”), undertakes to
(a) communicate with a public office holder in an attempt to influence

(iii) the making or amending of any regulation as defined in subsec
tion 2(1) of of the Statutory Instruments Act,

(iii) la prise ou la modification de tout règlement au sens du para
graphe 2(1 ) de la Loi sur les textes réglementaires.

Article 84. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 6(1) :

6. (1) Est tenu de fournir au directeur, dans les délais prévus au para
graphe (2), une déclaration, en la forme réglementaire, contenant les 
renseignements prévus au paragraphe (3) tout employé (ci-après « lob- 
byiste salarié ») d’une personne morale ou physique dont les fonctions, 
pour une partie importante, comportent la communication, soit au nom 
de son employeur, soit au nom d’une filiale de l’employeur ou d’une 
personne morale dont celui-ci est une filiale, avec le titulaire d’une 
charge publique afin de tenter d’influencer :

Clause 84: The relevant portion of subsection 6(1) reads 
as follows:

6. (1) Where a person employs an individual a significant part of 
whose duties as an employee is to communicate with public office hold
ers on behalf of the employer or, where the employer is a corporation, on 
behalf of any subsidiary of the employer or any corporation of which the 
employer is a subsidiary, in an attempt to influence

(c) the making or amendment of any regulation as defined in subsec
tion 2(1) of the Statutory Instruments Act,
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1995, c. 12, s. 5 87. Subsection 10.2(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) The Code is not a regulation for the 
purposes of the Regulations Act, but the 
Code shall be published in the Canada Ga
zette.

87. Le paragraphe 10.2(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(4) Le code n’est pas un règlement pour 
l’application de la Loi sur les règlements. Il 

5 doit cependant être publié dans la Gazette du 
Canada.

1995, ch. 12, 
art. 5

Code not a 
regulation

Le code n'est 
pas un 
règlement

5

1994, c. 40 Marine Transportation Security Act Loi sur la sûreté du transport maritime
88. L’article 15 de la Loi sur la sûreté du 

transport maritime est remplacé par ce qui 
suit :

1994, ch. 40

88. Section 15 of the Marine Transporta
tion Security Act is replaced by the follow
ing:

15. Security measures and security rules 10 15. Les mesures et règles de sûreté ne sont 10 Statm dcsmesures et 
règles de sûreté

Security 
measures and 
rules not 
regulations

are not regulations for the purposes of the 
Regulations Act.

pas des règlements pour l’application de la 
Loi sur les règlements.

1993,ch. 161993, c. 16 Loi sur la sécurité automobile
89. Le paragraphe 12(5) de la Loi sur la 

sécurité automobile est remplacé par ce qui 
suit :

(5) A technical standards document is not 15 (5) Les documents de normes techniques
a regulation for the purposes of the Régula- ne sont pas des règlements pour l’application 
tions Act. de la Loi sur les règlements.

90. Subsection 13(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) An order issued under subsection (1) is 20 (2) Un arrêté pris au titre du paragraphe
not a regulation for the purposes of the Regu- (1) n’est pas un règlement pour l’application
lations Act, but no person is required to com- de la Loi sur les règlements, mais nul n’est 
ply with the order unless it has been tenu de s’y conformer s’il n’a pas été publié
published in the Canada Gazette or that per- dans la Gazette du Canada ou si la personne 25
son has received actual notice of it. 25 en cause n’en a pas été formellement avisée.

National Energy Board Act
91. Section 28.8 of the National Energy 

Board Act is replaced by the following:

Motor Vehicle Safety Act
89. Subsection 12(5) of the Motor Vehicle 

Safety Act is replaced by the following:
15

Loi sur les 
règlements

Document not 
a regulation

90. Le paragraphe 13(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 20

Loi sur les 
règlements

Order not a 
regulation

L.R., ch. N-7Loi sur l’Office national de l’énergie
91. L’article 28.8 de la Loi sur l’Office 

national de l’énergie est remplacé par ce qui 
suit :

R.S., c. N-7

1994, ch. 10. 
art. 23

1994, c. 10, s.
23

28.8 II demeure entendu que les ordon-30 Dér°sa,lon 
nances de l’Office prévues à la présente par-

28.8 For greater certainty, an order of the 
Board made under this Part is not a regula
tion for the purposes of the Regulations Act. 30 tie ne sont pas des règlements pour

l’application de la Loi sur les règlements.

Orders not 
regulations

L.R., ch. N-27Loi sur les Territoires du Nord-OuestR.S., c. N-27 Northwest Territories Act
92. The Northwest Territories Act is 

amended by adding the following after sec
tion 21:

92. La Loi sur les Territoires du Nord- 
Ouest est modifiée par adjonction, après 35 
l’article 21, de ce qui suit :

Non-applica
tion de ia Loi 
sur les 
règlements

21.1 La Loi sur les règlements ne s’ap-Regulations 
Act does not 
apply

21.1 The Regulations Act does not apply to 
an ordinance or to any document made under 35 plique pas aux ordonnances ni à leurs textes 
an ordinance. d’application.
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c) la prise ou la modification de tout règlement au sens du paragraphe 
2( I ) de la Loi sur les textes réglementaires-.

Article 85. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 7(1) :

7. (1) Est tenu de fournir au directeur une déclaration contenant les 
renseignements prévus au paragraphe (3), en la forme réglementaire et 
dans les délais prévus au paragraphe (2), le premier dirigeant d’une 
organisation qui compte au moins un employé dont les fonctions, pour 
une partie importante, comportent la communication, au nom de l’orga
nisation, avec le titulaire d’une charge publique, afin d’influencer :

Clause 85: The relevant portion of subsection 7(1 ) reads 
as follows:

7. (1) Where an organization employs one or more individuals any 
part of whose duties is to communicate with public office holders on 
behalf of the organization in an attempt to influence

(c) the making or amendment of any regulation as defined in subsec
tion 2(1) of the Statutory Instruments Act,

c) la prise ou la modification de tout règlement au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les textes réglementaires-.

Article 86. — Texte du paragraphe 10(2) :
(2) Les bulletins d'interprétation et les avis ne sont pas des textes 

réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires et ne sont 
pas contraignants.

Clause 86: Subsection 10(2) reads as follows:
(2) The advisory opinions and interpretation bulletins are not statutory 

instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act and are not 
binding.

Clause 87: Subsection 10.2(4) reads as follows:
(4) The Code is not a statutory instrument for the purposes of the 

Statutory Instruments Act, but the Code shall be published in the Canada 
Gazette.

Article 87. — Texte du paragraphe 10.2(4) :
(4) Le code n’est pas un texte réglementaire pour l’application de la 

Loi sur les textes réglementaires. 11 doit cependant être publié dans la 
Gazette du Canada.

Loi sur la sûreté du transport maritime
Article 88. — Texte de l’article 15 :
15. Les mesures et règles de sûreté ne sont pas des textes réglemen

taires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Loi sur la sécurité automobile
Article 89. — Texte du paragraphe 12(5) :
(5) Les documents de normes techniques ne sont pas des textes régle

mentaires au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Article 90. — Texte du paragraphe 13(2) :
(2) Un arrêté pris au titre du paragraphe (1) n’est pas un règlement au 

sens de la Loi sur les textes réglementaires, mais nul n’est tenu de s’y 
conformer s’il n’a pas été publié dans la Gazette du Canada ou si la 
personne en cause n’en a pas été formellement avisée.

Loi sur l’Office national de l’énergie
Article 91. — Texte de l’article 28.8 :
28.8 II demeure entendu que les ordonnances de l’Office prévues à la 

présente partie ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur 
les textes réglementaires.

Marine Transportation Security Act
Clause 88: Section 15 reads as follows:
15. Security measures and security rules are not statutory instruments 

for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Motor Vehicle Safety Act
Clause 89: Subsection 12(5) reads as follows:

(5) A technical standards document is not a statutory instrument for 
the purposes of the Statutory Instruments Act.

Clause 90: Subsection 13(2) reads as follows:
(2) An order issued under subsection (1) is not a regulation for the 

purposes of the Statutory Instruments Act but no person is required to 
comply with such an order unless it has been published in the Canada 
Gazette or that person has received actual notice of it.

National Energy Board Act
Clause 91: Section 28.8 reads as follows:

28.8 For greater certainty, an order of the Board made under this Part 
is not a statutory instrument as defined in the Statutory Instruments Act.

Northwest Territories Act Loi sur les Territoires du Nord-Ouest 
Article 92. — Nouveau.Clause 92: New.
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1992, c. 39 Northwest Territories Waters Act Loi sur les eaux des Territoires du Nord- 
Ouest

93. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 
eaux des Territoires du Nord-Ouest est rem
placé par ce qui suit :

(4) Les instructions ministérielles ne sont 
5 pas des règlements pour l’application de la 

Loi sur les règlements.

1992, ch. 39

93. Subsection 13(4) of the Northwest 
Territories Waters Act is replaced by the fol
lowing:

(4) A policy direction is not a regulation 
for the purposes of the Regulations Act.

Loi sur les 
règlements

Policy
direction not a 
regulation

1993, c. 28 1993, ch. 28Loi sur le Nunavut
94. La Loi sur le Nunavut est modifiée 

par adjonction, après l’article 38, de ce qui 
suit :

Nunavut Act
94. The Nunavut Act is amended by ad

ding the following after section 38:

Regulations Act
38.1 The Regulations Act does not apply to 

a law made by the Legislature or continued 
by section 29, a rule made by the Assembly 10 
pursuant to section 21 or any regulation 
made under such a law or rule.

Loi sur les règlements
38.1 La Loi sur les règlements ne s’ap- 10Non-appiica- 

plique pas aux lois de la législature, aux sur 
textes en vigueur par application de l’article règlements 
29, aux règles établies par l’Assemblée lé
gislative en vertu de l’article 21, ni aux rè
glements pris sous le régime de ces lois et 15 
autres textes.

95. L’article 131 de l’annexe III de la 
même loi et l’intertitre le précédant sont 
abrogés.

Loi sur les opérations pétrolières au Canada

Regulations 
Act does not
apply

95. Section 131 of Schedule III to the Act 
and the heading before it are repealed.

L.R. ch. 0-7; 
1992, ch. 35, 
art. 2

96. Section 3.2 of the Canada Oil and Gas 15 96. L’article 3.2 de la Loi sur les opéra- 20 ch ,0-
Operations Act and the heading before it are tions pétrolières au Canada et l’intertitre le 
replaced by the following: précédant sont remplacés par ce qui suit :

LOI SUR LES RÈGLEMENTS

R.S., c. 0-7; 
1992, c. 35, s. 2

Canada Oil and Gas Operations Act

1994, c. 10, s. 1

REGULATIONS ACT
Arrêtés3.2 II demeure entendu que les arrêtés ou 

ordres des agents de la sécurité, des agents
Orders 3.2 For greater certainty, an order made by 

a safety officer, the Chief Safety Officer, a 
conservation officer, the Chief Conservation 20 du contrôle de l’exploitation, du délégué à la 25 
Officer, the Committee or the National Ener
gy Board is not a regulation for the purposes 
of the Regulations Act.

sécurité, du délégué à l’exploitation, du Co
mité ou de l’Office national de l’énergie ne 
sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements.

97. Le paragraphe 5.3(3) de la même loi 30^99^ch I0< 
25 est remplacé par ce qui suit :

1994, c. 10, s. 5 97. Subsection 5.3(3) of the Act is re
placed by the following:

(3) For greater certainty, guidelines and 
interpretation notes issued pursuant to sub
sections (1) and (2) are not regulations for 
the purposes of the Regulations Act.

Dérogation(3) Il demeure entendu que les textes visés 
aux paragraphes (1) et (2) ne sont pas des 
règlements pour l’application de la Loi sur

Not regulations

35les règlements.
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Loi sur les eaux des Territoires du Nord-Ouest 
Article 93. — Texte du paragraphe 13(4) :
(4) Les instructions ministérielles sont réputées ne pas être des règle

ments au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Northwest Territories Waters Act 
Clause 93: Subsection 13(4) reads as follows:

(4) A policy direction shall be deemed not to be a regulation within the 
meaning of the Statutory Instruments Act.

Loi sur le NunavutNunavut Act
Article 94. — Nouveau.Clause 94: New.

Clause 95: The heading before section 131 of Schedule 
III and section 131 of that Schedule read as follows:

Article 95. — Texte de l’article 131 de l'annexe III et de 
l’intertitre le précédant :

Statutory Instruments Act
131. Subparagraph (6)(lv) of the definition “statutory instru

ment” in subsection 2(1) is repealed and the following substituted 
therefor:

(iv) an ordinance of the Yukon Territory or the Northwest Territo
ries, a law made by the Legislature for Nunavut or continued by 
section 29 of the Nunavut Act, a rule made by the Legislative As
sembly of Nunavut pursuant to section 21 of that Act or any instru
ment issued, made or established under any such ordinance, law or 
rule.

Loi sur les textes réglementaires
131. Le sous-alinéa 6)(iv) de la définition de « texte réglemen

taire », au paragraphe 2(1), est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(iv) les ordonnances du Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest, les 
lois de la Législature du Nunavut, les textes en vigueur au Nunavut 
par application de l’article 29 de la Loi sur le Nunavut, les règles 
établies par l’Assemblée législative du Nunavut en vertu de l’article 
21 de cette loi, ainsi que les textes pris sous le régime de ces ordon
nances, lois et autres textes.

Canada OU and Cas Operations Act
Clause 96: The heading before section 3.2 and section 

3.2 read as follows:

Loi sur les opérations pétrolières au Canada
Article 96. — Texte de l’article 3.2 et de l’intertitre le 

précédant :

DÉROGATION À LA LOI SUR LES TEXTES RÉGLEMENTAIRES
3.2 II demeure entendu que les arrêtés ou ordres des agents de la 

sécurité, des agents du contrôle de l’exploitation, du délégué à la sécuri
té, du délégué à l’exploitation, du Comité ou de l’Office national de 
l’énergie ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Article 97. — Texte du paragraphe 5.3(3) :
(3) Il demeure entendu que les textes visés aux paragraphes (1) et (2) 

ne sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.

STATUTORY INSTRUMENTS ACT
3.2 For greater certainty, an order made by a safety officer, the Chief 

Safety Officer, a conservation officer, the Chief Conservation Officer, 
the Committee or the National Energy Board is not a statutory instrument 
as defined in the Statutory Instruments Act.

Clause 97: Subsection 5.3(3) reads as follows:
(3) For greater certainty, guidelines and interpretation notes issued 

pursuant to subsections (1) and (2) are not statutory instruments as de
fined in the Statutory Instruments Act.
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98. Subsection 16.1(6) of the Act is re
placed by the following:

(6) A declaration or a revocation made 
under this section is not a regulation for the 
purposes of the Regulations Act, but shall be 
published in the Canada Gazette within 
seven days after it is made.

Parliament of Canada Act
99. Subsection 19.5(6) of the Parliament 

of Canada Act is replaced by the following:

98. Le paragraphe 16.1(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(6) La déclaration et la révocation ne sont 
pas des règlements pour l’application de la 

5 Loi sur les règlements, mais doivent être pu- 5 
bliées dans la Gazette du Canada au plus 
tard sept jours après leur prise.

1992, ch 35, 
art. 15

1992, c. 35, s.
15

Loi sur les 
règlements

Not a regula
tion

L.R., ch. P-lLoi sur le Parlement du Canada
99. Le paragraphe 19.5(6) de la Loi sur le 

Parlement du Canada est remplacé par ce 
qui suit :

(6) The Regulations Act does not apply to 10 (6) La Loi sur les règlements ne s’applique
pas aux règlements pris aux termes du pré
sent article.

100. Le paragraphe 52.5(4) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

(4) La Loi sur les règlements ne s’applique 
15 pas aux règlements administratifs pris aux 

termes du présent article.

Loi sur les brevets
101. Le paragraphe 96(6) de la Loi sur les 

brevets est abrogé.

R.S., c. P-l

1991, ch. 20, 
art. 1

1991, c. 20, s. 1

10
Non-applica
tion de la Loi 
sur les 
règlements

Regulations 
Act does not 
apply regulations made under this section.

1991, ch. 20, 
art. 2100. Subsection 52.5(4) of the Act is re

placed by the following:
(4) The Regulations Act does not apply to 

by-laws made under this section.

1991, c. 20, s. 2
15

Non-applica
tion de la Loi 
sur les 
règlements

Regulations 
Act does not 
apply

L.R., ch. P-4R.S..C. P-4 Patent Act
101. Subsection 96(6) of the Patent Act is 

repealed.
1993, ch. 2, 
art. 7

1993, c. 2,s.7
20

1990, ch. 22Loi sur la protection des végétaux
102. L’article 18 de la Loi sur la protec

tion des végétaux est remplacé par ce qui 
suit :

1990, c. 22 Plant Protection Act
102. Section 18 of the Plant Protection 

Act is replaced by the following:

Loi sur les 
règlements18. A declaration under section 11 or 12,20 18. Ni les déclarations prévues aux ar-

a revocation of a declaration under subsec- tides 11 ou 12, ni leur annulation par le mi-25
tion 15(2) and an order under subsection nistre au titre du paragraphe 15(2), ni les
15(3) are not regulations for the purposes of arrêtés prévus au paragraphe 15(3) ne sont
the Regulations Act, but the Minister shall des règlements pour l’application de la Loi
take such steps as may be practicable in the 25 sur les règlements; dans ce dernier cas, ce- 
circumstances to bring any order under sub- pendant, le ministre doit prendre les mesures 30
section 15(3) to the notice of persons likely utiles pour les porter à la connaissance des

intéressés.

Not a regula
tion

to be affected by it.
L.R., ch. 32 (4= 
suppl.)Loi sur la sécurité ferroviaireRailway Safety ActR.S..C. 32 (4th 

Supp.)

103. L’article 46 de la Loi sur la sécurité103. Section 46 of the Railway Safety Act 
and the heading before it are replaced by 30ferroviaire et l’intertitre le précédant sont

remplacés par ce qui suit : 35the following:



27a

Clause 98: Subsection 16.1(6) reads as follows:
(6) A declaration or a revocation made under this section is not a 

regulation within the meaning and for the purposes of the Statutory 
Instruments Act, but shall be published in the Canada Gazette within 
seven days after it is made.

Article 98. —Texte du paragraphe 16.1(6) :
(6) Pour l'application de la présente loi, la déclaration et la révocation 

ne constituent pas des règlements au sens de la Loi sur les textes régle
mentaires, mais doivent être publiées dans la Gazette du Canada au plus 
tard sept jours après leur prise.

Parliament of Canada Act
Clause 99: Subsection 19.5(6) reads as follows:

(6) Regulations made under this section shall be deemed not to be 
statutory instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi sur le Parlement du Canada
Article 99. — Texte du paragraphe 19.5(6) :
(6) Les règlements pris aux termes du présent article sont réputés ne 

pas être des textes réglementaires pour l'application de la Loi sur les 
textes réglementaires.

Clause 100: Subsection 52.5(4) reads as follows:
(4) By-laws made under this section shall be deemed not to be statuto

ry instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Article 100. — Texte du paragraphe 52.5(4) :
(4) Les règlements administratifs pris aux termes du présent article 

sont réputés ne pas être des textes réglementaires pour l’application de la 
Loi sur les textes réglementaires.

Patent Act
Clause 101: Subsection 96(6) reads as follows:

(6) The Statutory Instruments Act does not apply to guidelines issued 
under subsection (4).

Loi sur les brevets
Article 101. — Texte du paragraphe 96(6) :
(6) La Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas à ces direc

tives.

Plant Protection Act
Clause 102: Section 18 reads as follows:
18. A declaration under section 11 or 12, a revocation of a declaration 

under subsection 15(2) and an order under subsection 15(3) are not 
statutory instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act, 
but the Minister shall take such steps as may be practicable in the cir
cumstances to bring any order under subsection 15(3) to the notice of 
persons likely to be affected by it.

Loi sur la protection des végétaux 
Article 102. — Texte de l’article 18 :
18. Ni les déclarations prévues aux articles 11 ou 12, ni leur annula

tion par le ministre au titre du paragraphe 15(2), ni les arrêtés prévus au 
paragraphe 15(3) ne constituent des textes réglementaires au sens de la 
Loi sur les textes réglementaires; dans ce dernier cas, cependant, le 
ministre doit prendre les mesures utiles pour les porter à la connaissance 
des intéressés.

Railway Safety Act
Clause 103: The heading before section 46 and section 

46 read as follows:

Loi sur la sécurité ferroviaire
Article 103. — Texte de l’article 46 et de l’intertitre le 

précédant :

Statutory Instruments Act
46. Orders, emergency directives or notices of approval made or sent 

by the Minister, rules filed under section 19 or 20 and approved by the 
Minister, notices of exemption under subsection 22(2), notices referred 
to in section 32, measures established under subsection 39(3), or orders

Loi sur les textes réglementaires
46. Les arrêtés, ordres, injonctions et notifications d’approbation mi

nistériels, les règles déposées aux termes des articles 19 ou 20 et approu
vées par le ministre, les avis d’exemption visés au paragraphe 22(2), les 
avis prévus à l’article 32 et les textes d’application du paragraphe 39(3), 
de même que les ordres d’inspecteurs de la sécurité ferroviaire ne sont
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Loi sur les règlementsRegulations Act
Nature des 
arrêtés, injonc
tions, etc.

46. Les arrêtés, ordres, injonctions et no
tices of approval made or sent by the Minis- tifications d'approbation ministériels, les
ter, rules filed under section 19 or 20 and règles déposées aux termes des articles 19 ou
approved by the Minister, notices of exemp- 20 et approuvées par le ministre, les avis 
tion under subsection 22(2), notices referred 5 d’exemption visés au paragraphe 22(2), les 5 
to in section 32, measures established under avis prévus à l’article 32 et les textes d’ap- 
subsection 39(3), or orders made by a rail- plication du paragraphe 39(3), de même que 
way safety inspector, are not regulations for les ordres d’inspecteurs de la sécurité ferro

viaire ne sont pas des règlements pour l’ap- 
plication de la Loi sur les règlements.

46. Orders, emergency directives or no-Ministerial 
orders, etc., not 
to be regula
tions

the purposes of the Regulations Act.
10

1992, ch. 30Loi référendaireReferendum Act
104. Subsection 7(5) of the Referendum 10 104. Le paragraphe 7(5) de la Loi réfé-

Act is replaced by the following:
(5) Section 7 of the Regulations Act does 

not apply in respect of a regulation made 
pursuant to subsection (3) or (4).

1992. c. 30

rendaire est remplacé par ce qui suit :
Exemption(5) L’article 1_ de la Loi sur les règlements 

ne s’applique pas aux règlements pris en ver
tu des paragraphes (3) ou (4).

No review

15

1986, ch. 27Loi sur l’autonomie gouvernementale de la 
bande indienne sechelte

Sechelt Indian Band Self-Government Act1986, c. 27

105. Section 16 of the Sechelt Indian 15 105. L’article 16 de la Loi sur l’autonomie
Band Self-Government Act is replaced by the gouvernementale de la bande indienne se- 
following: chelte est remplacé par ce qui suit :

16. The Regulations Act does not apply to 
a law enacted by the Council.

Non-applica-

plique pas aux textes législatifs édictés par le 20 sur 
conseil.

16. La Loi sur les règlements ne s’ap-Regulations 
Act does not 
apply règlements

L.R .ch. S-9Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping ActR S . c. S-9

1993, ch. 36, 
art. 6106. Subsection 660.6(2) of the Canada 20 106. Le paragraphe 660.6(2) de la Loi sur

Shipping Act is replaced by the following:
1993, c. 36, s. 6

la marine marchande du Canada est rem
placé par ce qui suit :

(2) Il est entendu que les normes établies 25 
par le ministre en vertu du présent article ne

(2) For greater certainty, standards issued 
by the Minister under this section are not 
regulations for the purposes of the Régula- sont pas des règlements pour l’application de 
tions Act. 25 la Loi sur les règlements.

Standards not 
regulations

L.R .ch. S-15Loi sur les mesures spéciales d’importationSpecial Import Measures Act
107. Subsection 77.029(5) of the Special 

Import Measures Act is replaced by the fol
lowing:

(5) An order made under subsection (1) is
regulation for the purposes of the Regu- 30 graphe (1) n’est pas un règlement pour l'ap

plication de la Loi sur les règlements.

R.S..C. S-15
1993, ch. 44, 
art. 218107. Le paragraphe 77.029(5) de la Loi 

les mesures spéciales d’importation est 30 
remplacé par ce qui suit :

1993, c. 44, s.
218 sur

Nature du 
décret(5) Un décret pris en application du para-Order not a 

regulation not a 
lations Act.
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pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes réglemen
taires.

made by a railway safety inspector, shall be deemed not to be statutory 
instruments for the purposes of the Statutory Instruments Act.

Loi référendaire
Article 104. — Texte du paragraphe 7(5) :
(5) L'article 3 de la Loi sur les textes réglementaires ne s’applique pas 

aux réglements pris en vertu des paragraphes (3) ou (4),

Referendum Act
Clause 104: Subsection 7(5) reads as follows:

(5) Section 3 of the Statutory Instruments Act does not apply in respect 
of a regulation made pursuant to subsection (3) or (4).

Loi sur l'autonomie gouvernementale de la bande indienne
sechelte

Article 105. — Remplacement de « Loi sur les textes 
réglementaires » par « Loi sur les règlements ».

Sechelt Indian Band Self-Government Act
Clause 105: This amendment would replace a reference 

to “the Statutory Instruments Acf' with a reference to “the 
Regulations Act”.

Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping Act
Clause 106: Subsection 660.6(2) reads as follows:

(2) For greater certainty, standards issued by the Minister under this 
section are not regulations within the meaning of the Statutory Instru
ments Act.

Article 106. — Texte du paragraphe 660.6(2) :
(2) Il est entendu que les normes établies par le ministre en vertu du 

présent article ne sont pas des règlements au sens de la Loi sur textes 
réglementaires.

Loi sur les mesures spéciales d'importation
Article 107. — Texte du paragraphe 77.029(5) :
(5) Un décret pris en application du paragraphe (1) n’est pas un texte 

réglementaire au sens de la Loi sur les textes réglementaires.

Special Import Measures Act 
Clause 107: Subsection 77.029(5) reads as follows:

(5) An order made under subsection (1) is not a statutory instrument 
for the purposes of the Statutory Instruments Act.

.
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L.R .ch. S-20Loi sur la révision des lois
108. Le paragraphe 11(3) de la Loi sur la 

révision des lois est remplacé par ce qui 
suit :

(3) Dans la présente partie, sont consi
dérés comme règlements :

Statute Revision Act
108. Subsection 11(3) of the Statute Revi

sion Act is replaced by the following:

R.S..C. S-20

Définition de 
^ « règlements »(3) In this Part, “regulations” meansDefinition of 

“regulations"
(a) statutory orders and regulations pub
lished in the 1978 Consolidation of Statu- 5 a) les décrets, ordonnances et règlements

publiés dans la Codification de 1978 des 
décrets, ordonnances et règlements statu

tory Orders and Regulations;
(b) regulations and other documents pub
lished in Part II of the Canada Gazette 
since the publication of the 1978 Consoli
dation; and

taires;
b) les règlements et autres textes publiés 10 

10 dans la partie II de la Gazette du Canada
depuis cette codification;
c) les autres règlements ou textes qui, de 
l’avis de la Commission, restent en vi
gueur ou s’appliquent à plusieurs per- 15

15 sonnes ou organismes, à l’exception des 
règlements soustraits au processus régle
mentaire en vertu des paragraphes 5(1) ou 
28(1) de la Loi sur les règlements et de 
ceux dispensés de publication dans la Ga- 20 
zette du Canada aux termes du paragraphe 
10(3) ou de l’alinéa 26g) de cette loi.

(ç) any other regulations or documents 
that, in the opinion of the Commission, are 
of continuing effect or apply to more than 
one person or body, other than regulations 
that are exempted from

(i) the application of the regulatory pro
cess under subsection 5(1) or 28(1) of 
the Regulations Act, or
(ii) publication in the Canada Gazette 
under subsection 10(3) or paragraph 20 
26(g) of that Act.

109. Subsections 19(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

109. Les paragraphes 19(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Les règlements compris dans la Codifi- 25 du
Parlement

(2) A regulation included in the Consoli- _ 
dated Regulations stands permanently re-25 cation des règlements sont soumis automati

quement au contrôle des comités du 
Parlement établis en vertu de l’article 25 de

Scrutiny 
committee of 
Parliament

ferred to any committee of Parliament 
established under section 25 of the Regula-

la Loi sur les règlements.tions Act.
1992, ch. 34Loi de 1992 sur le transport des 

marchandises dangereuses
Transportation of Dangerous Goods Act, 

1992
1992, c. 34

110. Le paragraphe 13(3) de la Loi de 30110. Subsection 13(3) of the Transporta
tion of Dangerous Goods Act, 1992 is re- 301992 sur le transport des marchandises dan- 
placed by the following: gereuses est remplacé par ce qui suit :

Notification de 
l'ordre(3) Nul ne peut être déclaré coupable 

d’une infraction au paragraphe (2) s’il n’a
(3) No person shall be convicted of an of

fence under subsection (2) unless the person ^ ,
was notified of the direction and, if any ap- pas eu notification de 1 ordre et si celui-ci 35 
plicable regulations have been made under 35 n'est pas conforme aux éventuels règlements 
paragraph 27(1 )(f), the notification was in d’application de l’alinéa 27(l)f). 
accordance with the regulations.

Notification of 
direction

111. Le paragraphe 31(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

111. Subsection 31(3) of the Act is re
placed by the following:

(3) A permit issued under subsection (2) is 40 (3) Dans le cas du paragraphe (2), le per-40 Permis
not a regulation for the purposes of the Regu- mis n’est pas un règlement pour 1 application

Oral permit
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Loi sur la révision des loisStatute Revision Act
Clause 108: Subsection 11(3) reads as follows:

(3) In this Part, “regulations” means
(a) statutory orders and regulations published in the 1955 Consolida
tion of Statutory Orders and Regulations;
(b) regulations, statutory instruments and other documents published 
in Part II of the Canada Gazette since the publication of the Consoli
dation referred to in paragraph (a);
(c) regulations not exempted from publication pursuant to regulations 
made under paragraph 20(c) of the Statutory Instruments Act and reg
istered with the Clerk of the Privy Council pursuant to section 32 of 
the Statutory Instruments Act, chapter 38 of the Statutes of Canada, 
1970-71-72; and
(d) any other regulations, statutory instruments or documents that, in 
the opinion of the Commission, are of continuing effect or apply to 
more than one person or body and that are not exempted from publica
tion pursuant to regulations made under paragraph 20(c) of the Statu
tory Instruments Act.

Article 108. — Texte du paragraphe 11(3):
(3) Dans la présente partie, sont considérés comme règlements :
a) les décrets, ordonnances et règlements publiés dans la Codification 
de 1955 des décrets, ordonnances et règlements statutaires;
b) les règlements, textes réglementaires et autres documents publiés 
dans la partie 11 de la Gazette du Canada depuis cette codification;
c) les règlements non soustraits à la publication par les règlements pris 
en vertu de l’alinéa 20c) de la Loi sur les textes réglementaires enre
gistrés par le greffier du Conseil privé en application de l’article 32 de 
la Loi sur les textes réglementaires, chapitre 38 des Statuts du Canada 
de 1970-71-72;
d) les autres règlements, textes réglementaires ou documents qui, de 
l’avis de la Commission, restent en vigueur ou s’appliquent à plusieurs 
personnes ou organismes et qui ne sont pas soustraits à la publication 
par les règlements pris en vertu de l’alinéa 20c) de la Loi sur les textes 
réglementaires.

Article 109. — Texte des paragraphes 19(2) et (3) :
(2) Tout ou partie de la Codification des règlements a valeur de codifi

cation des règlements au sens du paragraphe 16(3) de la Loi sur les textes 
réglementaires.

(3) Les règlements compris dans la Codification des règlements sont 
soumis automatiquement à l’examen des comités du Parlement établis en 
vertu de l’article 19 de la Loi sur les textes réglementaires.

Clause 109: Subsections 19(2) and (3) read as follows:
(2) The whole or any part of the Consolidated Regulations shall be 

construed to be a consolidation of regulations within the meaning of 
subsection 16(3) of the Statutory Instruments Act.

(3) A regulation that is included in the Consolidated Regulations 
stands permanently referred to any Committee or Committees of Parlia
ment established under section 19 of the Statutory Instruments Act.

Loi de 1992 sur le transport des marchandises dangereuses 
A rticle 110. — Texte du paragraphe 13(3) :
(3) Il est entendu qu’un ordre n’est pas un texte réglementaire au sens 

de la Loi sur les textes réglementaires-, nul ne peut être déclaré coupable 
d’une infraction au paragraphe (2) s’il n’a pas eu notification de l’ordre 
et si celui-ci n’est pas conforme aux éventuels règlements d’application 
de l’alinéa 27(1)0.

Transportation of Dangerous Goods Act, 1992 
Clause 110: Subsection 13(3) reads as follows:

(3) For greater certainty, a direction referred to in subsection (2) is not 
a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments Act, 
but no person shall be convicted of an offence under that subsection 
unless the person was notified of the direction and, if any applicable 
regulations have been made under paragraph 27(1 )(0, the notification 
was in accordance with the regulations.

Article 111. — Texte du paragraphe 31(3) :Clause 111: Subsection 31(3) reads as follows:
(3) A permit issued under subsection (2) is not a statutory instrument 

for the purposes of the Statutory Instruments Act and may be issued
(3) Dans le cas du paragraphe (2), le permis n’est pas un texte régle

mentaire au sens de la Loi sur les textes réglementaires, il peut être
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de la Loi sur les règlements, il peut être déli
vré verbalement, mais il doit être confirmé 
par écrit dans les plus brefs délais possible, 
l'écrit faisant dès lors foi de son contenu.

lations Act and may be issued orally, but 
must be reissued in writing as soon as practi
cable and the writing is conclusive of its con
tent.

1991, ch. 45Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
5 112. L’article 528 de la Loi sur les sociétés

de fiducie et de prêt est abrogé.

Loi sur le Yukon

Trust and Loan Companies Act
112. Section 528 of the Trust and Loan 

Companies Act is repealed.

Yukon Act

1991, c. 45

5

L.R .ch. Y-2R.S..C. Y-2

113. La Loi sur le Yukon est modifiée par 
adjonction, après l’article 22, de ce qui suit :

113. The Yukon Act is amended by ad
ding the following after section 22:

22.1 The Regulations Act does not apply to 22.1 La Loi sur les règlements ne s’ap- 
an ordinance or to any document made under lOplique pas aux ordonnances ni à leurs textes 10Jur/« 
an ordinance.

Regulations 
Act does not
apply règlementsd’application.

1994, ch. 35Loi sur l’autonomie gouvernementale des 
premières nations du Yukon

Yukon First Nations Self-Government Act1994, c. 35

114. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur114. Subsection 10(7) of the Yukon First 
Nations Self-Government Act is replaced by l’autonomie gouvernementale des premières 
the following: nations du Yukon est remplacé par ce qui

15suit :
Non-applica
tion de la Loi 
sur les 
règlements

(7) The Regulations Act does not apply in 15 (7) La Loi sur les règlements ne s’applique
pas aux textes législatifs de la première na
tion.

Regulations
Act respect of laws enacted by a first nation.

1994, ch. 43Loi sur l’Office des droits de surface du 
Yukon

Yukon Surface Rights Board Act1994, c. 43

115. Le paragraphe 41(3) de la Loi sur115. Subsection 41(3) of the Yukon Sur
face Rights Board Act is replaced by the fol- l’Office des droits de surface du Yukon est 20 
lowing: remplacé par ce qui suit :

(3) The rules of the Board are exempt from 20 (3) Les règles de l’Office sont soustraites
the application of the regulatory process au processus réglementaire prévu par la Loi 
under the Regulations Act. sur les règlements.

Exemption du
processus
réglementaire

Exemption 
from regula
tory process

1992, ch. 40Loi sur les eaux du Yukon
116. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 25 

eaux du Yukon est remplacé par ce qui suit :
(4) A policy direction is not a regulation 25 (4) Les instructions ministérielles ne sont

pas des règlements pour l’application de la 
Loi sur les règlements.

Yukon Waters Act1992, c. 40

116. Subsection 13(4) of the Yukon Wa
ters Act is replaced by the following:

Loi sur les 
règlementsPolicy

direction not a 
regulation for the purposes of the Regulations Act.

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

117. If Bill C-3, introduced during the 117. En cas de sanction du projet de loi 30 £r°Je'de lo‘ 
second session of the thirty-fifth Parliament C-3, déposé au cours de la deuxième session
and entitled An Act to amend the Canada de la trente-cinquième législature et intitulé
Labour Code (nuclear undertakings) and to 30 Loi modifiant le Code canadien du travail 
make a related amendment to another Act, is (entreprises nucléaires) et une autre loi en

Bill C-3
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orally but must be reissued in writing as soon as practicable and the délivré verbalement, mais il doit être confirmé par écrit dans les meil- 
writing is conclusive of its content. leurs délais possible, l'écrit faisant dès lors foi de son contenu.

Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt 
Article 112. — Texte de l’article 528 :

Trust and Loan Companies Act 
Clause 112: Section 528 reads as follows:

528. An instrument issued or made under this Act and directed to a 
single company or person, other than an order referred to in section 487, 
is not a statutory instrument for the purposes of the Statutory Instruments sont pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les textes régle

mentaires.

528. À l'exclusion de l’arrêté prévu à l'article 487, les actes pris sous 
le régime de la présente loi à l’endroit d’une seule société ou personne ne

Ad.
Loi sur le YukonYukon Act

Article 113. — Nouveau.Clause 113: New.

Loi sur l’autonomie gouvernementale des premières 
nations du Yukon

Article 114. — Remplacement de « Loi sur les textes 
réglementaires » par « Loi sur les règlements ».

Yukon First Nations Self-Government Act
Clause 114: This amendment would replace a reference 

to “the Statutory Instruments Act” with a reference to “the 
Regulations Acf’.

Loi sur l’Office des droits de surface du Yukon 
Article 115. — Texte du paragraphe 41(3) :
(3) Les articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les textes réglementaires ne 

s’appliquent pas aux règles de l’Office.

Yukon Surface Rights Board Act
Clause 115: Subsection 41(3) reads as follows:
(3) Sections 3, 5 and 11 of the Statutory Instruments Act do not apply 

in respect of the rules of the Board.

Loi sur les eaux du YukonYukon Waters Act
Clause 116: Subsection 13(4) reads as follows:
(4) A policy direction shall be deemed not to be a regulation within the 

meaning of the Statutory Instruments Act.

Article 116. — Texte du paragraphe 13(4) :
(4) Les instructions ministérielles sont réputées ne pas être des règle

ments au sens de la Loi sur les textes réglementaires.
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assented to, then, on the later of the day on conséquence, à l’entrée en vigueur de l’ar- 
which section 27 of this Act comes into force tide 27 de la présente loi ou à la date de la 
and the day on which that Act is assented to, sanction de ce projet de loi, la dernière en 
section 121.3 of the Canada Labour Code is date étant à retenir, l’article 121.3 du Code

5 canadien du travail est remplacé par ce qui 5 
suit :

replaced by the following:

Exemption du
processus
réglementaire

121.3 Les règlements pris en vertu des ar
ticles 121.1 ou 121.2 sont soustraits au pro
cessus réglementaire prévu par la Loi sur les 
règlements.

Exemption 
from regula
tory process

121.3 A regulation made pursuant to sec
tion 121.1 or 121.2 is exempt from the appli
cation of the regulatory process under the 
Regulations Act.

118. If Bill C-ll, introduced in the sec- 10 118. En cas de sanction du projet de loi Projet de toi
ond session of the thirty-fifth Parliament C-ll, déposé au cours de la deuxième ses-
and entitled An Act to establish the Depart- sion de la trente-cinquième législature et in-
ment of Human Resources Development and titulé Loi constituant le ministère du
to amend and repeal certain related Acts, is Développement des ressources humaines et 15
assented to, then, on the later of the coming 15 modifiant ou abrogeant certaines lois, à l’en- 
into force of section 25 of this Act and sec- tree en vigueur de l’article 25 de la présente
tion 11 of that Act, subsection 11(3) of that loi ou à celle de l’article 11 de ce projet de
Act is replaced by the following: loi, la dernière en date étant à retenir, le

paragraphe 11(3) de ce projet de loi est 20 
remplacé par ce qui suit :

10
Bill C-ll

Renvoi en 
comité(3) Le comité visé à l’article 25 de la LoiReference to

scrutiny
committee

(3) A fee fixed under any of sections 8 to 
10 stands permanently referred to a commit- 20sur les règlements est saisi d’office des prix 
tee described in section 25 of the Régula- fixés dans le cadre des articles 8 à 10 pour
tions Act to be scrutinized as if it were a que ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu 25

pour les règlements.regulation.

ENTRÉE EN VIGUEUR

119. La présente loi ou telle de ses dispo- 
comes into force on a day or days to be 25 sitions entre en vigueur à la date ou aux 
fixed by order of the Governor in Council.

COMING INTO FORCE
Entrée en 
vigueur119. This Act or any of its provisionsComing into 

force

dates fixées par décret.

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada communes

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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2nd Session, 35th Parliament, 
45 Elizabeth II, 1996

2e session, 35e législature, 
45 Elizabeth II, 1996

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-25 PROJET DE LOI C-25

An Act respecting regulations and other 
documents, including the review, 
registration, publication and parliamen
tary scrutiny of regulations and other 
documents, and to make consequential 
and related amendments to other Acts

Loi concernant les règlements et autres textes, 
y compris leur examen, enregistrement, 
publication et contrôle parlementaire, et 
modifiant certaines lois en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les règlements.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Regulations Titre abrégéShort title

5Act.

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION 

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- 5 Définitions 
quent à la présente loi.
« autorité réglementante » L’autorité investie 

du pouvoir de prendre un règlement ou au- lé» 
tre texte ou, lorsque celle-ci est le gouver
neur en conseil, le ministre qui lui en re-10 
commande la prise ou tout autre organisme 
ou personne désigné par le gouverneur en 
conseil.

INTERPRETATION

2. (1) The definitions in this subsection 
apply in this Act.
“regulation” means a document that is made 

under an Act of Parliament and expresses 
rules of conduct that are unilaterally im-10 
posed, have binding legal effect and are of 
general application and it includes any doc
ument that is called a regulation in an Act 
of Parliament.

Definitions

« autorité“regulation” 
« règlement » réglementan-

“ regulatory 
authority”

“regulatory authority” means, with respect to 15 « processus réglementaire » Le processus éta- 
a regulation or other document, the author
ity authorized to make the document but, if 
the document is authorized to be made by 
the Governor in Council, it means the min
ister who recommends the document to the 20 
Governor in Council or any other person or 
body designated by the Governor in Coun-

“regulatory
authority”
« autorité 
réglementan
te »

« processus 
réglementai-

15 re »bli par les articles 6 à 10.
“regulatory 
process"

« règlement » 
"regulation"

« règlement » Texte d’application générale 
pris sous le régime d’une loi fédérale et éta
blissant unilatéralement des règles de 
conduite ayant force de loi. Y sont assimilés 
les textes désignés comme règlements par 20 
une loi fédérale.

cil.
“regulatory
process"
« processus 
réglementai
re »

“regulatory process” means the process set 
out in sections 6 to 10. 25
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RecommandationRecommendation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi 
concernant les règlements et autres textes, y compris leur examen, 
enregistrement, publication et contrôle parlementaire, et modifiant 
certaines lois en conséquence ».

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, 
in the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act 
respecting regulations and other documents, including the review, 
registration, publication and parliamentary scrutiny of regulations and 
other documents, and to make consequential and related amendments 
to other Acts”.

SommaireSummary

Le texte modernise le processus réglementaire actuel prévu par la 
Loi sur les textes réglementaires. Les éléments clés en sont les suivants :

- une définition de « règlement » plus simple et rédigée en termes 
plus génériques;
- la simplification du processus pour certains règlements par 
exemption de l'examen;
- la révision des motifs d'exemption du processus réglementaire 
dans le sens de l’intérêt public et de la réalisation de l’objet de la loi;
- la modernisation du processus réglementaire, qui prévoit la 
consultation, l'enregistrement et la publication par recours à des 
moyens électroniques;
- le maintien de la responsabilité gouvernementale en matière de 
règlements par l’entremise d’un contrôle parlementaire.

This enactment reforms and modernizes the regulatory process 
currently established by the Statutory Instruments Act. The key 
components of the enactment are:

simpler, more principled definition of "regulation";
expedited process for regulations that do not require legal

- a
an

review:
of the bases for exempting regulations from the 

regulatory process so that the exemptions reflect the purposes of the 
Act and the public interest;
- modernization of the regulatory process by providing for consulta
tion. registration and publication by electronic means; and
- maintenance of government accountability for regulations through 
effective Parliamentary scrutiny.

a revision

)
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Interpreta
tion of 
“regulation”

(2) For greater certainty, “regulation” does 
not include an order of a court, but it includes 
a document that is made under an Act of 
Parliament and

(a) contains rules governing the practice or 5 
procedure in proceedings before a court or 
before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) fixes the day or time when an Act of 
Parliament or any of its provisions comes 10 
into force or ceases to have effect; or
(c) amends or repeals an Act of Parliament 
or a regulation.

(2) Il est entendu que la définition de 
« règlement » ne comprend pas les ordonnan
ces judiciaires; sont toutefois visés les textes 
pris sous le régime d'une loi fédérale qui, 
selon le cas :

a) régissent la pratique ou la procédure dans 
les instances engagées devant soit un tribu
nal judiciaire soit un organisme administra
tif désigné en vertu de l'alinéa 26a):
b) fixent le moment de l’entrée en vigueur 10 
ou de la cessation d’effet d’une loi fédérale 
ou de telle de ses dispositions;
c) modifient ou abrogent une loi fédérale ou 
un règlement.

(Testes exclus 
et inclus

5

General or 
specific 
exercise of 
powers

3. A power exercisable under this Act with 
respect to a regulation or other document may 15 peuvent s’exercer à l’égard soit d’un règle- 
be exercised with respect to a particular ment ou autre texte particulier, soit d’une
document or with respect to a class of catégorie de règlements ou d’autres textes,
documents.

3. Les pouvoirs conférés par la présente loi 15 Pouvoirs
spécifiques

génériques

QUESTIONS EN MATIÈRE DE RÉGLEMENTATIONCONSULTATION ON REGULATORY MATTERS

Consultation 
with Deputy 
Minister of 
Justice

Consultation3.1 A regulatory authority may consult the 
Deputy Minister of Justice on any matter 20 
relating to the making of regulations, includ
ing the application of this Act.

3.1 L’autorité réglementante peut consulter i 
le sous-ministre de la Justice sur toute ques-20 sous-ministre 

tion touchant la prise des règlements, y 
compris l’application de la présente loi.

APPLICATION DU PROCESSUS RÉGLEMENTAIREAPPLICATION OF REGULATORY PROCESS

Application of 
the regulatory 
process

Règlements
visés

4. (1) The regulatory process applies to any 
regulation made under an enabling provision 
that calls it a regulation or specifies another 25 disposition habilitante qui le désigne comme25 
type of document to be used to exercise the tel ou, à défaut, précise le type de texte — no-
power conferred by the enabling provision, tamment décret, arrêté, règle, ordonnance,
such as an order, rule, by-law, list or guideline. liste ou directive — par lequel s’exerce le

pouvoir réglementaire.

4. (1) Le processus réglementaire s’appli
que à tout règlement pris en vertu d’une

(2) Il ne s’applique pas aux formulaires de30 ExceptionExemption for 
certain types 
of forms

(2) The regulatory process does not apply to 
a form of an administrative nature that does 30 nature administrative qui, sans créer d’obliga- 
not create substantive legal requirements, but lions juridiques de fond, ne font que permettre 
merely gives effect to existing legal require- l’exécution d’obligations juridiques existan- 
ments. tes.

Pouvoir
d’exemption

5. (1) Le gouverneur en conseil peut, par35 
regulation, exempt regulations from the ap- 35 règlement, soustraire tout règlement au pro

cessus réglementaire.

Exemption 
power of 
Governor in 
Council

5. (1) The Governor in Council may, by

plication of the regulatory process.
Pouvoir
d’assujettis
sement

(2) Il peut, par règlement, assujettir à tout 
ou partie du processus réglementaire tout 
règlement qui n’y est pas déjà assujetti.40

Application 
power of the 
Governor in 
Council

(2) The Governor in Council may, by 
regulation, extend the application of the 
regulatory process, or any part of it, to a 
regulation that it does not already apply to, 40 exception faite des règlements qui y sont 
other than a regulation exempted from its soustraits par une loi fédérale, 
application by any Act of Parliament.
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(Application 
power of 
Clerk of the 
Privy Council

(3) The Clerk of the Privy Council may 
extend the application of the regulatory pro
cess, or any part of it, to a document other than 
a regulation.

(3) Le greffier du Conseil privé peut 
assujettir à tout ou partie du processus régle
mentaire tout texte autre qu’un règlement.

Autres textes

Principles of
legality.
accessibility

(4) The powers of the Governor in Council 5 
and the Clerk of the Privy Council under this 
section are to be exercised in a way that 
respects the public interest in principles of 
legality, accessibility and government ac
countability in making regulations and other 10 compte tenu de l'importance : 
documents, taking into consideration the 
importance of

(a) achieving regulatory goals, including 
goals relating to safety, health, the environ
ment and sustainable development, being 15 
development that meets the needs of the 
present without compromising the ability of 
future generations to meet their own needs; 
and

(4) Les pouvoirs conférés par le présent 
article s’exercent dans l'intérêt public confor- 5 
mément aux principes de légalité, d’accessibi
lité et de responsabilité gouvernementale liés 
à la prise des règlements ou autres textes,

Intérêt public

and
government
accountability

a) d’une part, de la réalisation des objectifs 10 
de la réglementation, notamment en matiè
re de santé, de sécurité, d’environnement et 
de développement durable, à savoir un 
développement qui permet de répondre aux 
besoins du présent sans compromettre la 15 
possibilité pour les générations futures de 
satisfaire les leurs;
b) d’autre part, de la réduction des coûts et 
des délais liés à la réglementation.(b) reducing regulatory costs and delays. 20

PROCESSUS RÉGLEMENTAIREREGULATORY PROCESS

Projets de règlement
6. L’autorité réglementante doit s’assurer20 Responsabi- 

de la légalité et de la lisibilité dans les deux remonté
langues officielles des règlements qu’elle régiememan- 

propose.

Proposed Regulations
6. Each regulatory authority is responsible 

for ensuring that the regulations it proposes 
are authorized by law and are written clearly 
in both official languages.

7. (1) The Deputy Minister of Justice must 25 7. (1) Le sous-ministre de la Justice exami-
review each proposed regulation in order to ne chaque projet de règlement afin de permet- 25 règlement
assist the regulatory authority in fulfilling its tre à l’autorité réglementante de s’acquitter de
responsibilities under section 6. l’obligation que lui impose l’article 6.

Responsibi
lities of 
regulatory 
authorities <

Examen duResponsibi
lities of the 
Deputy 
Minister of 
Justice

Avis au 
greffier

(2) Il peut aviser le greffier du Conseil privéNotification 
of Clerk of the 
Privy Council

(2) The Deputy Minister of Justice may 
notify the Clerk of the Privy Council of any 30 de toute question pendante ayant trait à la 
concerns about the legality or clarity of the légalité ou à la lisibilité du projet; le greffier30
proposed regulation that have not been re- peut alors la porter à la connaissance de
solved with the regulatory authority and the l’autorité réglementante.
Clerk may bring the concerns to the attention 
of the regulatory authority. 35

Abrogation(3) Le fait qu’un règlement n’a pas été 
examiné par le sous-ministre de la Justice 
avant sa prise ne constitue pas un motif35 non examinés 
d’invalidité; le gouverneur en conseil peut 

40 toutefois, par décret, l’abroger en tout ou en 
partie.

Repeal of
unreviewed
regulations

(3) No regulation is invalid because it was 
not reviewed by the Deputy Minister of Justice 
before it was made, but the Governor in 
Council may, by order, repeal all or part of a 
regulation that was not reviewed.

des
règlements
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(Exceptions (4) This section does not apply to
(a) rules that govern the practice or proce
dure in any proceedings before a court or 
before a tribunal or agency designated 
under paragraph 26(a);
(b) amendments to the amount of a fee, 
charge or rate;
(c) amendments to a list of persons, places, 
products, substances or other things;
(d) minor or non-substantive amendments 10 
to a regulation; and
(e) regulations that follow a model ap
proved by the Deputy Minister of Justice.

(4) Le présent article ne s’applique pas :
a) aux règles régissant la pratique ou la 
procédure dans les instances engagées de
vant soit un tribunal judiciaire soit un 
organisme administratif désigné en vertu de 5 
l'alinéa 26a);
b) aux règlements qui modifient des droits, 
prix ou redevances;
c) à ceux qui modifient des listes, notam
ment de personnes, de lieux, de substances 10 
ou de produits;
d) à ceux qui apportent à un règlement des 
modifications mineures ou de forme;
e) à ceux qui suivent un modèle approuvé 
par le sous-ministre de la Justice.

(5) Le gouverneur en conseil peut soustraire 
tout règlement à l’application du présent 
article s’il estime que l’examen par le sous- 
ministre de la Justice n’est pas nécessaire.

Exceptions

5

15
Exemption 
power of 
Governor in 
Council

(5) The Governor in Council may exempt a 
regulation from the application of this section 15 
if the Governor in Council considers that 
review by the Deputy Minister of Justice is not 
necessary.

Autres
exceptions

Enregistrement
8. (1) As soon as possible after a regulation 8. (1) Dans les plus brefs délais après la20 Transmission

is made, the regulatory authority must send it 20 prise du règlement, l’autorité réglementante le 
for registration to the Clerk of the Privy transmet, dans les deux langues officielles, au
Council in both official languages and in the greffier du Conseil privé pour enregistrement,
form and manner, including sending by elec- La transmission se fait selon les modalités de
tronic means, determined by the Clerk. forme et de présentation, notamment par25

moyen électronique, prescrites par le greffier.

(2) Subsection (1) does not apply to a 25 (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux
regulation made by the Governor in Council règlements pris par le gouverneur en conseil ni
or subject to the approval of the Governor in à ceux agréés ou approuvés par lui après leur
Council after being made by another person or prise,
body.

9. (1) The Clerk of the Privy Council must 30 9. (1) Dans les plus brefs délais, le greffier
register as soon as possible in both official du Conseil privé enregistre, dans les deux 
languages langues officielles :

Registration
Regulations to 
be sent for 
registration

pour 
enregistre
ment (

ExceptionException

30

Enregistre
ment

Registration 
by Clerk of 
the Privy 
Council

a) les règlements pris par le gouverneur en 
conseil et ceux agréés ou approuvés par35

(a) every regulation made by the Governor 
in Council or approved by the Governor in 
Council after being made by another person 35 celui-ci après leur prise;
or body; and b) les règlements qui lui sont transmis à 

cette fin en application de l’article 8.(b) every regulation sent to the Clerk under 
section 8.

Refus
d'enregistre
ment

(2) Le greffier peut toutefois refuser d’enre-Refusal to 
register

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Clerk may refuse to register a regulation that 40 gistrer tout règlement qui n’a pas été examiné40 
was not reviewed under section 7, but should alors qu’il aurait dû l’être aux termes de

l’article 7.have been.

I
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Publication

10. (1) A regulation must be published in 
the Canada Gazette as soon as possible after 
it is registered, unless it is subject to a 
direction under subsection (2) or (3).

(Publication

10. (1) Les règlements sont publiés dans la 
Gazette du Canada dans les plus brefs délais 
après leur enregistrement, sauf s’ils font 
l’objet d’une ordonnance visée aux paragra
phes (2) ou (3).

Publication of 
regulations in 
the Canada 
Gazette

Publication 
dans la 
Gazette du 
Canada

5
Notice of
making
regulations

(2) If the text of a regulation is published in 5 
the Canada Gazette before the regulation is 
made and the same text is used in making the 
regulation, the Clerk of the Privy Council may 
direct that notice of the making of the 
regulation, with a reference to the previous 10 plus brefs délais après son enregistrement, un 
publication of its text, be published in the avis de sa prise faisant renvoi au texte déjà 
Canada Gazette as soon as possible after the publié, 
regulation is registered.

(2) Si un règlement, avant sa prise, a été 
publié sous forme de projet dans la Gazette du 
Canada et que son libellé est identique à celui 
du projet, le greffier du Conseil privé peut 
ordonner que soit publié dans celle-ci, dans les 10

Avis de la 
prise

Alternative 
methods of 
publication

(3) The Clerk of the Privy Council may (3) Le greffier peut ordonner qu’un règle- 
direct that, as soon as possible after a régula- 15 ment soit, dans les plus brefs délais après son 15 publication 
tion is registered, it be published in another enregistrement, publié selon tout autre mode
way that the Clerk considers will be effective qu’il estime indiqué pour en communiquer la
in bringing the substance of the regulation to teneur aux intéressés. Un avis de sa prise,
the notice of persons likely to be affected by précisant le mode de publication, est alors
it, and in that case notice of the making of the 20 publié dans la Gazette du Canada dans les plus20 
regulation, with a reference to the manner of brefs délais après son enregistrement, 
its publication, must be published in the 
Canada Gazette as soon as possible after it is 
registered.

Autre mode

(

Failure to
publish
regulations

(4) No regulation is invalid because it was 25 
not published in accordance with this section.

(4) Le fait que le règlement n’a pas été 
publié conformément au présent article ne 
constitue pas un motif d’invalidité.

Non-
publication
d'un
règlement

MOYEN DE DÉFENSEDEFENCE

Unpublished
regulations

11. No person may be convicted of an 
offence or subjected to a penalty for a infraction à un règlement ou se voir infliger
contravention of a regulation that was not une peine par suite de sa contravention dans le
published in accordance with section 10 on or 30 cas où, à la date du fait reproché, le règlement 
before the date of the alleged contravention, n’avait pas été publié conformément à l’arti-
unless it is proved that on that date cle 10, sauf s’il est prouvé qu’à cette date : 30

(a) the person had actual notice of the 
substance of the regulation; or
(b) reasonable steps had been taken to bring 35 
its substance to the notice of persons likely 
to be affected by it.

11. Nul ne peut être reconnu coupable d'une25 Règlements
non publiés

a) soit le contrevenant avait connaissance 
de sa teneur;
b) soit des mesures raisonnables avaient été 
prises pour que les intéressés en soient 
informés. 35
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CANADA GAZETTE

12. (1) The Canada Gazette is the official 
gazette of Canada and is to be published by the 
Queen’s Printer or by any other person or body 
designated by the Governor in Council under 
paragraph 26(c).

(2) The Governor in Council may deter
mine the form and manner in which the 
Canada Gazette, or any part of it, is published, 
including publication by electronic networks 
and any other electronic means.

(3) A copy of each issue of the Canada 
Gazette in which regulations are published 
must, at the request of any member of 
Parliament, be provided to that member 
without charge.

<GAZETTE DU CANADA

12. (1) La Gazette du Canada est le journal 
officiel du Canada. Elle est publiée par 
l'imprimeur de la Reine ou par la personne ou 
l'organisme désigné en vertu de l’alinéa 26c).

Official
gazette Journal

officiel

5
Publication (2) Le gouverneur en conseil peut fixer les 5 Modalités de 

modalités de publication — notamment par i,uhllt-Jtlon 
réseau électronique ou tout autre moyen 
électronique — de tout ou partie de la Gazette

10 du Canada.

(3) Un exemplaire des numéros de la 10 Diffusion 
Gazette du Canada où sont publiés des Parlementai 
règlements est fourni, sans frais, aux membres 
du Parlement qui en font la demande.

Distribution to 
members of 
Parliament

aux

15
Index of 
registered 
documents 
and exempt 
regulations

13. (1) A quarterly consolidated index of all 
registered documents, and all regulations 
exempted under subsection 5(1), in force at

13. (1) Est publié trimestriellement dans la 
Gazette du Canada un index général des 15 
textes — textes enregistrés et règlements 
soustraits au processus réglementaire aux

Index
trimestriel
général

any time after the end of the preceding 
calendar year, is to be published in the Canada 20 termes du paragraphe 5(1) — en vigueur à un 
Gazette. moment donné au cours de l’année civile

visée. 20
Information
about
exempted
regulations

(2) For the purpose of including the ex
empted regulations in the index, the Governor règlements soustraits au processus réglemen- 
in Council may require regulatory authorities taire, le gouverneur en conseil peut enjoindre 
to provide information about any of the 25 à l’autorité réglementante en cause de fournir 
exempted regulations that they are responsi- des renseignements à leur égard, 
ble for.

14. A quarterly index of unregistered docu
ments published in the Canada Gazette is to be 
published in the Canada Gazette.

(2) Aux fins d’insertion dans l’index des Obtention de 
renseigne
ments <

25

Index of
unregistered
documents

14. Est publié dans la Gazette du Canada un 
index trimestriel de tous les textes non enre- 

30 gistrés parus dans celle-ci.

Index
trimestriel
d'autres
textes

INSPECTION AND COPIES 

15. (1) A person may inspect
(a) a registered document at the office of the 
Clerk of the Privy Council or at any other 
place designated by the Clerk; and
(b) an unregistered regulation at the office 35 
of the regulatory authority or at any other 
place designated by the regulatory author-

CONSULTATION ET DISTRIBUTION

15. (1) Les textes enregistrés peuvent être 
consultés au bureau du greffier du Conseil 30 
privé ou en tout autre lieu qu’il désigne, et les 
règlements non enregistrés, au bureau de 
l’autorité réglementante ou en tout autre lieu 
qu’elle désigne.

Inspection of 
documents

Consultation 
des textes

ity.
Copies of 
documents

(2) Des exemplaires peuvent être obtenus 35 Distribution
* d'exemplaires

(2) A person may obtain a copy of
(a) a registered document by requesting a 40 du bureau du Sreffier du Conseil Privé- Pour 
copy of it from the office of the Clerk of the les textes enregistrés, et du bureau de l’auto-
Privy Council; and rité réglementante, pour les règlements non 

enregistrés.
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(b) an unregistered regulation by requesting 
a copy of it from the office of the regulatory 
authority.

I

INCORPORATION BY REFERENCE INCORPORATION PAR RENVOI

Externally
produced
material

16. (1) A regulation may incorporate by 16. (1) Peut être incorporé par renvoi dans 
reference material produced by a person or 5 un règlement tout document produit par 
body other than the regulatory authority, personne ou un organisme autre que l'autorité 
including a person or body such as réglementante, notamment par :

(a) an organization established for the 
purpose of writing standards, including an 
organization accredited by the Standards 10 
Council of Canada;
{b) an industrial or trade organization; and
(c) a government, government agency or 
international body.

Documents
externesune

a) un organisme de normalisation, y corn- 5 
pris tout organisme agréé par le Conseil 
canadien des normes;
b) une organisation commerciale ou indus
trielle;
c) un gouvernement, un organisme gouver-10 
nemental ou une organisation internationa
le.

Reproduced 
or translated 
material

(2) A regulation may incorporate by refer-15 
ence material that the regulatory authority 
reproduces or translates from material pro
duced by the other person or body

(a) with any adaptations of form and 
reference that will facilitate the incorpora- 20 
tion of the material in the regulation; or
(b) in a form that sets out only the parts of 
the material that apply for the purposes of 
the regulation.

(2) Peut être incorporé par renvoi dans un 
règlement tout document qui résulte de la 
reproduction ou traduction, par l’autorité 15 
réglementante, d’un document produit par 
l'autre personne ou organisme et qui compor
te, selon le cas :

a) des adaptations quant à la forme et aux 
renvois destinées à en faciliter P incorpora-20 
tion;
b) seulement les passages pertinents pour 
l’application du règlement.

Documents 
reproduits ou 
traduits

Jointly
produced
material

(3) A regulation may incorporate by refer- 25 
ence material that the regulatory authority 
produces jointly with another government or 
government agency for the purpose of harmo
nizing the regulation with other laws.

Documents

règlement tout document produit conjointe-25 conjointe

ment par l’autorité réglementante et un autre 
gouvernement ou organisme gouvernemental 
en vue d’assurer l’harmonisation avec une 
autre législation.

(3) Peut être incorporé par renvoi dans un

ment

Internally
produced
standards

(4) A regulation may incorporate by refer- 30 (4) Peut être incorporé par renvoi dans un 30 Nonnes
ence technical or explanatory material that the règlement tout document technique ou expli- dan-, des 
regulatory authority produces, such as catif produit par l’autorité réglementante,

notamment :
documents
internes

(a) specifications, classifications, illustra
tions, graphs and other information of a 
technical nature; and
(b) test methods, procedures, operational 
standards, safety standards and perfor
mance standards of a technical nature.

a) des spécifications, classifications, illus
trations, graphiques ou toute autre informa-35 
tion de nature technique;
b) des méthodes d’essai, des procédures ou 
des normes d’exploitation, de rendement ou 
de sécurité, qui sont de nature technique.

35
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((5) Material may be incorporated by refer
ence as amended from time to time, unless 
another Act of Parliament expresses a con
trary intention.

17. (1) A regulatory authority must take 5 
reasonable steps to ensure that material incor
porated by reference in a regulation, including 
any amendments to the material, is accessible 
to persons likely to be affected by the 
regulation.

(2) Subject to the Copyright Act, documents
incorporated by reference in regulations may d'auteur, la version électronique de la Gazette
be included in versions of the Canada Gazette du Canada peut comporter les documents
that are published by electronic means if the incorporés par renvoi que le gouverneur en 
Governor in Council determines that they may 15 conseil détermine, 
be included.

18. No person may be convicted of an
offence or subjected to a penalty for the infraction à une disposition d’un règlement 
contravention of a provision of a regulation dans laquelle un document est incorporé par
that incorporates material by reference, unless 20 renvoi, ou se voir infliger une peine par suite
it is proved that, at the time of the alleged de la contravention d’une telle disposition, 
contravention, sauf s’il est prouvé que, au moment du fait20

reproché :

a) soit le contrevenant avait facilement 
accès au document;

h) soit des mesures raisonnables avaient été 
prises pour que les intéressés puissent y 25 
avoir accès;

c) soit le document avait été publié dans la 
30 Gazette du Canada.

19. L’incorporation par renvoi d’un docu- Naiureju 
ment dans un règlement ne lui confère pas, 30 incorpore 
pour l’application de la présente loi, valeur de 
règlement.

Incorporation 
as amended 
from time to 
time

(5) Sauf disposition contraire de toute autre 
loi fédérale, l'incorporation par renvoi peut 
viser le document avec ses modifications 
successives.

17. (1) L’autorité réglementante doit pren
dre des mesures raisonnables pour que les 
intéressés puissent avoir accès aux documents 
incorporés par renvoi dans les règlements 
ainsi qu’à leurs modifications ultérieures.

Portée de 
l’incorpora
tion

Accessibility 5 Accessibilité
of >li‘s
incorporated
material

documents

10
Electronic 
publication in 
Canada 
Gazette

(2) Sous réserve de la Loi sur le droit 10 Contenu de la
version 
électronique

Defence 18. Nul ne peut être reconnu coupable d’une 15 Moxende
------------------------------------------------------------------------- défense

(a) the material was reasonably accessible 
to the person;

(h) reasonable steps had been taken to 25 
ensure that the material was accessible to 
persons likely to be affected by the regula
tion; or
(c) the material had been published in the 
Canada Gazette.
19. Material does not become a regulation 

for the purposes of this Act because it is 
incorporated by reference in a regulation.

i

Incorporated 
material is not 
a regulation

FORMULAIRES

20. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulation, delegate to a minister any author- 35 règlement, déléguer à un ministre son pouvoir 
ity that the Governor in Council has to de prescrire un formulaire par règlement, 
prescribe a form by regulation.

(2) A person or body that is authorized to 
prescribe a form may determine, or authorize
any person to determine, the format of the 40 peut fixer la forme de celui-ci, les renseigne- 
form and any incidental information to be ments accessoires à y porter et le mode de
provided on it and the method of submitting présentation, notamment sur support papier40 
the form, including paper and electronic ou électronique, ou autoriser toute personne à 
formats and methods.

FORMS
Délégation au 
ministre

Delegation of 
Governor in 
Council’s 
authority

20. (1) The Governor in Council may, by

35

Forme et 
mode de 
présentation

(2) Quiconque — personne ou organis
me— est habilité à prescrire un formulaire

Format and 
methods of 
submission

ce faire.

I
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IENTRÉE EN VIGUEUR DES RÈGLEMENTS ET 

AUTRES TEXTES

21. (1) Les articles 22 à 24 s'appliquent sauf inierpréta- 
disposition contraire de toute autre loi fédéra-

OPERATION OF REGULATIONS AND OTHER 
DOCUMENTS

21. (1) Sections 22 to 24 apply unless 
another Act of Parliament expresses a con
trary intention.

(2) A reference in sections 22 to 24 to a 
document includes any part of a document.

22. (1) A document that is required to be 
registered comes into force at the beginning of 
the day it is registered.

(2) A regulation that is not required to be 
registered comes into force at the beginning of 10 trement entrent en vigueur à zéro heure à la 10

date de leur prise.

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appli
quent que dans la mesure où le texte ne précise 
pas le moment de l'entrée en vigueur.

Application of 
sections 22 to
24

le.
References to 
documents

(2) Les dispositions de ces articles valent 
5 également pour toute partie de texte.

22. (1) Les textes soumis à l'enregistrement 
entrent en vigueur à zéro heure à la date de leur 
enregistrement.

Partie de 
texte

5
Registered
documents

Textes
enregistrés

Unregistered
regulations

(2) Les règlements non soumis à l’enregis- Règlements
non
enregistrés

the day it is made.
Exception (3) Subsections (1) and (2) do not apply to 

the extent that a document specifies when it 
comes into force.

(4) If a document specifies that it comes into 15 
force on a particular day, without specifying a 
time, it comes into force at the beginning of 
that day.

Exception

Date specified (4) S’il fait mention de sa date d’entrée en 15 Mention delà
date d entrée 
en vigueurvigueur sans toutefois en préciser l'heure, le 

texte prend effet à zéro heure à cette date.

Entrée en 
vigueur avant 
enregistre-

Coming into 
force before 
registration

23. (1) Un texte soumis à l’enregistrement 
registered does not come into force before the 20 ne peut entrer en vigueur avant la date de son

enregistrement, sauf si :
a) d’une part, il comporte une disposition 
précisant le moment de son entrée en 
vigueur, lequel ne peut être antérieur à la 
date de sa prise à moins qu'une loi fédérale 
ne le permette;
b) d'autre part, il est enregistré dans les plus 
brefs délais après sa prise.

23. (1) A document that is required to be

7Q mentday it is registered, unless
(а) it specifies when it comes into force, 
which may not be before the day it is made 
unless authorized by an Act of Parliament; 
and
(б) it is registered as soon as possible after 
it is made.

25
25

Motifs(2) Si le texte comporte une dispositionReasons (2) If a document specifies that it comes into 
force on or after the day it is made, but before prévoyant l’entrée en vigueur à la date de prise 
the day it is registered, the regulatory author- 30 ou après celle-ci mais avant la date d’enregis-30 
ity must advise the Clerk of the Privy Council trement. l’autorité réglementante informe par 
in writing of the reasons why it is not practical écrit le greffier du Conseil privé des motifs
for the document to come into force on or after pour lesquels il serait contre-indiqué de le

faire entrer en vigueur à la date de son 
enregistrement ou après cette date.

the day it is registered.
35

Cessation
d’effet24. If a registered document or an unregis- 35 24. Si un texte enregistré ou un règlement

non enregistré prévoit une date de cessation 
d'effet sans toutefois en préciser l'heure, il 
cesse d’avoir effet à vingt-quatre heures à 
cette date.

Ceasing to 
have effect tered regulation specifies that it expires, 

lapses or otherwise ceases to have effect on a 
particular day, it ceases to have effect at the 
end of that day, unless it specifies a different 
time.

40
40
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(CONTRÔLE PARLEMENTAIRE

25. (1) Le comité, soit du Sénat, soit de la 
Chambre des communes, soit mixte, chargé de 
contrôler les règlements en est saisi d’office.

SCRUTINY BY PARLIAMENT

25. (1) Every regulation stands permanently 
referred to any committee of the Senate, of the 
House of Commons or of both Houses of 
Parliament established for the purpose of 
scrutinizing those documents.

(2) Subsection (1) also applies to other 
documents that are required to be registered, 
but it does not apply to regulations exempted 
under paragraph 26(g).

Regulations 
referred to 
scrutiny 
committee

Renvoi en 
comité

5
Other 
documents 
and exempt 
regulations

(2) Le paragraphe (1) s’applique également 
aux autres textes soumis à l’enregistrement, 5 
mais non aux règlements exemptés aux termes 
de l'alinéa 26g).

Précision

RÈGLEMENTS

26. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, prendre toute mesure concernant 
le processus réglementaire et visant l’applica-10 
tion de la présente loi, notamment :

a) désigner, pour l'application des articles 
2 et 7, les organismes administratifs;
b) établir un système électronique de 
consultation du public sur les projets de 15 
règlement;
c) régir la publication de la Gazette du 
Canada, notamment ;

(i) la désignation de toute personne ou 
tout organisme pour l’application du20 
paragraphe 12(1),
(ii) les modalités de sa publication, en 
tout ou en partie, ainsi que la publication 
de textes dans celle-ci,
(iii) sa publication par réseau électroni-25 
que ou tout autre moyen électronique;

d) déterminer qui peut, gratuitement, rece
voir des exemplaires de la Gazette du 
Canada ou y avoir accès, préciser qui assure
la distribution de celle-ci ou y donne accès 30 
et prévoir les droits à acquitter;
e) régir la consultation et la distribution 
d’exemplaires des règlements et autres 
textes ainsi que prévoir les droits à acquit-

REGULATIONS

26. The Governor in Council may make 10 
regulations respecting the regulatory process 
and for carrying out the purposes of this Act, 
including regulations

(a) designating tribunals and agencies for 
the purposes of section 2 or 7;
(b) establishing an electronic system for 
public consultation on proposed regula
tions;
(c) respecting the publication of the Canada 
Gazette, including

(i) the designation of any person or 
agency to publish the Canada Gazette,
(ii) the form and manner in which the 
Canada Gazette or any part of it is to be 
published and the publication of docu- 25 
ments in it, and
(iii) publication by electronic networks 
or any other electronic means;

(d) determining who may receive without 
charge copies of, or access to, the Canada 30 
Gazette, respecting the fees to be paid by 
other persons and determining who is to 
provide the copies or access;
(e) respecting the inspection and copying of 
regulations and other documents, including 35 
the fees to be paid for inspecting and 
copying them;
(/) prescribing reasonable steps to be taken 
to ensure that material incorporated by 
reference in a regulation or class of régula- 40 
lions is accessible to persons likely to be 
affected by the regulations; and

Regulation
making power 
of Governor 
in Council

Pouvoir du 
gouverneur 
en conseil

15

20

<

35ter;
f) déterminer les mesures raisonnables à 
prendre pour que les intéressés puissent 
avoir accès aux documents incorporés par 
renvoi dans un règlement ou une catégorie 
de règlements; 40

I
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I(g) exempting any regulation from publica
tion, indexing, inspection and copying 
under this Act if the Governor in Council is 
satisfied that publication, indexing, inspec
tion and copying could be reasonably 5 
expected to injure

(i) the conduct of federal-provincial 
affairs by the Government of Canada.
(ii) the conduct of international affairs by 
the Government of Canada, or
(iii) the defence of Canada or any state 
allied or associated with Canada or the 
detection, prevention or suppression of 
subversive or hostile activities, as de
fined in subsection 15(2) of the Access to 15 
Information Act.

g) exempter tout règlement des exigences 
de publication, y compris l'insertion dans 
les index, et de communication — pour 
consultation ou par distribution d’exem
plaires—, s’il est convaincu que cela 5 
risquerait vraisemblablement de porter pré
judice :

(i) soit à la conduite par le gouvernement
du Canada des affaires fédéro-provincia-
les, 1010
(ii) soit à la conduite par le gouvernement 
du Canada des affaires internationales,
(iii) soit à la défense du Canada ou 
d’États alliés ou associés avec le Canada, 
au sens du paragraphe 15(2) de la Loi sur 15 
l'accès à l’information, ou à la détection,
la prévention ou la répression d'activités 
hostiles ou subversives, au sens de ce 
paragraphe.

ABROGATIONREPEAL

27. The Statutory Instruments Act is 
repealed.

27. La Loi sur les textes réglementaires est 20 AbrogationRepeal of 
R.S.,c. S-21 abrogée. S-21

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

28. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
regulation, exempt from the application of 20 règlement, soustraire au processus régle- 
the regulatory process a regulation or class mentaire tout règlement ou catégorie de
of regulations that was prescribed under règlements qui, en vertu des alinéas 20a), b)25
paragraph 20(a), (b) or (c) of the Statutory ou c) de la Loi sur les textes réglementaires.
Instruments Act as exempt from examina- était dispensé d’examen, d'enregistrement
tion, registration or publication under that 25 ou de publication avant l’abrogation de 
Act immediately before its repeal.

(2) Each exempted regulation must be 
included in the index published under 
subsection 13(1), unless the regulation is 
also exempted under paragraph 26(g).

29. For greater certainty, sections 16 to 
19 apply to any regulation, regardless of 
whether it is made before or after those 
sections come into force, unless the Act 
under which the regulation is made exprès- 35 
ses a contrary intention.

30. Every document referred to a parlia
mentary committee by section 19 of the 
Statutory Instruments Act continues to stand 
permanently referred to any committee 40 réglementaires. 
mentioned in section 25 of this Act.

TRANSITIONAL PROVISIONS

Textes déjà 
exemptés

Previously
exempted
regulations

28. (1) The Governor in Council may, by

celle-ci.
(2) Les règlements ainsi soustraits sont 30 jni'nen],™j 

insérés dans l’index publié aux termes du 
paragraphe 13(1), sauf s’ils sont également 

30 exemptés en vertu de l'alinéa 26g).
29. Il est entendu que, sauf disposition 

contraire de la loi habilitante, les articles 1635 
à 19 s'appliquent à tout règlement, quelle 
que soit la date de sa prise.

Exempt 
regulations to 
be included in 
index

Incorporation 
par renvoi

Incorporation 
by reference

Comité — 
saisine30. Le comité visé à l’article 25 demeure 

saisi d'office des textes dont il était saisi en 
vertu de l’article 19 de la Loi sur les texte s 40

Documents 
previously 
referred to 
scrutiny 
committee
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(MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AND RELATED AMENDMENTS

R.S., c. A-2 Aeronautics Act

31. Subsection 5.6(1) of the Aeronautics 
Act is replaced by the following:

5.6 (1) In addition to the publication 5.6 (1) En sus de la publication prévue par 
required by the Regulations Act, a copy of la Loi sur les règlements, le texte de chaque 
every zoning regulation shall, forthwith after 5 règlement de zonage doit, dès qu'il est pris, 5 zona** 
it is made, be published in two successive être publié dans deux numéros consécutifs 
issues of at least one newspaper, if any, serving d'au moins un journal desservant la zone 
the area to which the zoning regulation relates. visée, lorsqu’il en existe un.

32. Le paragraphe 5.7(7) de la même loi 
10 est abrogé.

33. L’article 6.1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

6.1 En cas de contravention à un règlement, 
section 2 of the Regulations Act, respecting au sens de l’article 2 de la Loi sur les 
the operation of aircraft is alleged to have been 15 règlements, relatif à l’utilisation d’aéronefs 15 
contravened at a time before it is published as avant sa publication au titre de cette loi, le 
required by that Act, a certificate purporting to certificat censé être signé par le ministre ou 
be signed by the Minister or the Secretary of par le secrétaire du ministère des Transports et 
the Department of Transport stating that a faisant état de la diffusion d’un avis accompa- 
notice containing the regulation was issued 20 gné du règlement avant la publication fait foi, 20 
before that time is, in the absence of evidence sauf preuve contraire, pour l’application de 
to the contrary, proof for the purposes of l’alinéa Mb) de cette loi, de la prise des 
paragraph 11 (h) of that Act that reasonable mesures raisonnables pour que les intéressés 
steps were taken to bring the substance of the soient informés de la teneur du règlement, 
regulation to the notice of those persons likely 25 
to be affected by it.

34. Subsection 6.2(1) of the Act is re
placed by the following:

Loi sur l’aéronautique

31. Le paragraphe 5.6(1) de la Loi sur 
l’aéronautique est remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch. A-2

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

L.R.. ch. 33 
(1er suppl.). 
art. I

Publication of
zoning
regulations

Publication

règlements de

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

32. Subsection 5.7(7) of the Act is re
pealed.

33. Section 6.1 of the Act is replaced by 
the following:

L.R., ch. 33 
(Ier suppl.), 

lu an. 1

R.S., c. 33 (1st 
Supp.), s. 1

L.R., ch. 33 

art. 1

Notice of
unpublished
regulations

6.1 Where a regulation, as defined in Avis aux 
intéressés

<

34. Le paragraphe 6.2(1) de la même loi 25 ^99pCh'4' 
est remplacé par ce qui suit :

6.2 (1) A regulation, as defined in section 2 6.2 (1) Sont soustraits au processus régie- Cas
of the Regulations Act, that under this Part 30 mentaire prévu par la Loi sur les règlements 
prohibits or restricts the use of any airspace or tout règlement, au sens de l’article 2 de cette 
aerodrome, and an order made by the Minister loi, pris en application de la présente partie et30 
under subsection 4.3(2) in respect of security portant interdiction ou restriction de l’usage 
measures, are exempt from the application of de l’espace aérien ou d’aérodromes, ainsi que 
the regulatory process under that Act. 35 tout arrêté pris par le ministre au titre du

paragraphe 4.3(2) relativement à des mesures 
de sûreté.

1992, c. 4,
s. 12

Exemption of 
certain 
regulations 
from
regulatory
process

d’exception

35
1992. ch. 4, 
art. 13

35. Le paragraphe 6.41(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(4) L’arrêté est soustrait au processus régle
mentaire prévu par la Loi sur les règlements et 
publié dans la Gazette du Canada dans les plus40 
brefs délais après son approbation.

1992, c. 4, 35. Subsection 6.41(4) of the Act is 
replaced by the following:

(4) An interim order
(a) is exempt from the application of the 
regulatory process under the Regulations AD 
Act; and

s. 13

ExemptionExemption

(
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((b) where it is approved, shall be published 
in the Canada Gazette as soon as possible 
after it is approved.

An Act to amend the Aeronautics ActR.S.. c. 33 
(1st Supp.) Loi modifiant la Loi sur l'aéronautique L.R.. ch. 33 

i Ie suppl.)
36. Paragraph 6(2)(c) of the Aeronautics 36. L’alinéa 6(2)c) de la Loi sur Vaéronau-

Act, as enacted by section 1 of An Act to 5 tique, édicté par l’article 1 de la Loi
amend the Aeronautics Act, being chapter modifiant la Loi sur l’aéronautique, chapitre 
33 of the 1st Supplement to the Revised 33 du 1er supplément des Lois révisées du
Statutes of Canada, 1985, is replaced by the Canada (1985), est remplacé par ce qui 5
following: suit :

(c) would, when made, be exempt from 10 
publication by virtue of this Act or regula
tions made under subsection 5(1) of the 
Regulations Act.

c) le texte d’application bénéficie déjà 
d’une exception à l’obligation de publica
tion aux termes de la présente loi ou des 
règlements d’application du paragraphe 10 
5(1) de la Loi sur les règlements.

Loi sur les banques
37. L’article 556 de la Loi sur les banques 

15 est abrogé.

1991, c. 46 Bank Act
37. Section 556 of the Bank Act is re

pealed.

1991. ch. 46

R.S., C. B-3; 
1992, c. 27,

Bankruptcy and Insolvency Act Loi sur la faillite et F insolvabilité L.R., ch. B-3; 
1992, ch. 27,

s. 2 art. 2
1992, c. 27, 
s. 5(4)

38. Subsection 5(6) of the Bankruptcy and 
Insolvency Act is replaced by the following:

1992, ch. 27. 
par. 5(4)

38. Le paragraphe 5(6) de la Loi sur la 
faillite et l’insolvabilité est remplacé par ce 15 
qui suit :

(6) Les instructions données par le surinten
dant ne sont pas des règlements pour l’appli- 

20 cation de la Loi sur les règlements.

IDirectives (6) A directive issued by the Superintendent 
under this section is not a regulation for the 
purposes of the Regulations Act.

Dérogation

R.S., c. C-5 L.R.. ch. C-5Loi sur la preuve au Canada
39. La Loi sur la preuve au Canada est20 

modifiée par adjonction, après l’article 18, 
de ce qui suit :

18.1 Sont admis d’office les textes publiés 
document that has been published in the dans la Gazette du Canada ainsi que les 
Canada Gazette or of any revision or consoli- 25 révisions ou codifications de règlements cen-25 
dation of regulations purporting to be printed sés publiés par l'imprimeur de la Reine, 
by the Queen’s Printer.

40. Paragraph 21(a) of the Act is re
pealed.

Canada Evidence Act
39. The Canada Evidence Act is amended 

by adding the following after section 18:

Textes 
publiés dans 
la Gazette du 
Canada

Documents 
published in 
the Canada 
Gazette

18.1 Judicial notice shall be taken of any

40. L’alinéa 21a) de la même loi est 
abrogé.

4L The Act is amended by adding the 30 4L La même loi est modifiée par adjonc- 
following after section 21:

21.1 In addition to any other manner of 
proving the existence or contents of a docu
ment, evidence, of its existence or contents 
may be given by the production of

tion, après l’article 21, de ce qui suit : 30
Textes
publiés

21.1 L’existence ou la teneur d'un texte 
peuvent être prouvées notamment par la 
production :

a) d’un exemplaire de la Gazette du Canada 
ou d’un volume des lois fédérales, donné35 
comme en contenant une copie;

Officially
published
documents

35



,
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I(a) a copy of the Canada Gazette or a 
volume of the Acts of Parliament purport
ing to contain a copy of the document; or
(b) a copy of a revision or consolidation of 
regulations purporting to be printed by the 5 
Queen’s Printer.

42. Subsection 22(2) of the Act is re
pealed.

b) d'un exemplaire d'une révision ou codi
fication des règlements censé publié par 
l’imprimeur de la Reine.

42. Le paragraphe 22(2) de la même loi 
est abrogé. 5

1987, c. 3 Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act

Loi de mise en oeuvre de l’Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

1987, ch. 3

43. Subsection 126(3) of the Canada-New- 43. Le paragraphe 126(3) de la Loi de 
foundland Atlantic Accord Implementation 10 mise en oeuvre de l’Accord atlantique Cana- 
Act is replaced by the following: da — Terre-Neuve est remplacé par ce qui 

suit :
Forms not 
regulations

(3) Where a form or information to be given 
on a form is prescribed by the Board pursuant 
to this Act, it is not a regulation for the 
purposes of the Regulations Act.

44. Subsection 151.1(2) of the Act is 
replaced by the following:

(2) Guidelines and interpretation notes 
issued pursuant to subsection (1) are not règlements pour l’application de la Loi sur les 
regulations for the purposes of the Régula- 20 règlements, 
tions Act.

(3) Les formulaires prescrits par l’Office et 10 
les renseignements qu’ils contiennent ne sont 
pas des règlements pour l’application de la Loi 

15 sur les règlements.

44. Le paragraphe 151.1(2) de la même 
loi est remplacé par ce qui suit :

Loi sur les 
règlements

1992, c. 35, 1992, ch. 35, 
art. 65s. 65 15

Not
regulations

(2) Ces directives et textes ne sont pas des Loi sur les 
règlements

i
1988, c. 28 1988.ch. 28Loi de mise en oeuvre de l’Accord 

Canada—Nouvelle-Ecosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers

45. Le paragraphe 129(3) de la Loi de 
mise en oeuvre de l’Accord Canada—N ou-20 
velle-Écosse sur les hydrocarbures extracô
tiers est remplacé par ce qui suit :

(3) Where a form or information to be given 25 (3) Les formulaires prescrits par l’Office et
on a form is prescribed by the Board pursuant les renseignements qu’ils contiennent ne sont
to this Part, it is not a regulation for the pas des règlements pour l’application de la LoilS
purposes of the Regulations Act. sur les règlements.

46. Subsection 156(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) Guidelines and interpretation notes 
issued pursuant to subsection (1) are not 
regulations for the purposes of the Regula
tions Act.

Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Resources Accord Implementation Act

45. Subsection 129(3) of the Canada-Nova 
Scotia Offshore Resources Accord Imple
mentation Act is replaced by the following:

Loi sur les 
règlements

Forms not 
regulations

46. Le paragraphe 156(2) de la même loi 
30 est remplacé par ce qui suit :

(2) Les directives et textes ne sont pas des 
règlements pour l’application de la Loi sur les30 
règlements.

Loi sur les 
règlements

Not
regulations
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<R.S..C. C-8 Canada Pension Plan
47. Subsection 113.1(9) of the Canada 

Pension Plan is replaced by the following:

Régime de pensions du Canada
47. Le paragraphe 113.1(9) du Régime de 

pensions du Canada est remplacé par ce qui 
suit :

(9) Les règlements pris aux termes du 
tion (6) is exempt from the application of the paragraphe (6) sont soustraits au processus 5 
regulatory process under the Regulations Act. 5 réglementaire prévu par la Loi sur les règle

ments.

L.R .ch. C-8

1991, c. 44. 1991. ch. 44. 
an. 27s. 27

Exemption
from
regulatory
process

(9) A regulation made pursuant to subsec- Exemption 
du processus 
réglemen
taire

R.S., c. 36 
(2nd Supp.)

Loi fédérale sur les hydrocarburesCanada Petroleum Resources Act L.R.. ch. 36 
(2e suppl.)

48. Subsection 108(3) of the Canada 
Petroleum Resources Act is replaced by the fédérale sur les hydrocarbures est remplacé 
following:

48. Le paragraphe 108(3) de la Loi

par ce qui suit : 10
Loi sur les 
règlements

Forms not 
regulations

(3) Les formulaires fixés par le ministre et 
on a form is prescribed by the Minister 10 les renseignements qu’ils contiennent ne sont 
pursuant to this Act, the form is not a pas des règlements pour l’application de la Loi 
regulation for the purposes of the Regulations sur les règlements.
Act.

(3) Where a form or information to be given

1994. ch. 28Loi fédérale sur l'aide financière aux 
étudiants

1994, c. 28 Canada Student Financial Assistance Act

49. Le paragraphe 4(3) de la Loi fédérale 1549. Subsection 4(3) of the Canada Student 
Financial Assistance Act is replaced by the 15 sur Paide financière aux étudiants est rem

placé par ce qui suit :following:
Non-
application 
de la Loi sur

(3) La Loi sur les règlements ne s’applique 
pas aux instructions visées au paragraphe (2).

(3) The Regulations Act does not apply in 
respect of directives given under subsection

Regulations 
Act does not 
apply I

les(2). règlements

I960, ch. 44. 
partie I

Déclaration canadienne des droitsCanadian Bill of RightsI960, c. 44. 
Part 1

50. Section 3 of the Canadian Bill of 20 50. L’article 3 de la Déclaration canadien-20 .'^8^h'26’
ne des droits est remplacé par ce qui suit : ‘1992. ch. 1,

par. 144(1), 
ann. VII, art.

1985. c. 26, 
s. 105; 1992, 
c. 1, s. 144(1) 
(Sch.
Vit, ilem

Rights is replaced by the following:

9(F)9)<F)
Devoirs du 
ministre de la 
Justice

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
ministre de la Justice examine, conformément

Duties of 
Minister of 
Justice

3. (1) Subject to subsection (2), the Minister 
of Justice shall, in accordance with such 
regulations as may be prescribed by the 
Governor in Council, examine

(a) every regulation registered by the Clerk 
of the Privy Council under the Regulations 
Act, and

aux règlements pris par le gouverneur en 
25 conseil, les règlements enregistrés par le25 

greffier du Conseil privé aux termes de la Loi 
sur les règlements ainsi que les projets ou 
propositions de loi soumis ou présentés à la 
Chambre des communes par un ministre 
fédéral, en vue de vérifier si leurs dispositions30(b) every Bill introduced in or presented to 

the House of Commons by a minister of the 30 sont compatibles avec les fins et dispositions
de la présente partie, et fait rapport de toute 
incompatibilité à la Chambre des communes 
dès qu’il en a l’occasion.

Crown
in order to ascertain whether any of its provi
sions are inconsistent with the purposes and

<
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provisions of this Part and the Minister shall 
report any such inconsistency to the House of 
Commons at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in (2) Il n’est pas nécessaire de procéder à 
accordance with subsection (1) if it was 5 l’examen prévu par le paragraphe (1) si le 
reviewed as a proposed regulation in accor- projet de règlement a été examiné en applica- 
dance with section 7 of the Regulations Act to tion de l’article 7 de la Loi sur les règlements
ensure that it was not inconsistent with the afin de vérifier sa compatibilité avec les fins 5
purposes and provisions of this Part. et dispositions de la présente partie.

(

Exception Exception

1992, c. 37 Canadian Environmental Assessment Act Loi canadienne sur F évaluation 
environnementale

51. Le paragraphe 52(3) de la Loi cana
dienne sur l’évaluation environnementale 
est remplacé par ce qui suit :

(3) L’arrêté est publié dans la Gazette du 10 Publication 
Canada dans les plus brefs délais après son Gazette du 

15 approbation. Canada

1992. ch. 37

51. Subsection 52(3) of the Canadian 10 
Environmental Assessment Act is replaced 
by the following:

(3) The order shall be published in the 
Canada Gazette as soon as possible after it is 
approved by the Governor in Council.

Publication in
Canada
Gazette

L.R., ch. 16 
(4C suppl.)

Loi canadienne sur la protection de 
L environnement

52. Le paragraphe 35(6) de la Loi cana
dienne sur la protection de l’environnement 
est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 16 
(4th Supp.)

Canadian Environmental Protection Act

52. Subsection 35(6) of the Canadian 
Environmental Protection Act is replaced by 
the following: 15

IDérogation à 
la Loi sur les 
règlements

(6) L’arrêté est soustrait au processus régle- 
(a) is exempt from the application of the 20 mentaire prévu par la Loi sur les règlements et

publié dans la Gazette du Canada dans les plus 
brefs délais après son approbation.

Exemption 
from the 
Regulations

(6) An interim order

Act regulatory process under the Regulations 
Acf, and
(b) shall be published in the Canada 
Gazette as soon as possible after it is 
approved under subsection (3). 25

1995. ch. 11Loi sur le ministère du Patrimoine canadien

53. Le paragraphe 11(3) de la Loi sur le 20 
ministère du Patrimoine canadien est rem
placé par ce qui suit :

Department of Canadian Heritage Act

53. Subsection 11(3) of the Department of 
Canadian Heritage Act is replaced by the 
following:

1995, c. 11

Renvoi en 
comité(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi sur 

stands permanently referred to a committee 30 les règlements est saisi d’office des prix fixés 
described in section 25 of the Regulations Act dans le cadre des articles 8, 9 ou 10 pour que25 
to be scrutinized as if it were a regulation.

(3) A fee fixed under section 8, 9 or 10Reference to
scrutiny
committee

ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu pour 
les règlements.
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<Canadian International Trade Tribunal Act Loi sur le Tribunal canadien du commerce 
extérieur

54. Le paragraphe 10(3) de la Loi sur le 
Tribunal canadien du commerce extérieur 
est abrogé.

L.R.. ch. 47 
(4e suppl.)

R.S.. c. 47 
(4th Supp.)

54. Subsection 10(3) of the Canadian 
International Trade Tribunal Act is re
pealed.

Canadian Security Intelligence Service Act Loi sur le Service canadien du 
renseignement de sécurité

L.R.. ch.R.S., c. C-23
C-23

55. Subsection 6(3) of the Canadian 
Security Intelligence Service Act is repealed. 5 Service canadien du renseignement de sécu- 5

rite est abrogé.

55. Le paragraphe 6(3) de la Loi sur le

1990. ch. 13Loi sur l'Agence spatiale canadienne
56. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur 

l’Agence spatiale canadienne est abrogé.

Canadian Space Agency Act
56. Subsection 10(7) of the Canadian 

Space Agency Act is repealed.

Contraventions Act
57. Subsection 17(3) of the Contraven

tions Act is replaced by the following:
(3) Section 7 of the Regulations Act does 10 (3) L’article 7 de la Loi sur les règlements ne

not apply in respect of an order of the s’applique pas à l’égard d’un décret pris par le Jès
lieutenant governor in council of a province lieutenant-gouverneur en conseil d’une pro-
under subsection (2). vince en vertu du paragraphe (2).

1990. c. 13

1992. ch. 47Loi sur les contraventions
57. Le paragraphe 17(3) de la Loi sur les 

contraventions est remplacé par ce qui suit : 10

1992. c. 47

Application 
de la Loi sur

Exemption 
from review 
under the

règlementsRegulations
Act

1991. ch. 48Loi sur les associations coopératives de 
crédit

58. L’article 460 de la Loi sur les associa-15 
15 tions coopératives de crédit est abrogé.

Loi sur les Cris et les Naskapis du Québec
59. L’article 9 de la Loi sur les Cris et les 

Naskapis du Québec est remplacé par ce qui 
suit :

9. La Loi sur les règlements ne s’applique20 
pas aux règlements administratifs ni aux 

20 résolutions de la bande pris en application de 
la présente loi.

Cooperative Credit Associations Act1991, c. 48

58. Section 460 of the Cooperative Credit 
Associations Act is repealed.

Cree-Naskapi (of Quebec) Act
59. Section 9 of the Cree-Naskapi (of 

Quebec) Act is replaced by the following:

<
1984. ch. 181984, c. 18

Non
application 
de la Loi sur

9. The Regulations Act does not apply to a 
by-law or resolution of a band made under this 
Act.

Regulations 
Act does not
apply

L.R., ch. 1 
(2C suppl.)
1992, ch. 28. 
par. 31(1)

Loi sur les douanesCustoms ActR. S„ c. 1 (2nd 
Supp.)
1992. c. 28,
S. 31(1)

60. L’article 167.1 de la Loi sur les 
douanes est remplacé par ce qui suit :

60. Section 167.1 of the Customs Act is 
replaced by the following:

167.1 Where a regulation made under a 
provision of this Act provides that the regula
tion is to come into force on a day earlier than 25 prévoit une entrée en vigueur antérieure à son 
the day it is registered under section 9 of the 
Regulations Act, the regulation comes into 
force on that earlier day if the regulation

Effet
rétroactif

167.1 Tout règlement, pris en application 
d’une disposition de la présente loi, qui

Retroactive
effect

enregistrement en vertu de l’article 9 de la Loi 
sur les règlements entre en vigueur ce jour 30 
antérieur dans les cas suivants :

(a) has a relieving effect only;

I
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<(b) gives effect, in whole or in part, to a 
public announcement made on or before 
that earlier day;
(c) corrects an ambiguous or deficient 
enactment that was not made in accordance 5 
with the objects of this Act or the regula
tions made by the Governor in Council 
under this Act; or
(d) is consequential on an amendment to 
this Act that is applicable before the day the 10 
regulation is registered under section 9 of 
the Regulations Act.

a) il a pour seul résultat d’alléger une 
charge;
b) il met en oeuvre tout ou partie d'une 
mesure annoncée publiquement ce jour-là 
ou avant;
c) il corrige une disposition ambiguë ou 
erronée, non conforme à un objet de la 
présente loi ou à des règlements pris par le 
gouverneur en conseil en application de la 
présente loi;
d) il met en oeuvre une disposition nouvelle 
ou modifiée de la présente loi, applicable 
avant qu’il soit enregistré en vertu de cet 
article.

5

10

L.R.. ch.R.S., c. C-53 Customs and Excise Offshore Application Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l’accise C-53

Act
61. La définition de « législation douaniè-15 LR •ch-1

(2e suppl.). 
par. 213(3), 
ann. Ill, n° 2

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s. 213(3) 
(Sch. Ill, item 2)

61. Paragraph (b) of the definition “fed
eral customs laws” in subsection 2(1) of the 
Customs and Excise Offshore Application 15 sur la compétence extracôtière du Canada

pour les douanes et l’accise, est remplacée 
par ce qui suit :

re fédérale », au paragraphe 2(1) de la Loi

Act is replaced by the following:
(£>) regulations as defined in section 2 of 
the Regulations Act, and « legislation douanière federate » Sont com- 20 « legislation

. , . . . . , , douanièrepris dans cette legislation, dans la mesure fédérale » 
où ils concernent les douanes ou l’accise, “fédérât 
les lois fédérales, les règlements au sens de laws" 
l’article 2 de la Loi sur les règlements et les 
règles de droit applicables en relation avec 25 
ces lois ou règlements, qu’ils existent avant 
ou après le 30 juin 1983, notamment la Loi 
antidumping, chapitre A-15 des Statuts ré
visés du Canada de 1970, la Loi sur les 
douanes, le Tarif des douanes, la Loi sur 30 
l’accise, la Loi sur la taxe d’accise, la Loi 
sur les licences d’exportation et d'importa
tion et la Loi sur /’ importation des boissons 
enivrantes.

I

L.R., ch 41 
(3e suppl.)

1994, ch. 47. 
art. 83

Tarif des douanes

62. Le paragraphe 60.01(8) du Tarif des35 
20 douanes est remplacé par ce qui suit :

(8) Les décrets pris en application du 
paragraphe (1) sont soustraits au processus 
réglementaire prévu par la Loi sur les règle
ments.

63. Le paragraphe 60.2(11) de la même 
25 loi est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 41 
(3rd Supp.)

Customs Tariff

62. Subsection 60.01(8) of the Customs 
Tariff is replaced by the following:

(8) An order under subsection (1) is exempt 
from the application of the regulatory process 
under the Regulations Act.

1994, c. 47,
s. 83

Exemption 
du processus 
réglemen
taire

Exemption
from
regulatory
process

4(1
1989, ch. 18.63. Subsection 60.2(11) of the Act is 

replaced by the following:
1989, c. 18,

art. 4s. 4

I
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<Exemption
from
regulatory
process

(11) An order made pursuant to subsection 
(1) is exempt from the regulatory process 
under the Regulations Act.

(11) Les arrêtés pris en application du 
paragraphe (1) sont soustraits au processus 
réglementaire prévu par la Loi sur les règle
ments.

Exemption 
du processus 
réglemen
taire

1992, c. 28, 64. Subsection 108(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) A regulation made under subsection (1) (2) Tout règlement pris en application du
that provides that it is to come into force on a paragraphe (1) qui prévoit une entrée en
day earlier than the day it is registered under vigueur antérieure à son enregistrement en
section 9 of the Regulations Act comes into vertu de l’article 9 de la Loi sur les règlements 10
force on that earlier day if it gives effect to a 10 entre en vigueur ce jour antérieur s’il met en 
public announcement made on or before that oeuvre une mesure annoncée publiquement ce
earlier day. jour-là ou avant.

64. Le paragraphe 108(2) de la même loi 5 ^9^gch’28,
s. 38 5 est remplacé par ce qui suit :
Retroactive
effect

Effet
rétroactif

R.S., c. D-1 Defence Production Act
65. Subsection 34(1) of the Defence Pro

duction Act is replaced by the following:

Loi sur la production de défense
65. Le paragraphe 34(1) de la Loi sur la 

production de défense est remplacé par ce 15 
qui suit :

34. (1) Les règlements pris en application 
de la présente loi qui sont assujettis au 
processus réglementaire prévu par la Loi sui
tes règlements sont publiés dans la Gazette du20 
Canada dans les trente jours suivant leur prise.

L.R.. ch. D-l

Publication in
Canada
Gazette

34. (1) A regulation made under this Act 15 
shall be published in the Canada Gazette 
within thirty days after it is made if the 
regulatory process under the Regulations Act 
applies to it.

Publication

R.S.. c. 3 (2nd 
Supp.)

L.R.. ch. 3 
(2e suppl.)

Loi sur le divorceDivorce Act

I66. Subsection 25(4) of the Divorce Act is 20 66. Le paragraphe 25(4) de la Loi sur le
replaced by the following:

(4) Rules made pursuant to this section are 
not regulations for the purposes of the Regula
tions Act.

divorce est remplacé par ce qui suit :
Règles et 
règlements

Not (4) Les règles établies en vertu du présent 
article ne sont pas des règlements pour25 
l’application de la Loi sur les règlements.

regulations

L.R., ch. 22 
(4e suppl.)

Loi sur les mesures d’urgenceR.S..C. 22 
(4th Supp.)

Emergencies Act

67. Subsection 61(2) of the Emergencies 25 67. Le paragraphe 61(2) de la Loi sur les
Act is replaced by the following: mesures d’urgence est remplacé par ce qui 

suit :
Renvoi au 
comité

(2) Where an order or regulation made (2) Lorsqu’un décret ou un règlement30 
pursuant to this Act is exempted from publica- d’application de la présente loi est soustrait à 
tion in the Canada Gazette by regulations la publication dans la Gazette du Canada par 
made under the Regulations Act, the order or 30 les règlements d’application de la Loi sur les 
regulation, in lieu of being laid before each règlements, le décret ou le règlement, plutôt 
House of Parliament as required by subsection que d’être déposé conformément au paragra-35 
(1), shall be referred to the Parliamentary phe (1), est renvoyé au comité d’examen 
Review Committee within two days after it is parlementaire dans les deux jours suivant sa 
made or, if the Committee is not then desig- 35 prise ou, si le comité n’est pas alors constitué, 
nated or established, within the first two days dans les deux premiers jours suivant sa 
after it is designated or established. constitution.

Reference to 
Committee

40

(
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R.S.. c. E-9 Energy Supplies Emergency Act Loi d'urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

68. Le paragraphe 2(2) de la Loi d'urgen
ce sur les approvisionnements d’énergie est 
remplacé par ce qui suit :

IL.R.. ch. E-9

68. Subsection 2(2) of the Energy Supplies 
Emergency Act is replaced by the following:

Definition of 
“regulation 
under this 
Act”

(2) In this Act, the expression “regulation (2) Dans la présente loi, « règlement pris en Définition de 
under this Act” includes an order made by the vertu de la présente loi » comprend une 5 pi^en«nù
Board pursuant to any regulations made under 5 ordonnance prise par l’Office en application Je uprésente

Part I or II by the Board, and a regulation under d'un règlement pris par celui-ci en vertu de la
this Act and any order or direction of the partie I ou II. et un règlement pris en vertu de
Governor in Council or the Board under this la présente loi et tout décret pris ou directive
Act is subject to the regulatory process under donnée par le gouverneur en conseil ou 10
the Regulations Act if it is a regulation as 10 1’Office en vertu de la présente loi sont

assujettis au processus réglementaire prévu 
par la Loi sur les règlements s’ils sont des 
règlements au sens de l’article 2 de cette loi.

defined in section 2 of that Act.

R.S., c. E-19 Export and Import Permits Act Loi sur les licences d'exportation et 
d’importation

69. Le paragraphe 5(2) de la Loi sur les 15 
licences d’exportation et d’importation est 
remplacé par ce qui suit :

L.R.. ch.
E-19

69. Subsection 5(2) of the Export and 
Import Permits Act is replaced by the 
following:

Statement or 
summary to 
be laid before 
Parliament

(2) Where any goods are included in the 15 (2) En cas d’inclusion de marchandises
Import Control List for the purpose of ensur- dans la liste des marchandises d’importation 
ing supply or distribution of goods subject to contrôlée en vue d’assurer l’approvisionne-20 
allocation by intergovernmental arrangement ment ou la distribution de marchandises 
or for the purpose of implementing an inter- sujettes à répartition par accord intergouver- 
govemmental arrangement or commitment, a 20 nemental ou pour donner suite à un accord ou 
statement of the effect or a summary of the engagement intergouvememental, un exposé
arrangement or commitment, if it has not de l’effet escompté ou un sommaire de25
previously been laid before Parliament, shall l’accord ou engagement est présenté au Parle- 
be laid before Parliament not later than fifteen ment, si cela n’a pas été fait antérieurement, 
days after the order of the Governor in Council 25 dans les quinze jours de la publication du 
including those goods in the Import Control décret du gouverneur en conseil portant ces 
List is published in the Canada Gazette marchandises sur la liste dans la Gazette du 30 
pursuant to the Regulations Act or, if Parlia- Canada en application de la Loi sur les 
ment is not then sitting, on any of the first règlements ou, si le Parlement ne siège pas, 
fifteen days next thereafter that either House 30 dans les quinze premiers jours de séance

ultérieurs de l'une ou l’autre chambre.

Dépôt devant 
le Parlement 
d’un
document sur 
l’accord ou 
rengagement 
intergouver
nemental I

of Parliament is sitting.
R.S..C. F-Il L.R.. ch. F-IlFinancial Administration Act

70. Subsection 102(5) of the Financial 
Administration Act is replaced by the fol
lowing:

(5) No person dealing with a Crown corpo- 35 (5) Les personnes qui traitent avec une
ration or with any person who has acquired société d’État ou ses ayants droit ne sont pas
rights from a Crown corporation shall be présumées avoir connaissance du contenu 40
deemed to have notice or knowledge of the d’un document concernant la société, sauf une
contents of a document, other than an Act of loi fédérale ou un texte qui doit être publié

Loi sur la gestion des finances publiques
70. Le paragraphe 102(5) de la Loi sur la 35 

gestion des finances publiques est remplacé 
par ce qui suit :

Règle
d’inlerpréla-

No
constructive
notice tion
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<Parliament or any document required to be 
published in the Canada Gazette pursuant to 
the Regulations Act, concerning the corpora
tion by reason only that the document has been 
made public.

71. Subsection 153(1) of the Act is re
placed by the following:

153. (1) Nothing in this Part or the Regula
tions Act shall be construed as requiring the règlements n’ont pas pour effet d'obliger au
tabling before either House of Parliament of 10 dépôt devant une chambre du Parlement de
any information the publication of which, in renseignements dont la publication nuirait,
the opinion of the appropriate Minister, would selon le ministre de tutelle, aux intérêts 10
be detrimental to the commercial interests of commerciaux d’une société d’État mère ou
a parent Crown corporation or a wholly- d'une de ses filiales à cent pour cent,
owned subsidiary of a parent Crown corpora- 15 
tion.

dans la Gazette du Canada en conformité avec 
la Loi sur les règlements, du seul fait que ce 
document a été rendu public.

5
71. Le paragraphe 153(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 5
Commercially
detrimental
information

153. (1) La présente partie et la Loi sur les Protection

1990, c. 21 Health of Animais Act
72. Section 28 of the Health of Animals 

Act is replaced by the following:
28. For greater certainty, a declaration 

under section 22, 23, 26 or 27 is not a 20 tions prévues aux articles 22, 23 ou 26, ni la 
regulation for the purposes of the Regulations désignation prévue à l’article 27 ne consti- 
Act, but the Minister shall take such steps as tuent des règlements pour l’application de la
may be practicable in the circumstances to Loi sur les règlements; dans ce dernier cas,
bring any declaration under section 27 to the cependant, le ministre doit prendre les mesu-20 
notice of persons likely to be affected by it. 25 res utiles pour la porter à la connaissance des

intéressés.

Loi sur la santé des animaux
72. L’article 28 de la Loi sur la santé des 

animaux est remplacé par ce qui suit :

1990. ch. 21

Not a 
regulation

28. Il demeure entendu que ni les déclara-15 Lm sur ,es
règlements

<
L.R.. ch. 1-5R.S., c. 1-5 Loi sur les IndiensIndian Act

73. Section 10 of the Indian Act is 
amended by adding the following after 
subsection (11):

73. L’article 10 de la Loi sur les Indiens est 
modifié par adjonction, après le paragra
phe (11), de ce qui suit :

(12) Les règles fixées en vertu du présent 
exempt from the application of the regulatory 30 article sont soustraites au processus réglemen- 
process under the Regulations Act.

74. The Act is amended by adding the 
following after section 86:

25
Exemption 
du processus 
réglemen
taire

Exemption
from
regulatory
process

(12) Rules made under this section are

taire prévu par la Loi sur les règlements.
74. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 86, de ce qui suit : 30
Recueil des 
règlements 
administratifs 
et des règles

86.1 (1) Le conseil de bande doit tenir, à sonRegister of 
by-laws and 
rules

86.1 (1) The council of a band shall 
maintain at its principal administrative office 35 bureau administratif principal, un recueil des 
a register containing all by-laws made by the règlements administratifs pris par le conseil
council of the band under this Act and all rules de bande en vertu de la présente loi et des

règles fixées par la bande en vertu de l’article35made by the band under section 10.
10.

Consultation 
du recueil(2) Le recueil peut être consulté par touteAccess to the 

register
(2) Any person may have reasonable access 

to the register during normal business hours. 40 personne durant les heures normales de bu
reau.

(
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Defence (3) No person may be convicted of an 
offence or punished for a contravention of a 
by-law made by a council of a band under this 
Act unless it is proved that at the time of the 
alleged contravention

(a) the person had actual notice of the 
substance of the by-law;
(b) the by-law or a summary of it had been 
published in a local or community newspa
per of general circulation in the area where 10 
the by-law applies; or
(c) other reasonable steps had been taken to 
bring the substance of the by-law to the 
attention of persons likely to be affected by

(3) Nul ne peut être reconnu coupable d'une 
infraction à un règlement administratif pris 
par le conseil de bande en vertu de la présente 
loi, ou se voir infliger une peine par suite de sa 

5 contravention, sauf s’il est prouvé qu’au 5 
moment du fait reproché :

a) soit le contrevenant avait connaissance 
de sa teneur;
b) soit le règlement ou un résumé de celui-ci 
avait été publié dans un journal local ou 10 
communautaire largement diffusé dans la 
région où le règlement s’applique;
c) soit d'autres mesures raisonnables 
avaient été prises pour que les intéressés en

15 soient informés.

<Moyen de 
défense

it. 15
Exemption
from
regulatory
process

86.2 By-laws made by the council of a band 
under this Act are exempt from the application 
of the regulatory process under the Regula
tions Act.

86.2 Les règlements administratifs pris par 
la bande en vertu de la présente loi sont 
soustraits au processus réglementaire prévu 
par la Loi sur les règlements.

Exemption 
du processus 
réglemen
taire

Exemption of 
previously 
made rules 
and by-laws

75. Rules made under section 10 of the 20 75. Les règles fixées en vertu de l’article20 Présomption
Act and by-laws made under section 81, 83 10 de la Loi sur les Indiens et les règlements
or 85.1 of the Act before the coming into administratifs pris en vertu des articles 81,
force of this section are deemed to have been 83 et 85.1 de cette loi avant l’entrée en

vigueur du présent article sont réputés, auexempted, pursuant to paragraphs 20(a),
(6) and (c) of the Statutory Instruments Act, 25 moment où ils sont fixés ou pris, avoir été25 
from the application of sections 3, 5 and 11 
of that Act when they were made.

soustraits, en vertu des alinéas 20a), b) et c) 
de la Loi sur les textes réglementaires, à 
l’application des articles 3, 5 et 11 de cette

<
loi.

1995,c.1 1995, ch. 1Loi sur le ministère de l’Industrie
76. Le paragraphe 21(3) de la Loi sur le 30 

ministère de l’Industrie est remplacé par ce 
qui suit :

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi sur 
les règlements est saisi d’office des prix fixés 
dans le cadre des articles 18, 19 ou 20 pour que35 
ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu pour 
les règlements.

Department of Industry Act
76. Subsection 21(3) of the Department of 

Industry Act is replaced by the following:

Renvoi en 
comité

Reference to
scrutiny
committee

(3) Any fee fixed under section 18, 19 or 20 30 
shall stand permanently referred to a commit
tee described in section 25 of the Regulations 
Act to be scrutinized as if it were a regulation.

1991, ch. 471991, c. 47 Loi sur les sociétés d'assurances
77. L’article 700 de la Loi sur les sociétés 

35 d’assurances est abrogé.

Insurance Companies Act
77. Section 700 of the Insurance Compa

nies Act is repealed.

I





Règlements1996 23

(R.S..C. 1-21 Interpretation Act Loi d’interprétation L.R.. ch. 1-21

78. Section 6 of the Interpretation Act is 
replaced by the following:

1992. c. 1. 78. L’article 6 de la Loi d’interprétation 
est remplacé par ce qui suit :

1992. ch. 1.
s. 87

Operation 
when date 
fixed for 
commence
ment or repeal

6. (1) Where an enactment specifies that it 6. (1) Un texte prend effet à zéro heure à la 
comes into force on a particular day, it comes date fixée pour son entrée en vigueur; si la date 
into force at the beginning of that day. and 5 de cessation d'effet est prévue, le texte cesse 5 
where an enactment specifies that it expires, d’avoir effet à vingt-quatre heures à cette date, 
lapses or otherwise ceases to have effect on a 
particular day, it ceases to have effect at the 
end of that day.

Cas où la dale 
est fixée

Regulations in 
force before 
registration

(2) A regulation that is required to be 10 (2) Un règlement soumis à l’enregistrement
registered under the Regulations Act does not aux termes de la Loi sur les règlements ne peut 
come into force before the day it is registered, entrer en vigueur avant la date de son enregis- 
unless trement, sauf si :

Entrée en 
vigueur avant 
enregistre
ment

10
(a) it specifies when it comes into force, 
which may not be before the day it is made 15 précisant le moment de son entrée en 
unless authorized by an Act of Parliament;

a) d’une part, il comporte une disposition

vigueur, lequel ne peut être antérieur à la 
date de sa prise à moins qu’une loi fédérale 
ne le permette;

and
15(b) it is registered as soon as possible after 

it is made. b) d’autre part, il est enregistré dans les plus 
brefs délais après sa prise.

(3) Where an enactment does not specify 20 (3) S’il ne comporte pas de mention de sa
that it comes into force on a particular day, it date d’entrée en vigueur, le texte entre en 
comes into force vigueur :

(a) in the case of an Act, at the beginning of 
the day it was assented to in Her Majesty’s 
name;

Aucune 
mention de 
date d'entrée 

20 en vigueur

When no date 
fixed i

a) s’il s’agit d’une loi, à zéro heure à la date 
de sa sanction au nom de Sa Majesté;
b) s’il s’agit d’un règlement soumis à 
l’enregistrement aux termes de la Loi sur les 
règlements, à zéro heure à la date de son 25 
enregistrement;
c) s’il s’agit d’un autre règlement, à zéro 

(c) in the case of any other regulation, at the 30 heure à la date de sa prise.
beginning of the day it is made.

(b) in the case of a regulation that is required 
to be registered under the Regulations Act, 
at the beginning of the day it is registered;
and

1992. ch. 1.
30 par89<4)

79. Le paragraphe 24(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 1, 
s. 89(4)

79. Subsection 24(3) of the Act is replaced 
by the following:

Restriction 
relative aux 
fonctionnai-

(3) Les alinéas (2)c) ou d) n’ont toutefois 
be construed as authorizing the exercise of any 35 pas pour effet d’autoriser l’exercice du pou- 
authority conferred on a minister to make a voir de prendre des règlements au sens de res
regulation as defined in section 2 of the l’article 2 de la Loi sur les règlements.
Regulations Act.

Restriction as 
to public 
servants

(3) Nothing in paragraph (2)(c) or (d) shall

<
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IR.S., c. J-2 Department of Justice Act
80. Section 4.1 of the Department of 

Justice Act is replaced by the following:

Loi sur le ministère de la Justice
80. L'article 4.1 de la Loi sur le ministère 

de la Justice est remplacé par ce qui suit :

LR. ch. J-2

R.S.. c. 31 (1st 
Supp l, s. 93; 
1992. c. l.s. 
144(1)(Sch. 
VU. ilem 
38)(F)

Examination 
of Bills and 
regulations

L.R .ch. 31 
(Ier suppl.), 
art. 93; 1992. 
ch. I, par. 
I44<l). ann. 
VII, art. 38 (F)

4.1 (1) Subject to subsection (2), the 4.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
Minister shall, in accordance with such regu- ministre examine, conformément aux regu
lations as may be prescribed by the Governor 5 ments pris par le gouverneur en conseil, les 5 loi

règlements enregistrés par le greffier du 
Conseil privé aux termes de la Loi sur les 
règlements ainsi que les projets ou proposi
tions de loi soumis ou présentés à la Chambre 
des communes par un ministre fédéral, en vue 10 

(b) every Bill introduced in or presented to 10 ^ vérifier si leurs dispositions sont compati- 
the House of Commons by a minister of the

Examen des
règlements et 
des projets de

in Council, examine
(a) every regulation registered by the Clerk 
of the Privy Council under the Regulations 
Act, and

blés avec les fins et dispositions de la Charte 
canadienne des droits et libertés, et fait 

in order to ascertain whether any of its provi- rapport de toute incompatibilité à la Chambre 
sions are inconsistent with the purposes and des communes dès qu’il en a l’occasion. 15 
provisions of the Canadian Charter of Rights 15 
and Freedoms and the Minister shall report 
any such inconsistency to the House of Com
mons at the first convenient opportunity.

(2) A regulation need not be examined in (2) Il n’est pas nécessaire de procéder à 
accordance with subsection (1) if it was 20 l’examen prévu par le paragraphe (1) si le 
reviewed as a proposed regulation in accor- projet de règlement a été examiné en applica- 
dance with section 7 of the Regulations Act to tion de l’article 7 de la Loi sur les règlements 
ensure that it was not inconsistent with the afin de vérifier sa compatibilité avec les fins20
purposes and provisions of the Canadian et dispositions de la Charte canadienne des
Charter of Rights and Freedoms. 25 droits et libertés.

Crown

Exception Exception

i

L.R.. ch. L-2R.S., c. L-2 Canada Labour Code
81. Subsection 172.1(8) of the Canada 

Labour Code is repealed.
82. Section 251.17 of the Act is repealed.

Code canadien du travail
1993, ch. 42, 
par. 16(1)

1993. c. 42, 
s. 16(1)

81. Le paragraphe 172.1(8) du Code 
canadien du travail est abrogé.

82. L’article 251.17 de la même loi est25 '993.ch.42,
art. 37

1993, c. 42,
s. 37 abrogé.

L.R.. ch. 44 
(4e suppl.)

R.S., c. 44 
(4th Supp.)
1995, c. 12,

Loi sur l'enregistrement des lobbyistes

83. Le sous-alinéa 5(l)a)(iii) de la Loi sur 
byists Registration Act is replaced by the 30 l’enregistrement des lobbyistes est remplacé 
following:

(iii) the making or amendment of any 
regulation as defined in section 2 of the 
Regulations Act,

84. Paragraph 6(1 )(c) of the Act is re- 35 
placed by the following:

(c) the making or amendment of any 
regulation as defined in section 2 of the 
Regulations Act,
85. Paragraph 7(l)(c) of the Act is re-40 

placed by the following:

Lobbyists Registration Act
1995, ch. 12,83. Subparagraph 5(l)(o)(iii) of the Lob-

s. 3 art. 3

par ce qui suit :
(iii) la prise ou la modification de tout 30 
règlement au sens de l’article 2 de la Loi 
sur les règlements,

84. L’alinéa 6(1 )c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

c) la prise ou la modification de tout 35 
règlement au sens de l’article 2 de la Loi sur 
les règlements;
85. L’alinéa 7(1 )c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :

1995, ch. 12.1995, c. 12,
art. 3s. 3

1995. ch. 12.1995. c. 12,
art. 3s. 3

!
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((c) the making or amendment of any 
regulation as defined in section 2 of the 
Regulations Act,
86. Subsection 10(2) of the Act is replaced 

by the following:
(2) The advisory opinions and interpreta

tion bulletins are not binding.
87. Subsection 10.2(4) of the Act is 

replaced by the following:
(4) The Code is not a regulation for the 10 

purposes of the Regulations Act, but the Code 
shall be published in the Canada Gazette.

c) la prise ou la modification de tout 
règlement au sens de l'article 2 de la Loi sur 
les règlements;
86. Le paragraphe 10(2) de la même loi 

5 est remplacé par ce qui suit :
(2) Les bulletins d'interprétation et les avis 

ne sont pas contraignants.
87. Le paragraphe 10.2(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(4) Le code n’est pas un règlement pour 10 

l’application de la Loi sur les règlements. Il 
doit cependant être publié dans la Gazette du 
Canada.

1995, c. 12. 1995. Ch. 12.
s. 5 art. 55
Interpreta
tion bulletins 
not binding

1995, c. 12,

Bulletins et 
avis non 
contraignants

1995. ch. 12,
s. 5 art. 5

Code not a 
regulation

Le code n’est 
pas un 
règlement

1994, c. 40 Marine Transportation Security Act
88. Section 15 of the Marine Transporta

tion Security Act is replaced by the follow
ing:

Loi sur la sûreté du transport maritime
88. L’article 15 de la Loi sur la sûreté du 

transport maritime est remplacé par ce qui 15 
15 suit :

1994. ch. 40

Security 
measures and 
rules not 
regulations

15. Security measures and security rules are 
not regulations for the purposes of the Regula
tions Act.

15. Les mesures et règles de sûreté ne sont 
pas des règlements pour l'application de la Loi 
sur les règlements.

Statut des 
mesures et 
règles de 
sûreté

1993, c. 16 Motor Vehicle Safety Act
89. Subsection 12(5) of the Motor Vehicle 

Safety Act is replaced by the follow ing:

Loi sur la sécurité automobile
89. Le paragraphe 12(5) de la Loi sur la20 

20 sécurité automobile est remplacé par ce qui
suit :

(5) Les documents de normes techniques ne 
sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements.

90. Le paragraphe 13(2) de la même loi 
25 est remplacé par ce qui suit :

1993. ch. 16

I
Document not 
a regulation

(5) A technical standards document is not a 
regulation for the purposes of the Regulations 
Act.

Loi sur les 
règlements

25
90. Subsection 13(2) of the Act is replaced 

by the following:
(2) An order issued under subsection (1) is 

not a regulation for the purposes of the 
Regulations Act, but no person is required to 
comply with the order unless it has been 
published in the Canada Gazette or that 30 Gazette du Canada ou si la personne en cause

n’en a pas été formellement avisée.

Order not a 
regulation

Loi sur les 
règlements

(2) Un arrêté pris au titre dp paragraphe (1) 
n’est pas un règlement pour l’application de la 
Loi sur les règlements, mais nul n’est tenu de30 
s’y conformer s’il n’a pas été publié dans la

person has received actual notice of it.

I
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(R.S..C. N-7 National Energy Board Act

91. Section 28.8 of the National Energy 
Board Act is replaced by the following:

Loi sur l'Office national de l’énergie

91. L’article 28.8 de la Loi sur l’Office 
national de l’énergie est remplacé par ce qui 
suit :

28.8 II demeure entendu que les ordonnan
ces de l'Office prévues à la présente partie ne 5 

5 sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements.

L.R.. ch. N-7

1994, c. 10. 1994.ch. 10. 
an. 23s. 23

Orders noi 
regulations

28.8 For greater certainty, an order of the 
Board made under this Part is not a regulation 
for the purposes of the Regulations Act.

Dérogation

R.S..C. N-27 Northwest Territories Act Loi sur les Territoires du Nord-Ouest L.R.. ch.
N-27

92. The Northwest Territories Act is 
amended by adding the following after 
section 21:

92. La Loi sur les Territoires du Nord- 
Ouest est modifiée par adjonction, après 
l’article 21, de ce qui suit : 10

Regulations 
Act does not 
apply

21.1 The Regulations Act does not apply to 21.1 La Loi sur les règlements ne s’applique 
an ordinance or to any document made under 10 pas aux ordonnances ni à leurs textes d’appli- 
an ordinance.

Non-
application 
de la Loi sur

cation. les
règlements

1992, c. 39 Northwest Territories Waters Act Loi sur les eaux des Territoires du 
Nord-Ouest

93. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 
eaux des Territoires du Nord-Ouest est rem-15 
placé par ce qui suit :

(4) Les instructions ministérielles ne sont 
pas des règlements pour l’application de la Loi 
sur les règlements.

1992, ch. 39

93. Subsection 13(4) of the Northwest 
Territories Waters Act is replaced by the 
following:

(4) A policy direction is not a regulation for 15 
the purposes of the Regulations Act.

Policy
direction not a 
regulation

Loi sur les 
règlements <

1993, c. 28 Nunavut Act

94. The Nunavut Act is amended by 
adding the following after section 38:

Loi sur le Nunavut

94. La Loi sur le Nunavut est modifiée par 20 
adjonction, après l’article 38, de ce qui 
suit :

1993, ch. 28

Regulations Act Loi sur les règlements

38.1 The Regulations Act does not apply to 38.1 La Loi sur les règlements ne s’applique 
a law made by the Legislature or continued by 20 pas aux lois de la législature, aux textes en 
section 29, a rule made by the Assembly vigueur par application de l’article 29, aux25 lff 
pursuant to section 21 or any regulation made règles établies par l’Assemblée législative en 
under such a law or rule. vertu de l’article 21, ni aux règlements pris

sous le régime de ces lois et autres textes.

95. Section 131 of Schedule III to the Act 95. L’article 131 de l’annexe III de la 
and the heading before it are repealed. 25 même loi et l’intertitre le précédant sont30

abrogés.

Regulations 
Act does not 
apply

Non
application 
de la Loi sur

règlements

<
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<R.S., c. 0-7; 
1992, c. 35,

Canada Oil and Gas Operations Act Loi sur les opérations pétrolières au Canada L.R. ch. 0-7: 
1992, ch. 35, 
an. 2s. 2

1994, c. 10. 96. Section 3.2 of the Canada Oil and Gas 
Operations Act and the heading before it are 
replaced by the following:

96. L’article 3.2 de la Loi sur les opéra
tions pétrolières au Canada et l’intertitre le 
précédant sont remplacés par ce qui suit :

1994. ch. 10, 
art. 1s. 1

LOI SUR LES RÈGLEMENTSREGULATIONS ACT

Orders 3.2 For greater certainty, an order made by 
a safety officer, the Chief Safety Officer, a 5 ordres des agents de la sécurité, des agents du 5 
conservation officer, the Chief Conservation 
Officer, the Committee or the National Energy 
Board is not a regulation for the purposes of 
the Regulations Act.

3.2 II demeure entendu que les arrêtés ou Arrêtes

contrôle de l’exploitation, du délégué à la 
sécurité, du délégué à l’exploitation, du 
Comité ou de l’Office national de l'énergie ne 
sont pas des règlements pour l’application de 
la Loi sur les règlements. 10

1994, c. 10, 97. Subsection 5.3(3) of the Act is re- 10 
placed by the following:

(3) For greater certainty, guidelines and 
interpretation notes issued pursuant to subsec
tions (1) and (2) are not regulations for the 
purposes of the Regulations Act.

98. Subsection 16.1(6) of the Act is 
replaced by the following:

97. Le paragraphe 5.3(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(3) Il demeure entendu que les textes visés 
aux paragraphes (1) et (2) ne sont pas des 
règlements pour l’application de la Loi sur les 15 

15 règlements.

98. Le paragraphe 16.1(6) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(6) A declaration or a revocation made (6) La déclaration et la révocation ne sont 
under this section is not a regulation for the pas des règlements pour l’application de la LoilO 
purposes of the Regulations Act, but shall be 20 sur les règlements, mais doivent être publiées 
published in the Canada Gazette within seven dans la Gazette du Canada au plus tard sept 
days after it is made. jours après leur prise.

1994. ch. 10. 
art. 5s.5

Not Dérogation
regulations

1992, c. 35, 1992. ch. 35. 
art. 15s. 15

Not a 
regulation

Loi sur les 
règlements <

R.S., c. P-l L.R.. ch. P-lParliament of Canada Act

99. Subsection 19.5(6) of the Parliament 
of Canada Act is replaced by the following:

Loi sur le Parlement du Canada

99. Le paragraphe 19.5(6) de la Loi sur le 
Parlement du Canada est remplacé par ce25 
qui suit :

(6) La Loi sur les règlements ne s’applique 
pas aux règlements pris aux termes du présent 
article.

1991, ch. 20. 
art. 1

1991, c. 20,
s. 1

Non-
application 
de la Loi sur

Regulations 
Act does not 
apply

(6) The Regulations Act does not apply to 25 
regulations made under this section.

règlements

100. Le paragraphe 52.5(4) de la même30 wl ch.20, 

loi est remplacé par ce qui suit :

(4) La Loi sur les règlements ne s’applique 
30 pas aux règlements administratifs pris aux 

termes du présent article.

1991, c. 20, 100. Subsection 52.5(4) of the Act is 
replaced by the following:

(4) The Regulations Act does not apply to 
by-laws made under this section.

s. 2

Non
application 
de la Loi sur

Regulations 
Act does not 
apply

règlements

<



!
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<R.S., c. P-4 Patent Act
101. Subsection 96(6) of the Patent Act is 

repealed.

Loi sur les brevets
101. Le paragraphe 96(6) de la Loi sur les 

brevets est abrogé.

L.R.. ch. P-4

1993, c. 2. s. 7 1993, ch. 2,
art. 7

1990, c. 22 Plant Protection Act
102. Section 18 of the Plant Protection Act 

is replaced by the following:

Loi sur !a protection des végétaux
102. L’article 18 de la Loi sur la protection 

des végétaux est remplacé par ce qui suit :
18. A declaration under section 11 or 12, a 5 18. Ni les déclarations prévues aux articles 5

revocation of a declaration under subsection 11 ou 12, ni leur annulation par le ministre au
15(2) and an order under subsection 15(3) are titre du paragraphe 15(2), ni les arrêtés prévus
not regulations for the purposes of the Régula- au paragraphe 15(3) ne sont des règlements
lions Act, but the Minister shall take such steps pour l’application de la Loi sur les règlements;
as may be practicable in the circumstances to 10 dans ce dernier cas, cependant, le ministre doit 10 
bring any order under subsection 15(3) to the prendre les mesures utiles pour les porter à la
notice of persons likely to be affected by it. connaissance des intéressés.

1990. ch. 22

Not a 
regulation

Loi sur les 
règlements

R.S., c. 32 
(4th Supp.)

Railway Safety Act

103. Section 46 of the Railway Safety Act 
and the heading before it are replaced by ferroviaire et l’intertitre le précédant sont

15 remplacés par ce qui suit :

Loi sur la sécurité ferroviaire L.R., ch. 32 
(4e suppl.)

103. L’article 46 de la Loi sur la sécurité

the following: 15

Regulations Act Loi sur les règlements
Ministerial 
orders, etc., 
not to be 
regulations

46. Orders, emergency directives or notices 
of approval made or sent by the Minister, rules 
filed under section 19 or 20 and approved by 
the Minister, notices of exemption under 
subsection 22(2), notices referred to in section 20 tion visés au paragraphe 22(2), les avis prévus20 
32, measures established under subsection 
39(3), or orders made by a railway safety 
inspector, are not regulations for the purposes 
of the Regulations Act.

46. Les arrêtés, ordres, injonctions et notifi
cations d’approbation ministériels, les règles 
déposées aux termes des articles 19 ou 20 et 
approuvées par le ministre, les avis d’exemp-

Nature des
arrêtés,
injonctions.
etc.

(
à l’article 32 et les textes d’application du 
paragraphe 39(3), de même que les ordres 
d’inspecteurs de la sécurité ferroviaire ne sont 
pas des règlements pour l’application de la Loi 
sur les règlements. 25

1992, c. 30 1992. ch. 30Referendum Act
104. Subsection 7(5) of the Referendum 25 104. Le paragraphe 7(5) de la Loi référen-

Act is replaced by the following:
(5) Section 7 of the Regulations Act does 

not apply in respect of a regulation made 
pursuant to subsection (3) or (4).

Loi référendaire

daire est remplacé par ce qui suit :
ExemptionNo review (5) L’article 7 de la Loi sur les règlements ne 

s’applique pas aux règlements pris en vertu 
des paragraphes (3) ou (4). 30

1986. ch. 271986. c. 27 Loi sur /’ autonomie gouvernementale de la 
bande indienne sechelte

105. L’article 16 de la Loi sur l'autonomie 
gouvernementale de la bande indienne se
chelte est remplacé par ce qui suit :

16. La Loi sur les règlements ne s’applique (
pas aux textes législatifs édictés par le conseil. 35 de la Loi

les
règlements

Sechelt Indian Band Self-Government Act

105. Section 16 of the Sechelt Indian Band 30 
Self-Government Act is replaced by the 
following:

16. The Regulations Act does not apply to 
a law enacted by the Council.

Non-Regulations 
Act does not 
apply

(
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<R.S..C. S-9 Canada Shipping Act
106. Subsection 660.6(2) of the Canada 

Shipping Act is replaced by the following:

Loi sur la marine marchande du Canada
106. Le paragraphe 660.6(2) de la Loi sur 

la marine marchande du Canada est rempla
cé par ce qui suit :

L.R.. ch. S-9

1993, c. 36. 1993, ch. 36.
s. 6 an. 6

Standards not 
regulations

(2) For greater certainty, standards issued (2) Il est entendu que les normes établies par 
by the Minister under this section are not le ministre en vertu du présent article ne sont 5 
regulations for the purposes of the Régula- 5 pas des règlements pour l'application de la Loi 
tions Act.

Loi sur les 
règlements

sur les règlements.

R.S..C. s-15 Special Import Measures Act
107. Subsection 77.029(5) of the Special 

Import Measures Act is replaced by the 
following:

Loi sur les mesures spéciales d’importation
107. Le paragraphe 77.029(5) de la Loi 

sur les mesures spéciales d'importation est 
remplacé par ce qui suit :

(5) An order made under subsection (1) is 10 (5) Un décret pris en application du paragra-
not a regulation for the purposes of the phe (1) n’est pas un règlement pour fapplica- 
Regulations Act. tion de la Loi sur les règlements.

L.R.. ch. S-15

1993, c. 44. 
s. 218

1993. ch. 44. 
an.218

10
Order not a 
regulation

Nature du 
décret

R.S., c. S-20 Statute Revision Act
108. Subsection 11(3) of the Statute Revi

sion Act is replaced by the following:

Loi sur la révision des lois
108. Le paragraphe 11(3) de la Loi sur la 

révision des lois est remplacé par ce qui 15 
suit :

15 (3) Dans la présente partie, sont considérés
comme règlements :

a) les décrets, ordonnances et règlements 
publiés dans la Codification de 1978 des20 
décrets, ordonnances et règlements statutai-

L.R.. ch. s-20

Definition of 
"regulations”

(3) In this Part, “regulations” means

(a) statutory orders and regulations pub
lished in the 1978 Consolidation of Statuto
ry Orders and Regulations;

(b) regulations and other documents pub
lished in Part II of the Canada Gazette since 20 
the publication of the 1978 Consolidation;

Définition de 
« règlements »

res;

b) les règlements et autres textes publiés 
dans la partie II de la Gazette du Canada 
depuis cette codification;

c) les autres règlements ou textes qui, de 
l’avis de la Commission, restent en vigueur 
ou s’appliquent à plusieurs personnes ou 
organismes, à l’exception des règlements 
soustraits au processus réglementaire en 30 
vertu des paragraphes 5(1) ou 28(1) de la 
Loi sur les règlements et de ceux dispensés 
de publication dans la Gazette du Canada 
aux termes du paragraphe 10(3) ou de 
l’alinéa 26g) de cette loi.

and
25(c) any other regulations or documents that, 

in the opinion of the Commission, are of 
continuing effect or apply to more than one 25 
person or body, other than regulations that 
are exempted from

(i) the application of the regulatory 
process under subsection 5(1) or 28(1) of 
the Regulations Act, or
(ii) publication in the Canada Gazette 
under subsection 10(3) or paragraph 
26(g) of that Act.

109. Subsections 19(2) and (3) of the Act 
are replaced by the follow ing:

(2) A regulation included in the Consoli
dated Regulations stands permanently re
ferred to any committee of Parliament estab
lished under section 25 of the Regulations Act.

30

35

109. Les paragraphes 19(2) et (3) de la 
35 même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Les règlements compris dans la Codifi
cation des règlements sont soumis automati
quement au contrôle des comités du Parle-40 
ment établis en vertu de l’article 25 de la Loi 
sur les règlements.

Comités de 
vérification 
du Parlement

Scrutiny 
committee of 
Parliament
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<1992, c. 34 Transportation of Dangerous Goods Act, 
1992

110. Subsection 13(3) of the Transporta
tion of Dangerous Goods Act, 1992 is re
placed by the following:

Loi de 1992 sur le transport des 
marchandises dangereuses

110. Le paragraphe 13(3) de la Loi de 
1992 sur le transport des marchandises 
dangereuses est remplacé par ce qui suit :

(3) Nul ne peut être déclaré coupable d'une 
offence under subsection (2) unless the person 5 infraction au paragraphe (2) s’il n’a pas eu 5 
was notified of the direction and, if any notification de l’ordre et si celui-ci n’est pas
applicable regulations have been made under conforme aux éventuels règlements d’appli-
paragraph 27(1 )(t), the notification was in cation de l’alinéa 27(1)0- 
accordance with the regulations.

1992, ch.34

Notification 
of direction

(3) No person shall be convicted of an Notification 
de l’ordre

111. Subsection 31(3) of the Act is re- 10 111. Le paragraphe 31(3) de la même loi
placed by the following:

(3) A permit issued under subsection (2) is 
not a regulation for the purposes of the 
Regulations Act and may be issued orally, but
must be reissued in writing as soon as 15 verbalement, mais il doit être confirmé par 
practicable and the writing is conclusive of its écrit dans les plus brefs délais possible, l’écrit 15

faisant dès lors foi de son contenu.

est remplacé par ce qui suit : 10
Oral permit (3) Dans le cas du paragraphe (2), le permis 

n’est pas un règlement pour l’application de la 
Loi sur les règlements, il peut être délivré

Permis verbal

content.

1991, c. 45 Trust and Loan Companies Act

112. Section 528 of the Trust and Loan 
Companies Act is repealed.

Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt

112. L’article 528 de la Loi sur les sociétés 
de fiducie et de prêt est abrogé.

1991. ch. 45

(R.S., c. Y-2 Yukon Act L.R.. ch. Y-2Loi sur le Yukon

113. The Yukon Act is amended by adding 20 113. La Loi sur le Yukon est modifiée par
adjonction, après l’article 22, de ce qui 20 
suit :

22.1 La Loi sur les règlements ne s’applique 
pas aux ordonnances ni à leurs textes d’appli
cation.

the follow ing after section 22:

Regulations 
Act does not 
apply

Non
application 
de la Loi sur

22.1 The Regulations Act does not apply to 
an ordinance or to any document made under 
an ordinance.

règlements

1994, c. 35 1994, ch. 35Yukon First Nations Self-Government Act Loi sur !' autonomie gouvernementale des 
premières nations du Yukon

114. Le paragraphe 10(7) de la Loi sur25 
l’autonomie gouvernementale des premières 
nations du Yukon est remplacé par ce qui 
suit :

114. Subsection 10(7) of the Yukon First 25 
Nations Self-Government Act is replaced by 
the following:

Non-

pas aux textes législatifs de la première nation. 30 de la Loi sur
les
règlements

Regulations (7) La Loi sur les règlements ne s’applique(7) The Regulations Act does not apply in 
respect of laws enacted by a first nation.Act
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IYukon Surface Rights Board Act1994. c. 43 Loi sur l'Office des droits de surface du 
Yukon

115. Le paragraphe 41(3) de la Loi sur 
l'Office des droits de surface du Yukon est 
remplacé par ce qui suit :

1994. ch. 43

115. Subsection 41(3) of the Yukon Sur
face Rights Board Act is replaced by the 
following:

(3) The rules of the Board are exempt from (3) Les règles de l’Office sont soustraites au Exemption 
the application of the regulatory process under 5 processus réglementaire prévu par la Loi sur 5 reçk-mem"' 
the Regulations Act.

Exemption
from
regulatory
process taireles règlements.

1992. ch 40Yukon Waters Act
116. Subsection 13(4) of the Yukon Waters 

Act is replaced by the following:
(4) A policy direction is not a regulation for 

the purposes of the Regulations Act.

Loi sur les eaux du Yukon
116. Le paragraphe 13(4) de la Loi sur les 

eaux du Yukon est remplacé par ce qui suit :
(4) Les instructions ministérielles ne sont 

10 pas des règlements pour l’application de la Loi 10 
sur les règlements.

1992, c. 40

Loi sur les 
règlements

Policy
direction not a 
regulation

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

Projet de loi117. En cas de sanction du projet de loi 
second session of the thirty-fifth Parliament C-3, déposé au cours de la deuxième session
and entitled An Act to amend the Canada de la trente-cinquième législature et intitulé
Labour Code (nuclear undertakings) and to Loi modifiant le Code canadien du travail 15
make a related amendment to another Act, is 15 (entreprises nucléaires) et une autre loi en 
assented to, then, on the later of the day on conséquence, à l'entrée en vigueur de l'arti-
which section 27 of this Act comes into force cle 27 de la présente loi ou à la date de la
and the day on w hich that Act is assented to, sanction de ce projet de loi, la dernière en
section 121.3 of the Canada Labour Code is date étant à retenir, l’article 121.3 du Code20 
replaced by the following:

117. If Bill C-3, introduced during theBill C-3

I20 canadien du travail est remplacé par ce qui 
suit :

Exemption 
du processus 
réglemen
taire

121.3 Les règlements pris en vertu des 
articles 121.1 ou 121.2 sont soustraits au 
processus réglementaire prévu par la Loi sur25 
les règlements.

Exemption
from
regulatory
process

121.3 A regulation made pursuant to sec
tion 121.1 or 121.2 is exempt from the 
application of the regulatory process under the 
Regulations Act.

118. If Bill C-ll, introduced in the second 25 118. En cas de sanction du projet de loi
session of the thirty-fifth Parliament and C-ll. déposé au cours de la deuxième
entitled An Act to establish the Department session de la trente-cinquième législature et
of Human Resources Development and to intitulé Loi constituant le ministère du 30
amend and repeal certain related Acts, is Développement des ressources humaines et
assented to, then, on the later of the coming 30 modifiant ou abrogeant certaines lois, à

l'entrée en vigueur de l'article 25 de la 
présente loi ou à celle de l'article 11 de ce 
projet de loi, la dernière en date étant à 35 
retenir, le paragraphe 11(3) de ce projet de 
loi est remplacé par ce qui suit :

Projet de loiBill C-ll

into force of section 25 of this Act and 
section 11 of that Act, subsection 11(3) of 
that Act is replaced by the following:

Renvoi en 
comité(3) A fee fixed under any of sections 8 to 10 (3) Le comité visé à l'article 25 de la Loi sur

stands permanently referred to a committee 35 les règlements est saisi d’office des prix fixés 
described in section 25 of the Regulations Act dans le cadre des articles 8 à 10 pour que40 
to be scrutinized as if it were a regulation. ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu pour

les règlements.

Reference to
scrutiny
committee
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<ENTRÉE EN VIGUEUR

119. La présente loi ou telle de ses 
dispositions entre en vigueur à la date ou 
aux dates fixées par décret.

COMING INTO FORCE

119. This Act or any of its provisions 
comes into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

(

Publié avec [’autorisation du président de la Chambre des communesPublished under authority of the Speaker of the House of Commons
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